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| ‘оЪ20гф|’а/*оЪ20п1|ь: сербохорв. ограда ж.р. (Черногория) ‘ограда, изго- 
родь’ (КараідиЬ), о^габа ж.р. то же, Одгаба ж.р., топоним в Сербии 
(ЮА ѴІП, 769), оЬдгаба ж.р. ‘загон для скота’ (Там же, 330: N. Кагііпа 
140 ь ), чакав. о§гща ‘ограда, изгородь’ (Там же, 770: Озѵеіп. 1, 48), 
О^гаіа, топоним (Там же), диал. ограда ж.р. ‘ограда, изгородь’ (П. Ра- 
дий. Цртице о говору села Мрче 55), ограда то же (I. ДиниЬ. Речник 
тимочког говора (други додатак), 98 (476)), ограда ‘изгородь, забор, 
плетень’ (ЬМ 442), бграца ж.р. ‘огороженное место; ограда’ (Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 104), бграца ж.р. поле, земля между ог- 
радой и дорогой (М. ЗлатановиЬ. Микротопоними Врашске котлине 43, 
47 с примеч.: ограда - чаще всего это ‘загон для скота’), Ограда ж.р. 
поле и луг (М. ЗлатановиЬ. Топоними Пол>анице 127 с примеч.: “мес- 
то было огорожено”), Ограда ж.р. поле (Микротопонимща Стругани- 
це и Обличке Сене 196 с примеч.: ограда - это ‘что-л. огороженное или 
ограда’), словен. ‘беіегтіпаііо, пограничная область, полоса’, 

о^гща ‘граница, предел, межевой столб или камень; конец’ (Ніроііі), 
о$га]а ж.р.: о$га]а ‘зерітепшт, ограда из прутьев или колючих кустов, 
забор, зерШт, зіабішп, Ійегіігорішт, сад’ и др. знач. (Казіеіес-Ѵогепс) 
оЬ$га]а ж.р. = о§га]а ‘ограда, забор, изгородь’ (Ріеі. I, 727), о%га]а ж.р. 
то же и ‘огороженное место (луг, поле и др.); насыпь, вал, дамба, 
плотина (земляная запруда)’ (Там же, 803), о$га]а ‘ограда, изгородь, за- 
бор; зеріигп; зіасііит, сігсиз’ (РоЫіп), диал. о%га]а\ бдгаба ‘ограда’ 
(Ротогзка з1оѵеп5Сіпа 193), и§га]а ‘место сенокоса, огороженное забо- 
ром (деревянным) или плетнем’ (Зіоѵаг Ьоѵзке§о §оѵога 166), оу'га]а, 
иу’гаіа, у’га]а < у ’га]а ‘забор, ограда’ (Соззипа 170; 171), иэугаіа ‘пле- 
тень’, иу’гаіа, у'га]а , у'гща ‘забор, ограда, плетень’ (Там же, 505), 
иэу’гаіа, оу’гщсі, иу’гаіа, у’гаіа ‘ограда, загон для животных’ (Там же, 
707), оу’гаіа ‘живая изгородь’ (Там же, 314), иу)а]а, иэу’гаіа то же (Там 
же, 384), чеш. диал. окгаіба ж.р. ‘изгородь, забор, стена’ и др. знач. - 
см. окгаба, ст.-слвц. окгадга, окгаіба ж.р. ‘ограда, изгородь, стена’ и др. 
знач. - см. окгаба (Нізіог. зіоѵеп. III, 252-253), диал. окгагба вм. окгаба 
(Каіаі 415), польск. устар. одгобга см. одгобгепіе действ, по гл., ‘изго- 
родь, ограда, забор’ (\Ѵагзг. III, 719), др.-русск. огорожа ж.р. ‘изгородь, 
ограда’ (Гр. Крут, еп., 130. 1662 г.; Заб. Дом. быт., I, 444. 1691 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 253), русск. диал. огорожа (Даль 2 II, 647), огорожа ‘из- 
городь, сделанная из жердей, прикрепленных горизонтально к редко 
стоящим столбикам’ (Сл. Среднего Урала III, 40), огорожа то же, что 
горожа, ‘огораживание’ (Миртов. Донской словарь II, 198), огорожа 
ж.р. ‘изгородь, забор (любого типа)’ (орл., терск.. кубан., ворон, и др.) 
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(Филин 22, 349), укр. огорожа ж.р. ‘ограда, плетень, забор’ (Гринченко 
III, 37), огорожа ‘изгородь, забор’, устар. ‘ограждение’ (Укр. -рос. 
словн. III, 88), огорожа ж.р. ‘ограда всякого вида’ (П. Білецький-Носен- 
ко. Словник украі'нськоі мови. Киі'в, 1966, 257), блр. агароджа ж.р. см. 
агарджа ж.р. ‘ограда’ (Блр. -русск. 45; 44), диал. агароджа ж.р. ‘ограда, 
забор, прясло (часть изгороди)’ (Бялькевіч. Магіл. 40), агарджа ‘огра- 
да, забор; поручни, перила’ (Янкова 18), огордджа ‘заграждение, заго- 
родка’ (Тураускі слоунік 3, 243); 

словен. о$гаі м.р.: одга] ‘забор, ограда, изгородь, плетень’ (Ніроііі), 
русск. диал. огорожъ то же, что огородка , ‘изгородь, ограда’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 363), огорож м.р. ‘место, огороженное дощатой из- 
городью’ (?) (Бурят. АССР) (Филин 22, 349). 

Производное с суф. -]а!]ь от *оЬдогба/*оЬ§огбь (см.) или от гл. 
*оЬдогбій (см.). 

"оЪ^огсІфепце: ст.-слав, ограждении ср.р. фраурбс, $ершт (Мікі.), ограж- 
дении ср.р. ‘ограждение’; ттертхр; сігситзіапііа, саиіае Еисй. и др. (515), 
ограждении ср.р. (греч. нет) ‘ограждение’ Евх. (Ст.-слав, словарь 405), 
сербохорв. оЪдгабепе ср.р. глаг. имя от оЬ^габііі (ЮА VIII, 330), 
одгабепе ср.р. глаг. имя от одгабіп (Там же, 770: только в трех слова- 
рях), ст.-чеш. оіѵагепіе ср.р., редк. окгагб'епіе ‘ограда, забор, сооруже- 
ния вокруг чего-л. для охраны; защита, предохранение, охрана’, юр. 
оговаривание права применить силу, насилие’, юр. ‘обеспечение усло- 
вий для успешного исхода тяжбы’, юр. ‘оговорка, то, что оговаривает- 
ся’ (51С51 10, 336), чеш. окгагепі ср.р. ‘ограда, забор; возражение, про- 
тест’ и др. знач. (Коіі II, 335-336), елвц. окгабепіе ‘ограда, изгорода; 
протест’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 552), ст.-польск. одгобгепіе, одгобгіепіе 
‘забор, изгородь, плетень; земля, окруженная забором, стеной и т.п.; 
сад’ (51. зіроі. V, 537), одгобгепіе ср.р. ‘то, что окружает какой-н. объ- 
ект (чаще всего землю, местность) и служит для его охраны (обычно 
изгородь, стена, вал); участок земли, окруженный изгородью, стеной; 
передача какого-л. сообщения не прямо, а обиняками’ (51. роізгег. 
XVI \ѵ., XXI, 113), польск. одгобіепіе действ, по гл. одгобііс, ‘то, что ог- 
раждает, огораживает, чем огорожено: стена, забор, ограда, плетень, 
вал, палисадник, решетки’, перен. ‘уклончивая речь; осторожные вы- 
ражения’ (\Ѵагзг. III, 721), словин. ио^агупё ср.р. глаг. имя к гл. иодагрс 
‘ограда, забор, изгородь’ (Богепіг. Ротог. III, 1, 679), др.-русск. огоро- 
жение ср.р. ‘то, что ограждает, защищает, ограждение’ (Назиратель, 
161. XVI в ) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 253), русск. диал. огорождёнье ср.р. 
‘изгородь’ (перм.) (Филин 22, 350), ст.-укр. огороженье ср.р. ‘огоро- 
женная земельная делянка’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ 
ст. 2. 74). 

Производное с суф. -фепьуе от гл. *оЬдогбіп (см.). 

"оЬйоггіъ/*оЬ2ог(1а/*оЬ§огс1ь: цслав. оградъ м.р. крттос, Ьопиз (Мікі.), ог- 
радъ м.р. ‘ограда, загородка, забор’; фраурбс, раѵбра; тасепа, зерез, 
саиіае; ‘огород, сад’; крпос; ЬоПиз Озіг , ОсЬг. и др. (515), сербохорв. 
9% гад м.р. ‘то, чем огорожено; огороженная земля’ (ЮА VIII, 767), 
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0$гас1 м.р. мужское личное имя (Там же), словен. о%га<1\ Ре1(1ѵѵе§, 
Іекбѵпі о%гас! (Ніроііі), о$гМ м.р. ‘огороженное место; двор между дву- 
мя домами; огороженный выгон для скота; сад, огород’, а также 6%гай 
(сі^гасГ) (Ріеі. I, 802), о^гасі м.р. ‘загороженное место, сад, огород’ (обл.) 
(Хостник 170), о%гМ ‘загон, забор, ограда’ (Коіпік 299), о%га<1 м.р. ‘ог- 
рада’ (Оиізтапп 529), диал. о$гасі ‘огород или огороженный участок зе- 
мли при доме’ (§іогі)е ѵщеса Ва1а?.а 3 17), д%гад м.р. ‘сад, фруктовый сад’ 
(Моѵак 65), о^гесі ‘(черный) двор’ (51оѵаг Ьоухке^а доѵога 152), щгей то 
же (Там же, 166), 0%га<1 гора в Караванках или на Поклюке, 1493-1501 
(М. Ко$. Огабіѵо га ЬізіогіСпо Юро^гаГцо Зіоѵепуе II, 399), ст.-чеш. окгасі 
м.р. ‘защита, предохранение, меры предосторожности’, личное имя 
(1428) (5іС51 10, 329-330), чеш. окгасі м.р. ‘огороженное место; сад; оп- 
равдание, извинение’ (Іип§шапп II, 898), ст.-слвц. окгасі м.р. см. окгасіа 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 252-253), слвц. окгасі м.р. поэт ‘ограда’ (581 II, 534), 
полаб. ѵй^огсі И ѵй$агсі м.р. (*о§оЫъ) ‘сад’ (РоІагіхкі-ЗеЬпеП 161), 
ѵа^огсііѵй^агсі/ѵо^агсі м.р. то же (К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае сігаѵаепоро- 
ІаЬісае III, 1320), ст.-польск. о§гдсі ‘участок земли, окруженный забо- 
ром или стеной, находящийся вблизи хозяйственных построек, на кото- 
ром лежит сено и др., сажают овощи, растет трава, фрукты, деревья; а 
также ‘хозяйство (инвентарь и пр.) безземельного крестьянина’ (51. 
зіроі. V, 538-539), о§гдсі ‘огороженный участок земли, засаженный и 
засеянный различными растениями; парк; оливковая роща; участок зе- 
мли при доме безземельного крестьянина’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 
107-109), польск. о^гдсі ‘обычно огороженный участок земли, занятый 
овощами, зеленью, деревьями, цветами, травой’ (>Уаг$г. ІП, 721), о^гдсі 
м.р. ‘сад; парк’ (Гессен, Стыпула I, 616), диал. \ѵо§агсі ‘сад’ (>Ѵаг52. VII, 
679), о%гдсі ‘ореол вокруг луны’ (51. §\ѵ. р. III, 421), ие%гйІ И иѳ§гй( И 
ѵо%гйІ И ѵе^гді ‘сад’ (Тошазг. Гор. 160), о$гбсі ; о$гйі ‘земля, на которой 
выращивают овощи и цветы’ (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 303), 
ио§г6і (Кисаіа 135), словин. ѵйѳ^дгсі м.р. ‘сад’ (Ьогепіг 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1364), цо^аЫ см. ид§шгд м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 679; 682), 
ио^гдсі м.р. то же, обычно ио^госіэ мн.ч. ‘место за хозяйственными по- 
стройками’ (Там же, 684), н >ое§аг<і см. \ѵсе§гдсі ‘сад’ (Кашиіі 224), уѵсе^огсі 
м.р. см. ѵѵое^гдсі (Там же), др.-русск. огородъ ктртос, ЬоПш, ‘сад, огород’ 
(Іо. XIX. 41, Ѳеоф. толк. ев. (Оп. II. 1. 136); Лавр. л. 6657 г. т.ж. 6659 и 
мн. др.) (Срезневский II, 606), огородъ м.р. ‘ограда, изгородь, забор’ 
((1151) Лавр, лет., 332; Гр. Дв. (доп.), 16. XV в.; АХУ I, 250, 1648 г.), 
‘огороженный участок земли; часть усадьбы, земельный участок опре- 
деленного назначения’ ((Гр. Хут. м.) Др. пам. 1 , 183, после 1192 г.; 
(Вопр. и отв. Григ.) Климент Смолят., 178. XV в. и др.), ‘огороженный 
участок земли для выращивания овощей, огород’ (Псков, лет., II, 56; 
(Кн. расх. Болд. м.) РЫБ II, 62. 1586 г. и др.), ‘фруктовый сад; виноград- 
ник’ ((Песн. песн. IV, 16) Библ. Генн. 1499 г.; Назиратель, 169. XVI в. и 
др.), ‘место для отдыха, увеселений, сад, парк’ (Атл. д., 171. 1585; Рим. 
д., 253. 1688 г.), ‘огороженное место, где содержатся дикие звери; зве- 
ринец’ (Арх. Курак. I, 114. 1705 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 251), русск. 
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огород м.р. ‘участок земли, засеянный овощами, обычно обнесенный 
изгородью’ (Ушаков II, 751), огород м.р. действ, по гл., ‘ограда, оплот, 
заплот, городьба или тын, забор, загорода; место для склада лесного 
материала с путями для вагонов; отдельная часть реки, мелкая у бере- 
га, где сортируют лесной материал (сплавной)’ (Рига, Либава), ‘овощ- 
ник, отдельное и обычно огороженное место, обработанное под посев 
или посадку огородных овощей, снедной зелени, ботвы; капусты и ко- 
реньев: репы, моркови, картофеля, луку и пр.’ (Даль 3 II, 1661-1662), ди- 
ал. огород м.р. ‘изгородь’ (Иркутский областной словарь II, 83; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 384; Среднеобский 
словарь. Доп. II. 69; Новг. словарь 6, 130), огород м.р. ‘забор, изгородь’ 
(Словарь говоров Подмосковья 307), огород м.р. ‘изгородь, забор из 
жердей’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 17), огород м.р. ‘за- 
бор из жердей, досок’ (Проект Архангельского областного словаря 9), 
огород ‘изгородь, сделанная из жердей, прикрепленных к редко стоя- 
щим столбикам’, устар. ‘ловушка - загон при охоте на лосей’ (Сл. 
Среднего Урала III, 39), огород м.р. ‘изгородь из кольев, прутьев, до- 
щечек, реек, дранки вокруг приусадебного участка; изгородь из кольев 
и горизонтальных жердей, которой огораживают выгоны и прогоны в 
деревне’, перен. ‘враль, болтун, пустомеля’ (Ярославский областной 
словарь (О - Пито), 31), огород м.р. ‘изгородь из жердей; ограда, за- 
бор, изгородь из жердей или досок, положенных горизонтально между 
вбитыми в землю кольями’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 347), огород 
м.р. ‘изгородь, ограда’ (яросл., новг., ленингр. и др.), ‘перегородка, раз- 
деляющая крытый летний двор для содержания мелкого и крупного 
скота’ (волог.), ‘загородка, загон для крупного зверя с обеих сторон 
ямы-ловушки’ (иркут.), ‘место, где находится жилой дом с хозяйствен- 
ными постройками, сад, огород и т.п., усадьба’ (калин., новг., перм. и 
др.), ‘двор’ (якут.), ‘приусадебный участок (где сажают не только ово- 
щи, но сеют хлеб, сажают фруктовые деревья и т.п.)’ (калин., влад., 
ряз. и др.), ‘участок земли, на котором выращивают овощи и фрукты’ 
(ряз.), ‘фруктовый сад’ (Азерб. ССР), ‘пространство между крыльями 
ризцов в головной части рыболовного снаряда-закола, морды’ (пск., 
арханг.), ‘светлый красноватый круг, который зимой виден вокруг лу- 
ны’ (тул.), ‘в суеверных представлениях - защита, охрана от злых ду- 
хов, колдовских наговоров, порчи и т.п.’ (новг.), ‘работа, труд’ (красно- 
яр.), ‘враль, болтун, пустомеля’ (яросл.) и др. знач. (Филин 22, 344—346), 
ст.-укр. огородъ м.р. ‘город, огород’ (XV ст., 1497) (Словник староук- 
ра'Гнськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 74), укр. огород м.р. ‘огород’ (Гринченко 
III, 37; Укр. -рос. словн. III, 88: редк.), огород ‘делянка земли для ово- 
щей, рассады и цветов около дома (чаще огороженная)’, агардди мн.ч. 
‘ближнее поле; поле и огороды около дома’ (Никончук. Сільськогос- 
подар. 47, 48), огород, гурдд ‘приусадебный участок возле дома’ (Лек- 
сика Полесья 144), ст.-блр. огород ‘огороженное место’ (Скарына 1, 
425), блр. агордд м.р. ‘огород’ (Блр. -русск. 44), диал. агардд м.р. то же 
(Бялькевіч. Магіл. 40; Сцяшковіч. Грод. 16), огород м.р. то же (Ту- 
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раускі слоунік 3, 243), агардт, гарбт, город м.р. ‘участок земли, пред- 
назначенный для выращивания овощей; поле за огородами’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі I, 47); 

ст.-слав, огрддд ж.р. фрау рос, іЗріукіоѵ, айХюѵ, саиіа, ёттаиХіе, $іа- 
Ьиіиш, рсіѵбра и др. (Мікі.), огрддд ж.р. ‘ограда, загородка, за- 
бор’; фраурбс, раѵбра, ёттаиХіс; саиіа, оѵііе; ‘преграда’, фраурос, шасе- 
гіа; ‘логовище’; рсЬбра; зреіипса (5ирг., Рзаіі. и др.) (515), огрддд ж.р. 
рйѵбра ‘ограда, загородка’ (Супр.), ‘логовище’ (Пс.) (Ст.-слав, словарь 
405), болг. (Геров) ограда ж.р. ‘забор, загородка, ограда; загорода, ог- 
рада; бледный круг около луны, когда погода туманная и ветреная; 
светлый круг, ореол, около луны или солнца; ограда ж.р. ‘стена или 
плетень, дощатый забор, изгородь из колючей проволоки, ров и т.п. 
около чего-л. для его защиты, охраны’ (БТР), ограда ж.р. ‘ограда, из- 
городь; частокол, забор’ (Бернштейн 2 396), диал. ограда ж.р. ‘огоро- 
женное пастбище; огороженный сад или огород около дома’ (Стойчев 
БД II, 223), ограда ж.р. ‘каменная стена вокруг двора’ (М. Младенов БД 
III, 122; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 201; оградъ ), 
ограда ‘помещение для волов, коров, лошадей’ (БДА IV, к. 353), огрд- 
да ‘закрытое помещение в селе для овец’ (Там же, 354), огрдда, ограда 
‘ограда во дворе’ (Вакарелски. Етнография 301), обграда ‘ограда’ (Там 
же), а также огради мн.ч., см. ограде ср.р. ‘местность с частными поля- 
ми и садами непосредственно около села’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. БД V, 192), обигрдда ж.р. ‘светлый ореол вокруг луны’ (М. Мла- 
денов БД ПІ, 121), ограда ж.р. ‘вышивка по краям ковра; ограда, забор, 
изгородь’ (Гълъбов БД П, 94), макед. ограда ж.р. ‘ограда, изгородь; 
перила’ (И-С), обграда ‘ограда’, воен. ‘окружение’ (Там же), Ограда: 
“В районе каждого села есть местность, называемая Ограда. Это па- 
хотные земли, расположенные в ближайшем расстоянии от села. Не- 
когда это был участок земли под пашней и огородом, примыкавший к 
усадьбе семьи, огороженный, как и другие части усадьбы. В некоторых 
селах Оградой называется вся удобренная нива (напр., в окрестности 
села Нерези)” (А.М. Селищев. Говоры области Скопья. - Македонски 
Преглед VII, 1, 1931, 61-62), диал. ограда ( огради , оградіе, ограг’е ) ‘по- 
ля, которые находятся вблизи села; они могут быть огорожены забо- 
ром из досок’ (Б. Видоески. Зборови од Порече. МГ П, 1951, 2, 45; Ви- 
доески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. стар. о§гада (р%гад]а, о%га]а) ж.р. 
‘зерез, сопсерШт, ѵеііит, регуЬоІиз и т.п.; разные типы ограждений зе- 
мли; огороженная (чаще обработанная) земля, огороженный сад, ого- 
род’, а также топонимы (1230, 1468, 1588) (Маіигапіб I, 815-816), сербо- 
хорв. ограда ж.р. ‘забор, ограда, изгородь, зерез; ореол около луны’ 
(КарациЬ), дЬ§гада ж.р. то же, что о§гада (ЮА ѴПІ, 330), окгада ж.р. 
‘заерішп; ограда, ограждение, забор, изгородь; что-н. огороженное; зе- 
мляной вал или еще какое-л. военное оборонительное ограждение’, 
редк. ‘скотный двор, загон, овчарня; ореол вокруг луны или солнца’ 
(ЮА ѴІП, 767-768), о$геда ж.р. (Далмация) ’скотный двор, загон, ов- 
чарня’ (Там же, 773), Окгада ж.р., 0§гаде ж.р. мн.ч., топонимы (Там же. 
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768), диал. окгада ‘огороженный каменной стеной сухой кладки участок 
земли около дома’ (Кап. 270), ограда ‘огороженный (для защиты от ско- 
та) луг’ (§аи1.), окгада ж.р. ‘то, чем что-н. огорожено, отделено от чего-л.’ 
(М. Реіб-О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вищ'еѵаса 210), ограда ж.р. то же и 
перен. ‘преграда, граница’ (Леке. Срема 109), словен. о § гада ж.р. = о§га- 
]а ‘ограда, забор, изгородь; вал, насыпь; окопы, полевое укрепление; 
огороженные поле или луг; протест, возражение’ (РІеС. I, 802-803), ди- 
ал. иэу’га.да ‘часть имения, огороженная стеной’ (В. Кгареі. Оі1і5кі 
§оѵог 30), \ѵ дуг ада, \ѵаугада ‘ограда’ (I. Кі§1ег. ІиіпопоСгащзкі §оѵогі 100, 
170), Окгада 1436 г., 1458 г. (Віагпік 2, 24), Окгада 1883 г. (Р. Мегкй. 
Ргізреѵек к тікгоіоропотазііке Іг2а5ке окоіісе. - 5К 1, 40, 1992, 38), 
Окгада, название луга, виноградника, нивы, О § гаде, название луга, ни- 
вы (5. Ногѵаі. Мікгоіоропіші па ѴгЬеЬ іп ѵ сіоііпі Ка$е. - Іегікозіоѵпі гаріз- 
кі 1, 1991, 154), ст.-чеш. оЪкгада ж.р. ‘ограда, забор’ (5іС51 8, 1 104), окга- 
да ж.р. ‘строительство ограды, стены, укрепления; оборонительное со- 
оружение вокруг чего-л., стена; ограда, забор, изгородь; стены (вокруг 
города), укрепление; огороженное место, напр., сад или заповедник; 
пространство между стенами, интерьер; укрепленная резиденция, кре- 
пость; охрана, оборона, защита; оговорка’ и др. знач., Окгада, Окгаду, 
топонимы (Там же, 10, 330-331), окгада ж.р.: О роіѵггепі )ебпоЬо сіѵопі 
г окгади 138а (Й1іп$к. кп. 364), окгада ‘саиіеіа; протест; каменная, кир- 
пичная стена-ограда’ (Вгапсіі 195-196), чеш. окгада ж.р. ‘ограда, забор, 
изгородь, стена; округ; огороженное место; защита, оборона; извине- 
ние, оправдание’ (Іші§тапп II, 898; Кои II, 334-335: то же и ‘охотничий 
замок’, название поля), оЪкгада ж.р. ‘забор, ограда, изгородь; огоро- 
женное место’ (Коп II, 213), окгада ж.р. ‘забор, изгородь, стена; загон 
для скота; часть заповедника, где заперты звери; огороженное место с 
падающей дверцей для ловли зверей; склад дров, строительных мате- 
риалов и т.п.; арена для рыцарских турниров’, устар. ‘оговорка; про- 
тест’, устар. ‘укрепление’, Окгада село, и др. (РгоГоиз ІП, 255), ст.-слвц. 
окгада ж.р. ‘ограда, изгородь, оборонительное сооружение около чего-л., 
стена; забор (вокруг сада); укрепление, насыпь (вокруг города, зам- 
ка); укрепленный центр, крепость; огороженное пространство, поле, 
сад, парк; ограничение; недостаток, нужда, отсутствие’ (Нізіог. зіоѵеп. 
ІП, 252-253), слвц. окгада ‘забор, загородка, изгородь; ограда’, пе- 
рен. ‘преграда’ (51оѵеп.-ги$. $1оѵп. I, 552), окгада ‘ограда, забор; огоро- 
женное место, пространство’, устар. ‘укрепление’ (551 II, 534), диал. 
окгада ж.р. ‘зверинец, заповедник’ (Огіоѵзку. Оешег. 212), о§гада (§1о1с. 
51оѵйк. ѵ Мюзі. 98), в.-луж. ѵѵокгада ж.р. ‘забор, ограда, изгородь’ 
(РГиЫ 829), уѵоЬкгода то же и ‘преграда’ (Там же, 809), н.-луж. коЬ§года 
ж.р. ‘огораживание, забор, загородка; светлый круг (вокруг луны и 
солнца); волшебный круг’ (Мика 51. 1, 364), ст.-польск. одгода ‘ограж- 
дение, изгородь, ограда, забор’ (51. $1ро1. V, 536), о§года ‘укрепленное 
место, служащее для обороны, крепость’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 109: 
из чеш. окгада), польск. редк. о§года, оЬ§года ‘то, что огораживают; то 
чем огорожено, ограда’ (\Ѵаг$г. ІП, 718), устар. о§года ж.р. ‘изгородь, 
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забор; крестьянский двор’ (Гессен, Стыпула I, 616), словин. ѵѳЬ^агда 
ж.р. ‘забор, ограда, изгородь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1325), иоЬ%агда 
то же (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 641), др.-русск. огорода ‘изгородь, забор’ 
(Отводи. 1473-1489 г.; Суди. спис. 1498-1505 г.) (Срезневский П, 606), 
огорода ж.р. ‘ограда, изгородь, забор’ (Суд. Ив. ІП, 27. 1497 г.; А. 
Гражд. распр. I, 31. XV в. и др.), ‘огороженный участок земли для вы- 
ращивания овощей, огород’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 7, 88 об. 
1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 251), русск. диал. огорода ж.р. действ, по 
гл., ‘ограда, оплот, заплот, городьба или тын, забор, загорода’ (Даль 3 
II, 1661), огорода ж.р. ‘городьба, ограда’ (новг., олон.) (Опыт \Ъ1), ого- 
рода ‘изгородь из жердья вокруг пахотного поля’ (Подвысоцкий 107), 
огорода ‘забор’ (Добровольский 521), огорода ‘загородка’ (Словарь 
Красноярского края 236), огорода ‘изгородь, сделанная из жердей, при- 
крепленных горизонтально к редко стоящим столбикам; огороженный 
участок земли, поля, покоса’ (Сл. Среднего Урала Ш, 39), огорода ‘из- 
городь из кольев и горизонтальных жердей, которой огораживают вы- 
гоны и прогоны в деревне’ (Ярославский областной словарь (О - Пи- 
то) 31), огорода ж.р. ‘изгородь’ (Новг. словарь 6, 130), огорода ж.р. 
‘изгородь, ограда’ (новг., олон., ленингр. и мн. др.), ‘деревянная перего- 
родка в хлеву’ (арханг.), ‘летний выгон для скота в поле, в лесу, на лу- 
гу, обнесенный изгородью’ (арханг.), ‘огороженное место для скота 
возле дома’ (арханг.), ‘участок земли для выращивания овощей; ого- 
род’ (арханг.), перен. ‘о старшей сестре, еще не вышедшей замуж’ (ар- 
ханг.) (Филин 22, 346-347), укр. обгордда ж.р. ‘ограда, палисад’ (Грин- 
ченко III, 5), огорода ‘ограда’ (Там же, 37), блр. огорода ж.р. ‘ограда’, 
перен. ‘защита’ (Носов. 358), диал. агардда ж.р. ‘ограда’ (Бялькевіч. 
Магіл. 40), абгардда ж.р. то же (Сцяшковіч. Грод. 8); 

др.-русск. огородъ ж.р. ‘изгородь, забор’ (Д. Шакловит. IV, 525. 
1690 г.; Арх. Толстого, № 70, сст. 44.' 1692 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 253), 
русск. диал. дгородь ж.р. ‘огорожа, огорода, изгорода’; огородъ вокруг 
месяца или месяц с огородью', в огороди тул., ряз. ‘светлый краснова- 
тый круг, будто предвещающий перемену погоды’ (Даль 3 II, 1662), ого- 
родъ ‘изгородь из жердья вокруг пахотного поля’ (Подвысоцкий 107), 
дгородь ‘часть изгороди’ (Картотека Псковского областного словаря), 
дгородь ж.р. ‘огороженное место для скота в поле, лесу; изгородь из 
кольев и горизонтальных жердей, которой огораживают выгоны и 
прогоны в деревне’ (Ярославский областной словарь (О - Пито), 31), 
дгорддь ‘место во дворе, отгороженное для скота’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 39—40), обгорддь ж.р. ‘изгородь’ (Филин 22, 18), дгорддь ж.р. ‘из- 
городь, ограда’ (пск., арханг.), ‘светлый красноватый круг, который 
зимой виден вокруг луны’ (Там же, 349). 

Бессуф. производные от гл. *оЬ^огдііі (см.). Значение ‘огород’ - от- 
носительно новое. См., в частности, ЭСБМ 1,71 (значение ‘огород’ - 
семантическая инновация относительно ‘ограда; то что огорожено’). 
*оЬ§огс1ъкъ/*оЬ20гс1ьсь: сербохорв. (Лика) д%гадак, род. п. -іка, м.р. ‘в ка- 
менистой местности участок плодородной земли, окруженный со всех 
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сторон стеной, забором или плетнем’ (ИА VIII, 768: Во^бапоѵіб), словен. 
о^гадек м.р. ум от о§гад, ‘садик’ (Ріеі. I, 803), ст.-польск. о%гддек ‘садик’ 
(51. зіроі. V, 539), о%гдйек м.р. ум. от о$гдд, ‘садик; то, что огораживает, 
ограждает; уклончивая речь, скрывающая ее истинный смысл’ (81. роі- 
82 С 2 . XVI ѵѵ., XXI, 109-110), польск. о§гддек ум. от о%гдд, ‘садик, палисад- 
ник, небольшой сад с рестораном, театром, музыкой и т.п.’, редк. ‘осто- 
рожное, уклончивое высказывание’, охотн. о§гддек па діікі ‘огорожен- 
ное место с приманкой для кабанов’, рыб. ‘постоянная перегородка в во- 
де для ловли рыбы, особенно лососей; закол’ ОѴагзг. III, 721), о § годе к 
м.р. ‘садик, палисадник’, устар. ‘летний ресторан, кафе в саду’ (Гессен, 
Стыпула 1, 616), диал. о § годе к: о§гйдек ум. от о§гдд (Н. Обто\ѵіс 2 . Біаіекі 
таІЬогекі П, 1, 303), ио$пМек то же (Тота$ 2 . Гор. 160), словин. ѵѳ^й'гік м.р. 
‘садик, палисадник у дома’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 1330), ио$а>гдкм.р. ум. 
к ио$шгд, ‘палисадник при доме’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 682), ид%гй'дк, м.р. 
ум. к ио§гдд, ‘садик’, устар. ‘Ьапіі’ (Там же, 684), \ѵа^гддк м.р. ум. от 
и 'се^гдд, ‘садик, палисадник’ (Кашиіі 224), русск. диал. огорддок м.р. ‘ого- 
роженный приусадебный участок для овощей’ (калин.) (Филин 22, 349); 

словен. о§гадес м.р. ум. от о§гад, ‘садик, палисадник’ (Ріеі. I, 803), по- 
лаб. цо^гоіес м.р. ‘оливковая роща’ (ОІезсЬ, 3. АппаЬег^ 178), ст.- 
польск. оцгодгіес ‘садик, палисадник’ (51. $1ро1. V, 538), о^годгіес м.р. 
‘сад, оливковая роща’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 114), польск. устар. 
о$годііес ‘огороженное место; то, что огораживает, чем огорожено: 
стена, забор, плетень, вал, решетка, окружающие что-л.; обычно ого- 
роженное место, занятое овощами, деревьями, цветами, травой; олив- 
ковая роща’ (ІѴагзг. III, 720), о%гд)ес редк. и устар. то же, а также диал. 
‘огороженное место около костела (церкви), кладбище’ (Там же, 721), 
устар. и диал. о$го]ес, см. о§гдд и о§гд]ес (Там же, 720), цр.-русск. ого- 
родьць ум. от огородъ (Новг. дан. ХІѴ-ХѴ в. 1) (Срезневский И, 607), 
огородецъ ум. к огородъ (в знач. 2) (Гр. Новг. и Псков., 210. XV в.; Арз. 
а., 318. 1607 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 251), русск. диал. огорддец 
‘небольшой садик перед домом, палисадник’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
39), огорддец м.р. ‘огород’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 384; Словарь Красноярского края 2 237; Проект Архан- 
гельского областного словаря 9), огорддец ‘участок земли вблизи дома 
для выращивания овощей; изгородь, которой огораживают огород; 
крестьянская усадьба; загон при доме для скота’ (Ярославский област- 
ной словарь ( О - Пито) 31), огорддец м.р. ‘изгородь, ограда’ (пск., 
Мар.АССР, краснояр.), ‘огороженное место для скота возле дома’ 
(Слов. карт. ИРЯЗ [без указ, места]), ‘приусадебный участок (обычно 
обнесенный изгородью)’ (волог., арханг., костр., киров.), ‘участок зем- 
ли, занятый усадьбой’ (киров.), ‘участок земли, на котором выращива- 
ют овощи; огород’ (арханг., сев.-двинск., волог. и др.), ‘участок земли 
под овощами перед домом’ (киров.), ‘грядка под овощами’ (волог.), 
‘место перед постройками через улицу’ (вят.) (Филин 22, 347), укр. ого- 
рддець редк. ум. ‘огородец, огородишко’ (Укр.-рос. словн. III, 88). 

Производные с ум. суф. -ъкъі-ьсь от *оЬ%огдъ/*оЬ$огдь (см.)і 
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*оЬ§огйь]е: болг. диал. дграге ‘ограда, забор’ (Вакарелски. Етнография 
301), сербохорв. о§габе ср.р. ‘ограда, изгородь’, а также топоним (КІА 
VIII, 769), словен. о§габ]е ср.р. ‘крепость; бастион, укрепление’ (Ріеі. I, 
803), оЬ^гафе ср.р. ‘гражданский мир’ (Там же, 727), оЪ%га<1}е то же и 
‘пригород, окрестность города; городской район, квартал’ (ІапеііС 3 
113), русск. диал. огорддье ср.р. ‘изгородь, ограда из жердей’ (арханг.) 
(Филин 22, 349). 

Производное с суф. -ъ]е от *оЬ$огбъ1*оЬ%огс1а1*оЬ%огдь (см.). 
*оЬ§опіьпіса; словен. о%гакпіса ж.р. ‘небольшое огороженное пастбище 
(луг)’ (Ріеі. I, 803), о^гщпіса ж.р. ‘огороженный участок земли’ (Там 
же), диал. о%га]піса то же (I. Поіепс. Тоітіпзкі Іокаіігті ргі Рге^іщ 67), 
о§габпіса то же (МагеСпо §гасііѵо), ивгщэпса ‘огороженный луг’ (ЗІоѵаг 
Ьоѵ$ке§а §оѵога 166), а%га]пса ‘огороженный горный покос’ (К. іп I. 
Ооіепс. Тоігпіп 187), одгабпіса ‘небольшое огороженное пастбище’ 
^апхіорізіе зіоѵепсеѵ I, 165), польск. диал. о§гобпіса, о%гойпіса ‘изго- 
родь, забор около дома’, зоол. ‘апошаіа Ьопісоіа’ (Ѵ/агзг. ПІ, 718), диал. 
о^гоёпіса ‘изгородь около дома’ (51.§\ѵ.р. III, 420), словин. ио^шбпіса 
ж.р. ‘палисадник при доме’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 682), ио%аггііса ж.р. 
‘огороженный выгон (для скота); сад’? (Там же, 679), уо§(йггііса ж.р. 
‘крестьянка-беднячка’ (Там же, 682), ио^гдбпка ж.р. ‘беседка, легкая 
летняя постройка’ (Там же, 683), русск. огородница ж.р. женск. к ого- 
родник, ‘жена огородника’ (простор.) (Ушаков III, 751), диал. огород- 
ница то же, что огородная бабушка ‘по поверьям, сказочное существо, 
охраняющее огород’ (Сл. Среднего Урала III, 39), огородница то же 
(урал.), а также ‘в суеверных представлениях - существо в образе ста- 
рухи, которым пугают детей’ (свердл.) (Филин 22, 483), блр. агарбдніца 
ж.р. ‘огородница, овощевод (о женщине)’ (Блр.-русск. 45). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЬ§огобьпъ (см.) или с суф. 
-ьпіса от *оЬ§огбъ (см.). Праслав. древность не обязательна. 
*оЬ§огйьпікъ: цслав. огрАдьннкт» м.р. ктуггоирбс, ЬоПиІапиз (Мікі.), огрлдь- 
ннкт. м.р. ‘огородник, садовник’, ктщоирбс; ЬоПиІапиз (818), словен. 
о^габпік м.р. ‘сад; огородник’ (Ріеі. I, 803), ст.-польск. о^гобпік ‘беззе- 
мельный крестьянин, который получал от пана-феодала небольшой 
надел пахотной земли, часто огороженный; садовник, огородник’ 
(Зі.зіроі. V, 536-537), о§гобпік м.р. ‘садовник, огородник, который так- 
же и продавец выращенных плодов; безземельный крестьянин, владе- 
ющий только небольшим участком при доме’ (81.ро1з2сг. XVI \ѵ., XXI, 
111), О§гобпік 1435 (Сіе61іко\ѵа 88), польск. о§гобпік ‘садовник, огород- 
ник; человек сведущий в садоводстве, огородничестве’, диал. ‘тот, кто 
арендует сад (огород), отрабатывая за него определенное количество 
дней, безземельный крестьянин, живущий только доходами с сада (ого- 
рода), владелец крестьянского двора’ (\Ѵагзг. III, 719), о^гобпік м.р. ‘са- 
довник; огородник’ (Гессен, Стыпула I, 616), диал. о^гобпік ‘поденщик, 
наемный рабочий, безземельный крестьянин, батрак’ (Зі.^ѵ.р. ІП, 420), 
о^гобпік, о§гобгіік ‘человек, профессионально занимающийся садовод- 
ством (огородничеством)’ (Н. Обшочѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 303), 
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О^гобпікі село (Наііска. Иагѵ/у тіе)зсо\ѵе, 129-130), словин. ио%(6ггіік 
м.р. ‘крестьянин-бедняк, владелец небольшого земельного участка, 
для обработки которого достаточно двух лошадей’ (Ьогепіг. Рогпог, III, 
1, 682), иб§гоМік м.р. ‘садовник, огородник; заяц зимой’ (перен.) (Там 
же, 683), др.-русск. огородъникъ ‘занимающийся огородным делом, 
разводящий овощи, садовник’ (Ѳеоф. толк. ев. Іо.ХХ. 15 (Оп. II. 1. 136); 
Гр. Наз. XI в., 369 (приписка снизу); Никон, панд. сл. 23 и др.), ‘началь- 
ник города, старейшина городской’ (?) (Іак. Бор. Гл. 120; т.ж. 129) 
(Срезневский П, 606-607), огородникъ м.р. ‘тот, кто ухаживает за са- 
дом или огородом, садовник или огородник’ (Гр. Наз., 280. XI в.; Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 2, 74 об. 1574 г. и др.), ‘мастер по строитель- 
ству городских укреплений’ (Дух. и дог. гр., 39. 1390 г.), ‘горожанин’ 
(Сказ, о ч. Бор. Глеб.) Усп. сб., 63. ХІІ-ХІИ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
252), Огородникъ 1495 г., 1609 г., 1610 г., 1648 г. (Тупиков 342), русск. 
огородник м.р. ‘уходчик за огородом по ремеслу; содержатель и хозя- 
ин огорода’ (Даль 3 II, 1662), огородник м.р. ‘владелец огорода; лицо, 
занимающееся огородничеством’ (Ушаков И, 751), диал. огородник 
м.р. ‘укрепление из бревен на реке, ограждающее лес для сплава’ (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 384), огородник 1 
‘огород’, огородник 2 ‘тот, кто крадет овощи из огорода’, огородник 11 
‘по поверьям, сказочное существо, охраняющее огород’ (Сл. Среднего 
Урала III, 39), огородник м.р. ‘человек, ворующий с чужого огорода’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 153), огородники ‘ово- 
щи, выращиваемые в огороде’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), ого- 
родник 1 м.р. ‘укрепление из бревен на реке, ограждающее сплавляе- 
мый лес’ (перм.), ‘изгородь, ограда (любая)’ (перм.), ‘человек, который 
делает изгороди’ (калин.) (Филин 22, 348), огородник 2 м.р. ‘в дорево- 
люционной России - владелец огорода, нанимавший работников’ (ар- 
ханг., тул.), ‘человек, ворующий овощи с чужих огородов’ (каз., пенз., 
горьк., калин.), ‘о животном, лакомящемся огородными овощами’ (ар- 
ханг.), ‘кушанье из разнообразных овощей’ (пск., ленингр.) (Там же), 
огородник 3 м.р. ‘житель города, горожанин’ (олон.), прозвище жите- 
лей г. Боровска (калуж.) (Там же), огородник* м.р. ‘сковородник’ 
(смол.) (Там же), укр. огородник м.р. ‘огородник’ (Гринченко III, 37), 
блр. агарбднік м.р. ‘огородник, овощевод’ (Блр.-русск. 44), огородник 
м.р. ‘садовник, занимающийся арендою огородов и обрабатывающий 
их’ (Носов. 358), Агарбднік, Агарбднікау - ср. агароднік ‘тот, кто вы- 
ращивает овощи’, блр. устар. огородник ‘тот, кто имел 3 морги земли 
для огорода, за что нес службу один раз в неделю, а его жена 6 дней 
за лето жала’. Блр. и русск. в ХѴІ-ХѴІІ вв., Огородник (Тупиков) 
(Бірыла 2, 17). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЪ§огёьпъ (см.) или с суф. -ьпіісъ 
от *оЪ%огбъ (см.). Праслав. древность не обязательна. 
*оЪ§огс!ьпъ(]ь)/*о1щогс1ьпь(]ь): ст.-слав, огрддыгь, прилаг. ЬоПі (Мікі.), 
огрддыгь, -ыи, прилаг. ‘преграды’ (род.п.); тоО сррауцоО, тасегіае 
(род.п.) ОсЬг (515), сербохорв. о§габап, -бпа, прилаг. к о§габа (ІПА VIII, 
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768: только §и1ек. цебп. гп. пах.), 0§гадпо ср.р., топоним (Там же, 769: 
только в Словаре Даничича, XIV в.), словен. о%гадеп, -бпа, прилаг. 
‘Оагіеп-’ (Ріеі. I, 803), ст.-чеш. окгабпі, окгабпу, прилаг. юр. ‘обеспечи- 
вающий положительный результат судебного процесса’, Окгабпіе Ыка, 
топоним (8іС81 10, 335), чеш. окгабпі, окгабпу, прилаг. ‘служащий для 
ограды, ограждения’ (Іип§тапп И, 899), ст.-слвц. окгабпу, прилаг. к 
кг ад. а ‘ѵаііагіз’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 253), в.-луж. уѵоЬкгобпу , прилаг. к 
н юЬкгода (РІиЫ 809), и юкгббпу, прилаг. к \ѵокгоба (Там же, 829), ст.- 
польск. о^годпу, о%годпі ‘связанный с садом (огородом) (31. зіроі. V, 
537), о^гобпу, прилаг. от о%гбд, ‘садовый, огородный, выращенный в са- 
ду, огороде; относящийся к участку при доме безземельного крестья- 
нина’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 111-112), польск. устар. о%гобпу, редк. 
о%годпі, прилаг. от о%гдд (\Ѵагз 2 . ПІ, 719), словин. ѵѳ^дгбпі, прилаг. ‘от- 
носящийся к саду’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. П, 1330), ио$гобгіі, ио^гдбпі, при- 
лаг. к ио§гдб (Ьогепіг. Рошог, Ш, 1, 683; 684), ио%агбпі, прилаг. к ио$агб 
(Там же, 679), ио§(йгбгіі, прилаг. к ио%(і>гд (Там же, 682), др.-русск. 
огородьныи ‘садовый, огородный’ (Псков, судн. гр.), ‘городской’ (?) 
(Ярл. Тайд. 1351 г.) (Срезневский П, 607), огородный, прилаг. ‘относя- 
щийся к изгороди, огороженной земле’ (Кн. там. посадск., 13 об. 1658 
г.; АЮБ 1, 619. 1692 г. и др.), ‘относящийся к саду или огороду; садовый, 
огородный’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028. 1 16 об. 1576 г.; Нази- 
ратель, 374. XVI в. и др.), в знач. сущ. ‘огородник’ (Кн. прих.-расх. Во- 
локол. м. № 2, 165. 1574 г.), ‘относящийся к городу, крепости’ (Ярл. 
Тайд. 1351 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 252), русск. огородный, -ая, -ое (с.-х.), 
прилаг. к огород (Ушаков И, 751), диал. огорбдный и огородниц ‘отно- 
сящийся к огороду’ (Полный словарь сибирского говора 2, 237), ого- 
родный (цветок) ‘садовый’ (цветок) (Миртов. Донской словарь II, 198), 
огородное в знач. сущ. собир. ‘овощи, выращиваемые в огороде’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 363), огорбдный, -ая, -ое: огородные колья ‘ ко- 
лья, образующие ограду в рыболовном заборе - заколе’ (пск.) (Филин 
22, 349), огорбдний ‘относящийся к огороду, огородный’ (пск., петерб.) 
(Там же, 348), огородная ж.р. ‘овощная бригада’ (Краснодар.) (Там же), 
огородное и огорбднее ср.р. ‘овощи в огороде’ (Латв. ССР, смол.) (Там 
же, 349), огородные, мн.ч. то же, что огородное (Латв. ССР) (Там же, 
348), укр. огорбдній, -я, -е ‘огородный’ (Гринченко III, 37), блр. агарбд- 
ны ‘огородный’ (Блр.-русск. 45), Агарбдны, Агароднеу (Бірыла 17). - 
Сюда же далее субстантивные болг. диал. оград’ на ‘плетень вокруг са- 
да’ (М. Младенов БД III, 122), ограднъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. 
Тръстеник, Плевенско БД VI, 201), сербохорв. Оградььа, поле (Ст. І)а- 
пий. Микротопонимщ'а у хатару неких села општине Ниш 216), др.- 
русск. огородьна см. городьна ‘часть моста от одного быка до другого’ 
(Псков. 6944 г. (Арх. Мал.; = девять городенъ т.ж. (Арх.); = огородеНь, 
т.ж. по Ст. сп. 6945 г.) (Срезневский П, 607; 1, 557), огородня ж.р. ‘часть 
(пролет, звено) моста между двумя быками’ (1437) (Псков, лет. I, 44), 
‘устой под мостом, мостовой бык’ (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 74. 1600 г.), 
‘звено крепостной стены’ (ДАИ V. 161. 1667 г.), ‘часть городской 
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стены в виде бревенчатого сруба’ (Ворон, п. кн. 1, 1615 г.; Арх. Гаме- 
ля, № 258, 3. 1671 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 252-253), русск. диал. ого- 
родил 1 ж.р. ‘приспособление для поднятия судна (при его починке), со- 
стоящее из сложенных костром брусьев с бревном наверху, в которое 
упираются толстые колья, выполняющие роль рычага’ (арханг.), на- 
звание построек (Гольдин [без указ, места]) (Филин 22, 349), огородня 2 
ж.р. собир. ‘огородные овощи’ (пск., твер.) (Там же), а также восходя- 
щие к *оЬ§огбьпь болг. (Геров) огрань ‘ограда, заграда’, диал. огран 3 
‘огороженное плетнем или рвом место в горных селах; большой, ши- 
рокий огороженный двор’ (Сев. Зап. България; Зап. България) (СбНУ 
XVIII, 2, 8; XI, 192; XIII, 3, 257). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ- от *оЬ^огбъІ*оЬ^огбаІ*оЬ^огбь 
(см.). Здесь объединены прилаг-ные как от лексем в знач. ‘ограда’ и 
т.п., так и от более поздних, означающих ‘огород’. 

"оЬ^огёІі: цслав. огорФти ашЬигі (Мікі.), огорФтн ‘раскалиться’; каира- 
ті^естОаі, аезіиаге (818), болг. (Геров) огорай, -ишь, -рЪлъ ‘обгореть’ и 
обгорай., -ишь, -рѣлъ то же; обгоря ‘обуглиться по поверхности от ог- 
ня, обгореть снаружи; получить внешние повреждения от огня’ и ого- 
ря ‘обгореть’ (БТР), макед. обгори ‘обгореть; обжечь’, огори = обгори 
(И-С), сербохорв. огдріети ‘обжечь вокруг, асіигі’ (КарациЙ), оЬ%ог]ей 
‘обжечь’ (КЛА VIII, 330: только в словаре Стулли), о§дг]еіі ‘ашЬигеге, 
ашЬигі; быть опаленным, обожженным; опалить, обжечь’ (Там же, 
763), словен. о%огеіі: о%огё]іі ‘соіого, загореть на солнце’ (Ніроііі), 
о^огёіі ‘обжечь, обгореть; загореть (или обжечься) под солнцем’ (Ріеі. 
I, 802), ст.-чеш. оЬкоШ ‘загореть, обгореть’ (8іб81 8, 1104), окогёіі ‘(о 
вещи) обгореть, опалить поверхность; (о человеке) загореть на солнце; 
(о коже и др.) потемнеть’ (Там же, 10, 329), чеш. окоёеіі ‘обгореть’ 
(Іип§тапп И, 897), оЬкогеіі ‘обгореть вокруг’ (Кои II, 213), ст.-слвц. 
оЫюгіеі’ ‘обгореть частично, снаружи; загореть под солнцем, получить 
коричневый загар’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 24), слвц. оЬкогіеі’ ‘обгореть’ 
(81оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 507), окогіеі’ ‘загореть; обгореть’ (Там же, 552), 
оЬкогіеі ’ ‘обгореть снаружи; не целиком, частично сгореть’ (881 II, 
414), диал. окогіеі' вм. озтакпйі, ‘загореть, обгореть’ (Кііаі 415), ст,- 
польск. о%оггес ‘загореть, стать бронзовым (коричневым) от солнца; 
пригореть, обгореть от огня или солнца’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 104), 
польск. о^оггес ‘обгореть по поверхности, опалиться; сильно загореть, 
потемнеть на солнце’ (\Ѵаг52. III, 715), о%оггес ‘загореть’, устар. ‘обго- 
реть (сверху)’, устар. ‘прокоптиться, пропитаться дымом’ (Гессен, 
Стыпула I, 615), диал. о^оггес (Кисаіа 173), словин. ѵѳ^ывУес ‘загореть 
под солнцем’ (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 316), иоурогес то же (Ьогепіг Рошог. 
I, 248), др.-русск. огор-ѣти ‘обгореть’ (Новг. I л. 6725 г.; Мѣн. гр. 1540 г.; 
Псков. I л. 6967) (Срезневский II, 607), огорЪти ‘быть частично по- 
врежденным огнем, сгореть снаружи, с концов; обгореть’ (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 250), обгорЪти ‘обгореть’ ((1553) Львов лет. II, 526; 
АЮБ I, 481, 1679 г.) (Там же, 21), русск. обгорётъ, обгорать ‘надго- 
рать, сгорать поверхностно, кругом, снаружи; быть обожжену; опа- 
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литься; обуглиться’ (Даль 3 И, 1483), диал. обгореть ‘обуглиться, сго- 
реть снаружи, с краев, концов; получить сильные ожоги от огня; ли- 
шиться имущества, жилья вследствие пожара; непреднамеренно нару- 
шив правила игры (какой-л. подвижной), потерять ход, быть оштрафо- 
ванным’ (Акчимский словарь 3, 88), огорёть ‘погореть’ (Картотека 
Словаря белозерских говоров), огорёть ‘обгореть’ (Картотека Печор- 
ского словаря), огорёть ‘сгореть; получить ожоги, обгореть’ (Сл. 
Среднего Урала III, 39), обгорёть сов. к обгорать ‘погорать, лишать- 
ся имущества в результате пожара’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 357), 
обгорёть ‘лишиться имущества, жилья вследствие пожара’ (вят., арх., 
волог.), ‘стать выгоревшим, посветлеть от солнца’ (арханг.), ‘устать’ 
(арханг.) (Филин 22, 18), огорёть ‘обгореть’ (костр., олон.), ‘в игре в 
мяч - проиграть запретную черту’ (волог.) (Там же, 343), укр. обгоріти 
‘обгореть; загореть’ (Гринченко III, б), обгорітися ‘разгореться, на- 
чать хорошо гореть’ (Там же, 5), обгоріти ‘обгореть’ (Укр.-рос. словн. 
III, 10), блр. абгарэць ‘обгореть’ (Блр.-русск. 24; Байкоу-Некраш. 9), 
диал. обгорэць то же (Тураускі слоунік 3, 221). 

Сложение оЬ- и гл. *§огёіі (см.). 

*оЬ{>огіІі: болг. (Геров) обгорай, -ишь ‘обжечь, обуглить’, огорак, -ишь то 
же, диал. обгорим ‘обжечь’ (Шапкарев-Близнев БД III, 251), дгур’ъ 
‘обжечь, опалить; (о ниве) засохнуть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 65), макед. обгори ‘обжечь’ (И-С). 

Сложение оЬ- и гл. *§огій (см.), ср. *оЬ§огёіі (см.). 

*оЬ§огпі(і (я^); *оЬ§огпціі: болг. диал. угрън'ё съ, угран’аам съ ‘приобре- 
тать желтый цвет и неприятный вкус и запах - о соленом свином сале, 
шпике, жире и т.п.’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 147), сер- 
бохорв. о$гапШ то же, что о$гапиіі ‘блеснуть, сверкнуть; озарить, осве- 
тить’ (ЮА ѴІД, 771), диал. о§гапіі то же (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік Ъаб- 
кіЬ Вищеѵаса 210), русск. диал. (астрах.) огорднить ‘переложить горе- 
чи, сделать горьким’ (Даль 3 II, 1662; Филин 22, 350), а также с другим 
тематич. гласным огорбнеть ‘про-, за-, о-горкнуть’ (Даль 3 , там же; Фи- 
лин 22, 350); 

сербохорв. огранути ‘(о солнце) показываться над горизонтом’ (Ка- 
раций), о%гапиіі ‘Шисеясеге; блеснуть, сверкнуть; озарить, осветить’ 
(ЮА VIII, 771), огранути ‘блеснуть, засверкать (о солнце), взойти, под- 
няться (о солнце); осветить (о солнце)’ (Толстой 1 512), диал. дгранути 
‘осветить, пригреть’ (М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошЬеша 80). - Сюда же 
далее производные: бессуф. о%гап м.р. действ, по гл. о%гапші, ‘восход’ 
(К1А ѴШ, 770: Ма§аг. (1864) 89 ( в песне)), с суф. -ъкъ д$гапак, род.п. 
д§гапка, м.р. то же (ЮА VIII, 770), дгранак м.р. ‘восход; восход солнца’ 
(Толстой 1 512). 

Сложение оЬ- и гл. *$огпій (см.), оЬ- и гл. *%огп<ііі (; сербохорв. 
§гапиіі ‘вспыхнуть, засиять’). 

*оЬдогъкъ/*оЬдогьсь: сербохорв. д%огак, род.п. д§бгка, м.р. ‘головешка’ 
(К1А ѴІП, 762), словен. окогек, род.п. -гка, м.р. ‘огарок’ (Хостник 170), 
о$6гек ‘головня, головешка; окурок’ (Коіпік 299), чеш. окогек, род.п. 
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-гки, м.р. ‘головешка’ (Кои II, 334), ст.-слвц. окогек м.р. то же (Ніяіог. 
яіоѵеп. III, 252), слвц. окогок ‘окурок’ (51оѵеп.-ги$. $1оѵп. I, 552), оЬкогок 
то же (Там же, 507); 

русск. диал. огорцьі мн. ч. ‘угли’ (арханг.) (Филин 22, 350). 

Производные с суф. -ъкъі-ьсь от гл. *оЬ§огёіі (см.). 

*оЬдогьба!і (я^): цслав. огоркчдтн атагиш Гіегі (Мікі.), сербохорв. о%дгёаіі 
‘атагеясеге, атагаге; стать горьким; сделать что-л. горьким’ (ЮА VIII, 
762), а также о^гёаіі ‘сделать горьким’ (Там же, 772: с примеч. “очевид- 
но, ради рифмы”; только у: Каѵаіііп 417 а ), чеш. окогёеіі ‘делать горь- 
ким’ (Кои II, 334), др.-русск. огорьчати ‘становиться горьким’ (Панд. 
Ант. XI в. 169), ‘делать горьким, грустным’ (Мин. 1096 г. (сент.) 169; 
Пчел. И. Публ. б.л. 113) (Срезневский II, 607), огорчати 1 ‘делать горь- 
ким’, также перен. (Мин. сент., 0223. 1096 г.; Пч., 357. ХІѴ-ХѴ вв. ^ 
XIII в.), ‘огорчать, досаждать’ (Чел. Савв., 55. 1662) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 253), огорчати 2 ‘стать горьким, прогоркнуть’ (Панд. Ант., 169. 
XI в.; Кн. зап. Моек. ст. III, 243. 1665 г.; Алф. 1 , 79 об. XVII в.), ‘преис- 
полниться горечью, огорчиться’ ((Пл. Иерем. 1, 20) Библ. Генн. 1499 г.) 
(Там же), огорчатися ‘ожесточиться, рассердиться’ (Пролог. (Срз.), 
180. XV в.) (Там же), русск. огорчать см. огорчить (Даль 3 П, 1662), ди- 
ал. огорчать [удар.?] ‘огорчиться’ (новг.) (Филин 22, 350), укр. огорча- 
ти ‘огорчать’ (Гринченко III, 37). 

Сложение оЬ- и гл. *§огьёаіі (см.), имперфектов к *оЪ§огьёііі (см.). 
*оЬ{»огьбепьіе: болг. огорчёние ср.р. ‘душевная боль, неприятность, 
скорбь’ (БТР), огорчёние ср.р. ‘огорчение, обида’ (Чукалов 3 564), сер- 
бохорв. о$огёепе глаг. имя от окогёііі, ‘озлобление, раздражение’ (РІА 
VIII, 762; Толстой 1 512), русск. огорчёние ср.р. ‘неприятность, душев- 
ная боль, горе’ (Ушаков И, 752). 

Производное с суф. -епце от гл. *оЬ§огёііі (см.). 

*оЬ{»огьШі (я^): цслав. огорьчнти ткраіѵеіѵ, атагиш гесШеге (Мікі.), огорь- 
чнти ‘наполнить горечью’, ашагіаге Вея. (315), болг. (Геров), огорчав 
‘огорчить’; огорча, -их ‘огорчить’ (Бернштейн 2 396; БТР), макед. огор- 
чи ‘ожесточить, озлобить’ (И-С), сербохорв. о§бгёШ ‘сделать что-л. 
горьким’ (в прямом и переносном смыслах), окогёііі хе (ЮА VIII, 762), 
а также о%гёііі ‘сделать что-л. горьким’ (Там же, 772), словен. о§огёШ 
‘озлобить, ожесточить’ (Ріеі. I, 802), ст.-чеш. окогёііі ‘сделать горьким; 
сделать неприятным, испортить, наполнить горечью; возмутить, раз- 
дражить’, окогёііі хе ‘прогоркнуть; стать горьким, неприемлемым’ 
(ЗіСЗІ 10, 328), чеш. оЬкогёііі ‘наполнить горечью’: оЪкогёіІо хе хгбее те 
(Кои II, 213), окогёііі см. окогіёііі = окогёііі ‘отравлять, портить жизнь’ 
(Там же, 334), словин. ио^огёес ‘сделать горьким’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
248), др.-русск. огорьчити ‘сделать горьким’ (Мр. XV. 23. Ев. 1307 г. 
(Мат. Бусл. 34)), ‘обидеть, сделать неприятное, оскорбить’ (Втз. XXXII. 
16 по сп. XIV в.) (Срезневский II, 607), огорчити ‘сделать горьким’ 
((Еванг.) Бусл. Мат., 34. 1307 г.; Скрижаль, I, 396. 1656 г.), ‘преиспол- 
нить горечью, огорчить’ (Апокал., 49. XIII в.; (Иов. XXVII, 2) Библ. 
Генн. 1499), ‘разгневать, раздражить кого-л.’ ((Втз. XXXII, 16) Свед. и 
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зам. ГѴ, 21. ХГѴ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІП вв. 12, 254), огорчитися ‘огорчить- 
ся, опечалиться’ (Ж.Ал.Ош., 61. 1567 г.; (О страд. Хр.) Лож. и отреч. кн. 
97. XVII в.), ‘рассердиться, разгневаться, озлобиться’ (Пролог (БАН 2 ), 
16. XIV в.; Ж. Ионы мт., 4. XVI в., ВМЧ. Дек. 6-7, 1046. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 254), русск. огорчить, огорчать ‘оскорбить, опеча- 
лить; обидеть; больно затронуть сердце, нравственную сторону’ (Даль 3 
II, 1662), огорчить ‘причинить огорчение кому-н., расстроить’ (Уша- 
ков II, 752), огорчиться ‘почувствовать огорчение, расстроиться, опе- 
чалиться’ (Там же), диал. огорчить ‘обидеть’ (моек., Краснодар.) (Фи- 
лин 22, 350), огорчиться ‘разозлиться’ (арханг.) (Там же), укр. огорчй- 
ти ‘огорчить’ (Гринченко Ш, 37), огорчйти разг. ‘огорчить’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 89). 

Сложение оЬ- и гл. *%огьдііі (см.). Переносное значение ‘опечалить’ 
(см. еще ‘раздражить; разозлить’) у беспрефиксного глагола *$огьдШ 
как будто не отмечалось (ЭССЯ 7, 53), однако см. русск. диал. горчить - 
ся ‘испытывать горе, горевать’ (перм.), ‘огорчаться чем-л., сетовать на 
что-л.’ (нижегор.) (Филин 7, 75). Ср. *оЪ$огь(аІі (см.). 

*оЬ{>огькп<іІі: сербохорв. дгркнути ‘стать горьким’ (КарациЬ), д%гкпиіі то 
же и ‘оказаться в печали, тоске, горе’ (ЙА VIII, 778), елвц. оЫггкпиі’ 
экспр. ‘собраться, столпиться, сойтись, окружить’ (581 II, 414), ст.- 
польск. о§опкпс[с ‘наполниться горечью’, диал. ‘стать неприятным, тя- 
гостным, печальным, тоскливым’ (51. роізгег. XVI ѵѵ., XXI, 104), польск. 
устар. о%огікгщс ‘стать горьким, прогоркнуть’, перен. о^опкі ‘надоел, 
наскучил, досадил, опротивел’ (\Ѵагзг. Ш, 715), русск. диал. огдркнуть 
‘про(за)горкнуть, стать горьким, испортиться от лежанья, от теплоты, 
как горкнет масло, жир и пр.’ (Даль 3 П, 1661), огдркнуть ‘прогоркнуть 
(о молоке)’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ), 31), блр. агд- 
ркнуць ‘прогоркнуть; опротиветь’ (Байкоу-Некраш. 18; Блр.-русск. 46: 
также ‘надоесть, опостылеть’). 

Сложение оЬ- и гл. *80гькпс}!і (см.). 

*оЬ§оѵогііі ($з): макед. оговори ‘оговорить (кого-л.)’ (И-С), сербохорв. 
о^оѵогііі ‘ехеизаге, сіеіепсіеге, оправдать, защитить; ёеСгаЬеге, оЫоциі, ок- 
леветать’ (XVI \ѵ.), ‘ргоіезіагі, протестовать’ (1581 г.) (Маіигапіб I, 815), 
о^оѵдгій ‘ехеизаге, саіишпіагі; оправдать, защитить’ (XV в.), ‘осудить, 
порицать, оклеветать; сделать оговорку, оговорить что-н.’ (МА ѴШ, 
766), словен. о^оѵогііі: о§оѵог'иі ‘осудить, обратиться к кому-н.; загово- 
рить с кем-н.; выбранить, распечь, укорить кого-л, накричать на кого- 
л.’ (Ніроііі), о^оѵогііі ‘аЯаШз езі ешп; аііоциог, аііоциі, обратиться к ко- 
му-н., говорить с кем-н.; сотреііаге; іпіегреііаге, возразить, предупре- 
дить, напомнить’ (Казіеіес-Ѵогепс), о^оѵогііі ‘говорить с кем-л„ обра- 
щаться к кому-л.’ (ЗіаЫу 117), о^оѵогііі ‘заговаривать с кем-л., обра- 
щаться к кому-л.; оклеветать, очернить’ (Ріеі. I, 802), диал. о%оѵогііі: 
ауа\ѵдг(’ (Тотіпес 149), чеш. окоѵогііі ‘оклеветать кого-л., насплетни- 
чать, наговорить на кого-л.’ (КоП П, 334), ст.-слвц. оНоѵогіі’ ‘оклеве- 
тать, оговорить кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 252), словен. окоѵогіі' ‘окле- 
ветать’ (81оѵеп.-газ. зіоѵп. I, 552; 881 П, 534), диал. окоѵогіі' ‘извинить. 
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оправдать’ (Кйіаі 415), др.-русск. оговорити ‘обвинить’ (Златостр. сл. 
3) (Срезневский П, 606), объговорити ‘переговорить, обдумать’ (Поел, 
митр. Іон. княз.; Соборн. улож. 1551 г.) (Там же, 562), объговоритис/ь 
‘оговориться, согласиться’ (Заповѣди, кр. Тавр. вол. 1590-1598) (Там 
же, 563), обговорити ‘обсудить’ (АИ I, 121. 1461 г.; ДАИ I, 363. 1512 г. 
и др.), ‘оговорить, оклеветать, обвинить в чем-л.’ ((1482) Львов, лет. I, 
348; (1484) Ерм. лет., 183) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 20-21), обговоритися 
‘обсудив что-л., сговориться; договориться’ (АЮ, 383. 1590 г.) (Там же, 
21), оговорити ‘обвинить; оговорить, оклеветать кого-л.’ (Златостр. 
сл. 3, XII в.; А. Ивер. м. Чел. 1685 г.; ДАИ XII, 358. 1687 г.), ‘упрекнуть, 
сделать замечание’ (Сл. и др. I, 380. 1629 г.; Сказ, о роск. житии. 41. 
XVII в.), ‘рассмотреть, обсудить, произвести судебное расследование’ 
(АЮБ III, 41. 1635) (Там же, 246), оговоритися ‘сделать замечание, 
оговорку’ (Куранты, 43. 1665 г.), ‘договориться’ (Переп. Хован., 450. 
XVII в.) (Там же), русск. оговоритъ ‘объяснять наперед, делать ого- 
ворку; выговаривать, ставить условие, допускать что-л. условно; опо- 
рочить, обвинять в чем-л.; оклеветать, оболтать, взводить небылицу’; 
новг., арханг., ‘заговорить или испортить наговором, заговором, напу- 
стить порчу, болезнь’ (Даль 3 II, 1656), оговориться, оговариваться 
‘объяснять что наперед, постановлять свои условия, предупреждать ус- 
ловно; оправдываться, сваливать с себя вину или обвинение; быть ого- 
вариваему, обусловливаему; быть обвиняему в чем; быть обносиму, ок- 
леветану’ (Там же), оговорить ‘объявить, сказать предосудительное, 
порочащее о ком-н., очернить, оклеветать; выяснить наперед, заранее 
установить, сделать оговорку’ (Ушаков П, 749), оговориться ‘преду- 
предить, объяснить наперед, сделать оговорку относительно чего-н.; 
ошибиться в речи, употребив другое, не то, которое нужно, слово; слу- 
чайно или бессознательно сказать не то, что нужно’ (Там же), диал. 
оговорить ‘по суеверному мнению, напустить болезнь или порчу не в 
пору сказанными словами’ (новг.) (Опыт 137), обговорить ‘сделать уп- 
рек, замечание, оговорить; высказать что-л. осуждающее, неодобри- 
тельное’ (Деулинский словарь 351), оговорить ‘согласно поверьям, на- 
кликать болезнь на кого-л. путем злого наговора’ (Словарь Приаму- 
рья 179), оговорить ‘пригласить кого-л.’ (Новг. словарь 6, 127), огово- 
рить ‘уговорить’ (Картотека Псковского областного словаря), огово- 
риться ‘поправиться, сделать оговорку, объясниться; согласиться с 
кем-л. или с чем-л., оговориться’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья 3, 16), оговориться ‘высказать неудовольствие по поводу какой-л. 
просьбы, прежде чем выполнить её’ (Сл. Среднего Урала III, 38), ого- 
ворить ‘в суеверных представлениях - словом причинять вред, навле- 
кать беду, вызывать беду, порчу и т.п.’ (новг., арханг., КАССР, волог., 
яросл., Киргиз. ССР), оговорить: ...не окрикнешь меня, не огово- 
ришь... (олон.) (Филин 22, 332), оговориться ‘в суеверных представле- 
ниях - обезопасить, оградить себя от действия нечистой силы заклинани- 
ями’ (арханг.) (Там же), обговорить ‘уговорить, упросить’ (олон.), ‘уго- 
ворить, обмануть’ (тобол.), ‘сделать замечание, упрекнуть’ (ряз.), ‘вы- 
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сказать осуждение, неодобрение’ (ряз.) (Там же, 15-16), обговорйться 
хорошо ‘наладить спокойный мирный разговор’ (калуж.) (Там же), 
укр. обговорйти ‘обговорить, оклеветать’ (Гринченко III, 5), обгово- 
рити ‘обсудить’, разг. ‘обговорить (клеветать)’ (Укр.-рос. словн. III, 8), 
блр. абгаварьщь ‘обсудить; оговорить, оклеветать, очернить, охаять’ 
(Блр.-русск, 24), агаварьіцъ (сделать оговорку) оговорить’ (Там же, 44), 
агаварьіцца в разн. знач. ‘оговориться’ (Там же), абгаварьіць ‘обгово- 
рить, обсудить’ (Байкоу-Некраш. 9), диал. абгыварьіцъ ‘обговорить, 
обсудить; возвести поклеп, оклеветать, оговорить’ (Бялькевіч. Магіл. 
20), обговорьіць ‘обговорить, наговорить’ (Тураускі слоунік 3, 220). - 
Сюда же производное с суф. -ъка (*оЬ^оѵогька): слвц. оНоѵогка ж.р. 
‘клевета’ (881 II, 534), др.-русск. оговорка ж.р. ‘оговор, клевета; до- 
нос, обвинение’ (Докл. в Сенате, I, 367. 1711 г.), ‘рассмотрение, обсуж- 
дение чего-л.’ (Петр, VII, 193. 1708 г.), ‘дополнительное замечание, со- 
держащее уточнение, дополнение, желательное условие и т.п.; оговор- 
ка’ (Арх. Курак. IV, 340. 1711 г.), ‘привилегия, дополнительные права’ 
(Основ. Царьгр., 20. ХѴП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 246), русск. огово- 
рка ж.р. действ, по гл. (Даль 2 II, 646), оговорка ж.р. ‘разъяснительное 
замечание, поправка, дополнение к сказанному; ошибка в словах; сло- 
во, фраза, ошибочно сказанные вместо других, нужных’ (Ушаков II, 
749), диал. оговорка ‘взаимное соглашение; договор’ (перм., волог.), 
‘ответ’ [?] (перм.) (Филин 22, 333), блр. агавбрка ж.р. в разн. знач. ‘ого- 
ворка’ (Блр.-русск. 44). 

Сложение оЬ- и гл. *$оѵогііі ($$) (см.). 

*оЬ§оѵогъ: сербохорв. о&оѵог м.р. ‘сопігасіиз, договор, соглашение’ 
1471-1478 гг. (возможно, вм. осі^оѵог); ‘ргоіезіаііо; ёеігасііо’, а также 
‘ёеіепзіо, ргаеіехіиз, ехсизаііо’ (Маіигапіб I, 815), о$оѵог действ, по гл. 
о§оѵогій, ‘оправдание, защита; клевета, хула’, ‘редк. договор, уговор, 
соглашение; прощение, извинение; упрек, укор; протест; совет’ (ЮА 
VIII, 765), словен. о%оѵог:о%6ѵог ‘разговор, беседа’, о§йѵог ‘просьба, 
прошение; предотвращение’ (Ніроііі), оЬ§оѵог м.р. ‘обращение к кому- 
л.; оскорбление, беспочвенное обвинение; условие, уговор, соглаше- 
ние’ (Ріеі. I, 727), о§бѵог м.р. = оЬ§оѵог ‘обращение к кому-л., сплетни, 
клевета’ (Там же, 802), чеш. оЬНоѵог м.р. ‘описание’ (Кои II, 213), др.- 
русск. объговоръ ‘наговор, жалоба’ (Соф. вр. 6992 г. (т. П, 228); Су- 
дебн. 1550) (Срезневский II, 563), оговоръ см. объговоръ (Там же, 606), 
обговоръ м.р. ‘обсуждение’ (Ревел, а. I, 65. 1535-1540 гг.), ‘судебное 
разбирательство’ (Суд. Ив. IV, 149. 1550 г.; А. гражд. распр. 1, 234. 1585 
г.), ‘приговор, решение суда’ (ДАИ I, 271. 1609), ‘наговор, клевета; до- 
нос’ ((1471) Воскр. лет. ѴІП, 158; (1477) Соф. II лет., 206 и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., 12, 20), оговоръ м.р. ‘оговор, клевета; донос, обвинение’ 
(Дм., 103. XVI в.; А. Ивер. м. Чел. 1699 г. и др.), ‘упрек’ (Пам. старо- 
обр., 34. XVII в.), ‘дополнительное замечание, поправка к сказанному 
или написанному’ (Чел. Авр., 92. 1670 г.) (Там же, 245-246), русск. ого- 
вор м.р. действ, по гл. оговорить ‘оклеветать’, ‘ложное обвинение, 
возводимое кем-н., напр. привлеченным к уголовной ответственности, 
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на другое лицо’ (право) (Ушаков П, 749), оговор м.р. действ, по гл., ар- 
ханг. ‘урок,... изуроченье, напущенное, напуск, наговор, болезнь с вет- 
ру’ (Даль 3 II, 1657), диал. оговор м.р. ‘болезнь, будто бы напущенная по 
волшебству; также болезнь от слов, сказанных хотя бы от доброго 
сердца, и даже ласковых, да не в добрый час’ (арханг., новг.) (Опыт 
137), оговор мр.р. ‘замечание, содержащее упрек, осуждение и т.п.’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 384), оговор 
‘упрек, замечание; возникновение болезни вследствие наговора’ (суе- 
верие) (Ярославский областной словарь ( О - Пито) 30), оговор, ‘уп- 
рек, укор’, оговор то же и ‘перерекание’ (Сл. Среднего Урала III, 38), 
оговор м.р. ‘клевета, ложное обвинение’ (смол.) (Филин 22, 15), оговор 
и оговор м.р. действ, и состоян. по гл., ‘болезнь будто бы напущенная 
на кого по волшебству..., болезнь от каких-л. слов, сказанных хотя от 
доброго сердца, да не в добрый час’ (арханг., новг., яросл.), ‘замечание, 
содержащее осуждение; упрек, попрек’ (яросл., свердл., перм.), ‘ненуж- 
ный разговор; пересуды’ (перм.), ‘оговорка, обмолвка’ (арханг.), ‘вза- 
имное соглашение; уговор’ (арханг.) (Там же, 333), блр. абгавдр м.р. 
‘оговор, злословие’, абгавдры ‘пересуды’ (Блр.-русск. 24), диал. абга- 
вдр м.р. ‘наговор; поклеп, клевета’ (Бялькевіч. Магіл. 19). 

Бессуффикс. производное от гл. *оЬ$оѵогіп (см.). 

*оЬ$>оѵогьпъ (|ь): болг. диал. оговорен, прилаг. ‘разумный; сговорчивый’ 
(М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 145), сербо- 
хорв. оіоѵогап, прилаг. ‘сопзепііепз’ вм. до§оѵогап (1511) (Маіигапіб I, 
815), о^оѵогап, прилаг. ‘тот, который может простить, защитить; дого- 
ворной, договоренный, согласованный’ (ЮА VIII, 765), др.-русск. обго- 
ворный, прилаг. ‘являющийся предметом судебного разбирательства, 
относящийся к вещественным уликам’ (АЮБ П, 827. 1688 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 21), оговорный ‘обвиняемый в преступлении, подверг- 
шийся оговору’ (Арх. Стр. I, 636. 1586 г.; Грамотки, 282. 1651 г. и др.), 
русск. диал. оговорный ‘к оговору в разных значениях относящийся’ 
(Даль 2 И, 646), оговорный ‘вызванный оговором’ (олон.), ‘такой, с ко- 
торым легко, приятно говорить’ (арханг.) (Филин 22, 333). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬ§оѵогъ (см.) или от гл. 
*оЬ§оѵогііі (см.). 

*оЬ{><12ъ (*оЬдигъ): др.-русск. Огузъ: Ивашко Огузъ, крестьян. 1498. 
Писц. IV, 14 (Тупиков 342), русск. диал. огуз м.р. ‘брит, комель, срез’ 
(Даль 3 II, 1667), огуз м.р. ‘комель, срез (снопа)’ (Даль [без указ, места]), 
а также огузи мн.ч. ‘задняя часть штанов’ (вят.) (Филин 22, 360). 

Префикс, производное ( оЬ -) от *^гъ (*§игъ) (см.). 

*оЬ§<*гъкъ (*оЬдигъкъ), ♦оЬдцгъка (*оЬдигъка): др.-русск. огузокъ м.р. 
‘часть меховой шкурки у хвоста’ ((Кн. расх. Болд. м.) РИБ И, 300, 1586 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 16, 260), русск. огузок м.р. спец, ‘часть мясной ту- 
ши - мясо из средней части бедра; шкурка, мех или кожа с задней части 
животного’ (Ушаков II, 755), огузок м.р. ‘задняя часть чего-л.; в говя- 
дине и мясе вообще, отсек окорока; в пушном товаре задок шкурки, с 
хвоста; в кбтах, лучшая, толстая подошва, с той же части’, огузки мн.ч. 
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‘всякого рода остатки, ошурки и осадок, гуща и пр.’, [ огузок ‘мешок, 
насыпанный чем-л. наполовину или менее’, курск.] (Даль 3 II, 1667), ди- 
ал. огузок м.р. ‘тазовая часть человеческого тела, седалище’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 385), огузок м.р. 
‘копчиковая кость; срез стебля растения; обрезок; неполный мешок; 
плохие огурцы’ (Миртов. Донской словарь П, 198), огузок ‘бедренная 
часть млекопитающего; задняя часть пушной шкурки’ (Словарь охот- 
ника 34), огузок ‘нижняя часть снопа’ (Ярославский областной словарь 
( О - Пито) 32), огузок м.р. ‘четвертая часть выделанной кожи живот- 
ного; остаток недомытого золотоносного песка’ (Элиасов 259), огузок 
м.р. ‘тазовая часть туловища, седалище’ (перм.), ‘задняя часть битой 
птицы’ (сиб., донск.), ‘небольшой кусок мяса’ (донск.), прямая кишка, 
которую при разделе туши выбрасывают’ (южн.-урал.), ‘обрез снопа’ 
(Даль [без указ, места], донск.), ‘нижняя часть снопа’ (влад., ряз., орл., 
пенз., пск.), ‘нижний конец, комель дерева’ (пск., смол.), ‘часть чего-л., 
остаток’ (ворон., донск.), ‘обрезок кожи’ (пск., ленингр., донск.), ‘не- 
полный мешок чего-л.’ (курск., донск., кемер.), ‘стебель срезанного ко- 
лоса’ (донск.), ‘боковая часть четырехскатной крыши’ (калуж.), ‘непо- 
крытая часть крыши’ (донск.), ‘задняя часть шлеи - ремень, лежащий 
под хвостом у лошади’ (горьк.), ‘мешковато спускающаяся задняя 
часть брюк, юбки’ (моек.), ‘ленточка у ворота рубахи’ (донск.), ‘рваная 
тряпка’ (донск.), ‘узелок’ (донск.), огузок у руля ‘часть руля у судов’ 
(урал.), мн.ч. ‘остатки от первичной обработки зерна веянием’ (том.), 
‘плохие огурцы’ (донск.) (Филин 22, 360-361), укр. огузок спец, огузок, 
разг. ‘конец завязанного мешка’ (Укр.-рос. словн. Ш, 90), диал. огузок 
‘нижняя часть снопа’ (Никончук. Сільськогосподар. 177), огузок ‘часть 
человеческого тела, на которой сидят, седалище’ (А.Т. Сизько. Пол- 
тав. 73), блр. агузак м.р. ‘огузок’ (Блр.-русск. 47), агузак м.р. ‘комель’ 
(Байкоу-Некраш. 18), диал. агузак м.р. то же (Дыялектны слоунік 
Брэстчыны 151), агусак, агусык м.р. ‘нижняя часть снопа’ (Народнае 
слова 51); 

русск. диал. огузка ж.р. ‘задняя часть туши животного’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 18), огузка ж.р. ‘задняя часть говяжь- 
ей туши’ (Бурят. АССР) (Филин 22, 360), укр. огузка ж.р. ‘огузок, зад- 
няя, нижняя часть чего-л.’ (Гринченко Ш, 38). 

Преф.-суф. производные с суф. - ъкь от ъ (*§игъ) (см.), -ъка от 
*% 0 .га (*§ига) (см.). 

*оЬдцгь]е (*оЪдигь)е): болг. диал. дгъзе ср.р. ‘задняя часть у шаровар’ 
(Стойчев БД П, 223), польск. о$игіе ‘мясо у основания хвоста животно- 
го, скотины, кусок такого мяса’ ОѴагзх. III, 723), русск. диал. огузье 
ср.р. смол, ‘задняя, вставная в штанины часть шаровар и порток, мотня; 
задняя часть шор и шлей, лежащая под хвостом лошади; огузок снопа’ 
(Даль 3 II, 1667), огузье ‘промежные части, вставляемые в портках или 
штанах’ (смол.) (Опыт 137), огузье ‘задний клин, вшиваемый в штаны 
книзу, чтобы шаг был свободнее’ (Богораз 95), огузье ср.р. ‘место в 
задней части брюк, штанов, где сходятся штанины; мотня’ (Словарь го- 
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воров Подмосковья 308), огузье ср.р. ‘часть тела человека ниже спины, 
зад’ (Живая речь Кольских поморов 100), см. еще огузья ‘обувь с длин- 
ными голенищами’ (Словарь камч. наречия 1 16), огузье ср.р. ‘о нижней 
части тела’ (моек.), ‘задняя часть у скота’ (КАССР), ‘задняя, вставная 
часть штанов, мотня’ (смол., моек., колым.), огузья мн.ч. (смол., ка- 
луж.), огузьи мн.ч. (калуж.) ‘мешковато спускающаяся задняя часть 
штанов’ (смол.), ‘нижний конец, комель дерева’ (сарат.) и др. знач. 
(Филин 22, 361), блр. диал. агуззя ср.р. ‘вшицные клинья в подштанни- 
ках’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 50), агузьзя ср.р. ‘задние кли- 
нья в штанах, брюках’ (3 народнага слоуніка 121). 

Преф.-суф. производное ( оЬ-\ -ь]е) от * ^гъі* ^иіъ/* §ціа (см.). 

*оЬдгаЪа!і (з^); ст.-чеш. окгаЬаіі, -Ь’и сов. ‘сгрести, убрать (траву)’ (ЗібЗІ 
10, 329), чеш. окгаЬаіі сов. ‘сгрести с поверхности, разровнять сгреба- 
нием, граблями’, оИгаЬаіі ‘огрести’ (Кои II, 334), ст. -елвц. окгаЬаі' сов. 
‘собрать, сгрести граблями’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 252), елвц. окгаЬаі ’, -е 
‘сгрести (граблями), разровнять граблями’ (551 И, 534), н.-луж. 
ко%гаЪа$ ‘огребать’ (Мика 51. I, 310), польск. диал. о§гаЬас ‘сгрести 
граблями, собрать вместе; ограбить, обобрать кого-л.’, о§гаЬас 
‘кое-как причесаться, прибраться’ (\Ѵаг$г. Ш, 717), диал. одгаЬас 
‘причесаться кое-как, прибраться’ (51.§\ѵ.р. III, 419), русск. диал. огра- 
бать, -аю ‘ограблять, грабить’ (петерб., пск.), ‘сгребать’ (Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР) (Филин 22, 351), блр. диал. аграбаць несов. ‘пере- 
носить рой пчел с того места, где он сел при роении, в роёвню’ (3 на- 
роднага слоуніка 205), ‘собирать пчёл, когда рой сел в одном месте’ 
(Сцяшковіч. Грод. 17; см. также Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 49). 
(Впрочем, блр. аграбаць может быть также продолжением *оЬ^геЬаіі). 

Представленный материал, вероятно, генетически неоднороден: на- 
личествуют продолжения, с одной стороны, сложения *оЬ (см.) с гл. 
*$гаЬаіі (см.), с другой стороны - продолжения итератива-имперфекти- 
ва, производного с основой на -а- от *оЬ§гаЬііі (см.). Ср. последнее с 
*оЬ%гаЪ)аіі (см.). 

*оЬдгаЫіі: цслав. огрдвити гаГеге, ргіѵаге (Мікі.), болг. ограбя ‘ограбить, 
обобрать’ (БТР; см. также Геров 3, 332: ограбж, -ишь), макед. ограби 
‘ограбить’ (И-С), сербохорв. дграбити ‘сгрести, собрать (например, 
сено)’, д%гаЬііі, 6%гаЫт ‘разровнять граблями; ограбить, обобрать’ 
(КІА ѴІП, 767), диал. д§гаЬіі ‘сгрести граблями (на поле после связыва- 
ния снопов или укладки стогов сена)’ (М. Реіс-О. Ваёіца. Кебпік ЬаёкіЬ 
Вшуеѵаса 210), словен. о$гаЫіі ‘сгрести, обгрести (стог, сено на возу)’ 
(Ріеі. I, 802), оЬ$гаЫіі ‘сгрести, обгрести граблями’ (там же 727), 
польск. о&гаЫс ‘сгрести, обгрести граблями вокруг; обобрать, огра- 
бить’ (ѴѴагзх. ПІ, 717), словин. ио%гаЬіс ‘огрести’ (Ьогепіг. Рошог. I, 223), 
о%гаЬіс ‘сгрести, собрать граблями; ограбить’ (5усЬіа I, 351), др.-русск. 
ограбити ‘ограбить, отнять имущество’ (Сузд. л. 6797 г., по Акад. сп.; 
Псков. I л. 6980 г. и др.), ‘лишить имущества’ (Приг. гр. Тр. Серг. м. 
1555 г.) (Срезневский II, 608; см. также СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 255), 
русск. ограбить ‘насильно, грабежом отнять у кого-н. деньги, имуще- 



*оЬ|>гаЬ]а(і 26 


ство; обокрасть; украсть путём грабежа (устар.); разорить поборами, 
взятками’ (Ушаков П, 752), диал. ограбить ‘сложить, собрать вместе, 
чтобы увезти, забрать в приданое’ (арханг. Филин 22, 351), укр. ограби- 
ти ‘ограбить’ (Укр.-рос. словн. ПІ, 89), блр. аграбіць ‘ограбить’ (Блр,- 
русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *%гаЬігі (см.). Формы с префиксом оЬ- ( *оЪъ! ) - 
вероятно, результат вторичного воспроизведения префиксальной стру- 
ктуры, древность их сомнительна. 

*оЬ^гаЬ]аІі: цслав. огрлклитн тгХеоѵектеіѵ, (таисіаге (Мікі. ЬР), др.-русск. 
ограбляти ‘грабить, отнимать имущество’ (Поуч. Серапиона Вл., 14. 
XIV в. - XIII в.; ВМЧ, Дек. 1-5, 52. XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 255; 
см. также Срезневский П, 608), блр. диал. аграбляць ‘грабить’ (Янкова 
20). 

Итератив-имперфектив с суф. -а-, производный от *оЬ§гаЬШ (см.), с 
сохранением в производной основе показателя производящей основы (/ 
> У). Ср. вариантное *оЬ§гаЬаіі (см.). 

♦оІщгаЬфіпа: сербохорв. ддгаЫпа ж.р. ‘количество сена, захватываемое 
вилами за один прием’, д§гаЫпе мн. ‘колосья, сгребаемые со стерни и 
не связываемые в снопы’ (ЮА ѴШ, 767), польск. диал. о§гаЫпу ‘девич- 
ник: поминки’ (51.§\ѵ.р. III, 420; Ѵ/агзг. Ш, 717), словин. ио^гаВіпэ мн. 
‘пагребки, оставшаяся после жатвы солома; вечеринка для всех жела- 
ющих из деревни накануне свадьбы в доме родителей невесты; празд- 
нование, устраиваемое обычно через неделю после свадьбы; праздно- 
вание окончания уборки ржи’ (Ьогепіг. Рошог. ПІ, 1, 682-683; см. также 
685; ио^гыЬіпэ), иоЬ^гаЬіпэ, -бы мн. ‘празднование начала жатвы’ (Там 
же, 641); 

словен. о^гаЫрпа, чаще о§гаЫ]іпе мн. ‘то, что сгребается, подбира- 
ется (например, сено, упавшее с воза)’ (Ріеі. I, 802). 

Производное с суф. -іпа от *оЬ§гаЫіі (см.), с факультативным сохра- 
нением рефлекса производящей глагольной -/-основы -/в имени суще- 
ствительном. 

*оЬдгаЬоѵаІі: макед. ограбува ‘грабить’ (Кон. II, 24), чеш. (редк.) окгаЬо- 
ѵаіі ‘грабить’, слвц. оНгаЬоѵаі’ ‘огребать, выравнивать граблями’ (351 
И, 534), ст. -польск. о§гаЬо\ѵас ‘выгребать; полоть тяпкой’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ„ XXI, 104). 

Глагол с основой на -оѵа-, производный от *оЬг$аЬііі (см.). 

*оЬщ - аЬъкъ/*оЬдгаЬъку: словен. о§гаЬек, -Ька м.р. ‘огребки со стога, во- 
за; мякина после молотьбы; кучка собранного в одно место сена’ (Ріеі. 
I, 802), диал. ѵаугаЬэк ‘огребки’ (I. Кі§1ег. Іиіпопоігапзкі §оѵогі 100), 
о$гаЪек [\ѵЬга:рц] ‘кучка собранного в одно место сена’ (КатіСаг 198), 
одгаЬэк то же (Іѵап Зііпіё 1971), \ѵауга:рк ‘расчищенная полоса вдоль 
покоса для воза’ (Сагтеп Кепёа-Іеі. 261), чеш. окгаЬек, -Ьки м.р. ‘мяки- 
на, сгребаемая на току’ (Іипдтапп II, 898), то же и ‘необмолоченные 
колосья’ (вост.-морав., Коіі II, 334); 

ст.-чеш. окгаЬку, -бѵ м.р. мн. (сельскохоз.) ‘остатки колосьев, сгре- 
баемые на поле после уборки урожая или на току после молотьбы’ 
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(5іб51 10, 329), чеш. диал. о§гарк’і мн. ‘мякина, остающаяся после мо- 
лотьбы’ (Кеііпег. ѴусЬос1о1а§. II, 236), окгаркі м.р. мн. то же (Маііпа. 
МізІІ. 72), окгарку мн. то же (ЬашргесЬі. 51оѵп. зііесіоораѵ. 89), кбкгарке 
м.р. мн. то же (Зѵёгік. Возкоѵ. 112), ст.-слвц. окгаЬку м.р. мн. ‘собран- 
ные на поле остатки хлеба’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 252), слвц. окгаЬку м.р. 
мн. ‘остатки урожая, сгребаемые в кучу’ (351 И, 534), польск. диал. 
о$гаЬкі ‘мякина, сгребаемая после молотьбы’ (51.§\ѵ.р. III, 420); см. 
также Н. Сбгпохѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 303), ‘обмолоченное зерно 
вместе с половой’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 1 1 1), ‘сгребание, подгре- 
бание; мякина’ ОѴагзг. III, 717), словин. ѵѳ§гб'ирк'і м.р. мн. ‘огребки’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1331), иб§гаЬкі мн. ‘огребки после уборки хле- 
ба; мякина’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 682), ио^гыЬкі то же и ‘что-л. сгре- 
бенное, собранное’ (там же, 685), русск. диал. о гребки мн. ‘остатки се- 
на после уборки стогов’ (арханг., влад., ворон., Филин 22, 351), укр. 
диал. ограбки ‘мякина, остающаяся после молотьбы’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 205). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЬ$гаЫіі (см.). Ср. однокоренное си- 
нонимичное *оЬ§геЬъкъ (см.). 

*оЬ^гаЬ(ъ)1о: чеш. диал. окгаЫо ср.р. ‘кочерга’, слвц. диал. окгаЫо ср.р. 
‘кочерга; гребень’ (551 II, 534-535; см. также К21а1 415), ‘кочерга’ 
(Мафёік. ИоѵоЬгасІ. 177; Мафёік. ѴусЬосіопоѵоЬгасІ. 350; Сге§ог. 51о\ѵак. 
ѵоп Ріііззгйпіб 251; Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ Масі’аг. 326; §ЮІс. 
Зіоѵйк. ѵ Мюзі. 1 10, 256). 

При наличии однокоренного синонимичного *оЬ^геЬ(ъ)1о (см.) наи- 
более вероятным представляется возникновение *оЬ§гаЬ(ъ)1о вследст- 
вие преобразования вокализма *оЬ$геЪ(ъ)1о под влиянием гл. *оЪ%га- 
Ьаіі (см.). Ограничение преобразования чешско-словацкой языковой 
областью побуждает усомниться в праслав. древности преобразования. 

*оЬ8гапібіІі (з^): болг. огранича ‘ограничить’, ~ се ‘ограничиться’ (Берн- 
штейн; см. также Геров 3, 333: ограничж, -ишь), макед. ограничи ‘ог- 
раничить’ (И-С), сербохорв. о%гапібііі ‘установить границы, пределы 
чему-л. или кому-л.’ (РІА ѴІП, 771), чеш. окгапіСііі ‘отделить (чем.-л.), 
выделить границами, огородить, окружить’, слвц. окгапібіі' ‘выделить, 
отделить границами; огородить, охватить; определить размер; ограни- 
чить’, ~ ха ‘отделиться; ограничиться’ (551 И, 534-535), ст.-польск. 
о%гапісгус ‘установить границы, отделить’ (5І.зІро1. V, 536), о^гапісгус 
то же и ‘ограничить действие определенными пределами; очертить, 
определить’ (51. роізгсг. XVI \ѵ„ XXI, 106), польск. о§гапісгус ‘отделить 
границами; ограничить’, ~ з/'с ‘огородиться; ограничиться’ (\Ѵагзг. III, 
718), др.-русск. ограничити ‘установить, обозначить границы чего-л.’ 
(ДАИ VI, 471. 1674; Баг. Мат., 110.1681 г. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 258), 
русск. ограничить ‘стеснить известными пределами, условиями, поста- 
вить в какие-то рамки, границы’, ограничиться ‘удовлетвориться, удо- 
вольствоваться чем-н. немногим, не сделать чего-н. большего; не вый- 
ти за пределы чего-н., свестись только к чему-н.’ (Ушаков II, 754), ди- 
ал. ограничиться ‘обозначиться (о пейзаже)’ (арханг., Филин 22, 352). 



"оЬ^гапіОДе 


Глагол, образованный сложением *оЬ- (см.) и основы сущ-ного 
*%гапіса (см.), оформленный как -/-основа. 

‘оЪдгапібще: сербохорв. о%гатё]е ср.р. ‘разграничение’ (только в Сіазпік 
25,67 и Воііб 2, 130, ЮА ѴПІ, 771), ст.-польск. о%гапісге ср.р. ‘соседство 
по границе’ (81.ро1$2С2. XVI \ѵ., XXI., 105), польск. редк. о^гапісге ‘гра- 
ница, предел’ (1Ѵаг$2. ПІ, 717). 

Сложение *оЬ- (см.) и сущ-ного *%гапіса (см.), оформленное суф. -ь/е. 
"оЬдгапіІі (к^): сербохорв. о§гапііі хе ‘расшириться, развиться’ (только в 
словаре Стулли, ЮА VIII, 771), чеш. окгапііі ‘обтесать, обрубить’, ~ хе 
‘приобрести видимые очертания’, др.-русск. огранити ‘сделать на чем- 
л. грани, отшлифовать’ (Торг. кн. (С), 122.ХѴІ-ХѴП вв.), ‘обозначить 
границы земельного участка, высекая особые межевые знаки (грани)’ 
(А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 375. 13. 1665 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 258), русск. огранить ‘сделать на чем-н. (на камне, стекле) грани, 
отшлифовать что-н. (камень, стекло) в форме пересекающихся плос- 
костей’ (Ушаков П, 753), диал. огранйть ‘обозначить границу земель- 
ного участка’ (оренб., пск., перм.), ‘исходить, пройти’ (моек.) (Филин 
22, 352), укр. огранити ‘шлифовкой сделать на чем-н. грани’ (Словн. 
укр. мови V, 621), блр. аграніць ‘огранить’ (Блр.-русск. 46). 

Глагол, образованный сложением *оЬ (см.) с *$гапіп (см.) или на ба- 
зе сложения *оЬ (см.) с *§гапь (см.) как -/-основа. 

Значение ‘пройти’ (см. выше русск. диал.) производно от ‘обозна- 
чить границу’ (= ‘объять границей’ -> ‘объять действием’), ср. русск. 
просторечн. отхватить ‘сделать быстро, ловко’ (в частности и ‘быст- 
ро пройти, пробежать большое расстояние’). 

"оЬдгаіаб ($^): ст.-польск. о§гаіас ‘лихорадить’ (8І.ро1$гсг. XVI \ѵ„ XXI, 
106), польск. редк. о§гаіас ‘лихорадить; (стар.) охватывать, нападать’, ~ 
5і? ‘заболевать лихорадкой, горячкой’ (\Ѵаг$ 2 . III, 721), словин. \ѵсе§га!ас 
‘залихорадить, заболевать с высокой температурой’ (КатиІІ 224). 

Гл. с основой на -а-, производный от *оЬ§гогШ (см.). Рефлексом про- 
изводящей основы является I < 2 / в производном глаголе. Праслав. 
древность проблематична. 

“оЬдгеЬіпа: сербохорв. дугеЫпе ж.р. мн.ч. ‘соскребки, стружки’ (МА ѴПІ, 
773), диал. д%гіЫпа ж.р. ‘окопанные лозы’ (южн. чак., МА ѴПІ, 775), 
словен. о%геЫпе ж.р. мн.ч. ‘соскребки’ (Ріеі. I, 803), русск. диал. огрёби- 
ны мн. ‘остатки от укладки снопов’ (Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 22, 
353). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *оЬ$геЫі (см.) или от *оЬ§геЬъ/ 
*оЬ§геЬь (см.). 

*оЬ8геЬп<*1і (5^): цслав. огренжтн са іттёхеоіЗаі, аЬяіпеге (Мікі.), ог- 
ренжтн и огрьнжтн ‘удалить, отвергнуть’, іфаіреГѵ, аиіегге (818 23, 
514), огрънжтн то же (там же 515), словен. о$гёпііі ‘окопать; сгрести; 
ударить’ (Ріеі. I, 804), о§гёЬпіп то же (там же 803), диал. о^геЬпііі: 
икгё.Ьпэі ‘рубить’ (Кагпібаг 198), др.-русск. огренутисА ‘удержаться, 
удалиться’ (Сб. 1076 г. 178; Гр. Наз. XI в. 324; Срезневский П, 611; см. 
также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 259). 


)Ь^геЬъ/*оЬщгеЬь 


Глагол с основой на -по-, соотносительный с *оЪ%геЪй (см.). 
*оЬ§геЫі (8^): болг. огреба ‘сгрести, огрести’ (БТР; см. также Геров 3, 
333: огребя<, -ешь), макед. огребе ‘оцарапать’ (И-С), сербохорв. ог- 
рёпети, -гребём ‘остругать; прочесать (кудель); очистить, вытереть’ 
(КарациЬ), о^гёрхіі, оугёЬёт ‘оцарапать; прочесать, очистить; остру- 
гать’ (РІА VIII, 774), диал. оугёрхі, оугеЬёп (Іоги) ‘разгрести землю око- 
ло лозы для облегчения обрезывания’ (I. Биібіс, Р. Биібіб. Вги5к. 565), 
словен. о]>гёЬхп, о%гёЬеп ‘окопать; сгрести; соскрести, оцарапать’ (Ріеі. 
I, 803-804); оЬ/>гёЬхіі то же (там же 727), диал. оугеЬхп: дгугёрхі (Тотіпес 
149), слвц. окгіеЬхі' , окгеЬй ‘окопать’ (881 II, 535), польск. стар. о%пехс 
‘сгрести, окопать’ (\Ѵагз 2 . III, 722), русск. огрести, огребу ‘сгрести во- 
круг, около чего-н.; (обл.) выровнять со всех сторон граблями’ (Уша- 
ков II, 754), огрестись, огребусь (просторечн.) ‘сгрести с себя что-н’. 
(там же), диал. огрести, огрёсть ‘сгрести в одно место’ (онеж., том.), 
‘собрать’ (ряз.), ‘схватить’ (новг.), ‘окучить (картофель, капусту)’ (том, 
кемер., иркут., Курск., моек., костр.), огрести мыс (мель, камень) ‘гре- 
бя веслами, обойти’ (Филин 22, 353: огребать-, см. также Деулинский 
словарь 362), огрести ‘окучить’ (Сл. Среднего Урала III, 40), огрёсть- 
ся, -бусь ‘сгрести, собрать’ (ряз., Филин 22, 354), укр. огребтй ‘огрести’ 
(Гринченко III, 37), обгребтй то же (там же 6; см. также Укр. -рос. 
словн. III, 10), блр. агрэбці ‘огрести; (просторечн.) отхватить, огрести, 
загрести’ (Блр.-русск.), абгрэбці ‘огрести’ (там же), диал. абграпеці то 
же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 30), агрэбці ‘собрать рой в роев- 
ню’ (3 народнага слоуніка 205). 

Сложение *оЬ (см.) и *$геЬіі (см.). Формы с префиксальным оЬ- 
( *оЬъ-1 ) - вероятно, следствие позднего аналогичного восстановления 
префиксальной структуры. 

*оЬдгеЬъ/*оЬдгеЬь: сербохорв. огреб м.р. ‘очески кудели или льна’ (Ка- 
раций), д%геЬ м.р. то же и ‘деревянный нож для очищения мотыг’ (РІА 
VIII, 773), окгцеЬ м.р. то же (только в словаре Стулли, там же 776), 
диал. о& еЬ и ЪцгіЬ м.р. ‘скребок для очистки мотыги’ (Нга$іе-8ітипоѵіс 
I, 709), о%пЬ м.р. то же (I. Оиібіс, Р. Оиібіс. Вш5к. 565), огреб ‘очески’ 
(Л>. Ьирий. Говор Лужнице 147, 148), ‘очески от пакли’ (Н. Живковий. 
Речник пиротског говора 104), огреб ‘очески от конопли’ (ЬМ 66), ‘гру- 
бая ткань из пакли’ (РС 37), словен. о^гёЬ, о%гёЬа м.р. ‘собирание пче- 
линого роя; очески после чесания льна; стог сена’ (Ріеі. I, 803), ст.-чеш. 
окгеЬ м.р. (юрид.) ‘официальное изъятие всего, что имеет при себе об- 
виняемый (в старину - вредитель, пойманный на месте преступления)’ 
(8і581 10, 342; см. также Вгапсіі 196-198; Іипзшапп И, 899-900); ср. еще 
укр. огрёбом брати нар. ‘загребать, брать обеими руками’ (Гринчен- 
ко III, 37; Словн. укр. мови V, 621); 

русск. диал. огрёбы мн. ‘остатки от укладки снопов’ (Эст. ССР, Латв. 
ССР, Филин 22, 354); 

русск. диал. огреби мн. ‘пачески, изгреби’ (Даль 2 II, 648). 

Бсссуф. сущ-ные -о- и -1- основ, производные от *оЬ$геЫі (см.). Ср. 
производные *оЬ^геЬъка/*оЬ^геЬъкъ/*оЬугеЬъку (см.). 
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*оЬ8геЬъка/*оЬ8геЬъкъ/*оЬ8геЬъку: болг. диал. огрёпка ж.р. ‘лопатка 
для выскабливания ночев; грабельки для выгребания углей из очага’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), русск. диал. ог- 
рёбка ж.р. ‘сгребание снега, сена и т.п.’ (перм., моек.), ‘охапка (сена, со- 
ломы)’ (моек.), ‘окучивание’ (том.) (Филин 22, 353; см. также Словарь 
говоров Подмосковья 307); 

сербохорв. дгребак, огрепка м.р. ‘стружка’ (Карацик), д^геЬак, 
д%герка м.р. то же (ЮА VIII, 773), диал. о%геЬак, о%гёѵка м.р. ‘остатки, 
пабирки после сбора урожая винограда или фруктов’ (Нгазіе-5ішипоѵіс 
I, 709), русск. диал. огрёбок, -бка м.р. ‘лен низкого качества’ (пск., Фи- 
лин 22, 354; см. также Даль 3 II, 1664); 

русск. диал. огрёбки мн. ‘остатки сена после укладки снопов, возов и 
т.д.’ (арханг., краснояр., Филин 22, 353; см. также Даль 3 И, 1664), ‘ос- 
татки сена’ (Элиасов 259), укр. огрёбки, -ків мн. ‘остатки корма домаш- 
него скота’ (Гринченко III, 37), ‘огрёбки, огребье’ (Укр.-рос. словн. Ш, 
89), блр. обл. агрэбкі ‘огребки’ (Блр.-русск. 46). 

Производные с суф. -ък- от *оЬ$геЪъ (см.) или от гл. *оЬ$геЫі (см.). 
*оЪ{»геЬ(ъ)1іса: сербохорв. о^геЫіса ж.р. ‘кочерга’ (ЮА VIII, 773), диал. 
огреблица ж.р. ‘часть мялки для конопли’ (КВ, 66), словен. стар. о$ге- 
Ы]іса ж.р. ‘кочерга’ (Казіеіес-Ѵогепс, Ніроііі), словен. о%гёЪЦіса ж.р. 
‘кочерга’ (Ріеі. I, 803). 

Производное с суф. -іса от *оЬ^геЬ(ъ)Га (см. *оЬ§геЬ(ъ)ІоІ 
*оЬ$геЬ(ъ)і а). Праслав. древность проблематична. 
*оЬ§геЬ(ъ)Іо/*оЬ8геЪ(ъ)1’а (?): сербохорв. огребло ср.р. ‘гребень для тре- 
пания льна’ (Карацик), о$гёЫо ср.р. то же и ‘кустарник; веничек для 
обметания печи перед выпечкой хлеба’ (ЮА, VIII, 773), чеш. окгеЫо ср. 
р. ‘кочерга’, диал. окгеЫо/ѵокёеЫо ср.р. то же (Оге§ог. Зіоѵ. зІаѵ.-Ьиёоѵ. 
1 12), окёеЫо ср.р. то же (Зѵёгёк. Кагіоѵ. 127), окГеЫо ср.р. то же (морав., 
Іипдтапп II, 900), то же и ‘нескладный человек, недотепа’, зіагё ~ ‘злая 
старуха’ (Кои И, 336), ст.-слвц. окгеЫо ср.р. ‘кочерга; гребень, скребок’ 
(НІ5ІОГ. зіоѵеп. III, 254), елвц. окгеЫо ср.р. ‘кочерга; (диал.) гребень’ (331 
И, 535), диал. окгеЫо ‘кочерга’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС.2.), ‘гребень, че- 
салка’ (вост.-слвц.) (Кёіаі 415), окгаЫо ср.р. ‘кочерга; прозвище’ 
(Огіоѵзку. Оетег. 212); ср. еще топоним ОкгеЫо (Огіоѵзку, там же); 

словен. о^гёЬЦа ж.р. ‘кочерга’ (Ріеі. I, 803). 

Название орудия, производное с суф. ~(ъ)1о от *оЪ%геЫі (см.); тожде- 
ство семантики позволяет предполагать в словен. о^гёЫіа (см. выше) 
парадигматический вариант с суф. -(ъ)Га (хотя теоретически не исклю- 
чено и *оЬ§геЬ]а с последующим ю.-слав. развитием /-ерепі.). Ср. одно- 
коренные *згеЬ(ъ)1о (см.) и *оЬ$гаЬ(ъ)1о. 

*оЬ§гёЬаёь: сербохорв. о%гёЪаё, о§геЬаёа м.р. ‘деревянный нож, которым 
соскабливают тесто, оставшееся в квашне’ (2оге. Ра]еІк. 114, 222. ЮА 
VIII, 773), укр. огрібач м.р. ‘палка, которой подгребают горящие угли’ 
(Гринченко III, 37), диал. огрёбач ‘человек, который окучивает’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 199-200). 

Название орудия, производное с суф. -съ от гл. *оЬ&геЬаіі (см.). 
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*оЬ{»гёЬаІі ($^): цслав. огрФкйти са хсаЬеге (Мікі.), сербохорв. бгребати, 
-б/ьём несов. ‘чесать (лен)’ (Карацик), д%геЬаіі, д^гекіёт и о§геЬат несов. 
то же (ЮА VIII, 773), о^гЦёЬагі, д§гі]еЬат несов. то же и ‘разгребать зе- 
млю (у лоз)’ (там же, 776), диал. о%гёЬаі, -ёт сов. ‘оцарапать ногтем или 
чем-л. острым; очистить сосуд от пригоревшей пищи’, о%гёЬаі зе ‘со- 
скрестись’ (М. Реіс-О. Ваёіуа. Кеёпік Ьаёкіп Вигуеѵаса 210), о§геЬаі, 
о^гёЬоп сов. и о%гёЫаі, о%гёЪоп несов. ‘обскрести, очистить’ 
(Нга5Іе-§ітипоѵіё I, 709), словен. о^гёЬаП, о§гёЬат и о^гёЬЦет ‘окапы- 
вать; разгребать; собирать пчелиный рой; царапать’, ~ зе ‘чесаться; 
медлить, колебаться’, о%геЬа те ‘мне холодно’ (Ріеі. I, 803), о^геЬап 
аупэЬаі (Тотіпес 149), о§геЬаіі: \ѵгё:Ьаі, -ат ‘бить, колотить; (экспр.) ис- 
пражняться; громко выпускать газы’ (Катіёаг 198), о§гёЬаіі зе, -ап зе, 
-ёЫеп зе ‘искаться, чесаться’ (Моѵак 65), слвц. диал. окгеЬаі’ ‘окапывать’ 
(331 II, 535), польск. о%пеЬас ‘огребать, окапывать’ (\Ѵагв 2 . III, 722), др.- 
русск. огребати ‘очищать, убирать, сгребая что-л.’ (Кн. расх. Кир.м. № 
2, 24, 1568), ‘выскабливать, очищать’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 725, XVI в. ~ XV 
в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 259), огребатис/к, огр-кбатисгк ‘удаляться, 
удерживаться, избегать’ (Сб. 1076, 245; Ефр. Крм. Вас. 27 и др., Срез- 
невский II, 610-611; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 259), русск. огре- 
бать, -аю ‘сгребать вокруг, около чего-н.; выравнивать со всех сторон 
граблями’ (обл.), огребать деньги ( денежки ) ‘много получать’ (просто- 
речн.) (Ушаков II, 754), огребаться ‘сгребать с себя что-н.; сгребаться 
вокруг, около чего-н.’ (там же), диал. огребать, -аю ‘сгребать в одно 
место’ (волог., пск., свердл., смол., яросл., онеж., том., перм., арханг., 
моек., КАССР), ‘окучивать (картофель, капусту и т.п.)’ (волог., ар- 
ханг., КАССР, южн.-урал., новосиб., омск.), ‘грести веслами’ (новосиб.), 
‘грабить, разорять’ (волхов., ильмен.) (Филин 22, 353; см. также Сло- 
варь Красноярского края 237; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 
17), огребать ‘окучивать картофель; шевелить, переворачивать сено 
граблями в процессе сушки его на лугу’ (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 32), ‘окучивать; получать, добывать в большом количе- 
стве’ (Полный словарь сибирского говора II, 237), ‘окучивать; отгре- 
бать землю от луковицы, чтобы ускорить рост лука’ (Сл. Среднего 
Урала III, 40), огребаться, -аюсь ‘сгребать снег, очищать от снега’ 
(перм., арханг., ряз.), ‘вычищать, выметать печь’ (свердл.), ‘грести вес- 
лами’ (тамб.) (Филин 22, 353), то же и ‘плыть, сильно взмахивая руками’ 
(Сл. Среднего Урала III, 40), укр. обгрібати, -аю ‘очищать, сгребая что- 
н. с поверхности; подгребать со всех сторон’ (Словн. укр. мови V, 480; 
см. также Гринченко III, 6), огрібатися ‘обираться’ (Словн. укр. мови 
V, 480), диал. огребать, -аю ‘окучивать картофель’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліеьких говорів 141), огр’ібат’ обирать листья с початков 
кукурузы’ (Никончук. Сільськогосподар. 221), блр. аграбаць ‘огребать; 
(прост.) отхватывать, огребать, загребать’, агрэбаць то же (Блр.- 
русск.), абграбаць ‘огребать’ (там же), диал. аграбаць ‘снимать, соби- 
рать пчелиный рой’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 49), агрібацъ 
‘собирать рой в роёвню с того места, где он сел’ (Народнае слова 242). 
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Приведенный материал представляет две словообразовательные 
модели: глагол, образованный сложением *оЬ (см.) и *%геЬаіі (см.), и 
дуратив-имперфектив с основной на -а-, производный от *оЬ^геЬіі (см.). 
В обоих случаях наблюдается переход в соответствующих основах на- 
стоящего времени от структуры на -(])о- к -а- основе (см. выше сербо- 
хорв. материал). Формы с преф. оЬ- ( *оЬъ-1 ) - следствие вторичного 
аналогического восстановления. 

*оЬ{»гёхъ/*оЬ{»гёха: русск. огрех м.р. ‘плохо обработанное или пропущен- 
ное место в поле при пахоте, посеве, уборке и т.д. (с.-х.); ошибка, про- 
машка (просторечн.)’ (Ушаков II, 754), диал. огрех м.р. ‘полоска земли 
на пашне, по ошибке не вспаханная’ (смол., Опыт 137; см. также Даль 3 
II, 1666), укр. дгріх м.р. ‘пропущенное место при паханье поля’ (Грин- 
ченко III, 37), то же и (переноси.) ‘погрешность’ (Укр.-рос. словн. Ш, 
89), диал. огрех, огріх ‘пропуск при пахоте, при севе, при косьбе’ (Ни- 
кончук. Сільськогосподар. 160, 171, 189), огрех, огрих, агрэх, горэх, 
горьіх, огрьіх, орьіх, орйх, уръ'іх ‘пропущенный при пахоте участок’ 
(Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. “Лексика 
Полесья”. М., 1968, 111), блр. агрэх м.р. ‘незапаханное место’ (Бай- 
коу-Некраш. 18; см. также Блр.-русск.: ‘огрех (с.-х.)’), диал. агрэх м.р. 
‘пропуск (при севе)’ (Сцяшковіч. Грод. 18), агрьіэх [части села, поля] 
(Сержпутовский. Чудина 54), агрёк ‘пропуск при пахоте’ (Слоун, 
цэнтр. Беларусі 1, 20); 

укр. диал. огріха, оріха ‘недокошенная трава, остающаяся под вал- 
ком (или рядом)’ (Никончук. Сільськогосподар. 190); 

ср. еще производное словен. диал. 6%геіка ж.р. ‘пустое место на за- 
сеянном поле’ (§а5еЦ I, 279). 

Наличие в семантике имени существительного элементов древней- 
шей семантики (‘пропуск’ <- ‘кривизна’) лексемы *$гёхъ (см.), в отли- 
чие от глагола *оЬ^гШ(і, побуждает толковать это существительное 
как непосредственное сложение *оЬ (см.) и *§гёхъ (см.). Вариант с -л-ос- 
новой несомненно вторичен и его праслав. древность проблематична. 
♦оЬегёіаІі (я^): цслав. огрФідтн біабсрраіѵеіѵ, саіеіасеге (Мікі.), сербохорв. 
стар. огре)ати, -)ём, юж. и зап. огрщати, -]ём сов. ‘согреть; взойти (о 
солнце)’ (КарациЬ), д$гі]аіі, -]ёт сов. то же (КІА VIII, 775-776), диал. 
о^пу'ог, -]еп сов. ‘согреть’, ^ хе сов. ‘согреться’ (НгаМе-§ігпипоѵіс 1, 709), 
о$п]а1, -}ёт (хе), сов. ‘согреть(ся); взойти (о солнце)’ (М. Реіс-О. Вабіца. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 210), огрё]ат (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 133). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *$гё]аП (см.). 

*оЬ§гё,)ька/*оЬ§гё]ькъ: болг. диал. огр’ёіка ж.р. ‘обогрев; (переноси.) ми- 
лость, помощь’ (Кр. Стойчев, Тетевенски говор. - СбНУ XXXI, 1915, 308); 

сербохорв. о$гцак, -]ка м.р. ‘обогрев’ (только у: КабіСеѵіс 1880, 
11, ЮА VIII, 775), словен. о%гё]ек, -]ка м.р. ‘согревающее средство’ 
(Ріеі. I, 804). 

Сущ-ные, производные с суф. -ък- (> -ьк- после у производящей ос- 
новы), от *оЪ%гё]ай (см.) или основы наст. вр. *оЬ$гё]о, соотноситель- 
ной с *оЬ§гёіі (см. ). Праслав. древность проблематична. 


зз «оЬвгйі (5«) 


*оЬ§гё§Ш (яф: цслав. огрФшнтн са рессаге (Мікі.), ‘согрешить’, рессаге 
(Ѵепс№к, 515 23, 515); болг. огреша ‘ввести в грех’ (БТР, см. также Ге- 
рое 3, 335: огр'кіишк), макед. огреши се ‘погрешить (против чего-л.), 
сделать погрешность; поступить несправедливо, совершить проступок’ 
(И-С), сербохорв. о$гі]ёШі, д^гуеёіт’ ввести в грех’ (ЮА VIII, 776), ди- 
ал. о$>г1ёіі хе, о%гШп хе ‘согрешить’ (Нгазіе-^ітипоѵіс 1, 709), огрщёшит, 
огрщешйм ‘измучиться’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Васо]евиЬа 266 (148), 
о$гШі, дцгіёіт зе ‘согрешить’ (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищ’еѵаса 
210), словен. о%ге$Ш хе ‘согрешить; съесть натощак; ошибиться’ (Ріеі. I, 
804), чеш. (редк.) окёеёііі ‘согрешить’, слвц. окгіеШ’ ха диал. экспр. ‘по- 
зариться’ (551 II, 535), польск. стар. о%пехгус ‘согрешить’ (\Ѵаг 82 . ІП, 
722), словин. о§ге$ёс ха ‘согрешить’ (5усЬіа I, 377). 

Сложение *оЬ (см.) и *$гё$ііі (см.). 

*оЬ{*гёІі (8^): болг. огрёя ‘согреть; озарить’, ^ се ‘согреться; потеплеть’ 
(БТР; см. также Геров 3, 335: огрѣ іж), диал. дгрейъ ‘согреть’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД VI, 96), дгрейа то же и ‘озарить, осветить’, ^ 
се ‘согреться’ (ихтим., М. Младенов БД III, 122), угра'аа, угрёй ‘удать- 
ся’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 147), макед. огрее ‘согреть; 
взойти (о солнце)’ (И-С), ст.-словен. о$геіі Іосіііаге, оЬсаІеге, геіоѵеге 
(Казіеіес-Ѵогепс), о§геіі хе оЬсаІеге (там же), словен. одгёіі, -$гё]ет ‘со- 
греть; попарить’, ^ хе ‘согреться’ (Ріеі. I, 804), чеш. окгаіі ‘согреть; 
(экспр.) припомнить, повторить’, ^ хе (экспр.) ‘недолго побыть где- 
либо’, ст.-слвц. окгіаі' ‘согреть’, ^ ха ‘согреться; (о человеке) разгне- 
ваться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 254-255), оЬкгіаі' ‘согреть’ (там же, 24), слвц. 
окгіаі’ ‘согреть’, ^ ха ‘согреться’ (551 II, 535), в.-луж. \ѵокгёс ‘согреть’ 
(РІиЫ 829), ст.-польск. о$ггас ‘согреть’, ^ хі% ‘согреться’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ., XXI, 118), польск. оцггас ‘согреть, нагреть’, ^ тіеко ‘нагревая, 
отделить творог от сыворотки’, о§ггас хі% ‘согреться, (переноси.) пожи- 
виться’ ОѴагзг. III, 722), диал. о$ггас ‘согреть’ (Н. Обгпо%ѵісг. Біаіекі 
таІЬогзкі II, 1, 303), словин. \ѵое$гос ха ‘согреться’ (Кашиіі 225), ѵѳ$гй'ис 
‘согреть’, ^ ха ‘согреться’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 307), ио$пЬс, иоЬ$тс 
‘согреть’, ^ ха ‘согреться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 238), о%гйс ‘согреть’ 
(5усЬіа I, 373), др.-русск. огрѣти, огрѣю ‘греть, согревать’ (Исх. XVI. 
21 по сп. XIV в., Срезневский II, 611), то же и ‘сильно ударить’ (Ерш 
Ершович, 18. XVIII в. - ХѴП в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 259), огрѣтися 
‘согреться, обогреться’ (Каз. лет., 302. ХѴІ-ХѴІІ вв. ^ XVI в., там же), 
русск. огрёть, -ёю ‘обогреть (обл.); сильно ударить (просторечн.)’, 
обогрёть -ёю ‘со всех сторон согреть; оберечь от холода’, обогрёть- 
ся (разг.) ‘согреться’ (Ушаков II, 754, 679), диал. огрёть ‘нагреть’ 
(онеж.), ‘обмануть, надуть’ (яросл., смол., костр.), ‘обворовать’ 
(костр.), ‘выпить залпом’ (смол.), огрёться, -ёюсь ‘больно удариться’ 
(смол.) (Филин 22, 354; см. также Даль 3 II, 1666; Добровольский 522), 
обогрёть безл. ‘потеплеть’ (Сл. Среднего Урала III, 24), обогрёть, -ёю 
‘обмануть с корыстной целью, надуть’ (пск., твер.), ‘обокрасть’ (влад.) 
(Филин 22, 152; см. также Даль 3 II, 1561), укр. огріти, -рію ‘согреть, 
обогреть’ (Гринченко III, 37), то же и ‘сильно ударить’ (Укр.-рос. 
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словн. III, 89), блр. абагрЛць ‘обогреть’, агрэць (просторечн., груб.) ‘ог- 
реть’ (Блр.-русск.), диал. абагрэць , -цца ‘обогреть(ся)’, агрёць ‘уда- 
рить’ (Бялькевіч. Магіл. 16, 40). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *§гёй (см.). Форма с преф. оЬ-(*оЬъ-1) - 
следствие вторичного аналогического восстановления. 

*оЬ{»гёѵа/*оЬ{»гёѵъ: болг. огр-ѣва ж.р. ‘согревание; польза от чего-л.’ (Ге- 
ров Ш), диал. огрёва ж.р. ‘восток’ (Т. Бояджиев, Гюмюрджинско БД 
VI, 145), ст.-слвц. оИгеѵа ж.р. ‘обогрев’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 254), русск. ди- 
ал. обогрёѳа ж.р. фольк. ‘то, что обогревает, согревает’ (арханг.), (пе- 
реноси.) ‘тепло’ (север.) (Филин 22, 152); 

болг. огрев м.р. ‘топливо’ (БТР), то же и ‘восход’ (Геров 3, 334), ди- 
ал. дгреф м.р. ‘топливо’ (софийск., Гълъбов БД П, 94), то же и ‘отопле- 
ние’ (ихтим., М. Младенов БД III, 122), ‘отопление’ (Горов. Страндж. 
БД I, 120), дгр'ъф м.р. (С. Ковалев. Троянският говор. БД IV, 217), ма- 
кед. огрев м.р. ‘топливо’ (И-С), сербохорв. южн. дгр]ев, стар, дгрев, зап. 
дгрив ‘отопление’ (КарациЬ, см. также ЮА VIII, 778: д$г]еѵ), диал. дщгіѵ 
‘топливо’ (М. Реіё-О. ВаСІца. КеСпік ЪабкШ Видіеѵаса 210), ст.-слвц. 
окгеѵ м.р. ‘обогрев’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 254), русск. обогрев м.р. действие 
по гл. обогревать и обогреваться (Ушаков II, 679), диал. обогрёв м.р. 
‘нагрев, нагревание’ (арханг.), ‘тепло’ (краснояр.), ‘полдень, время, ко- 
гда солнце согреет землю’ (забайкал., амур.) (Филин 22, 152); 

Бессуф. имена, производные от гл. *оЬ§гёѵа(і (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

♦оЬёгёѵаІі (з^): цслав. огр'Ьклтн саіеіасеге (Мікі.), болг. огрявам ‘согре- 
вать; озарять’, ^ се ‘согреваться; припекать’ (БТР; см. также Геров III, 
334), диал. угр’йвъм ‘согревать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 
96), макед. огрева ‘согревать; восходить (о солнце)’ (И-С), и§г'аѵа $1тіпсі 
‘солнце всходит’ (Маіескі 120), сербохорв. о§гі]ёѵаіі, д^гуеѵат (только в 
Словаре Стулли, из русск. словаря, ЮА VIII, 776), словен. о^гёѵаіі ‘со- 
гревать’, ^ коти згсе ‘радовать кого-л.’ (Ріеі. I, 804), чеш. оИИѵагі, реже 
окМѵаіі ‘согревать; (экспр.) напоминать, повторять’, ст.-слвц. оИгіеѵаІ' 
‘согревать; обогревать помещение’, окгіеѵаі’ха ‘согреваться’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 254-255), слвц. окгіеѵаі' ‘согревать’, ^ $а (881 II, 535), в.-луж. 
\ѵокгёюас ‘согревать’ (РіиЫ 829), ст.-польск. о$пе\ѵаё ‘согревать; забо- 
титься; (о боге) давать жизнь’, ^ щ ‘согреваться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 118-119), польск. о%гге\ѵаё ‘согревать’, ^ ‘согреваться’ (\Ѵагзг. 
III, 722), диал. о^ггемаё ‘согревать’ (Н. Обпклѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 
303), словин. 'л/се%геѵас ‘согревать’, ^ хц ‘согреваться’ (КашиІІ 225), 
ѵѳ^гі^ѵас, ѵѳЬ^фѵас ‘согревать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 310), др.-русск. 
огр-Ьвати ‘согревать’ (Сбор. XIII в., Срезневский II, 61 1), огрЪватися 
‘согреваться, обогреваться’ (Сл. и поуч. против, языч., 34. XVI в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 259), русск. обогревать (спец, и разгов.) ‘со всех сторон 
согревать; оберегать от холода’, обогреваться (спец.) ‘согреваться’ 
(Ушаков II, 679), диал. огревать ‘нагревать’ (онеж., арханг.), ‘согре- 
вать, отапливать’ (пск., смол.), огреваться ‘согреваться’ (смол.) (Филин 
22, 354), обогревать постель молодых (‘в свадебном обряде - лежать 


некоторое время в постели, приготовленной для молодых; обычно это 
делает супружеская пара, известная своей согласной жизнью’, пенз.), 
обогревать молодых (‘в свадебном обряде - посадив молодых за стол, 
угощать вином и закуской’, калуж.) (Филин 22, 152), укр. огрівйти ‘со- 
гревать, обогревать’ (Гринченко III, 37), блр. огревйць ‘согревать; (пе- 
реноси.) бить больно’ (Носов. 358), абагрэваць ‘обогревать’ (Блр.- 
русск.), диал. абагравйцъ ‘согревать’ (Янкова 9). 

Имперфектив-дуратив с основой на -а-,, производный от *оЬ%гёіі 
(см.). Элемент ѵ - аналогического происхождения. Формы с преф. оЬ- 
(*оЬъ-1) - результат аналогического восстановления. 

*оЪі>гёѵьпъ)ь: макед. огревен, -вна прилаг. ‘согревающий’ (Кон. II), сер- 
бохорв. овфѵап, -ѵпа прилаг. ‘служащий для обогрева’ (только в сло- 
варе Шулека, ЮА VIII, 778), словен. о%гёѵеп прилаг. ‘согревающий’ 
(Ріеі. I, 804), чеш. окёеѵпу редк. ‘согревающий’, польск. о§пе\ѵпу редк. 
‘согревающий’ (\Ѵагзг. Ш, 722), укр. огрівнйй, -й, -ё ‘предназначенный 
для согревания’ (Словн. укр. мови V, 622). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЬ%гёѵъ (см.) или от *оЬ§гё- 
ѵаіі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬ§г^зіі: ст.-слав, огржстн, огрждж: лФта огржджщл аппииз ‘в кругово- 
роте года, ежегодно’ (Киев., 818 23, 515; Ст.-слав, словарь 405); ср. еще 
производное словен. о$гё<іеп, -сіпа прилаг.: ѵез о^геёеп ёап зет сіеіаі 
‘весь этот день’ (Ріеі. I, 804). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *8Г(хіі. 

*оЬ§гегп<Ці: сербохорв. дгрезнути ‘утонуть’ (КарациЬ), Ь§гегпиІі ‘быть 
залитым (слезами, кровью); утонуть; быть затопленным; намокнуть; 
обрасти, умножиться; разлиться (о крови); увязнуть; набухнуть; по- 
крыться’ (ЮА VIII, 774-775), русск. диал. огрязнуть ‘завязнуть в топи, 
грязи’ (перм., вост.-закам.), ‘опуститься от пьянства, опьянеть’ (твер.), 
‘загрязнить (?)’ (арханг.), огрЛзнуться ‘загрязниться, запачкаться’ 
(влад.) ‘поскользнуться в грязи’ (петерб.) (Филин 22, 359), огрЛзнуть 
‘увязнуть в грязи’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 32). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *%г&пріі (см.). 

*оЬ§гіЬаІі: болг. огрйбам несов. ‘огребать; соскабливать’ (БТР; см. также 
Геров 3, 333), диал. ргрибам ‘сгребать’ (Горов. Страндж. БД I, 120), ог- 
рйбам сов. ‘выскоблить квашню’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 122), ог- 
рйбам го несов. ‘пострадать за свою или общую вину’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД IV, 125), макед. огриба сов. ‘разгрести, раскопать (вино- 
градные кусты)’ (И-С), сербохорв. о§гіЬа(і, о§гіЬ}ет несов. ‘окапывать 
(лозы)’ (южн.-чак., ЮА VIII, 775), огрйбам несов. ‘выбирать из сосуда 
остатки еды’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 104), огрйба не- 
сов. ‘каким-л. инструментом выгребать остатки какого-л. вещества со 
дна и стенок сосуда’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 175), о§гіЬо(, 
-Цеп несов. ‘отгребать землю от основания лоз для облегчения выре- 
зания побегов’ (I. ПиІСіб, Р. Ои1Сі<5. Вги§к. 565). - Ср. еще, как возмож- 
ное вторичное производное, русск. диал. огрйбнуть ‘обработать чеса- 
нием, вычесать, обдергать’ (арх., Филин 22, 355). 
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Материал представляет, вероятно, две модели: сложение *оЪ (см.) с 
гл. *8гіЬаіі (см.) и дуратив-имперфектив с основой на -а- от *оЪ%геЫі 
(см.) с корневым вокализмом в ступени продления редукции (при ана- 
логической утрате ступени редукции в производящем глаголе). Ср. 
*оЪ%геЪай (см.). 

*оЬ§гота/*оЬ 2 Гошъ: ст.-чеш. окгота ж.р. ‘напор, нападение, удар; на- 
пасть, несчастье’ ($1651 10, 340), слвц. оНгота ‘куча’ (Кёіаі 416); 

ст.-чеш. окгот м.р. ‘гром, грохот; ужас’ ($1651 10, 339-340), польск. 
о%гот ‘огромность, большая величина; (горн.) скопление жил, содер- 
жащих металлы’ (>Ѵагзг. III, 720), укр. диал. огрдм м.р. ‘громада; шум’ 
(Словн. укр. мови V, 622). 

В приведенном материале обращает на себя внимание наличие двух 
семантических доминант: с одной стороны - ‘гром, грохот, шум’ (отку- 
да надежно выводятся далее значения ‘напор, нападение, удар, напасть, 
несчастье’), с другой стороны - ‘куча, громада, скопление’. Первая до- 
минанта очевидно указывает на производность бессуф. имени сущ-но- 
го от гл. *оЬ§готііі (см.). Вторая группа значений обязывает к рассмо- 
трению соответствующих лексем вместе с потенциальным производ- 
ным - прилагательным *оЬ$готьпъіь (см.) В современных этимологи- 
ческих словарях преобладает версия о родстве *оЬ%готьпъ]ьс */>гота- 
йа (точнее - о производности прилаг-ного от какого-то сущ-ного с кор- 
нем *і>гот-, давшим и *§готаёа), см. Фасмер III, 119, МасЬек 2 410 
(впрочем, Махек допускает и производность прил-ного от *%готасІа , с 
редукцией-выпадением -ай-). В соответствии с этой версией как произ- 
водящую основу прил-ного можно было бы рассматривать именно 
приведенное выше сущ-ное с семантикой ‘куча, громада, скопление’, 
которое в таком случае связывается с *^готайа. Однако насторажива- 
ет наличие в сущ-ном префикса *оЬ-, который редко соединяется с бес- 
суф. именами без сопровождения суффикса. Представленная структу- 
ра говорит скорее в пользу отглагольного происхождения имени сущ- 
ного. Далее, при сопоставлении значений, ориентированных на обе до- 
минанты, обнаруживается возможность развития семантики второй 
группы на базе первой: ‘шум, гром’ — » ‘нападение, напор, удар’ — » ‘не- 
что сильное, мощное, поражающее’ — » ‘нечто больших размеров (в 
том числе - скопление многих предметов)’. В качестве семантической 
параллели достаточно близко производное от *^готііі русск. громила, 
обозначающее в просторечии не только нападающего - вора, погром- 
щика, бандита, но и грубого, крупного и сильного человека. Эти сооб- 
ражения побуждают вернуться к более старой версии происхождения 
прил-ного *оЬ^готьпъ]ь - версии о родстве с *%готъ, *%готііі, см. 
МікІозісЬ 77 (в гнездо *%гет- включено и *%гьтёіі, и русск. огрома 
‘большая величина’ (источник неясен), приведено и польск. %готпіес 
‘становиться сильнее, больше’), Вгііскпег 158 (польск. о%гот, окготпу 
введены в гнездо %гот, §готіс, а в статье §готайа упомянута возмож- 
ность родства с %гот и окготпу), ѴаіПапІ Огашш. согпрагёе IV, 42 (в чис- 
ле производных от %гыпі- - польск. о%гот ‘большая величина’). Уточ- 
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няя словообразовательный аспект этой версии, следует признать 
*оЬ{>готьпъ]ь производным от *оЬ$готъ/*оЬ%гота в значении ‘нечто 
большое, множество’, а эти бессуф. имена - генетически тождествен- 
ными с *оЬ^готъ/*оЬ^гота ‘шум, гром, нападение, напор’ (что импли- 
цитно подразумевается в соответствующих статьях толковых слова- 
рей, не разделяющих различные значения как омонимы, см. выше). 

І ‘оЪ{>готіІі: цслав. огромнтн Іегіге иіі Іиішеп (Мікі.), ст.-чеш. окготііі ‘на- 
пасть, ударить; поразить, охватить; устрашить’ (5іб$1 10, 340-341), то 
же и окготііі хе па коЬо ‘обрушиться, напасть’ (№>ѵйк. $1оѵ. Низ. 92), 
слвц. окготіі’ ‘поразить, испугать’ ($51 II, 535-536), ст.-польск. одготіс 
‘устрашить’ ($1. зіроі. V, 538; см. также $1. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 115), 
словин. о%готіс ‘отругать’ (5усЬіа I, 365), др.-русск. огромити ‘пора- 
зить как громом’ (Прол. янв. 31(В), Срезневский II, 611), то же и ‘загре- 
меть как гром’ (Палея Толк. 2 , 91. 1477 г. ~ XIII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
260), русск. диал. огромйть ‘поражать внезапно и сильно, как грозою, 
громом’ (Даль 2 II, 648). 

Сложение *оЬ (см.) и *§готііі (см.). 

І ‘оЪ{»готьт»(іь): болг. огрдмен прилаг. ‘очень большой’ (БТР), макед. ог- 
ромен ‘огромный’ (И-С), сербохорв. д$готеп прилаг. ‘очень большой’ 
(из русск. или чеш., ЮА VIII, 781), словен. о^гдтеп прилаг. ‘огромный’ 
(из русск. или чеш., Ріеі. 1, 805), ст.-чеш. окготпу прилаг. ‘(о буре) силь- 
ная, быстро надвигающаяся; ужасающий’ ($1681 10, 341), чеш. окготпу 
прилаг. ‘огромный; (фам.) замечательный’, ст.-слвц. окготпу прилаг. 
‘(о теле) громадный; (о словах) ошеломляющий’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
255), слвц. окготпу прилаг. ‘(разгов.) огромный; неизмеримый; 
(экспр.) замечательный’ ($51 II, 536), ст.-польск. окготпу прилаг. ‘ог- 
ромный, мощный; великолепный; очень громкий; ужасающий; отвра- 
тительный; позорный’ ($1. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 116-117), польск. 
окготпу ‘огромный; сильный, громкий; (диал.) богатый’ (\Ѵагзг. ІП, 
720-721), диал. окготпу ‘богатый’ ($1.§\ѵ.р. III, 421), ио^гртпу (Кисаіа 
231), словин. ио^готпі прилаг. ‘огромный’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 683), 
русск. огромный ‘очень большой по размерам, по величине; (пере- 
носи.) обширный, большой, значительный (книжн.)’ (Ушаков II, 
754-755). 

Польск. окготпу - заимств. из чеш., см. М. Ваза], I. $іаіко\ѵзкі - $іисііа 
г Шоіофі роізкіе] і зіоѵѵіапзкіе] 11, 15. 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оЬ%готаІ*оЬ%готъ (см.) или от 
гл. *оЬ%готііі (см.). 

“оЬ^гогіИ (з^): цслав. огрознти тартарош, іп іаПагит беігисіеге (Мікі.), ‘ уст- 
ранить, низвергнуть’, тартароОѵ, беігаЬеге (СЬгізІ 51ерб $і$, $15 23, 515), 
болг. огрозя ‘обезобразить’ (Бернштейн; см. также Геров 3, 333), сер- 
бохорв. южн.-морав. окгогііі ‘опротиветь’ (ИА VIII, 782), диал. огро- 
зйт то же (Ел. II), огрдзим ‘обезобразить’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 105), обгрозим се ‘перестать бояться’ (там же, 102), сло- 
вен. окгогііі ‘угрожать’ (Ріеі. I, 805), ст.-чеш. окгогііі хі ‘осмелеть’ 
($1681 10, 341-342), чеш. окгогііі ‘пригрозить’, окгогііі хе, устар. окгйгііі 
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зе ‘перестать бояться, осмелеть’, устар. окгйгііі ‘устрашить’, ст.-слвц. 
окгоііГ за ‘испугаться’ (Ні$іог. $1оѵеп. III, 255), слвц. окгогіі’ ‘устрашить, 
обеспокоить, нарушить’ (551 II, 536), польск. стар. о^гогіс ‘напасть, ох- 
ватить’ ~ редк. ‘залихорадить’ ОѴагзг. ПІ, 721), диал. о^гогіс ‘лихо- 
радить’ (51.§\ѵ.р. III, 421; см. также ’УѴагзг. III, 721), словин. ѵѵае^гогес ‘за- 
лихорадить’ (Натик 224), ио^гоіэс то же (Ьогепіг. Ротог. 1, 232), о^гоі'ёс 
‘охватить’ (5усІИа I, 370), др.-русск. огрозити ‘устрашить’ (Псалт. 
XII в. ЬХХХІІІ. 11. толк. (В.), Срезневский Ц, 611), то же и ‘защитить, 
охранить’ (Пов. Мерк. Смол., 220 об. XVI в. ~ XV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 260), огрозитися ‘устрашиться’ (Іер. II. 12 (Упыр.), ‘грозить, напа- 
дать’ (Никон, л. 6887 г. (IV, 88), Новг. 4 л. 6890 г., Срезневский II, 611, 
см. также СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 260), русск. диал. огрозиться ‘пригро- 
зить кому-л.’ (прикам., Филин 22, 355). 

Сложение *оЬ (см.) и *§гогій (см.). Преф. оЬ- ( *оЬъ-7 ) - результат 
аналогического восстановления. 

Ст.-чеш. окгогШ зе ‘осмелиться, перестать бояться’ МасЬек 2 186 
( кгіііа ) толкует как *оі-кгоіій зё. 

*оЬ$»гчЬёІі/*оЬ8гиЬё1і: болг. огрубел ‘огрубеть, загрубеть’ (БТР), макед. 
огруби ‘огрубеть’ (Кон. II, 25), сербохорв. о%гйЪ)ей ‘стать грубым, 
уродливым’ (ЮА VIII, 782), ст.-чеш. окгиЬёсі ‘забеременеть’ (ВгапсІІ 
198), польск. редк. о&гиЫес ‘огрубеть’ (\Ѵаг$г. III, 721), русск. огру- 
беть ‘стать грубым’ (Ушаков II, 755), укр. огрубіти ‘огрубеть’ (Укр,- 
рос. словн. III, 89), блр. агрубёць ‘огрубеть’ (Блр.-русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *$гфёіі/*$гиЬеи или сложение *оЬ и основы 
прилаг. * $гфъ]ь1* §гиЬъіь, оформленное как глаг. основа с суф. -ё-. Ср. 
параллельные *оЬ$гфіпІ*оЬ%гиЫп (см.) и *оЬ§грЬпріі/*оЬ^гиЬпдіі (см.). 

*оЬ§гчЬШ/*оЬ§гиЬШ: макед. огруби ‘огрубеть, погрубеть; сделать гру- 
бым, огрубить’ (И-С), сербохорв. огрубити ‘погрубеть’ (КарациН), 
о^гйЬііі, о$гйЪіт то же и ‘изуродовать’ (ЮА VIII, 782), диал. о$гиЫі ‘сде- 
лать грубым’ (М. Реіё-О. Ваііуа. Кеёпік ЬаёкіЬ Вшуеѵаса 210), чеш. 
стар. окгиЫіі ‘сделать грубым’, оЬкгиЬііі то же, польск. редк. о^гиЫс 
‘сделать грубым’ (\Ѵаг$г. III, 721), русск. стар, огрубить ‘оговорить, 
оклеветать, обесславить или очернить’ (Даль 3 II, 1665), диал. огрубить 
‘оскорбить’ (арханг.), ‘оговорить, ославить, очернить’ (арханг., волог.) 
(Филин 22, 356), огрубить ‘оскорбить’ (Причитания Северного края II, 
63; см. также Филин, там же), блр. агрубщь ‘огрубить’ (Блр.-русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *%гоЫіі/*угиЫіі или глагол с основой на -/-, об- 
разованный от сложения *оЬ и основы приляг .* дщЬфь/* 8гиЬъ]ь (см.). 
Преф. оЪ-(*оЬъ-1) - следствие аналогического восстановления. Ср. 
*оЬ^гсіЬёПІ*оЬ^гиЬёй (см.) 

*оЬ§гчЬпчіі/*оЬ§гиЬпч4і; болг. огрубнк, -ешь ‘обезобразиться’ (Геров 3, 
333), макед. огрубне ‘огрубеть’ (Кон. II, 25), чеш. октЬпоий ‘стать гру- 
бым’, оЬкгиЬпоиіі ‘погрубеть’, русск. диал. огрубнуть ‘стать грубым, 
жестким на вид, на ощупь’ (иркут.), ‘распухнув, отвердеть’ (Филин 22, 
356; Даль 2 II, 648), укр. огрубнути редк. ‘стать грубым’ (Словн. укр. 
мови V, 622). 


39 *оЬ{;гиха(і 


Гл. с основой на -по-, образованный от сложения *оЬ (см.) и основы 
прилаг. *%гфъ]ь/*ягиЬъіъ (см.). Ср. параллельные *оЬугоЬё!і/*оЬугиЬёіі 
(см.) и *оЬ8>фііі/*оЬ$гиЫіі (см.). Преф. оЪ-{*оЬъ-Т) - следствие вторич- 
ного восстановления. 

*оЬ$»г(гсіі4і/ оЬ$»гис1іІі ($^): словен. о^гйбііі ‘обгрызть’ (Ріеі. I, 805), ст.- 
польск. о^гибгіс зіе ‘повредить ногу на жестком грунте; (переноси.) уз- 
нать беду’ (51. роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 1 17), польск. оугиФіс зі$ ‘порезать- 
ся; повредить ноги, бегая по жесткому грунту, по замерзшей земле’ 
(ЗѴагзг. III, 721), русск. диал. огрубить ‘свалить, сгрести в кучу’ (волог., 
моек.), ‘окучить (картофель, капусту и т.п.)’ (ульян.), ‘огородить, обне- 
сти изгородью’ (костр.), ‘окружить, обступить’ (яросл., иван.), ‘согнать 
в одно место (о скоте, когда ему угрожают волки)’ (костр.) (Филин 22, 
357; см. также Даль 3 II, 1665; Ярославский областной словарь (О - Пи- 
то) 32), огру биться ‘осесть, понизиться (о почве, снеге, здании и т.п.)’ 
(вят.), ‘обмазаться, замазаться’ (арханг.) (Филин 22, 357). 

Глагол с основой на -/-, образованный на базе сложения *оЬ (см.) и 
основы сущ. *§гоба/*^гис1а (см.). 

*оЬ§г<*«!ь)е: словен. о^госЦе ср.р. ‘корпус, скелет’ (Ріеі. I, 805), окгофе ‘ске- 
лет; опорные ветки куста’ (там же, 807), диал. оуоф ‘костяк, скелет’ 
(Рошогзка $1оѵеп§ііпа 193), русск. диал. огрубъе ‘верхняя часть рубаш- 
ки’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суф. -ь/е от сложения *оЬ (см.) и *$гоіь (см.). 
*оЬ§г<* 2 кі («е): сербохорв. окгйгііі ‘ударить’ (из словарей - только у Стул- 
ли, МА VIII, 783), др.-русск. огрузити ‘нагрузив свыше меры, зато- 
пить’ (Куранты', 90. 1627 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 260), русск. огрузйть 
устар. ‘отяжелить грузом, сверх меры перегрузить’ (Ушаков II, 755), 
диал. огрузйть и огрузйть ‘опустить, погрузить во что-л.’ (пск.), 
фольк. ‘отягчить своею тяжестью, прибавить веса’ (пск.), ‘чрезмерно 
загрузить работой’ (Филин 22, 357; Причитания Северного края II, 63), 
огрузйться ‘упасть, погрузиться в воду’ (курск.), ‘опуститься, погру- 
зиться во что-л.’ (пск., твер.), ‘заготовить, наносить в большом количе- 
стве’ (тул., курск., ворон., ряз.), ‘принять на себя чрезмерную работу, 
обязанности’ (ряз.), ‘сильно напиться’ (пск., твер., курск.), ‘взять тай- 
ком, украсть’ (курск.) (Филин 22, 357-358), укр. обгрузити ‘размесить 
грязь вокруг’ (Гринченко III, 6). 

Сложение *оЬ (см.) и *)’го 2 Ігі (см.). Ср. *оЬ%щгпсЦі (см.). 

*оЬ§гдгпдІі (х^): сербохорв. о$гитий ‘ударить’ (МА VIII, 783), русск. ог- 
рузнуть ‘от излишнего груза спуститься на дно, погрузиться глубже 
должного; (разгов.) отяжелеть, сделаться малоподвижным’ (Ушаков II, 
755), диал. огрузнуть ‘стать тяжелым, разбухнуть’ (волог., пск.), огруз- 
ши безл. ‘о большом количестве плодов’ (новг., пск.), огрузнуться 
‘опуститься, погрузиться во что-л.’ (пск., твер.) (Филин 22, 358). 

Сложение *оЬ (см.) и *8щтсці (см.). Ср. *оЬ^гсцій (см.). 

*оЪдгихаІі: болг. огрухам ‘очистить, натолочь’ (БТР; см. также Геров 3, 
333: то же и ‘съесть’), диал. огрухам : угруузм ‘обмолотить, очистить от 
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шелухи (пшеничные зерна в деревянной ступе)’ (молд., Зеленина БД X, 
35), сербохорв. о$гйкап ‘обмолотить’ (только в словарях Вука и Бел- 
лы), ‘съесть’ (только у Вука) (ША VIII, 783). 

Сложение *оЬ (см.) и */>гихаІі (см.). Ср. параллельное *оЪ%гихііі (см.). 
и оЬ§ги§іІі ($е): болг. диал. огруша се; огрушйла съм се - та ме боли тяло- 
то, значи уморила съм се, облъскала съм се (Ново село, Троян. - Ар- 
хив Софийского университета (дипломные работы по диалектологии), 
ср. производный глагол с -а-основой сербохорв. о%гихай ‘приготовить 
яйца всмятку; облить’ (ША VIII, 783). 

Сложение *оЬ (см.) и *%гизііі (см.). Ср. параллельное *оЬ$гихап (см.). 
и оЬ§гът-(?): сербохорв. диал. о%гт(і)Іо ср.р. ‘ремень или цепь, которыми 
дышло прикрепляется к хомуту коня’ (М. Реіс - О. ВаСІца. КеСпік ЪаС- 
кіЪ Вифеѵаса 210), чеш. диал. о$гт ‘толстая жердь в возу для перевоз- 
ки дров’ (валашек., МасЬек 2 410). 

Этимологически “темная” основа. Затруднительна однозначная фо- 
нетическая реконструкция; *оЬ$гьт- или *оЪ$ъгт-1 Ограниченность 
материала позволяет лишь предположить существование основы 
*оЬ^гьт-: судя по семантике связи, соединения (также и деревянных 
предметов), возможна производность от *§гьтъ ‘куст’ (см.), ср. в част- 
ности чеш. диал. §гтеи, род.п. -тіа ‘пенек, обрубок’ (Маііпа. Мі$№. 29) 
и лит. згйтгіх ‘схватываться’. 

к оЬ§гуга/*оЬ§гугъ: русск.диал. огръіза ж.р. ‘огрызок’ (смол., Доброволь- 
ский 521; Филин 22, 358), м. и ж.р. ‘тот, кто огрызается, грубит’ (тамб., 
твер., пск., смол., тул.), ж.р. ‘брюква’ (смол.) (Филин 22, 358); 

словен. о§гЪ м.р. ‘погрызенное место’ (Ріеі. I, 804), чеш. окгуі ‘по- 
грыз на коре деревьев от животных зимой’, русск. диал. огрыз м.р. ‘ог- 
рызание; огрызенное место, откус; огрызок’ (Даль 2 II; Филин 22, 358); 

болг. диал. огрызи мн. ‘сенная труха’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 193). 

Бессуф. отглаг. имена, производные от *оЬ§гугІі (см.) или *оЬ§гугаіі 
(см.). 

“оЬдгугаІі ($е): сербохорв. о§піай, о&пгат несов. к о$гіхіі (ША VIII, 777), 
оЬ$гІ 2 а(і, оЬугііат то же (только в словаре Стулли, там же 330), о§гіга- 
(і сіетогсіеге, сіеразсі (Маіигапіб 816), словен. о§г'паіі несов. ‘обгры- 
зать’ (Ріеі. I, 804), чеш. оЬкгуіап несов. ‘обкусывать’, слвц. окгуіаѴ 
‘объедать, обгрызать’ (851 II, 536), оЬкгугаІ ’ то же (там же 415), окгугаі’ 
ха ‘грубо отвечать’ (там же 536), в. -луж. мокгуіас ‘обгрызать, обгла- 
дывать (плод)’ (РГиЫ 829), н.-луж. ко^гугах ‘обгрызть, обгрызать’ 
(Мика 51. I, 338), ст.-польск. о^гуіас несов. ‘объедать кругом, обгры- 
зая’ (81. роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 1 17), польск. о&гугас, оЪ%гугас несов. ‘гры- 
зя, объедать; обкусывать зубами’, ~ зіе ‘ссориться, уедать друг друга’ 
(Ѵ/аг$ 2 . III, 722), диал. оЬ^гугас несов. ‘грызя, объедать со всех сторон’ 
(Н. С 6 гпо\ѵіс 2 . Эіаіекі таІЪогзкі II, 1, 284), др.-русск. огрызатися ‘грубо 
отвечать, огрызаться’ (Ав. Кн. толк., 561. ХѴН-ХѴІІІ вв. ~ 1677 г., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 260), русск. огрызать, -аю и обгрызать, -аю не- 
сов. ‘обкусывать, грызя с разных сторон’ (Ушаков II, 755 и 620), огры- 
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заться ‘о собаке: издавать короткий злобный лай, грозя укусом тому, 
кто задел, тронул; (переноси.) о человеке; сердито, грубо, отрывисто 
отвечать на замечания, упрек’ (разгов.) (там же, 755), обгрызаться не- 
сов. страд, к обгрызть (там же, 620), диал. обгрызать, -зу сов. ‘об- 
грызть’ (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 22, 18), огрызаться 
‘отвечать бранью, угрозами’ (Добровольский 521), обгрызаться ‘отго- 
вариваться, огрызаться’ (олон., Филин 22, 18), укр. огризати, обгриза- 
ти несов. ‘обгрызать’ (Гринченко Ш, 37 и 6 ;. см. также Словн. укр. мо- 
ей V, 621 и 479), блр. абгрызаць несов. ‘обгрызать, обгладывать’, агры- 
зацца несов. (переноси.) ‘огрызаться’ (Блр. -русск.). 

Материал представляет две модели: сложение *оЬ (см.) и *§іуга(і 
(см.) и итератив-имперфектив с основой на -а- от *оЬ^гугН (см.). 

Преф. оЬ-і^оЬъ-1) - результат аналогического восстановления. 

*оЬ$>гугіпа: болг. диал. огрйзина ж.р. ‘остатки сена и соломы’ (Народо- 
писни материали от Граово. - СбНУ ХІЛХ, 781), макед. огризина ж.р. 
‘остатки, огрызки’ (Кон. II), сербохорв. о^гігіпа ж.р. ‘остатки от какой-л. 
погрызенной пищи, особенно сена’ (обычно во мн.ч.) (ША VIII, 777), 
сербохорв. дгризине ж. мн. ‘огрызки, объедки сена в яслях’ 
(Іѵекоѵіс-Вгог 1, 879), диал. огрйзина ‘остатки, объедки’ (М. МарковиК. 
Речник у Црно) Реци 141 (383), огрйзине мн. ‘остатки от пищи, чаще - 
пищи животных, скота, но также возможно и о пище человека’ (Л. 
ЪириЬ. Говор Лужнице 148; см. также Н. БогдановиЬ. Говори Бучума 
и Белог Потока 158; Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 104), 
о^гшпа ж.р. (обычно во мн.ч.) ‘стебли кукурузы, с которых скот объ- 
ел листья; остатки от поеденных фруктов или от пищи’ (М. 
Реі<5-С.ВаС1ца. РеСпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 210), огризина, огрезина ‘остат- 
ки от обгрызенной скотом кукурузы’ (Г. Драгин. Ша]к. 50 (680), 
о^гігіпе ж.р. мн.ч. ‘голые прутья, ветви, листву с которых объели овцы 
или козы’ (Нга$іе- 8 іпзипоѵіс I, 709-710), словен. о§пгіпе ж.р. мн.ч. ‘ос- 
татки пищи для скота’ (Ріеі. I, 804). 

Сущ-ное с суф. -іпа, производное от *оЬ§іугаІ*оЬ^гугъ (см.) или от 
гл. *оЬ§гугй (см.), *оЬ%гуга[і (см.). 

*оЬ§гугіщи ($^): чеш. окгутоий ‘обгрызть’, в.-луж. хѵокгугпус ‘объесть, 
обгрызть (плод)’ (РГиЫ 829), н.-луж. коЬ§гугпих ‘обгрызть, обглодать’ 
(Мика 81. 1, 338), русск. огрызнуться ‘о собаке: издать короткий злоб- 
ный лай, грозя укусом тому, кто задел, тронул; (переноси.) о человеке: 
сердито, грубо, отрывисто ответить на замечание, упрек (разгов.)’ 
(Ушаков II, 755), укр. огризнутися ‘угрожающе рычать (о собаках, 
волках); (переноси.) резко, грубо ответить на вопрос, замечание’ 
(Словн. укр. мови V, 621), блр. агрызнуцца ‘огрызнуться’ (Блр.-русск.), 
диал. агрызнуцца ‘грубо, со злостью сказать’ (Янкова 20). 

Глагол с основой на -пц-, производный от *оЬ$гут (см.), *оЬ%гугаіі 
(см.). 

*°Ьігугіі (зе): цслав. огрыстн, -зл сошшосіеге (Мікі.), болг. огриза ‘об- 
грызть, обглодать’ (БТР; см. также Геров 3, 334: огрызл(, -ешь), диал. 
угризъ съ ‘приобрести более мягкий вкус (о ракии)’ (П.И. Петков. 
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Еленски речник. БД VII, 147), макед. огризе ‘обгрызать’ (Кон.), сербо- 
хорв. д^гізіі, о^гігёт ‘грызя, обглодать; попробовать’ (ЮА ѴПІ, 777), 
оЬ^гізіі, оЬдгігет ‘обгрызть’ (только в словаре Стулли, МА VIII, 330), 
диал. огрыз, огрызём ‘перестрадать, помучиться’ (С. СтщовиН. Из лек- 
сике ВасоіевиНа, 266 (148), о%гШ, -ігет ‘поесть, обгрызая вокруг’ (М. 
Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 210), одгш, о§гігёт ‘обгрызть; 
(переноси.) вынести, претерпеть; быть наказанным’ (Нгазіе -Зітипоѵіб 
I, 709), словен. о^гізіі, о%гігет ‘обгрызть’, ~ .зе ‘створожиться’ (Ріеі. I, 
804), оЪ$>гізіі, оЬ§гігет ‘обгрызть’ (там же, 727), ст.-чеш. окгугіі ‘об- 
грызть, обкусать сверху’ (ЗіСЗІ 10, 342), чеш. окгугіі (только в формах 
прич. окгугі и окгугеп) ‘обгрызть’, оЬкгугіі то же, окгугіі то же 
(Іипдтапп II, 901; Кои II, 337), оЬкгугіі то же (.Гипдтапп II, 766), ст.-слвц. 
оЬкгугі' ‘грызя, объесть кругом или съесть часть чего-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 24-25), слвц. окгугі' ‘грызя, объесть’ (351 II, 536), оЬкгугі' ‘грызя, 
отделить слой или часть чего-л.; попортить погрызами’ (там же, 414), 
диал. окгугі’ ‘обгрызть’ (вост.-слвц., Кііаі 416), оЬкгізі то же (Сгедог. 
Зіоѵѵак. ѵоп РШззг&Иб 249), ст.-польск. о$гугс ‘обгрызть, объесть что-л. 
вокруг, обкусать зубами’ (51. зіроі. V, 539), то же и ‘оставить со всех 
сторон чего-л. следы погрыза или скола’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 1 18), 
польск. о§гугс, оЬ§гугс ‘грызя, объесть, обкусать зубами; обглодать (о 
собаке)’ (\Ѵагзг. III, 722), диал. оЬ§гугс ‘грызя, объесть со всех сторон’ 
(Н. Оо'гпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 284), словин. ѵщ§гёзс ‘обгрызть’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 298), иоЬ^гзгс то же, иоЬ%гэгс щ ‘наесться до от- 
вала’ (Ьогепіг. Рошог. I, 228), о§гёгс ‘обгрызть’ (ЗусЬіа I, 361), др.-русск. 
огрызши ‘обгрызть с поверхности, с краев’ (Назиратель, 365. XVI в.; 
Пустоз. сб. 1 , 19. 1675, СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 260), русск. обгрьізть, ог- 
рьізть ‘обкусать, грызя со всех сторон’ (Ушаков II, 620, 755), укр. об- 
грызши ‘обгрызть, отгрызть’ (Гринченко ПІ, 6), то же и ‘обглодать, из- 
глодать’ (Укр.-рос. словн. III, 10), блр. абгрьізці ‘обгрызть; обгло- 
дать’(Блр.-русск.), диал. абгрызьць то же (Бялькевіч. Магіл. 20), аб- 
грьісці ‘объесть, обглодать кору’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі I, 
30-31). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *%гугсі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) - ре- 
зультат аналогического восстановления. 

*оЬдгугъка/*оЬдгугъкъ: болг. огрйзки мн. ( огрызка ж.р.) ‘остатки от че- 
го-л. съеденного, погрызенного’ (БТР; см. также Геров 3, 334: огрьіз- 
кы), диал. огрйска ж.р. ‘остаток от съеденного’ (софийск., Гълъбов 
БД II, 94), ‘остаток съеденного плода’ (ихтим., М. Младенов БД ПІ, 
122), огрйскъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
VI, 201), угрески мн. ‘огрызки от съеденного сена, соломы’ (П. Кити- 
пов. Казанлъшко БД V, 142), угр'ъскъ ж.р. ‘огрызок, остаток от корма 
скота’ (Н. Ковалев. Севлиевско БД V, 45), угръски мн. то же (Н. Кова- 
лев. Троянският говор. БД IV, 229), чеш. устар. окгугка ж.р. ‘погрызен- 
ная вещь, огрызок’, слвц. диал. окгугка ‘огрызок’ (вост.-слвц., Кйіаі 
416), польск. устар. и диал. окгугка ‘обгрызенный кусок, объедки’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 722), диал. окгугка ‘огрызок’ (51. дѵѵ.р. III, 421), сло- 


43 


)Ьегугъка/*оЬегу2ъкп 


вин. \ѵпе$гігка ж.р. ‘огрызок’ (Кагпиіі 224), ѵо$гізка ж.р. ‘кусок’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1331), иодгігка и ио%гэгка ж.р. ‘огрызок ябло- 
ка, кусок’ (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 683), блр. агрызка ‘тот, кто огрызает- 
ся’ (?) (ср. антропоним Агрызка, XVI в. - Огрызко, Бірыла 17); 

болг. диал. огрызок м.р. ‘огрызок плода; остаток от сена, съеденно- 
го скотом’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД III, 252), огрйз’ак м.р. ‘ог- 
рызок плода’ (ихтим., М. Младенов БД III, 122), макед. огрызок м.р. 
‘огрызки’ (Кон. II), сербохорв. д^гігак, д§гізка м.р. ‘огрызок’ (ЮА ѴШ, 
777), диал. о^гігак, о§гізка м.р. ‘сердцевина - огрызок плода’ (Нгазіе- 
Зішипоѵіб I, 709), ст.-словен. о§гігек ‘огрызок’ (Казіеіес-Ѵогепс), ‘ост- 
рые зубы’ (НіроІіГ), словен. о§гігек ‘огрызок’, Абатоѵ ~ ‘кадык’ (РІеГ. I, 
804), ст.-чеш. окгугек, оШгек ‘огрызок яблока и т.п.; сердцевина, ядро 
(плода); отбросы’ (81651 10, 342; см. также №>ѵйк. 51оѵ. Низ. 92: ‘огры- 
зок’), чеш. окгугек, -гки м.р. ‘погрызенная вещь; огрызок яблока; ка- 
дык’ (Іипдшапп II, 901; Кои II, 337), ст.-слвц. окгугок м.р. ‘остаток об- 
грызенного, чаще фрукта; (анат.) кадык’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 255), слвц. 
окгугок, -гка ‘остаток от чего-л. погрызенного (плода, кости); (разгов.) 
кадык’ (551 П, 536), диал. окгігок, -гка ‘огрызок; кадык’ (Огіоѵзку. 
Оешег., 212), окгігек ‘очищенный кукурузный початок’ (Раікоѵіб. 2. 
ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ Маб’аг., 333), оЬгігек, окгігек м.р. ‘обрубок, сте- 
бель’ (Сгедог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгбпіб 250), в.-луж. \ѵокгугк м.р. ‘сердце- 
вина плода’ (РІііЫ 829), ко§гугк м.р. ‘огрызок, семенник; остаток’ (Мика 
51. I, 393), коЬ§гугк м.р. (СЬощ.: коЪо%гугк) ‘огрызок; семенное ложе; 
сук’ (там же 364), ст.-польск. о$гугек ‘огрызок (плода, хлеба)’, о§гугкі 
‘отбросы’ (51. зіроі. V, 539), окгугек ‘огрызок’ (51. роізгсг. XVI ѵѵ., ЮСІ, 
1 17), польск. окгугек, -гка ‘огрызок; окурок; кадык’ (\Ѵагзг. ПІ, 722), ди- 
ал. ио§гугек ‘огрызок плода’ (Кисаіа 195), о§гугек ‘кадык’ (Вазага 68), 
др.-русск. огрызокъ м.р. ‘остаток, кусок чего-л.’ (Якут, а., карт. 3, № 6, 
сст. 39, 1641 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 260), русск. огрызок, -зка м.р. 
‘(разгов.) обгрызенный кусок чего-н.; маленькая часть, оставшаяся от 
какого-н. твердого предмета, малопригодная для употребления (пре- 
небр.)’ (Ушаков II, 755), диал. огрьізок, -зка м.р. ‘обглоданная кость’ 
(сарат., ворон.), мн. ‘остатки’ (арханг.), ‘большая стеклянная банка’ 
(влад.), ‘тот, кто огрызается, грубит’ (курск., смол.) (Филин 22, 358), ог- 
рызок ‘обгрызенный кусок чего-л.; сварливый, дурного нрава’ (Добро- 
вольский 521), обгръізок м.р. ‘лоскут, остаток, кусок’ (пск., твер., Фи- 
лин 22, 18; см. также Даль 3 II, 1483), обгръізок ‘оглодок’ (Доброволь- 
ский 498), укр. огрызок -зка редк. ‘огрызок’ (Укр.-рос. словн. Ш, 89), 
обгрызок, -зка м.р. разгов., редк. ‘огрызок’ (Словн. укр. мови V, 480), 
диал. огрйзки мн. ‘недоеденные остатки грубых кормов’ (М.В. Никон- 
чук. Материали до лексичного атласу украінськоі мови (Правобереж- 
не Полісся) 190), блр. агрьізак, -зка м.р. ‘огрызок’ (Блр.-русск.), огры- 
зок ‘обгрызенный кусочек; (общ.) огрыза, огрызень’ (Носов. 358), об- 
гръізок ‘оглодок’ (там же, 345), диал. агрьізак, агръізок м.р. ‘недоеден- 
ный кусок; куски картофеля в пюре’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
I, 50), агрьізак и абгрьізак ‘огрызок’ (Бялькевіч. Магіл. 41 и 20). 
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Сущ-ные с суф. -ък-, производные от *оЬ§гуга/*оЬ§гугъ (см.) или от 
гл. *оЬ§гугп (см.), *оЬ^гугай (см.). 

Форма преф. оЬ-(*оЬъ-7) - результат аналогического восстановле- 
ния. 

*оЪ{>и<іа/*оЪ§и<іъ/*оЬ§и(іь: русск. диал. огуда м. и ж.р. ‘обманщик, наду- 
вала’ (тобол., перм., ср.-урал.), ж.р. ‘клевета, оговор’ (зап.-брян.) (Фи- 
лин 22, 359; см. также Даль 2 II, 648; Опыт 137), укр. огуда ‘хула, поно- 
шение’ (Гринченко III, 38; см. также Укр. -рос. словн. ПІ, 90); 

русск. диал. огуд м.р.‘ботва (обычно у огурцов, арбузов, дынь’ (зап.. 
Даль 2 II, 648; Филин 22, 359), укр. огуд м.р. ‘стебли арбузов, дынь, 
огурцов, тыкв’ (Гринченко ПІ, 38); 

русск. диал. дгудь м.р. ‘огородная ботва, зелень, плети с листьями, 
более о дынях, арбузах, огурцах’ (Даль 2 II, 648; Филин 22, 360). 

Генетическое объединение всего материала семантически пробле- 
матично: ср. значения ‘клевета; обманщик’ и ‘стебли бахчевых куль- 
тур’. В. Остен-Сакен, впрочем, признавал производность лексем с пос- 
ледним значением от гудйть ‘порицать, клеветать’, см. К2 44, 1911, 
155 (вслед за Далем - см. Даль 3 I, 1002; “ни к чему не годная ботва”). 
Семантическим основанием может быть также смежность семанти- 
ки ‘клевета’ и ‘плетение’ (ср. русск. плеть ‘ботва огурцов’ и т.п. и 
сплетни). 

Бессуф. производные разных типов основ (-і'-основа явно вторична) 
от *оЪ%иеіаіі (см.), *оЬ§ие!ііі (см.). Праслав. древность проблематична. 

По предположению А.Ф. Журавлева (внутрен. рецензия), лексема 
со значением ‘ботва’ является обратным образованием от производно- 
го с корнем гуж, при ошибочном восстановлении нейотированного 
корня; в этом случае возможность праслав. древности исключается. 
*оЬёи<1аІі: русск. диал. огудать ‘обольстить, обмануть, надуть, оплести’ 
(тамб., волог., перм., Даль 3 П, 1666; см. также Филин 22, 360; Подвы- 
соцкий 107; Опыт 137), обгудать ‘обмануть’ (перм., свердл., Филин 22, 
18-19), то же (Словарь русских говоров Прибайкалья 35), огудать 
‘осилить, одолеть’ (пск., Филин 22, 359; Картотека Псковского област- 
ного словаря). 

Сложение *оЬ (см.) и *%иёаіі, имперфектива к (см.). Ср. 

*оЬ$шіііі (см.). Праслав. древность сомнительна. Формы с оЬ-{*оЬъ-1) - 
результат аналогического восстановления. 

•оЬ^іиШі: слвц. диал. окийі:' ‘экспр. ‘охулить’ (851 II, 536), русск. диал. 
огудить ‘опорочить, ославить’ (смол., Филин 22, 360; Добровольский 
522), огудить ‘съесть’ (новг., Филин 22, 360), укр. огудити ‘охулить, 
осудить’ (Гринченко ПІ, 38; см. также Укр.-рос. словн. ПІ, 90), обгуди- 
ти ‘(разгов.) оговорить, охаять; (книжн.) охулить, очернить’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 11), блр. огудзиць ‘опорочить’ (Носов. 358), диал. 
агудзіць ‘оговорить’ (Бялькевіч. Магіл. 41). 

Следует отметить обособленное значение ‘съесть’ (см. выше русск. 
диал.; метафора?). 

Сложение *оЬ (см.) и (см.). 
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*оЬди1Ш (я^): сербохорв. о§йПИ, д%йГіт ‘ободрать, снять кожу; ощипать; 
выдрать’ (только в словаре Микали), ‘обобрать, ограбить’ (в словарях 
Микали и Стулли) (ИА ѴІП, 784), диал. о%йШ, д%йІіт ‘ободрать; проиг- 
рать’ (М. Реіб-О. ВаСІца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 210), о%ііГи, о%Шіп 
‘ободрать; (переноси.) ограбить’ (Нгазіе-Зішипоѵіб I, 710), ст.-словен. 
о$иІііі ‘ободрать, побить’ (Ніроііі), словен. о$йІііі ‘ободрать, снять (ко- 
ру, кожу); обобрать (в игре)’, ~ хе ‘ободраться, поранить себе кожу’ 
(Ріеі. I, 805), о%иЦШ, -іп ‘ободрать’ (Ыоѵак 65), Чоіуіі ‘ободрать’ (I. Кфіег. 
.Гиіпопоігапіакі еоѵогі 100), русск. диал. огулйть ‘обмануть’ (нижегор.), 
огулйться ‘открыться’ (арханг.) (Филин 22, 362), укр. огулити ‘обмо- 
шенничать, надуть’, огулитися ‘ошибиться, дать промах’ (Гринченко 
ІП, 38; см. также Укр.-рос. словн. ІП, 90). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *$иІііі (см.). 

*оЬ§и1’аб (я?): русск. диал. огуляться ‘стать стельной, супоросой и т.п. (о 
самках домашних животных)’ (ряз., курск., влад., моек., тул., ворон., 
пенз., волог., новг., ленингр., новосиб., том., кемер., сиб., Филин 22, 362; 
см. также Словарь Красноярского края 237), обгулять ‘оплодотворить 
(о быке)’ (ряз., Филин 22, 19), обгуляться ‘спариться, случиться (о жи- 
вотных)’ (иркут.), ‘беременеть (о женщине)’ (перм.) (Филин, там же; 
также Даль 3 II, 1483; Словарь вологодских говоров 5, 1 18 и Ярославский 
областной словарь (О - Пито) 7: ‘стать стельной, жеребой и т.п. (о сам- 
ках животных)’), огулятъ ‘очистить, обработать лён’ (Сл. Среднего 
Урала (рукоп. доп.), блр. абгуляць ‘обыграть’ (Блр.-русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *$иГаіі (см.). Форма преф. оЬ- (*оЬъ-1) - ре- 
зультат аналогического восстановления. 

"оЬдиІъ: макед. диал. огул нар. ‘постоянно, всегда’ (И-С), ст.-польск. о%оі, 
о%иІ, о$иІ м.р.: о$оіет ‘в целом, сразу; хитро, коварно’ (81. роізгег. 
XVI ѵѵ., XXI, 98), польск. о$бІ ‘целое, совокупность единиц, взятая вме- 
сте, сразу; общность, общество, народ, мир; (редк.) толпа, чернь’ 
ОѴагзг. ПІ, 716), словин. и6%«61 м.р. ‘целое’ (Ьогспіг. Рошог. Ш, 1, 688), 
русск. диал. огул м.р. ‘оптовый товар, оптовая торговля’ (смол., Филин 
22, 361; см. также Даль 3 II, 1667), укр. вогул ‘пбмочь’, блр. огул м.р. 
‘опт, гурт’ (Носов. 358). - Ср. еще адвербиализированные падежные 
формы: польск. о$оіет, \ѵо%61е, па о$ді ‘целиком, в целом, оптом’ 
(ЗѴагзг. III, 716), словин. ио^оід ‘в целом’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 687), 
ио$1ат то же (там же, 680), ио^оіёт то же (там же 687), русск. огулом 
‘(разгов.) валом, гуртом, все сразу; без надлежащего разбора, огульно; 
целиком, оптом (устар., обл.)’ (Ушаков П, 755), диал. огулом ‘все одним 
разом, все целиком’ (волог., курск., смол., тамб., ряз., тул., калуж., орл., 
пск., новг., твер., том. и др.), ‘все вместе, один подле другого’ (смол., 
курск., калуж.), ‘подряд, не выбирая’ (брян.), ‘наугад, на глазок’ 
(костр.) (Филин 22, 362; см. также Добровольский 522), укр. огулом 
‘оптом, гуртом; вообще’ (Гринченко ПІ, 38; Словн. укр. мови V, 623), 
блр. агулам ‘огулом, огульно’ (Блр.-русск.), диал. агулам ‘разом, в це- 
лом’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 50), агулым ‘огулом’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 41); русские диалекты имеют еще вариант бглбм ‘разом’ 
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(волог., том., влад., вят.), ‘сообща, вместе’ (волог.), ‘сразу за всю рабо- 
ту, весь подряд, не поденно (о плате за работу)’ (вят., волог.) (Филин 22, 
318-319; см. также Даль 3 II, 1652). 

Предположение о заимствовании вост.-слав. лексем из польск. - см. 
Грот. Филолог, разыскания I, 485, В. ШЬе^аип - В5Ь 52, 1957, 2, 172 - 
не подтверждается, см. ЭСБМ I, 75. 

Заимствование слав, слова из лит. а%1и, а%1ипй ‘оптом’, предполагав- 
шееся Маценауэром, отвергается Бугой, т.к, лит. лексемы - заимство- 
вания из слав., см. Буга РФВ 70, 250 (цит. по: Фасмер III, 120). 

Сопоставление рус. огулитъ с лит. ар%диіі ‘обмануть’ и далее с 
русск. гудитъ ‘лгать’ см. Ѵ.й. Озіеп - Заскеп К2 44, 157 и ІР 32, 264; о 
ненадежности связи огулитъ с гудитъ см. Ргаепкеі 141-142. 

Преобладают две этимологические версии. Образование от *%о1ъ]ь - 
см. А. А. Потебня РФВ III, 1880, 163; Іа@іб АІзІРЬ 17, 292 - сомнительно, 
т.к. и в польском (см. выше о^оіі) первичным признается корневое и, 
см. Вгііскпег 376; Вог\ѵас1оѵѵ$кі ІР 1, 139. Гипотеза о родстве с *циГаіі - 
см. Ветекег I, 361 - вызывает семантические затруднения: против 
предположения Бернекера о развитии значения ‘в целом’ 4- ‘толпа, 
масса’ <- ‘шум’ (*$иІъ!) ссылались на отсутствие фиксаций значения 
‘толпа’, см. Преобр. I, 639, но ср., однако, это значение в польском ма- 
териале. Фасмер III, 120 считал родство с гул, гулятъ сомнительным. В 
ЭСБМ I, 75-76 в качестве семантической мотивации родства с *§иІ- 
предполагается толкование *#ы/’агі ‘играть, танцевать’ как ‘делать 
что-л. коллективно, вместе’ (откуда и блр. значение о гул ‘гурт’). Бо- 
лее убедительным представляется толкование совмещения значений 
‘хитрость, коварство’ (см. ст.-польск.) и ‘целое’ как производных от 
‘ходить кругом, окружать’ ( *оЬ$иГаіі ), см. Вгііскпег 376. Наконец, при 
оценке словопроизводной потенции глаголов гнезда *$иІ- (в перспекти- 
ве объяснения *оЬ$иІъ) следует учитывать не только преобладающую 
семантику *оЬ^иГаіі, но и периферийную и особенно *оЬ§иІііі (см.). В 
семантике последнего представляется существенным значение ‘обод- 
рать, ограбить’ (ср. и русск. урал. материал в *оЬ$иІ'аіі), которое далее 
развивается в ‘обмануть’ (см. выше) и может объяснить в семантике 
потенциального производного имени как элемент ‘хитрость, коварст- 
во’, так и ‘целое’ (причем преимущественно в адвербиализированном 
употреблении ‘сразу, без разбора’): ср. русск. разом (в конечном счете 
к *гігаіі), русск. наголо ‘сплошь’ (Даль 2 I, 371). Соответственно 
*оЬ§иІъ объясняется как бессуф. производное от *оЬ%иІШ (см.). 
*оЬ8и1ьпъ)ь сербохорв. диал. огулен, -а, -о ‘ободранный’ (Н. ЖивковиЬ. 
Речник пиротског говора 105), ст.-польск. о$иІпу ‘касающийся всех, за- 
ключающий в себе все’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 1 19), польск. о%61пу 
‘всеобъемлющий’ ОѴагзг. III, 716), словин. ио^діпі, ио^иігіі прилаг. 
‘общий’ (Ьогетг. Ротог. Ш, 1, 688, 690), русск. огульный, -ая, -ое ‘(раз- 
гов.) основанный на поверхностном ознакомлении с чем-л., недоста- 
точно обоснованный; оптовый (устар.)’ (Ушаков П, 756), диал. огуль- 
ный, -ая, -ое ‘общий, оптовый’ (курск., смол., пск., костр., ленингр.. 


Филин 22, 362-363), огульный ‘упрямый’ (ряз., там же, 363), укр. огуль- 
ный, -а, -е редк. ‘всеобщий; поверхностный (подход к чему-н.)’ (Словн. 
укр. мови V, 623), блр. агулъны ‘общий’ (Блр.-русск.), огульный ‘опто- 
вый’ (Носов. 358), диал. огульный ‘общий’ (Бялькевіч. Магіл. 41). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оЬ$иІъ (см.). Впрочем, не ис- 
ключена и прямая производность от *оЬ§иІій (см.) - ср. значение сербо- 
хорв. диалектизма (см. выше). 

*оЬ§ига/*оЬ8игъ/*оЪ{»игь: блр. диал. агура ж,р. ‘неслух, непослушный’ 
(Бялькевіч. Магіл. 41); 

русск. диал. огур м.р. ‘непослушный, упрямый человек’ (влад.), 
‘омут’ (Мар. АССР) (Филин 22, 364); 

русск. диал. дгурь м. и ж.р. ‘непослушный, упрямый человек’ (влад., 
курск., перм.), ж,р. ‘непослушание, упрямство, лень’ (перм.) (Филин 22, 
367; см. также Опыт, 137; Сл. Среднего Урала III, 41). 

Бессуф. имена, производные от *оЬ§игёіі/*оЬ§игііі (см.). См. ЭСБМ 1, 76. 

Семантическая очевидность словообразовательной цепочки *оЬ$и- 
гаІ*оЬ§игьІоЬ§игь <— *оЬ§игёііІ*оЬ§игііі <— *§игііі делает весьма сомни- 
тельными прямые и.-е. сопоставления с греч. ■уаОрос ‘гордый’, см. Фа- 
смер III, 120 (впрочем, считает огурь неясным) или с др.-инд. %игй$ ‘тя- 
желый’, см. Потебня - РФВ III, 1880, 164, или с и.-е. *а$И- (греч. й\ос 
‘беспокойство’), см. А.С. Львов - Сб. Виноградову 172, цит. по Фасмер 
Ш, 121; там же - возражения О.Н. Трубачева, с допущением заимство- 
вания - ср. др.-исл. 6%иг-1еікг ‘страх’). 

*оЬвигё1і/*оЬ8игШ (8$): русск. диал. огурёть, -ею ‘ошалеть, одуреть; ос- 
толбенеть’ (арханг.), ‘успокоиться, перестать биться (о рыбе)’ (арханг.) 
(Филин 22, 364; см. также Даль 3 II, 1669; Опыт 137), блр. диал. агурёць 
‘облениться (Касьпяровіч 1 1); 

болг. огурѵк, -ишь ‘втянуться, привыкнуть, приучиться’ (Геров 3, 
335), обгурѵк, -ишь то же (там же, 292), диал. обгура, -иш са ‘свыкнуть- 
ся с обществом и работой’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125), слвц. 
окйгіі’ (экспр.) ‘ошеломить, сбить с толку’ (881 П, 536), ‘оглушить’ 
(Кйіаі 416), русск. диал. огуритъся ‘ослушаться, заупрямиться’ (каз., 
Филин 22, 367), огуриться ‘нравственно опуститься’ (Картотека 
Псковского областного словаря), ст.-укр. огуритися ‘заупрямиться’ 
(XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. огуритися ‘заупрямиться, 
воспротивиться’ (Гринченко Ш, 38), блр. огурицьца ‘упрямиться, ослу- 
шиваться, грубить’ (Носов. 359); ср. еще производное болг. диал. 
огур’ам съ ‘выстраиваться в ряд, устраиваться’ (казанл., Архив Со- 
фийск. университета, дипломные работы по диалектологии). 

Сложение *оЬ (см.) с соотносительными глаголами с -ё- и -/- основа- 
ми *%игёііІ*8игііі (см.). О блр. глаголах и родственных связях праслав. 
*8игёіі/*8игі[і см. также ЭСБМ I, 76. Исходная семантика праслав. 
*$игііі (см.) и *%игап (см.) - ‘сгибать(ся)’ - хорошо объясняет значения 
префиксальных глаголов ‘остолбенеть, облениться, упрямиться, успо- 
коиться’ (см. выше). 

Форма преф. оЬ- (*оЬъ-?) - следствие позднейшего восстановления. 
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*оЬ§игьпъ)ь: болг. диад, угур’ън прилаг. ‘обученный’ (Н. Ковачев. Сев- 
лиевско. БД V, 45), ст.-слвц. окигпу ргоіегѵиз (2осЬ 75), ‘громкий; бунту- 
ющий, мятежный’ (НІ5ІОГ. зіоѵеп. ПІ, 255), слвц. диал. окигпу прилаг. 
экспр. ‘поразительный, мощный’ (551 П, 536), окигпу то же и ‘грубый, 
дерзкий’ (Вапзкй Вузігіса, 51оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., Кйіаі 416), русск. 
диал. огурнбй, огурный ‘непослушный, упрямый’ (ряз., тамб., ворон., 
нижегор., твер., кубан.), огурный ‘ленивый’ (твер., ряз., ворон.) (Филин 
22, 366; см. также Опыт 137), укр. огурний ‘.строптивый, упорный, уп- 
рямый; неприветливый, необщительный’ (Гринченко Ш, 38), ст.-блр. 
огурный ‘строптивый, непослушный; беспечный, невнимательный’ 
(Горбач. 239), блр. огурный ‘непослушный, упрямый’ (Носов. 359). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от * оЬ§игаІ* оЬ/>игъІ*оЬ$игь (см.) 
или от гл. *оЬ§игёп/*оЬ^игіп (см.). См. ЭСБМ 1, 76. 
*оЬ§ъЪа/*оЬ{»ъЬъ/*оЬ$»ъЬь: болг. диал. дбга ж.р. ‘раскатанный лист теста 
для слоеного пирога; лепешка’ (БТР), блба ж.р. то же (там же; см. так- 
же Геров 3, 357), блба ‘раскатанный лист теста для слоеного пирога’ 
(ихтим., М. Младенов БД ПІ, 124), блби мн. ‘раскатанные листы теста 
для слоеного пирога’ (Вакарелски. Етнография 214), сербохорв. дбга 
‘раскатанное тесто’ (Толстой), диал. ббга ж.р., мн. бб$е ‘лист раскатан- 
ного теста для пирога’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 102); 

чеш. океЬ, океЬи (устар. окЬи) м.р. ‘изгиб, излучина’, топоним ОкеЬ - 
название города над излучиной реки Хрудимки (РгоГоиз Ш, 254); 

ст.-чеш. океЬ, окЫ ж.р.: океЬ раіпа ‘локтевой сустав, локоть’ (5іС51 
10, 297; в эту же словарную статью помещен топоним ОкеЬ , см. выше). 

Бессуф. имена, производные от *оЬ§ъЬпди (см.) Ср. *оЬ§уЬаІ*оЬ§уЬъІ 
*оЬ§уЬъ (см.). 

*оЪ§ъ(Ь)піѵо: чеш. арх. и диал. окпіѵо ср.р. ‘звено (цепи)’, то же (острав., 
Кои II, 333), слвц. окпіѵо ср. р. ‘звено, кружок цепи; (переноси.) связу- 
ющее звено, связь, средство соединения’ (551 П, 533), диал. окпіѵо ‘зве- 
но цепи’ (Вапзкй Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 2., КЯІаІ 415), окАМ 
(§ЮІс. 51оѵйк. ѵ ІиЬозІ. 116,246), ст.-польск. о$пі\ѵо ср. р. ‘колечко в це- 
пи; поперечная балка; распор, задвижка’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 95), 
польск. о§пімю ‘(редк.) цепь; звено цепи, одно из колечек, образующих 
цепь; (переноси.) связь, соединение; (переноси.) цепь, ряд; (диал.) рас- 
стояние между узлами сети; (диал.) шпона, соединяющая доски (в наво- 
зоразбрасывателе); (диал.) одно из железных соединений сохи’ (ІѴагех. 
Ш, 712-713; см. также 51.§ѵѵ.р. ПІ, 418), диал. о^піѵѵо ‘каждое из коле- 
чек, образующих цепь’ (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі шаіЬогзкі II, 1, 302), 
ио$піѵо ‘звено цепи’ (Масфеѵѵзкі. СЬеІш.-боЬгг. 92; Кисаіа 103), словин. 
ѵью%піѵѳ ср. р. ‘звено цепи’ (Ьогепіг 51оѵіпг. \ѴЪ. П, 1364), иб%ііі\ѵѵо 
ср. р. ‘звено цепи; удила’ (Ьогепіг. Рошог. ПІ, 1, 681-682), русск. диал. ог- 
ниво ср. р. ‘плечевая кость у птицы’ (волог.), ‘правйльное перо птичь- 
его крыла, крайнее’ (арханг.), ‘резная доска на фронтоне крестьянско- 
го дома, скрепляющая концы гнетов, или крепил - толстых бревен, 
прижимающих тесины на скатах крыши’, ‘стропила сарая’ (пенз.), 
‘часть крепежного устройства шахты - балка, поддерживающая свод 


шахты’ (перм., урал.), ‘крутой изгиб шпангоута’ (астрах.), ‘поперечный 
брус в носовой части речных судов’ (волж., вят., енис.), ‘гнездо, в кото- 
ром закреплено весло (на речных судах - коломенках)’ (волж.), ‘вал 
для навивания снасти (при подъеме ее на борт судна’, ‘доска; крепяща- 
яся вертикально к задней части руля речного судна’ (иркут.), ‘расстоя- 
ние между грузилами по нижней поддерживающей веревке невода или 
сети’, ‘промежуток между узлами бечевки, которой сеть привязывают 
к поддерживающим ее веревкам - подборам’ (волж., касп., беломор., 
казаки-некрасовцы), ‘первый ряд, край ячей, которыми сеть крепится 
к поддерживающим ее веревкам-подборам’ (астрах., урал.) (Филин 22, 
329; см. также Даль 2 П, 645; Опыт 137; Сл. Среднего Урала Ш, 38), ог- 
ниво ср. р. ‘птичье крыло; клечевая кость (птицы, человека); крепь, 
стойка в шахте’ (Сл. Среднего Урала, там же), ‘застреха’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито) 30), огнива ‘центральная, основная 
часть птичьего крыла’ (арханг., север., воет.), ‘основное маховое перо 
крыла птицы’ (арханг., север., воет.) ‘часть крепежного устройства 
шахты - балка, ...поддерживающая свод шахты’ (перм., южн,- 
урал.), ‘крутой изгиб шпангоута’ (астрах., север., воет.), ‘поперечный 
брус в носовой части речных судов’ (волж., урал., север., воет.), ‘попе- 
речное бревно, скрепляющее “бабки” в плотах’, ‘расстояние между 
грузилами по нижней поддерживающей веревке невода или сети’ (се- 
вер., воет.), ‘первый ряд, край ячей, которыми сеть крепится к поддер- 
живающим её веревкам-подборам’ (север., воет.) (Филин 22, 328; Даль 
там же; Опыт, 137; Подвысоцкий 107), укр. огниво ср. р. ‘в крыше обо- 
рота: каждая из четырех горизонтальных жердей, составляющих четы- 
рехугольник, являющийся основанием крыши’ (Гринченко III, 36; 
Словн. укр. мови V, 617), диал. огнйва ‘нить, которой прикрепляются 
верхняя и нижняя части полотна сети к верху и низу’ (Й.О. Дзенд- 
зелівський. Словник специфічно'і лексики говірок Нижнього 
Подністров’я. - Лексикографічний бюлетень, вип. VI, 48), огнйло ‘рас- 
стояние наверху или внизу между двумя точками, в которых полотно 
сети прикрепляется огнивой к верху или низу’ (там же), огньіва только 
мн. ‘основа, заплетенная в петли после снятия со стены или сновалки 
для дальнейшей обработки или хранения до наведения на станок’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. - Лексика 
Полесья 240). - Ср. еще производное русск. диал. огнивце ‘ключица’ 
(Потанин. Юго-зап. часть Томской губернии 23). 

Генетическое отождествление с *о&піѵо (см.), производным от 
* 0 !>пь, см. Вгііскпег 345 и далее МасЬек 2 410; основанием для номинации 
в этом случае считается сходство звена цепи с кресалом. 

Более вероятным представляется толкование рассматриваемой лек- 
семы как производного из гнезда *§ъЬпдіі, см. Вешекег 1, 366: ср. повто- 
ряющийся элемент сгиба, прогиба в значениях всех приведенных выше 
слав, продолжений. Общая семантика соответствует семантике модели 
имен с суф. -іѵо - обозначению объекта или результата действия. Па- 
радигматический вариант с -а-основой явно вторичен. 
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(Касьпяровіч 10), ‘привыкнуть’ (Бялькевіч. Магіл. 40), ‘прийти в себя’ 
(Расторгуев. Северск.-блр. 139). 

Восточно-праслав. диалектизм. Сложение *оЬ- (см.) и глагола *%ъІ- 
іаіі, прямым продолжением которого являются русск. диал. ряз. гол- 
тать ‘бить’ (?) (По пустому болтать - лишь язык голтать, Филин 6, 
330), укр. диал. говтати ‘успокаивать’ (Желеховский). Семантическое 
развитие реконструируется как ‘обтрепаться, обмяться, стать гладким 
(о предмете)’ — » ‘привыкнуть, освоиться’, см. Ю.П. Чумакова - “Эти- 
мологические исследования”. Свердловск, 1988, 73-74. Ср. аналогич- 
ное изменение в русск. обтереть ‘стереть, вытереть’ - обтереться 
‘приучиться, приобрести навыки’. Ср. *оЬ%ъІіёіі (см.). Форма префик- 
са оЬ-(*оЬъ-7) - следствие аналогического восстановления. 

Относительно происхождения основы *§ъіі- представлено несколь- 
ко версий. Учитывая реальность изложенной выше реконструкции 
развития значения, невероятны толкования укр. говтати как произ- 
водного от междометия гов\ ‘стой, достаточно’, см. ЭСУМ I, 542, 546, 
и заимствование укр. и блр. глаголов из балт. языков: ср. лит. %иііі 
‘лечь спать’, см. ЭСБМ I, 74 (развитие значения ‘очиститься от грязи’ 
признается неясным; русский материал отсутствует). 

Ю.П. Чумакова допускает вероятность родства рассматриваемого 
*§ъІ(аіі с праслав. *$ъІіііі , реконструируемым на базе чеш. кііііі ‘погло- 
щать’ и н.-луж. %]аШі ‘сжимать, мять’, см. ЭССЯ 7, 192, при дальней- 
шей связи корня *§ъІ- с и.-е. *§еІ- ‘сжимать’; в то же время Чумакова 
не исключает возможность звукоподражательного происхождения 
*§ъі-і-, см. Чумакова - “Этимологические исследования”. Свердловск, 
1988, 77-76. 

Представляется возможным родство основы *%ъІіаіі с гнездом пра- 
слав. *$иІііі ‘тереть, обдирать, стачивать’ (см.), в котором *§ъіі- могло 
бы быть основой с экспрессивным расширением. 

*оЬ{п»ІШі: русск. диал. оголтёть ‘ошалеть, одуреть’ (курск., калуж., 
ряз., тул., твер.), ‘прийти в ярость, неистовство’ (яросл.), ‘спившись, об- 
нищать и озлобиться’ (яросл.), ‘стать повесой, негодяем, отъявленным 
сорванцом’ (калуж., курск.) (Филин 22, 337; см. также Даль 3 П, 1658; 
Мельниченко 129), ‘потерять всякое чувство меры: вести себя буйно, 
развязно’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 30). - Ср. произ- 
водное русск. литер, оголтелый ‘буйный, несдержанный, потерявший 
всякое чувство меры’ (Ушаков II, 750). 

Возможно, как основа на -ё- соотносится с -а-основой в *оЪ%ъІіаіі 
(см.). Конечно, очевидно семантическое различие двух основ. Ю.П. Чу- 
макова считает определяющим для *оЬ$ъІіёгі развитие значения ‘при- 
выкнуть, освоиться’ — » ‘освоиться настолько, что перестать обращать 
внимание на что-л., перестать считаться с окружающими’, см. Ю.П. Чу- 
макова - “Этимологические исследования. Свердловск, 1988, 74. Более 
вероятным представляется развитие значения от ‘тереть, обдирать’ к 
‘стать оборванцем, бродягой’ и далее - ‘вести себя буйно, развязно’. 

Праслав. древность проблематична. 


*оЬдъпаІі (а§): сербохорв. дбгнати, -нам ( обженём ) ‘обвести вокруг чего- 
л.’ (КарациЬ), дЬ^паіі, дЪ%пат ( дЫепёт ) то же (из словарей только у Бу- 
ка), ‘обежать’ (только Магиііб 112) (ЮА ѴПІ, 330), ст.-чеш. оЬекпаі', 
оЫепи ‘окружить (о неприятеле); обступить, окружить (для охраны); 
огородить’ (ЗіСЗІ 8, 1081), чеш. редк. оИпаіі ‘окружить, огородить’, 
оЬекпаіі ‘огородить; (устар.) обступить, окружить; (редк.) прогнать кого- 
л. вокруг чего-л.’, оЬеИпаіі, оЫепи ‘обогнать вокруг; окружить; (город 
стеной) оградить’ (Іип^шапп II, 762; Кои II, 208), диал. оЬекпас ‘вызвать 
(в суд)’ (ВаПо5. Зіоѵ. 241), ст.-слвц. оЬокпаі’ ‘обогнать; (воен.) окружить; 
огородить, укрепить’ (Нікіог. $1оѵеп. III, 58), слвц. окпаі' за, оіепіе за 
‘махнуть, помахать для защиты; возразить; защититься’ (351 П, 532), оЬ- 
кпаі', -іепіе ‘обступить; огородить’, ~ за (там же 413-414), оЬокпаі', -іепіе 
‘огородить; собрать, согнать (стадо); (диал.) отогнать (мошкару от ско- 
та)’, ~ за (там же, 436), диал. оЬокпас ‘защитить’ (вост.-слвц.), оЬокпаі' 
‘обернуть’ (Вап$кй Ву$1гіса, Зіоѵепхке Ргаѵпо ѵ Тигб. I.), ~ за ‘махнуть’ 
(Кйіаі 394), оЬекпас, оЬгепи, ~ зе (Вийа. ЭШ5 Ьйка 185), н.-луж. коЬ§паз, 
коЬе^паё ‘обежать кругом, обогнать кругом’ (Мика 51. I, 277-278), ст.- 
польск. о§пас ‘огородить’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 89), польск. оЬекпас, 
о^гшс ‘(устар.) обежать; окружить; обойти, миновать; защитить’ (\Ѵаг$г. 
III, 447-448), диал. оЬе$пас ‘прогнать стадо дальней дорогой во избежа- 
ние вреда, обойти стороной опасность; объехать, обежать; опахать; за- 
щитить’ ~ зі% ‘защититься’ (51.§\ѵ.р. Ш, 349), о$пас, оіеп§ ‘хватить на на- 
сущные потребности’ (Кисаіа 88), словин. оЪе%пас зд ‘защититься’ 
(ЗусКіа I, 328), русск. обогнать, обгонѣ ‘состязаясь в беге или двигаясь 
быстрее, опередить; (переноси.) добиться, достичь больших по сравне- 
нию с кем-, чем-н. успехов’ (Ушаков П, 678-679), диал. обогнётъ ‘о за- 
работке: довести, догнать до чего-л.’ (моек., влад.), ‘оплодотворить при 
случке (о животных)’ (вост.-сиб.) (Филин 22, 17; см. также Даль 3 П, 
1482), укр. обігнати, обжену ‘отогнать; обогнать (вокруг чего-л.’ (Грин- 
ченко III, 5), то же и ‘обежать’ (Укр.-рос. словн. ГѴ, 8), блр. абагнаць 
‘обогнать; (переноси.) обогнать; (разгов.) прогнать; (разгов.) согнать, 
смахнуть, обмахнуть; (с.-хоз.) пропахать, окучить; согнать; (разгов.) сре- 
зать, содрать (кору, кожу); (зерно) порушить’ (Блр.-русск.), диал. абаг- 
наць ‘опередить, обогнать’ (Бялькевіч. Магіл. 37; Сцяшковіч. Грод. 6), 
‘ободрать (кору); обрушить зерно; поранить шкуру рогом (о корове); 
окучить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 26-27). 

Сложение *оЬ (см.) и *^ъпаіі (см.). Форма преф. оЪ- (*оЬъ-1) - след- 
ствие аналогического восстановления. В некоторых случаях очевидно 
семантическое сближение с продолжениями *оі$ъпагі (см.). 
*оЬ§ъпШі/*оЬ§ъгсШі (5^): цслав. огръдФтн зирегЬіге (Мікі.) макед. огрди 
(~ ев) ‘стать уродливым, подурнеть’ (И-С); 

макед. огрди ив) ‘обезобразить, сделать уродливым’ (И-С), ^ се 
‘обезобразиться, сделаться уродливым’ (Кон. И, 25), сербо-хорв. 
оцМііі, д^гсіт ‘обезобразить’ (ЮГА VIII, 772-773), словен. о^гёііі ‘обез- 
образить, испачкать; опозорить’, ~ зе ‘опозориться’ (Ріеі. I, 803; см. 
также Ніроііі 135; Ме^іхег ѴП). 



*оЬ|р>г(Шса 
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Сложение *оЬ (см.) и *$ъгсіё!і (см.), *%ъгсііп (см.). Прислав, древность 
проблематична. 

"оЬ^ъгіІІіса: болг. огърлица ж.р. ‘украшение, которое носят на шее, оже- 
релье’ (БТР; Геров 3, 334), диал. угърлица ж.р. ‘связка сушеного крас- 
ного перца’ (молд., Зеленина БД X, 35), угърлица ‘часть упряжи - ре- 
мень, свисающий полукругом с нижней части хомута, за который при 
дышловой упряжке привязывается ремень, служащий соединением с 
дышлом’ (там же, 140), угърлица ‘ожерелье из монет’ (Н. Ковалев. Се- 
влиевско. БД V, 45), угкрлйцгь ж. р. ‘ожерелье; четки’ (3. Собаджие- 
ев. СбНУ XV, 190), огърлица АІсЬетШа ѵи1§агі$ (БотР, 93), сербохорв. 
дгрлица ж.р. ‘ожерелье; часть упряжи на шее коня’ (Бараня), ‘ворот 
рубашки’ (Бачка), ‘деревянный треугольник, надеваемый на шею сви- 
нье, чтобы не пролезала в щели забора’, огрица ‘ворот’ (КарациН), 
д$гІіса ж.р. то же и ‘ошейник’ (ЮА ѴПІ, 778), диал. д%гіса ‘ворот’ (Раі. 
138), д%геса то же (Ма§. 445), огрлица ‘воротник; ожерелье’ (М. Чеш- 
л>ар. Из лексике Иванде, 128), словен. о$гІіса ж.р. ‘ожерелье’ (Ріеі. I, 
804), уѵНэг.Ыса ж.р. ‘воротник’, па \ѵк$г:эІс ‘строение из круглого леса’ 
(КашіСаг 198). 

Сложение *оЬ (см.) и *§ъгсііо (см.), оформленное суф. -іса. Ср. 
*оЬ§ъгііІіпа/*оЬ§ъгсіІіпъ (см.), *оЬ§ъгсИь]е (см.). Сюда же относится и 
ст.-болг. *Огръльць, отраженное в топониме ’АуріХікі (в Аттике), см. 
Й. Займов - Сборник В.И. Георгиеву 222. 

’оЬ$р»г<Шпа/*оЬ|рьг(Шпъ: сербохорв. огрлина ж.р. ‘часть упряжи, на шее 
коня’ (КарациЪ), о§Ніпа то же и ‘оковы на шее преступника; застежка’ 
(ЮА ѴШ, 779), диал. огрлина ‘часть конской упряжи из кожи или ве- 
ревки: один конец накидывается коню на шею, другой прикрепляется 
к дышлу’ (М. Чеішьар. Из лексике Иванде 128), словен. о§гІіпа ж.р. 
‘ожерелье; ремень на шее коня; мясо с горла’ (Ріеі. I, 804); 

сербохорв. о%гІіп м.р. ‘ожерелье; ошейник; шейный платок’ 
(ЮА VIII, 778), диал. огрлин ‘монисто’ (Міб. 117), словен. о%гІіп 
м.н. ‘ожерелье; оковы на шее; шейный ремень в конской упряжи’ 
(Ріеі. I, 804). 

Сложение *оЬ (см.) и *§ъгсіІо (см.), с присоединением суф. -іл-. Ср. 
*оЬ%ъгсІІіса (см.), *оЬ§ъг(іІце (см.). Вариант *оЬуъгйІіпъ представляется 
вторичным. 

’оЬ^ъгбІ’акъ: болг. огрълакъ м.р. ‘сорт кожи, который скорняки исполь- 
зуют для воротов, воротников, кожухов’ (Геров 3, 334), диал. огърл’ак 
м.р. ‘воротник рубашки’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 122), ‘воротник 
платья’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), сербо- 
хорв. огрлак, огрлака, м.р. ‘ошейник’ (Карациѣ), о^Цак, о%г\ака м.р. 
‘хомут, ошейник’ (ЮА ѴШ, 779), диал. о&г}ак, -}ка м.р. ‘ошейник’ (толь- 
ко в Далм., 2Ьош. га паг. 2іѵ. 7, 277, там же), огрлак м.р. ‘воротник ру- 
башки’ (М. Маркович. Речник у Црноі Реци 383 (141), огрлаци м.р. мн. 
‘части чулок, охватывающие ногу у сустава’ (ТешиЬ 122 (280). 

Сложение *оЬ (см.) и *%ъгс11о (см.), с присоединением суф. -акь. Судя 
по мягкости Г, возможна связь с однокоренными *оЬ§ъгсШса (см.). 
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*оЬ|р>гІаІі (в^) 


*оЬ%ъг<іІіпа (см.). Форма суффикса с чередованием гласного (серб, -ак- 
І-к-, см. выше) вторична, ср. * оЬ^ъгсИъкь (см.). 

’оіщъгсііъкъ: ст.-словен. о%ёгІік ‘панцырь’ (Ніроііі), словен. о%гІек м.р. 
‘воротник’ (Ріеі. I, 804), ст.-чеш. окгйіек, -ШкаІ -сііки м.р. ‘ожерелье’ 
(51551 10, 339), чеш. окгсііек, -йіки ‘ожерелье’ (Коіі П, 336), русск. диал. 
огорёлок, -лка м.р. ‘воротник женской шубы’ (сарат. пенз.), ‘узкий ме- 
ховой воротник женского пальто’ (амур.) (Филин 22, 343), огарёлок, 
-лка м.р. ‘ожерелье из бисера’ (ворон.), ‘ошейник’ (пенз., ворон.) (там 
же 310-311). 

Сложение *оЬ (см.) и *$ъпіІо (см.), оформленное суф. -ъкъ. Ср. 
*оЬ%ъгсШса (см.), *оЬ%ъгсІІіпа (см.), *оЬ§ъгсіГ акъ (см.), *оЬ&ъг<Иъ]е (см.). 
"оЬе'ьгііІьіе: цслав. огрълнк ср.р. топііе (Мікі.), болг. огърлие ср.р. ‘ворот- 
ник; ожерелье’ (БТР; см. также Геров 3, 333: огрълк), диал. огърле 
ср.р. ‘узкий воротничок рубашки’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125), 
угърли ср.р. ‘воротник рубашки’ (карлов., Ралев БД VII, 173; П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД ѴП, 147), ‘воротник (особенно рубашки)’ (Н. 
Ковачев. Севлиевско БД V, 45), ‘воротник одежды’ (Ст. Ковалев. Тро- 
янският говор. БД IV, 229), ‘ворот и воротник на платье, рубашке; во- 
рот и воротник любой’ (молд., Зеленина БД X, 52), огърйе ср.р. ‘ворот- 
ник рубашки’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 201), 
огърлййа ж.р. ‘ожерелье’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Ви- 
динско 258), сербохорв. диал. д$ф ср.р. ‘ожерелье’ (в Далмации), ‘хо- 
мут’ (в Славонии) (РІА VIII, 779), ст.-словен. о$г1]е ‘ошейник’ (Ніроііі, 
Казіеіес-Ѵогепс), словен. о#г//е ср.р. ‘ошейник; ожерелье’ (Ріеі. I, 804), 
чеш. окгсШ ср.р. ‘ворот’ (Коіі П, 336), польск. о§агІе ‘(мельн.) кожаный 
или полотняный чехол’ (АѴаг$г. III, 702), др.-русск. огорлие ( огрълие ) 
ср.р. ‘украшение на шее, ожерелье’ (Жит. Гр. Арм., 22. XVI в.), ‘наде- 
ваемые на шею оковы’ (Ж. бояр. Мор., Суб. Мат. VIII, 167. ХѴШ в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 250), русск. стар, огорлие ср.р. ‘ошейник, ожере- 
лье’ (Даль 3 II, 1661). 

Сложение *оЬ (см.) и *%ъгс11о (см.), оформленное присоединением 
суф. -ь]е. Ср. *оЬ%ъгсИіса (см.), *оЪ§ъгсШпа (см.), *оЬ§ъгсіГакъ (см.), 
*оЬ%ъгс11ъкъ (см.). 

‘оЬдъгІабь: болг. огрътачь м.р. ‘род полушубка, кафтан’ (Геров 3, 334), 
сербохорв. о^гшё, -ада м.р. ‘плащ, накидка’ (ЮА VIII, 782), диал. о^гіаё, 
-ада м.р. то же (М. Реіб - С. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 210). 

Производное с суф. -( а)ёь от *оЬ§ъгіаіі (см.) или *оЬ%ъгіпоіі (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

‘оіщъгіаіі (з^): болг. обгрътамь, огрътамь ‘обнимать, обхватывать’ (Ге- 
ров 3, 292, 334), сербохорв. дгртати, дгркем ‘накидывать, обертывать 
(плащ); окучивать кукурузу’ (КарациЪ), д$гіаіі, д§гсёт ‘обматывать; 
окучивать; обвинять’ (ЮА ѴШ, 782), польск. диал. о%апас ‘надевать 
платье’ (31. §\ѵ. р. III, 415), ‘охватывать; обступать, окружать; собирать; 
понимать; овладевать; заключать, включать; огребать; очерчивать, ог- 
раничивать; приглаживать; счищать, сметать’, ~ ф ‘охватываться; 
очищаться; одеваться; толстеть’ (ЗѴагзг. III. 702-703), русск. диал. об- 



"оЬбЪГІПЧІІ (5$) 
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гортать ‘обернуть во что-л.; окучивать картофель’ (Краснодар.), ‘пе- 
релистать’ (зап.-брян.) (Филин 22, 18), укр. огортати, обгортати 
‘оборачивать, обматывать; окучивать (растение); обкладывать, окру- 
жать, облегать’ (Гринченко ПІ, 37, 5), то же и ‘обкладывать; окуты- 
вать, обвивать, овладевать’ (Укр.-рос. словн. III, 10), блр. агбртацца 
‘окутываться, покрываться; обниматься, охватываться; окружаться’ 
(Блр.-русск. 46). 

Сложение *оЬ (см.) и *%ъпаіі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-1 ) - ре- 
зультат аналогического восстановления. 

ЩЪдъгІпрІі (з^): цслав. огрт»нжтн орегіге (Мікі.), болг. обгърна ‘охватить; 
(переноси.) занять’ (БТР), огрънк, -ешь ‘обнять, обхватить, окинуть’ 
(Геров 3, 334), макед. огрне ‘окутать, закутать’, ~ се ‘закутаться, за- 
вернуться’, обгрне ‘обхватить, обнять; обступить, окружить; (пере- 
носи.) охватить, захватить’ (И-С), сербохорв. огрнути ‘накинуть 
(плащ); окучить (кукурузу)’ (КарациЬ), о%гпиіі, д§гпёт то же и ‘окру- 
жить’ (МА VIII, 780-781), оЬ§гпиіі, дЬ%гпёт ‘окутать (тело одеждой); 
окучить’ (там же, 331), диал. огрнути, дгрнем ‘накинуть (на плечи); 
окучить (картофель, кукурузу)’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаван>у 
лексике Златибора 44), о§бгпйі, оддгпеп ‘накинуть, накрыть’, ~ хе ‘на- 
крыться’ (Нга$Іе-5ітипоѵіб I, 708), о§гпіі (хе), д%гпет (хе) ‘покрыть, на- 
крыть (кого-л. для защиты от холода, дождя и т.п.)’ (М. Реіб - С. 
Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 210), обгрнем ‘обхватить, обнимая’ (Н. 
ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 102), ст.-словен. о%гпііі, о^агпііі 
‘покрыть’ (Ніроііі), о^егпііі, о§агпііі то же (Казіеіес- V огепс) , словен. 
о§гпііі ‘накинуть (плащ и т.п.); окутать; окучить; нанести удар’ (Ріеі. I, 
805), диал. о^егпііі ‘покрыть’ (5іаЪё) 1 17), о§гепііі ‘накинуть’ (Катібаг 
198), о§г'по:иіі ‘окучить (картофель)’ (2. 2огко. ѴгЬсхіпе Ьа1о5ке доѵогі 
67), ст.-чеш. оНгпйіі ‘накинуть, окутать’, ~ хе ‘закутаться; обняться’ 
(51551 10, 339), чеш. окгпоиіі ‘перевернуть; охватить’, ~ хе (диал.) ‘пре- 
небрежительно усмехнуться’, оЬкгпоиіі ‘охватить; (экспр.) занять, за- 
хватить’, окгпоиіі ‘охватить’, ~ хе ‘закутаться’ (Іипдтапп И, 900), 
оЬкгпоиіі ‘накинуть, ~ хе ‘окружиться’ (там же, 766), ст.-слвц. окгпиі' 
‘(одежду) засучить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 255), слвц. окгпиі ’ ‘окучить; за- 
сучить’, ~ ха (диал.) ‘скривиться; защититься’ (551 П, 535), оЬкгпиі' 
‘сгрести; окучить’, ~ ха (диал.) ‘защититься’ (там же, 414), ст.-польск. 
о^агпцс, о^агбпцс ‘охватить, обступить; заключить, вместить; захва- 
тить; обнять; завладеть; распространиться; одеть, покрыть; понять’ 
(51. зіроі. V, 527-529), то же и ‘позаботиться; выразить, описать’, ~ хіс 
‘вместиться, заключиться; одеться’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 46-50), 
польск. о§агпцс, редк. оЬ§агпцс ‘охватить, обнять; (переноси.) собрать- 
ся вокруг, окружить; (переноси.) понять; (переноси.) овладеть, про- 
никнуть; (переноси.) вместить; сгрести; (переноси.) очертить, ограни- 
чить; очистить; (диал.) привести в порядок (дом); одеть’, ~ хі% ‘охва- 
титься; очиститься; одеться; (диал.) потолстеть’ (\Ѵаг52. Ш, 702-703; 
см. также 51. &\ѵ. р. III, 415), диал. о§агпцс хі% ‘приобрести необходи- 
мую одежду’ (Кисаіа 197), о%агпцс ‘окружить’, ~ хщ ‘одеться’ 
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"оЬбуЬа/оЬбуЬъ/оЬвуЬі 


(Масіе)е\ѵхкі. СЬеІт.-сіоЬгг. 82, 190), словин. \ѵсе^агпрс ‘охватить’ 
(Каши к 224), др.-русск. обгърнути, обгърну ‘окружить’ (Густ. л. 6682 г., 
Срезневский II, 563), огорнути ‘окружить, обвернуть; накрыть 
сверху’ (Ипат. л. 351, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 250), русск. диал. огорнутъ 
‘обступить, окружить’ (орл., курск.), ‘обернуть, завернуть во что-л.’ 
(курск., рост., ворон., смол., калуж., тул., пск.), ‘окучить (картошку, 
овощи)’ (орл., курск., рост.), ‘огородить’ (тул.) (Филин 22, 31 1; см. так- 
же Даль 3 II, 1480: о(б)горнуть), ‘брызнуть, политься из глаз (о сле- 
зах)’ (орл.) (Филин 22, 344), огорнуться ‘завернуться, закутаться’ 
(смол., донск., курск., орл., рост.), ‘приобрести одежду, приодеться’ 
(орл.) (там же), обгорнуть ‘завернуть, покрыть, обвернуть чем-л.’ 
(калуж., тул., ворон., смол., южн., зап., Краснодар., рост., пск.), ‘окру- 
жить’ (новг., пск.), ‘подгрести со всех сторон’ (смол.), ‘обнести забо- 
ром, огородить’ (тул.), ‘окучить (картофель)’ (орл., смол., рост., 
курск.) (там же 14; см. также Даль 3 II, 1483), обгорнуться ‘обвернуть- 
ся, завернуться во что-л.’ (калуж., тул., ворон., смол., рост.), ‘повязать 
голову платком’ (пск., смол.) (Филин 12, 14), ст.-укр. огорнути ‘окру- 
жить; понять; охватить; очертить’ (Картотека словаря Тимченко), 
укр. огорнути, обгорнути ‘обвернуть, обмотать, укрыть кругом; оку- 
чить (растение); обложить, окружить, облечь, обнять’ (Гринченко III, 
37), диал. огорнутэс'е ‘одеться’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас 166), блр. огорнуць ‘окружить; обвернуть; прошибить; облить’ 
(Носов. 358), агарнуць ‘одолеть (о заботах); овладеть, охватить (о чув- 
ствах); (переноси.) окутать, покрыть; обнять, охватить; окружить, об- 
сесть’ (Блр.-русск.), агарнуцца (переноси.) ‘окутаться; (мраком, 
тьмой) покрыться’ (там же), абгарнуць ‘обернуть, обвернуть; осы- 
пать, окучить’ (там же), диал. агарнуць ‘охватить’ (Бялькевіч. Магіл. 
40), абгарнуць ‘окружить; овладеть’ (там же 19), агарнуць ‘охватить (о 
гневе); настать, наступить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 47). 

Сложение *оЬ (см.) и *%ъгіпріі (см.). Форма преф. оЬ-(* оЬъ-7) - след- 
ствие вторичного восстановления. 

"оЬ^уЬа/оЬеуЬъ/оЪйуЬь: словен. о§іЬа ж.р. ‘отклонение; (ж.-д.) стрелка’ 
(Ріеі. I, 797), русск. диал. обьіга ж.р. ‘верхняя одежда от непогоды; теп- 
лая одежда, шуба, тулуп; одеяло, всякая одевка на ночь’ (Даль 3 И, 
1634), блр. диал. агіба ж.р. ‘вязкое топкое место на болоте, где можно 
провалиться’ (Касьпяровіч 10); 

сербохорв. о§іЬ м.р. ‘огибание, отклонение’ (только в словарях Ям- 
брешича и Стулли, ЮА VIII, 739), словен. о§1Ь м.р. ‘отклонение, диф- 
ракция; уклонение; пояс, поясница’ (Ріеі. 1, 797), чеш. окуЬ, -и м.р. ‘сгиб’ 
(Іипдшапп II, 901), то же и ‘излучина’ (Кон II, 337), ст.-слвц. окуЬ м.р. 
(анат.) ‘сустав (ноги)’ (Ні$Іог. зіоѵеп. III, 256), слвц. окуЬ м.р. ‘сгиб; из- 
лучина’ (551 II, 536), др.-русск. огибъ ‘изгиб вокруг чего-л.; то, чем оги- 
бают что-л.’ (А. Верхот. съезж. избы, № 38, 1693, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
232), русск. диал. бгиб и огйб м.р. ‘поворот, изгиб’ (том.), ‘окольная до- 
рога’ (пск., твер.), ‘прут, которым перевязывают, связывают копылья 
саней’ (урал.), ‘деталь “петли”-ловушки на зайца’ (иркут.) (Филин 22, 
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313; см. также Даль 3 II, 1481), бгиб ‘изгиб полозьев’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 36); 

др.-русск. огибь ж.р. ‘изгиб вокруг чего-л.; то, чем огибают что-л.’ 
(Заб. Дом. быт., I, 674. 1676 г. и др.), ‘изгиб, поворот (реки, протоки)’ 
(Кн. Б. Чертежу (С.), 145. 1627 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 233), русск. ди- 
ал. огибь, -и ж.р. ‘изгиб, поворот реки’ (иркут., якут.), ‘береза, накло- 
нившаяся под тяжестью снега’ (арханг.), собир. ‘изогнутые полозья 
легких саней’ (арханг.), собир. ‘оглобли’ (влад.) (Филин 22, 315); сюда 
же, вероятно, др.-русск. огиби мн. ‘оковы’ (Хоз. Мор. I, 73. 1652 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12,232). 

Бессуф. имена разных типов основ, производные от *оЬ^уЬаіі (см.) 
или (с удлинением корневого гласного) *оЬ$ъЬп<)іі (см.). Ср. *оЬ$ъЬа 
(см.). 

"оЬйуЬасНо: ст.-чеш. окуЬасіІо ср.р. ‘пружинное устройство для колебания 
струн музыкального инструмента’ (ЗіСЗІ 10, 344), русск. диал. огибало 
ср.р. ‘приспособление в виде деревянного круга, состоящего из двух по- 
ловин, с помощью которого гнут колесные ободья’ (твер.), ‘станок, на 
котором гнут полозья для дровней’ (твер.), ‘одеяло’ (волог.), ‘льстец; 
подхалим, подлиза’ (курск.) (Филин 22, 313), обыгало ср.р. ‘верхняя 
одежда от непогоды; теплая одежда, шуба, тулуп; одеяло, всякая одев- 
ка на ночь’ (костр., яросл., Даль 3 И, 1634; см. также Филин 22, 281). 

Название орудия, производное с суф. -Шо от *оЬ$уЬаіі (см.). 

"оЬйуЬаІі ($з): цслав. огывдти ттеріеХіттеи', сігситѵоіѵеге (Мікі.), сербо- 
хорв. о^іЬаіі, о%іЬат и о§іЬ]аіі несов. ‘убирать, устранять’ (только в сло- 
варях, ЮА VIII, 739), ст.-словен. о^іЬаіі ‘склонить’ (Ніроііі), словен. 
о$іЬаіі, о%ІЬат, о§іЫ]ет несов. ‘(физ.) отклоняться’, ~ зе ‘избегать’, 
о^іЬаІі, -Ьат, -Ы]ет сов. ‘двинуть, шевельнуть’ (Ріеі. I, 797), ст.-чеш. 
окуЬаіі, -а]и несов. ‘обращать, поворачивать (к чему-л.)’ (ЗібЗІ 10, 344), 
~ ,ѵе‘сгибаться; быстро что-л. начинать; стараться принудить’ (там же), 
чеш. окуЬай несов. ‘сгибать; покорять; склонять к чему-л.’, окуЬаіі, -ат 
и оНеіЬаіі, -ат ‘сгибать; (переноси.) склонять’, ~ зе ‘сгибаться 
(Іип^тапп И, 897), ст.-слвц. окуЬаі' несов. ‘сгибать; повертывать, кру- 
тить’, ~ за ‘сгибаться, искривляться; вертеться, быть беспокойным’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 256), слвц. окуЬаі’, -а несов. ‘сгибать’, ~ за (581 II, 
537), ст.-польск. о$іЬас несов. ‘сгибать’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 53), 
польск. диал. о%іЬас ‘сгибать’, ~ зі% ‘колебаться’ (51. цѵѵ.р. III, 415; см. так- 
же ѴѴагзг. III, 704), др.-русск. огибати ‘окружать, обводить что-л. чем-л., 
огибать’ (Кн. расх. Хлын., 3. 1678 г. и др.), огибатися возвр. (Азб., 
164. 1654 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 232), огыбатисгк (Феоф. Болг. толк. 
Ев. (Оп. И, 1, 139), Срезневский III, 612), русск. огибать и просторечн. 
обгибать несов. ‘сгибая, обводить, окружать; двигаясь, проплывать, 
проезжать или проходить кругом какого-л. места; быть расположен- 
ным кругом чего-н., опоясывать что-н.’ (Ушаков И, 745), огибаться и 
просторечн. обгибаться страд, и ‘сгибаясь, обвиваться вокруг чего-н.’ 
(там же), диал. огибать, -аю ‘сгибать, сближать крылья невода при тя- 
ге (на рыбных промыслах)’ (Волхов и Ильмень), ‘подгибать (нижний 
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край одежды)’ (арханг.), ‘одевать, окутывать’ (влад., яросл.), ‘обманы- 
вать, лгать’ (горьк., влад., твер.), ‘говорить непристойности’ (костр.), 
огибом огибать ‘бойко, быстро раскупать’ (костр.) (Филин 22, 
313-314; см. также Опыт 137; Ярославский областной словарь ( О - Пи- 
то) 29), огибаться ‘гнуться, сгибаться’ (арханг.), ‘делать изгиб, пово- 
рот (о реке)’ (том.), ‘накидывать на голову (платок и т.п.)’ (новг.), ‘раз- 
влекаться в обществе девушек’ (волог.) (Филин 22, 314), обгибать ‘сги- 
бая, обводить вокруг чего-л.’ (Полный словарь сибирского говора II, 
227), обгибаться ‘опоясываться’ (нижегор.. Филин 22, 15), обыгать 
несов., обыгать сов. ‘обволакивать, сгибать’ (сев.-вост., урал.), ‘охва- 
тывать’ (горьк.), ‘одевать тепло, кутать’ (север., урал., воет., яросл.), 
обыгать несов. ‘просыхать (на ветру, на воздухе)’ (сиб., тобол., иркут., 
том. и др.) (там же 281), обыгать сов. ‘выветриться на морозе’ (ке- 
мер.), ‘стать твердым, прочным’ (новосиб.), ‘окрепнуть после болезни’ 
(Бурят. АССР), ‘набрать силу’ (новосиб.), ‘прийти в сознание’ (иркут.), 
‘отдохнуть, оправиться на свежем воздухе’ (сиб.), ‘прийти в себя; уста- 
новиться хорошей погоде’ (иркут.) (там же), обьігаться сов. ‘подсох- 
нуть, просохнуть’ (краснояр., том., сиб.), ‘оправиться после болезни, 
выздороветь’ (том., челябин., Тобольск., урал. и т.д.), ‘отдохнуть’ 
(краснояр., том.), ‘поправить свое материальное положение’ (красно- 
яр.), ‘привыкнуть’ (яросл.), ‘одуматься’ (том.) (там же 281-282; см. так- 
же Молотилов. Говор Северной Барабы 149), обыгаться несов., обьі- 
гаться сов. ‘одеваться’ (влад., иван., яросл., волог., твер., пенз. и др.) 
(Филин 22, 282; Опыт 136), блр. агібаць ‘огибать’ (Блр.-русск.). 

Форма корня в рус. диал. обыгйть - результат метатезы, ср. и рус. 
диал. бгать ‘гнуть’, ВегпекегІ, 366, Фасмер I, 140, 257. 

Приведенный материал представляет, очевидно, две словообразова- 
тельные модели (о чем отчасти свидетельствуют видовые различия 
продолжений в слав, языках): сложение *оЬ (см.) с гл. *$уЬаіі (см.) и 
итератив-имперфектив, производный от *оЬъ$ъЬпсгіі (см.), с корневым 
удлинением (ъ > у), или от *оЪ%уЪп$П (см.). 

*оЬъ§уЬпфі: чеш. устар. окуЬпоиіі ‘согнуть’, русск. диал. огинуть ‘завер- 
нуть’, огйбнуть ‘обогнуть’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Сложение *оЬ (см.) и *%уЬп^^і (см.). Форма преф. оЬ- (*оЪъ-7) - ре- 
зультат вторичного восстановления. 

І ‘оЬ8уЬъка/*оЬёуЬъкъ; чеш. окуЬка ж.р. ‘сгиб; нечто согнутое; (тех.) мял- 
ка для льна’, слвц. окуЬка ж.р. редк. ‘поворот’ (551 II, 537), русск. диал. 
огйбка ж.р. ‘одеяло, покрывало, какая-л. одежда, которыми укрыва- 
ются во время сна’ (яросл.), ‘кусок полотняной материи, род пеленки, 
на которую во время обряда крещения крестная кладет младенца, вы- 
нутого из купели’ (влад.), ‘матерчатый полог над детской колыбелью- 
зыбкой’ (олон., новг.), ‘часть саней’ (“для того чтобы полог не расхо- 
дился”) (калуж.), ‘легкое женское покрывало; фата’ (новг., пск.), ‘чер- 
ный платок, надеваемый на похоронах вдовой’ (новг., пск.), ‘ручка на 
косьевище, за которую косец держит косу’ (ворон., ставроп.), ‘кожаная 
накладка, приколачиваемая под каблук сапога’ (вят.), ‘корка пирога’ 
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(вят., перм.), ‘пресное тесто для пирогов’ (волог., Удм. АССР) (Филин 
22, 315; см. также Картотека Псковского областного словаря; Яро- 
славский областной словарь ( О - Пито) 29); 

словен. о§іЬек м.р. ‘отклонение’ (Ріеі. I, 797); 

русск. диал. огйбки мн. ‘три самые тонкие лучины, идущие на бока 
снетковой корзины’ (пск.), ‘пирожки’ (волог.) (Филин 22, 315). 

Производные с суф. -ък- от *оЬ§уЬа/*оЬ%уЬъ (см.) или от *оЬ%уЬаіі 
(см.), *оЬ§уЬп(}іі (см.). 

*оЬ§уЬьпъ(іь): словен. о$іЬеп прилаг. ‘отклоняющийся; избегаемый’ 
(Ріеі. I, 797), ст.-чеш. окуЬпу прилаг. ‘подвижный’ (51551 10, 344), ст.- 
слвц. окуЬпу прилаг. ‘гибкий; кривой; склонный к чему-л.’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 256); ср. как производное русск. диал. дгибень и огйбень, - 
бня, огибёнь, -бня м.р. ‘окольный, обходной путь’, ‘изгиб реки’ (якут.), 
‘широкий изгиб озера, болота, с двух сторон охватывающий пашню 
. или деревню’ (Коми АССР), ‘выпуклый участок берега’ (якут.), ‘уча- 
сток поля, имеющий выпуклую форму’ (олон.), ‘морская зыбь возле 
мыса, заходящая в защищенные от волнений заливы или заводи’ (ар- 
ханг., беломор., север.), ‘деталь бороны (?)’ (том.), ‘идущий на столяр- 
ные работы кап низшего качества (с крупной слоистостью)’ (вят.), 
‘большой ломоть хлеба’ (пск.), ‘пирог без начинки’ (твер., пск.), ‘ват- 
рушка’ (влад.) (Филин 22, 314-315; см. также Даль 3 II, 1481; Подвысоц- 
кий 107; Ярославский областной словарь (О - Пито) 29); вероятно, сю- 
да же (как преобразование) и русск. диал. огйбелъ ‘часть упряжи’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора II, 235). 

Прилаг., производное с суф.-ьл- от *оЬ$уЬаІ*оЬ$уЬъ (см.) или от гл. 
*оЬ§уЬаіі (см.), *оЬ§уЪп(ііі (см.). 

♦оЬ^угііІі («0 : в.-луж. ѵ ѵокісіііё ‘изуродовать’, хо ~ ‘исказиться’ (РІиЫ 827), 
укр. огидити ‘загадить; опорочить, обесчестить’ (Гринченко Ш, 35); 
ср. еще производное цслав. огыждлтн іпііаге (МікІ.). 

Сложение *оЬ (см.) и *§убііі (см.). Праслав. древность сомнительна. 
Ср. *оЬ$усІп(ігі (см.). 

♦оЬ^уіІпсіІі: укр. огйднути ‘опротиветь, надоесть, опостылеть’ (Гринчен- 
ко Ш, 35), блр. огйднуцъ ‘опротиветь’ (Носов. 357). 

Сложение *оЬ (см.) и основы *§уб- (см. *§убъ, *§убъкъ]ь), оформлен- 
ное как глагол с -«^-основой. Ср. *оЬ$убііі (см.). Праслав. древность со- 
мнительна. 

*оЬ§у(іьпъ(іь): в.-луж. мокібпу ‘безобразный’ (РІиЫ 827), \ѵокібгпу ‘обезо- 
браженный’ (там же 828), укр. огйдний ‘противный, отвратительный, 
мерзкий, гнусный’ (Гринченко III, 35), блр. агідны ‘отвратительный, 
омерзительный, мерзкий, безобразный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оЬ§убі!і (см.), *оЬ%убп(ііі (см.). 
Праслав. древность сомнительна. 

*оЬцугсіаІі: сербохорв. о§ігбаіі, о^ігбат ‘нарядить, украсить’ (только в: 
Ргогосі 182 а , ЮА VIII, 739), словен. о^іібаіі ‘украсить’ (Ріеі. 1, 797). 

Сложение *оЬ (см.) и *§уібаіі (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. Ср. *оЬ§угбііі (см.). 
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♦оЬдугіііІі (5?): ст.-чеш. окухііи ‘обезобразить; испортить, осквернить; 
опорочить’, ~ хё ‘опротиветь’ (51551 10, 348-349), чеш. окугбіп ‘обезо- 
бразить’, ~ хе ‘опротиветь’ (Коіі II, 338), ст.-слвц. окугбіі’ ‘обезображи- 
вать, портить; оговаривать’, ~ ха ‘омерзевать, делаться противным’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 256), слвц. окуісі'п' редк. ‘обезображивать, портить’ 
(551 П, 537). 

Сложение *оЬ (см.) и *$угбШ (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*о(Ь)хаЬа/*о(Ь)хаЬъ: сербохорв. окаЬа ‘польза, доход’ (только в грамоте 
валашского воеводы 1486 г., “возможно, не слав, слово”, ЮА ѴІП, 788), 
чеш. редк. оскаЬа ‘слабость’, слвц. поэт. оскаЬа то же (551 II, 537), ст,- 
укр. охаба ж.р. ‘вечное владение’ (Словник староукраі'нськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. II, 118), укр. охаба ж.р. ‘гнилая колода; лужа, болото, ста- 
рое русло реки; негодник, негодница, беспутник’ (Гринченко Ш, 78), 
диал. охаба ‘толстое бревно; лужа; сухое русло реки’ (И. Свенцицкий. 
Опыт сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский 
говор) - ЖСт г. X, 1900, 1-П, 223); 

польск. оскаЬ ‘грязь, лужа, болото, топь, незамерзающее болото’ 
(>Уаг$г. Ш, 543), русск. диал. охаб м.р. ‘ухаб’ (КАССР, Филин 25, 21), 
бхаб ‘о неприспособленном к жизни человеке, лодыре, пьянице’ (Яро- 
славский областной словарь ( О - Пито) 70), укр. охаб м.р. ‘лужа, боло- 
то, старое русло реки; негодник, негодница, беспутник’ (Гринченко III 
78), диал. бхаб ‘кривое, суковатое дерево’ (В.В. Бабинець. Говірка се- 
ла Лавки Мукачівського району. Дипл. робота. Ужгород, 1954, 157); 
возможно, сюда же ст.-чеш. ОскаЫ, ОскаЬ м.р. мн. (позднее ОскаЬу) 
местн. назв. (51551 10, 352); 

Бессуф. имена, производные от *оЬхаЬёй (см.), *оЬхаЬііі (см.), *оЬха- 
Ьп< 2 іі (см.). 

Серьезные семант. различия (ср. выше ‘польза’, ‘владение’ и ‘грязь, 
топь’, ‘беспутник’) находят соответствия и в префикс, глаголах, и в 
беспреф. *хаЫй (см.). 

♦оЬхаЬёІі: словен. окаЬёй, -іт' ослабеть’ (Ріеі. I, 805), слвц. редк. оскаЫеі' 
‘ослабеть; уменьшиться (по интенсивности)’ (551 II, 537). 

Сложение *оЬ (см.) и *хаЬёіі (см.). Ср. *оЬхаЫй (см.). 

♦оЬхаЬіІі (з^): цслав. охабнтн са ‘ослабеть, перестать’, сеззаге (515 24, 
629), болг. охабя ‘испортить’ (БТР; см. также Геров 3, 434), словен. 
окаЫіі хе ‘пренебречь’ (Ріеі. I, 805), ст.-чеш. оскаЫіі ‘ослабить, уме- 
рить; полегчать’, ~ хё ‘ослабеть, отступиться (в вере); уменьшить уси- 
лия’ (51551 10, 352-354), оскаЫіі ‘ослабеть’ (Сещаг. Сез. 1е§еп<3у 285), 
чеш. диал. ѵоскаЬіі’ ‘ослабеть’ (Ѵубга. НотоЫап. 123), ст.-слвц. оскаЬіі ’ 
‘оставить, покинуть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 257), слвц. диал. охаЫс ‘оста- 
вить’ (ВиІГа. ОІЬа Ьика 188), польск. стар. оскаЫс ‘заметить’ (\Ѵагзг. III, 
543), диал. оскаЫс ‘оставить’ (51. §\ѵ.р. Ш, 381), то же и ‘сберечь’ 
(\Ѵатз 2 . III, 543), др.-русск. охабити ‘оставить, покинуть’ (Переясл. 
лет., 14, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 80), охабитися ‘оставить, покинуть’ 
(Лавр, лет., 66; Александрия, 26. XV в. ~ XII в.), ‘избежать (избегать); 
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воздержаться (воздерживаться) от чего-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 684; Палея 
Ист., 101. XV в. ~ ХП в.; Феод. Печ. (Ер.), 180. XV в. ~ XI в.), ‘пере- 
стать, прекратить (что-л. делать)’ (Прол. сент., Др. пам. 1 , 232. ХШ в.; 
Хрон. Г. Амарт., 193. ХІП-ХІѴ вв. ~ XI в. и др.), ‘остеречься, поберечь- 
ся’ (Ипат. лет., 801, 1249) (там же, 80-81), то же и ‘лишиться (?)’ (Іо. 
Флав. В. Чуд. V, 63, Срезневский II, 835), русск. диал. охабить ‘обнять, 
схватить в охапку’ (арханг.), охабиться ‘обняться’ (арх.) (Филин 25, 
22), ст.-укр. охабити ‘оставить’ (Словарь Няговской Постиллы (XVI 
в.), 66, 164 б. - Деже Л. Материалы к словарю Закарпатской литерату- 
ры ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965, 238), укр. охабити ‘оставить, испор- 
тить’ (Гринченко III, 78), охабитися ‘забыть, потерять что-л., воздер- 
живаться от чего-л.’, ~ дома ‘остаться дома’ (там же); 

Сложение *оЬ (см.) и *хаЬііі (см.). 

*оЬхаЬпцІі: словен. окаЬпій ‘ослабеть’ (Ріеі. I, 805), чеш. оскаЬпоий ‘осла- 
беть’; уменьшиться’, диал. ѵоскаЬпоиі’ ‘упасть, пропасть’ (Ѵу<1га. 
НогпоЫап. 123), слвц. оскаЬпйі' ‘ослабеть; уменьшиться (по силе, йнтен- 
сивности)’ (881 II, 537). 

Сложение *оЬ (см.) и *хаЬпсііі (см.). 

*оЬхаЬъкъ: русск. диал. охабок, -бка м.р. ‘охапка’ (свердл., Филин 25, 22), 
‘выступ в стене, куда клали брус для полатей’ (Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья 3, 42), ахабак ‘грубый, развязный, невоспитанный’ 
(Мельниченко 26), блр. диал. ахабак ‘охапка’ (ЭСБМ I, 211). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *оЬхаЬъ (см.) или *оЬхаЬііі (см.), 
см. Фасмер III, 174. Предположение о вторичном озвончении в произ- 
водном от *оЬхараіі (см.), *оЬхарііі (см.) см. ЭСБМ 1, 211. 
*оЬхаЬьпъ(|'ь); болг. диал. оабен прилаг. ‘испорченный’ (самоков., Шап- 
карев-Близнев. БД ПІ, 251); ср. еще как производные др.-русск. оха- 
бень м.р. ‘предместье, часть города или крепости между внешней и вну- 
тренней городовыми стенами’ (1410: Воскр. лет. VII, 85 и др.), охабень 
и охобень ‘мужская верхняя одежда, длинная, широкая, с длинными от- 
кидными рукавами’ (Польск. д. I, 32. 1489 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
14, 80), русск. диал. охабень, -бня м.р. ‘длинная и широкая крестьянская 
одежда разного покроя’ (волог., яросл., костр., самар., перм.), ‘сарафан 
с рукавами’ (пск., яросл.), ‘широкая юбка из домотканного полотна’ 
(яросл., волог., новг.), ‘о медлительном неповоротливом человеке’ 
(костр., олон.), охабень, -бня м.р. ‘большой ухаб, выбоина на дороге’ 
(забайк.), ‘сквернослов’ (забайк.) (Филин 25, 22; см. также Даль 3 II, 
2002; Мельниченко 138; Опыт 148; Элиасов 280), укр. истор. охабень, 
-бня ‘охабень’ (Укр. -рос. словн. Ш, 187), русск. диал. охабник м.р. 
‘сквернослов’ (забайк., Элиасов 280; Филин 25, 22). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оЬхаЬііі (см.). 

Предполагаемые производными именами сущ-ными семантические 
различия (ср. ‘испорченный’ и ‘широкая одежда’) находят соответст- 
вия в семантике исходного глагола *оЬхаЬі(і (см.), ср. и *хаЫіі (см.). 
*оЬха(і(і)аІі/*оЬхосі(і)аІі: болг. обхаждамь ‘обходить’ (Геров 3, 317), сер- 
бохорв. окабай, окасіат ‘обходить; оставлять’, ~ зе ‘бросать, отказы- 
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ваться’ (ЮА ѴПІ, 788), оЬакабай ‘обходить’ (только в Nаг. ргір. тікиі. 
85, там же, 302), диал. оЬакаіаі ‘обходить, осматривать’ (Ка 398), ст.- 
словен. оЫш}аіі ‘обходить; праздновать’, оЫгфаіі зе сотшипісо, сотти- 
пісаге согриз сіотіпі (Ніроііі), словен. окаіаіі ‘обходить’, оЫгщап то же 
‘охранять; находить, овладевать; исполнять; праздновать; приносить в 
дар, в жертву (за кого-л.)’, ~ зе ‘принимать в дар, в жертву’ (Ріеі. I, 
727), диал. окаіэі зе ‘медлить’ (Еггеііб. V ВгсШі 31), ст.-чеш. оскагей, -ё]и 
‘обхаживать, убеждать; ходить, бродить; осматривать’ (8іб81 10, 352), 
оЬскагёй, -ё]и ‘обходить, бродить; ограждать; (о стране и т.п.) охваты- 
вать; проходить, миновать; обтекать; обходить, исходить подряд; блу- 
ждать; переходить; исследовать’, ~ зё ‘общаться; трудиться, участво- 
вать; относиться; заниматься; существовать за счет чего-л.’ (81681 8, 
1 105-1 108), чеш. оЬскагей ‘обходить’ (Коіі II, 213), слвц. оЬскадгаГ ‘об- 
ходить; проходить, миновать; бродить; охватывать, овладевать (о со- 
стоянии); сторониться; избегать; посещать; (редк.) обхаживать, угова- 
ривать’, ~ за ‘избегать’ (881 И, 415), диал. оЬскабгаі' ‘обходить’ (Башка 
Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тип5. 1., Кёіаі 391), в.-луж. 'Л’оЬскасІіес ‘обхо- 
диться, обращаться’ (ІакиЬа5 404-405), н.-луж. коЬскабаз ‘обходить, об- 
хаживать; двигаться, шевелиться; общаться’, ~ зе ‘обращаться; иметь 
сношения’ (Мика 81. I, 478), ст.-польск. оЬскабгаё ‘ходить вокруг’ (31. 
зіроі. V, 309), польск. редк. оЬскабгас ‘обходить’, ~ зЦ (Ѵ/агзг. III, 
449-450), словин. ѵорхакас ‘обходить’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 343); 

болг. обхдждам ‘обходить, навещать, обгонять’ (БТР), обхбждамся 
‘обходиться; посещаться’ (Геров 3, 327), блр. диал. ахбдаць ‘привести в 
порядок’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 133). 

Последняя группа глаголов, кажется, подтверждает существование 
праслав. *хоб(і)ай, см. Ѵаіііапі. Огатт. сотраге'е ПІ, 359. 

Приведенный материал представляет, вероятно, две словообразова- 
тельные модели: сложение *оЬ (см.) с *хад(і)ай (см.), *хоб(і)ай и итера- 
тив-имперфектив (с нерегулярным продлением корневого гласного), 
производный от *оЬхосЧй (см.). 

*оЬха]а: сербохорв. ока]а ж.р. ‘забота’ (только в словаре Стулли, ЮА 
ѴШ, 788), словен. оЬка]а ж.р. ‘празднование’ (Ріеі. 1, 727), словин. устар. 
иохаіа м. и ж.р. ‘человек огромного роста’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 690). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *оЬха]аіі (см.). 

*оЬха)аІі: ст.-сербохорв. окаіаіі, ока]ат ‘оставить’ (в ХѴ-ХѴІП в.), ^ зе 
‘бросить, отказаться’ (XV в.) (ЮА ѴПІ, 788-789), окай, окаіет то же 
(только в одном случае, там же), словен. оЪка^й ‘позаботиться’ (8іаЪф 
109), русск. охаять ‘выругать, раскритиковать, высказаться о ком-, 
чем-л. крайне неодобрительно’ (Ушаков II, 1023), укр. охаяти ‘чисто 
прибрать’ (Гринченко Ш, 78), блр. охаяць ‘очистить’ (Блр.-русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *ха)ай (см.). Форма преф. оЬ- - результат вто- 
ричного восстановления. 

*оЬха]ьпъ]ь: укр. охайний ‘опрятный, чистоплотный; очищенный, выхо- 
ленный’ (Гринченко Ш, 78; Укр. -рос. словн. Ш, 187), блр. ахайны ‘оп- 
рятный, чистоплотный’ (Блр.-русск.). 
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Прилаг., производное с суф. -ыг- от *оЬха]аіі (см.). Древность проб- 
лематична. 

*оЬха1а/*оЬха1ъ: словин. идхаіа м. и ж.р. ‘человек огромного роста’, ж.р. 
‘любая вещь большого размера’ (Богепіг. Рошог. ПІ, 1, 690), русск. ди- 
ал. охала м. и ж.р. ‘озорник, озорница, шалун, шалунья’ (симб.), ‘сквер- 
нослов’ (Филин 25, 23; Даль 3 II, 2002; Опыт 148), охала ж.р. ‘хвост’ 
(свердл., Филин, там же); 

русск. диал. охал ‘нахал’ (Сл. Среднего Урала ПІ, 97; Филин 25, 23); 
ср. еще дхалом нареч. ‘сильно, большими струями (литься)’ (иркут.. 
Иркутский областной словарь II, 1 15; Филин 25, 24). 

Бессуф. имена, производные от *оЬхаІііі (см.). 

*оЬха1Ш: сербохорв. окаіііі ‘испачкать’ (только у: Каѵаіііп (1913) 317®, ЮА 
VIII, 789), русск. диал. охалить ‘бесчестить, позорить’ (сарат., Лит. 
ССР, Филин 25,24). 

Сложение *оЬ (см.) и *хаІііі, родств. *хоІііі (см.), *хаГаіі (см.). 
*оЬхаІьпъО’ь): болг. охалънъ прилаг. ‘живущий в довольстве’ (Геров 3, 
434), русск. просторечн. охальный прилаг. ‘озорной, нахальный, веду- 
щий себя непристойно’ (Ушаков II, 1023), диал. охальный прилаг. 
‘усердный, старательный, ретивый’ (терск.), ‘слишком большой’ 
(тамб.) (Филин 25, 24), ‘бесстыдный, нахальный, непристойный’ (Мель- 
ниченко 139), то же и ‘озорной’ (Деулинский словарь 383), ‘нахальный; 
обильный’ (Словарь Красноярского края 251). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оЬхаІа (см.) или *оЬхаШі (см.), 
*оЬхаШі (см.). Ср. *ха1ьпъ]ъ (см.) и *іаІьпъ]ь (см.), см. \Ѵ. Мегіпдег - Оіе 
ЗргасКе IV, 1958, 60. 

♦оЬхаріІі (8^): цслав. 0Х4ПНТИ (са) ‘схватить, обнять’, ашріесіі, атріехагі, 
аггіреге (Ѵепс, Ѵозі, Вез, 513 24, 613), болг. охать, ‘обкусать’ (Геров 3, 
434), словен. окйрііі $е ‘броситься, начать’ (Ріеі. I, 805), польск. устар. 
осНаріс (л'е) ‘припомнить, показаться; напомнить, быть похожим’, диал. 
осИаріс ‘не узнать’ (\Ѵаг$г. III, 543; см. также ЗІ.рѵ.р. III, 381), др.-русск. 
охапити ‘обнять’ (Іо. Злат. XIV в.; Жит. Іос. Прекр.) (Срезневский И, 
836-837), то же и ‘взять в охапку’ (Суб. Мат. III, 404, XVII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 81), охапитися ‘обхватить, обнять’ (Іак. Ист. 4, Срезнев- 
ский II, 837), то же и ‘обвиться вокруг чего-л.’ (Каз. лет., 228. ХѴІ-ХѴП 
вв. ^ XVI в.), ‘быть объятым, охваченным каким-л. чувством’ (Пов. 
Ник. Зар. (Лих.) 288. XVI в. ^ XIV в.), ‘быстро собраться; подхватиться 
(?); спохватиться (?)’ (Пов. о нек. брани, 310. XVII в.) (СлРЯ там же), 
русск. диал. охапить, охапйть ‘обхватить’ (твер., каз., ворон., волог., 
смол.), ‘постигнуть, понять’ (твер., брян.), ‘овладеть кем-л., захватить (о 
мыслях, чувствах и т.п.)’ (смол.), ‘наступить, начаться’ (смол.) Филин 14, 
26; см. также Даль 3 II, 2003), охапиться, охапйться ‘обняться’ (перм., 
олон., волог., арханг.), ‘схватиться за кого-, что-л.’ (пск., твер.) (там же), 
обхапить, обхапйтъ ‘обхватить, обнять’ (север., зал., брян., южн.) (Фи- 
лин 12, 258-259; Даль 3 II, 1617), блр. ахапіць ‘обхватить, охватить; (пе- 
реноси.) охватить, окинуть; (перен.) постичь; (переноси.) овладеть; об- 
дать’ (Блр. -русск.), ахапіцца ‘заболеть (о лошади, преждевременно на- 


поенной); ошибиться; спохватиться; получить несвойственный кислый 
вкус’ (там же), диал. ахапіць ‘охватить’, ахапіцца ‘покрыться коркой’ 
(Бялькевіч. Магіл. 76). 

Сложение *оЬ (см.) и *харііі (см.). Ср. *оЬхорііі (см.). 

*оЬхар(і)аіі (5^)/*оЪхор(і)аІі (8$): цслав. охлпатн са, охапдіж са несов. 
‘охватывать’, сошріесіі, ашріесіі (Вез, 515 24, 629), польск. устар. 
осИаріас несов. ‘припоминаться, казаться; забывать’, ^ редк. ‘вспо- 
минать’ (\Ѵагз 2 . III, 543), словин. оЬуарас сови ‘ободрать’ (5усЬіа II, 21), 
др.-русск. охапати, охапаю ‘обхватить, обнять’ (Панд. Ант. XI в., л. 4, 
Срезневский II, 836), то же и охапатися ‘остерегаться, оберегаться ко- 
го-л.’ (Пов. Хворостинина, 539, XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 81), 
русск. диал. охапать, -аю и охапать, -аю сов. ‘обнять’ (зап., север., во- 
лог.), ‘обобрать, забрать что-л.; ограбить, обокрасть’ (зап., север., во- 
лог.) (Филин 25, 25; см. также Даль 3 II, 1617), охаплять, -яю несов. ‘об- 
хватывать, обнимать’ (олон.) (Филин 25, 26), обхаплять несов. то же 
(север., зап., Филин 22, 259; см. также Даль 3 И, 1617), блр. ахапляць не- 
сов. ‘обхватывать, охватывать; (переноси.) охватывать, обнимать, оки- 
дывать; (переноси.) постигать; (переноси.) овладевать; обдавать’ (Блр.- 
русск.); ср. еще производное словин. ибЬхарапес, -пса м.р. ‘оборванец’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 641); 

польск. диал. осИоріасзіе несов. ‘напоминать, быть похожим’ (\Ѵаг$ 2 . 
III, 543). 

Материал представляет две словообразовательные модели, что час- 
тично отражено в видовых и акцентуационных различиях: сложение 
*оЬ (см.) и *хараіі (см.) и итератив-имперфектив с основой инф. на -а- 
(наст. вр. -а]е-), производный от *оЬхорііі (см.). В последнем случае воз- 
можно как регулярное удлинение корневого гласного, так и (реже) со- 
хранение краткого гласного производящей основы. 
*оЬхаръка/*оЬхаръкъ: др.-русск. охапка ж.р. ‘ноша, которую можно уне- 
сти, обхватив руками’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 2, № 120, 3. 1689 г., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 81), русск. разгов. охапка ж.р. ‘ноша, заключаю- 
щая в себе такое количество чего-н., которое можно унести, обхватив 
руками’ (Ушаков II, 1023), диал. охапка ж.р. ‘горсть чего-л.’ (олон., Фи- 
лин 25, 26), блр. диал. ахапка ж.р. ‘охапка’ (Бялькевіч. Магіл. 76); 

русск. диал охапок, -пка м.р. ‘охапка’ (смол., пск., краснояр., Филин 
25, 26; см. также Добровольский 566; Словарь Красноярского края 
251), укр. диал. охапок ‘пучок травы, сена, соломы, взятый горстью’ 
(Никончук. Сільськогосподар. 197), блр. ахапак, -пка м.р. ‘охапка’ 
(Блр.-русск.), диал. ахапак ‘охапка’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 
132), ахапык, -пка м.р. ‘охапка’ (Бялькевіч. Магіл. 76). 

Сущ-ные, производные с суф. -ък- от *оЬхарііі (см.), *оЬхараіі (см.). 
Прислав, древность проблематична. 

*оЬх1араІі/*оЬх!ораІі: сербохорв. окіараіі, окіарат ‘обрызгать’ (только в 
словаре Стулли, ЮА VIII, 791); ср. еще производное словин. иохіарагіс 
м.р. ‘пьяница’ (Богепіг. Рошог. III, 1, 691); возможно, сюда же с экспрес- 
сивным смягчением / польск. оскіарас ‘забрызгать грязью’, ^ $і% ‘за- 
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брызгаться, запачкаться’ (\Ѵаг$г. III, 544), словин. оуіарас ‘забрызгать’, 
^ щ ‘забрызгаться, запачкаться’ (ЗусЬіа П, 31); 

русск. охлопать ‘наградить, приветствовать аплодисментами’ 
(Ушаков П, 1025), диал. охлопать ‘отрясти, отряхнуть’ (вят.), охлд- 
паться ‘стряхнуть с себя пыль’ (читан., Бурят. АССР), ‘промокнуть, 
вымокнуть’ (сиб., читан., Бурят. АССР), ‘оббиться, отрепаться’ (ар- 
ханг.) (Филин 25, 35). 

Сложение *оЬ (см.) и *хІараіі (см.), *хІора() (см.). 

*оЬх1аріІі: сербохорв. окіаріп ‘обрызгать’ (только в словаре Стулли, ЮА 
VIII, 791), диал. окіар'п, окіаріт ‘промочить (дождем); ударить’ 
(Нга$Іе-8ітипоѵіс 1, 710), словен. окіарііі ‘ослабить’ (Ріеі. I, 806). 

Сложение *оЬ (см.) и *хІарі(і , родств. *хІара(і (см.). Ср. *оЬхІараіі (см.). 
*оЬх1аръ: словен. окіар, окіара м.р. ‘простор; слабость’ (Ріеі. I, 805), 
польск. оскіар ‘ошметок мяса’, диал. ‘объедки’ (Ѵ7агег. ПІ, 545), укр. ди- 
ал. охлап ‘объедок’ (заимств. из польск., М.О. Онышкевич — Исследо- 
вания по русскому языку. М., 1969, 246). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *оЬх1арШ (см.), *оЬхІараіі (см.). 
Праслав. древность проблематична. Впрочем, ср. более широкое рас- 
пространение потенциального производного *оЬхІаръкъ (см.). 
*оЪх1аръкъ: словен. окіарек м.р.: окіаркі ‘мякина, полова’ (Ріеі. I, 806), 
польск. осМарек ‘ошметок мяса’ (\Ѵаг$г. III, 545), русск. диал. охлапок, 
-пка м.р. ‘льняные охлопья, очески; пряжа из льняных охлопьев, оче- 
сков’ (смол., Добровольский 566; Филин 25, 32), блр. диал. охлапок, 
-пка м.р., чаще мн. ‘обрезки, ошметки’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 55), ох- 
лапкы мн. ‘сало на голове’ (Жывое народнае слова 146). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *оЬхІаръ (см.) и от гл. *оЬхІара- 
іі (см.), *оЬхІарі(і (см.). 

*оЬх1е5ІаІі/*оЬх1ё$ІаІі (в^): чеш. оскіазшй ‘опоить; объесть’, ^ $е ‘опить- 
ся, объесться’, слвц. оскГазіаі’ $а (разгов., уничиж.) ‘опиться’ (881 II, 
538), польск. оскіозшс ‘хлестнуть, ударить; охлестнуть, обить’ (\Ѵаг$г. 
III, 546), словин. иохіохіас ‘отхлестать’ (Ьогепіг. Рогпог. I, 278), русск. ди- 
ал. охлестать ‘обхлестать ветвями’ (волог., перм.), ‘оббить (веник)’ 
(перм.), ‘обмолотить (снопы первый раз, выколачивая только полно- 
весное зерно для посева)’ (влад.), ‘сильно запачкать, облить’ (костр.) 
(Филин 25, 33-34), обхлестать, -аю ‘(кнут) обить, обмочалить конец, 
расхлестать или отбить напрочь’ (Даль 3 II, 1618), ‘обойти (быстро и 
много)’ (новосиб.), обхлестаться ‘испачкаться, закапаться во время 
еды’ (курск.) (Филин 22, 259). 

Сложение *оЬ (см.) и *хІеШ!і/*хІё5!а(і (см.). Форма преф. оЬ- - ре- 
зультат вторичного восстановления. Ср. *оЬхІе5іпріі/*оЬхІё5Іпоіі (см.). 
*оЬх1е5Іп<іІі (8^)/*оЬх1ё$Іп<2Іі («^): чеш. диал. оскІЫпоиІі ‘похудеть’, сло- 
вин. иоЬхІазіпос ‘накинуть (одежду)’ (Ьогепіг. Ротог. I, 274), ауіахіпсіс 
‘оглянуться, повернуться назад’ (ЗусЬіа II, 33), ‘ оЪу^азіпрс ‘быстро об- 
мыть’ (там же, 32), русск. диал. охлестнуть ‘облить, окатить водой’ 
(вят., Филин 25, 33). 
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Сложение *оЬ (см.) и *хІе5іпр(іІ*хІё5Іпріі (см.). Форма преф. оЬ- 
( *оЪъ-1 ) - следствие аналогического восстановления. Праслав. древ- 
ность проблематична. Ср. *оЪхІе$іаііІ*оЬхІё5іаіі (см.). 

*оЬх1^ЬаІі ($з): русск. диал. охлябаться ‘обессилеть, сильно устать’ (се- 
вер., Даль 3 ІП; Филин 25, 38), блр. диал. ахлябаць ‘обвисать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 133). 

Сложение *оЬ (см.) и *хІфа!і (см.). Ср. *оЬхІфп(}іі (см.), *оЬхІфіі 
(см.). 

*оЬх1^Ьіпа: русск. диал. охлябйна и охлябина ж.р. ‘большая и костлявая 
лошадь’ (ленингр.), м. и ж.р. ‘долговязый, неуклюжий человек’ (ниже- 
гор.), ‘большого роста, здоровый, но ленивый человек’ (перм.), ‘меш- 
ковато сшитая одежда’ (костр.) (Филин 25, 38; Даль 3 П, 2006; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 415), блр. диал. ох- 
лябіна ‘вогнутые места’ (туров., ЭСБМ I, 219), ахлябіны ‘боковины ту- 
ши (без костей)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 133). 

Возможно сложение *оЬ (см.) и *хІфь (см.) с присоединением суф. 
-іпа или производность от *оЬх!фь (см.), *оЬхІф(і (см.), *оЬхІфп<ці (см.), 
см. ЭСБМ I, 219. 

*оЬх1$Ьіщіі (?): цслав. охланжти сіеЬіІет Гіегі (Мікі.), сербохорв. диал. 
оЫёЬпи, оЬІёЬпіп ‘ослабеть’ (I. Оиібіб, Р. Оіібіб. Вги$к. 559), др.-русск. ох- 
лянуть ‘ослабеть от жажды’ (Панд. Ант., 129. XII в.; (Ефр. Сир.) Воет. 
II, 44. XIV в., СлРЯ ХЗ-ХѴІІ вв. 14, 83), русск. диал. охлябнуть ‘осла- 
беть физически, обессилеть’ (новг., олон., север., ленингр., перм.), ‘пе- 
рестать дуть, стихнуть (о ветре)’ (север., арх.) (Филин 25, 38; см. также 
Опыт 149; Даль 3 П, 2006), ‘понизиться в уровне (о воде)’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 43), укр. охлябнути ‘ослабеть (о связи ча- 
стей в чем-л.’) (Гринченко III, 79), блр. ахлябнуць ‘похудеть’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 133); возможно, сюда же и русск. диал. ох- 
лянуть ‘почувствовать себя лучше, поправиться после болезни’ (Яро- 
славский областной словарь ( О - Пито) 71). 

Большинство приведенных форм свидетельствуют о сложении *оЬ 
(см.) и *хІфп(}П, родственном с *оЬхІфа(і (см.), ср. и *хІфаІі (см.). Но 
корневое Ь может быть лишь результатом вторичного восстановления, 
и не исключено ошибочное восстановление - ср. *хІфаіі (см.). Н. 
Реіегззоп АІзІРЬ XXXV, 1914, 377 предполагал родство цслав. охланлтн 
(І еЬіІет Гіегі с лит. хкіфіі, зкІепсШй ‘заносить в бок (о санях)’, т.е. при- 
надлежность к гнезду *хІф-: ср. ст.-слав, охладлннк ‘небрежность’ (818 
24, 630). 

*оЬх1^Ыі (?): русск. диал. охлять, -яю ‘обессилеть; исхудать’ (курск., 
брян.), ‘одряхлеть’ (курск., читан., Бурят. АССР), ‘утомиться, устоять’ 
(новг. брян.) (Филин 25, 39; см. также Даль 3 II, 2006; Сл. Среднего Ура- 
ла ПІ, 99), ‘состариться’ (забайк., Элиасов 280), охлясть ‘ослабеть фи- 
зически, обессилеть’ (зап.-брян., Филин 25, 39), укр. охлясти ‘отощать, 
обессилеть, ослабеть’ (Гринченко III, 79), охляти то же (Словн. укр. 
мови V, 821; Укр. -рос. словн. III, 188), блр. диал. ахляць ‘ослабеть, поху- 
деть’ (Янкова 39), ‘ослабеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 133). 
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Упрощение группы согласных на границе корня и суф. в основе ин- 
финитива (с выравниванием основы наст. вр. по основе инфинитива) 
затрудняет формальную реконструкцию: возможны исходные и 
*оЬхІфй , и *оЬхІфіі. И в семантике глаголов гнезд *хІф- и *хІф- доста- 
точно много общего: ср. *х1фай (см.) и *х1фп(}1і (см.). ЭСБМ I, 219 
предпочитает реконструкцию *-хІф-, допуская вторичное влияние со 
стороны *хІф-. Но упрощение группы согласных с выпадением соглас- 
ного перед I - см. выше русск. охлять, укр. охляти, блр. ахляць - сви- 
детельствует скорее об исконном сочетании Ьі. Ср. и *оЬхІфаіі (см.), 
*оЬхІфп(іП (см.). Во всяком случае, велика вероятность слияния глаго- 
лов двух гнезд. 

*оЬхІ^Ьь: русск. диал. дхлябь ж.р., в знач. нареч. ‘верхом без седла, на го- 
лой лошади или на одном потнике’ (Даль 3 II, 2006; см. также Филин 25, 
38), укр. бхляп нареч. ‘без седла; неряшливо, внакидку (об одежде)’ 
(Словн. укр. мови V, 821). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬхІфаіі (см.), * оЬхІфпсіП(см.), 
*оЬхІфіі (см.). При преобладающей семантике производящих глаголов 
‘ослабеть’, значения имени могут быть истолкованы как ‘посадка, по- 
ложение, не дающие устойчивости, слабые’. Впрочем, возможно и сло- 
жение *оЬ (см.) и *хІфь (см.). 

♦оЬхГираІі (§0: русск. диал. охлюпать ‘запачкать, забрызгать (грязью)’ 
(Лит. ССР; Латв. ССР), охлгбпаться ‘запачкаться, забрызгаться (гря- 
зью)’ (новг., Латв. ССР, Эст. ССР) (Филин 25, 38), охлюпаться ‘совсем 
измокнуть’ (Словарь Тихвинского у. Новгородской губ. Труды МДК - 
РФВ т. ЬХХІ, 1914, 331), обхлібпать ‘испачкать, измочить одежду (идя 
по грязи)’ (пск., смол., прибалт.), обхлюпаться ‘сильно испачкаться 
(идя по грязи)’ (зап.-брян., прибалт.) (Филин 22, 259), укр. обхлібпати, 
-ся ‘оплескивать’ (Гринченко III, 31), обхлібпати ‘брызгать’ (Словн. 
укр. мови V, 599). 

Сложение *оЬ (см.) и *хГираіі (см.). 

♦оЬхІ’иаІаІі: сербохорв. оИ}и$іаіі, -ат ‘избить, истолочь’, ^ $е ‘измучиться 
и испачкаться (от ходьбы под дождем, по грязи)’ (ЮА VIII, 791), 
польск. оскіизіас ‘облить’, ^ $і% ‘облиться’ (\Ѵаг52. III, 35), русск. диал. 
охлюстатъ ‘запачкать, забрызгать (грязью)’ (влад.), охлюстаться 
‘запачкаться, забрызгаться (грязью)’ (волог., влад.) (Филин 25, 38). 

Сложение *оЬ (см.) и *хГіШаіі (см.). 

♦оЬхІоръкъ: др.-русск. охлопки мн. ‘охлопки, очески’ (Сказ, о птицах, 93. 
XVII в. ^ ХѴ-ХѴІ вв. и др.), Охлопокъ м.р. в составе имени собств. (Гр. 
Кольск., 455. 1575 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 83), русск. охлопок, -пка 
м.р. ‘пучок, клок, очесок какого-н. волокнистого вещества; (только 
ед., собир.) остатки от обработки волокнистых веществ, в виде хлопь- 
ев (спец.)’ (Ушаков II, 1025), русск. диал. охлопок, -пка м.р. ‘лохмотья, 
изношенная одежда’ (влад.), (переноси.) ‘об очень плохом человеке’ 
(костр.), ‘об озорном подростке’ (твер.) (Филин 25, 35; см. также Даль 3 
II, 2005), ‘лоскут, тряпка; (переноси., экспр.) человек маленького рос- 
та’ (Сл. Среднего Урала III, 98), охлдпки мн. ‘остатки, отбросы при пе- 


реработке льна, “острёпки”’ (Словарь говоров Подмосковья 329), укр. 
охлопки текст, ‘охлопок, охлопье’ (Укр.-рос. словн. III, 188), блр. диал. 
ахлдпак ‘охапка сена’ (полоц.), ахлопкі ‘снежные хлопья’ (туров., 
ЭСБМ 1,218). 

Сущ-ное, производное с суф. -ък- от *оЬхІораіі (см. 
*оЬхІарайІ*оЬхІорап). Ср. *оЬхІаръкъ (см.). 

*оЬх1<$(1а/*оЬх1<{<1ь: блр. диал. ахлуда, охлуда м. и ж.р. ‘высокий, крепкий 
человек, обычно бездельник’ (Жывое народнае слова 154); 

русск. диал. бхлудь и охлудь ж.р. ‘жердь, слега’ (воет.), ‘ивовый 
шест, употребляемый при рыбной ловле’ (астрах.), ‘очеп, перевес, пе- 
речеп на козелках, для блесны, закидной уды’ (воет.), ‘жердь, прижи- 
мающая соломенное покрытие крыши’ (воет.), ‘груз, привеска’ (аст- 
рах.) (Филин 25, 35; см. также Доп. к Опыту; Даль 2 II, 772). 

Сложение *оЬ (см.) и *х1фъ (см.), оформленное как основы на -а- и 
*оЬх1иръ/*оЬх1ирь: русск. диал. бхлуп и о хлуп м.р. ‘бревно (обычно вы- 
долбленное снизу в виде желоба) на гребне двускатной крыши, кото- 
рое прижимает концы тесин кровли, а также бревно, покрывающее 
его сверху’ (арханг.), ‘крыша, кровля’ (арханг.), ‘дверная притолока’ 
(влад.), ‘гребень, верхняя часть, ребро чего-л.’ (урал.) (Филин 25, 35; 
Даль 3 П, 2006; Подвысоцкий 67), блр. диал. ахлуп ‘бревно, которое кла- 
дется над окнами, дверями’ (ЭСБМ I, 218); 

русск. диал. бхлупь ж.р. ‘бревно (обычно выдолбленное снизу в ви- 
де желоба) на гребне двускатной крыши...’ (арханг.), ‘дверная прито- 
лока’ (влад.) (Филин 25, 37; Даль 3 II, 2006). 

МасЬек 2 287 толковал вост.-слав, слово как производное от звуко- 
подражательного глагола *хІирёіі ‘падать’. Фасмер Ш, 176 предполагал 
образование от хлупь ‘хвост, гузка (у птиц)’. В ЭСБМ I, 218 отвергает- 
ся возможность этих связей и предполагается связь со звукоподража- 
тельным *хІораіі : ср. русск. захлопнуть ‘резко закрыть’, захлопка ‘за- 
тычка’, елвц. сМорАа ‘крышка’, а в отношении вариантности вокализ- 
ма - рус. диал. брянск. адхлупнуть ‘отстать’, болг. захлупвам ‘закры- 
вать крышкой’. Однако толкование праслав. *хІиръ/ь ‘гузка, туловище 
птицы’ как производного от *хІираіі (см. *хІиръ/ь), а последнего - как 
экспрессивного образования, сопоставимого с *хІораіі (см.), позволяет 
согласовать все три гипотезы и объяснить *оЬхІиръІ*оЬхІирь как сло- 
жение *оЬ (см.) и *хІиръ/ь (см.). 

♦оЪхітшгііі (я^): чеш. устар. осктигііі ‘нахмуриться, омрачиться’, польск. 
осктиггус ‘затянуть тучами; нахмурить’ (\Ѵаг52. III, 547), словин. оЬ- 
утигёс ‘нахмуриться’ (ЗусЫа II, 42), русск. диал. охмурить ‘нахму- 
рить, насупить’ (Даль 3 II, 2007), укр. охмуритися ‘нахмуриться’ (Слов, 
укр. мови V, 822); ср. еще производное русск. диал. охмуряться ‘сло- 
няться без дела’ (Краснодар., Филин 25, 40) и русск. жарг. охмурить 
‘обмануть’, блр. ахмурьщь то же (ЭСБМ I, 219). 

Сложение *оЬ (см.) и *хтигій (см.). Форма преф. оЬ- - результат вто- 
ричного восстановления. 

См. ЭСБМ I, 219. 
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*оЬхойа/*оЬходъ: болг. обхода ж.р. ‘обхождение, манеры’ (Геров 3, 317), 
словин. иоЬх^оёа ж.р. ‘торжество’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 641); 

цслав. оежходж м.р. ттеріобос, сігсиіііо, уОрос, сігсиіия (Мікі.), ‘обиход’ 
(ОсЬг, 313 22, 496), болг. обхбд м.р. ‘обхождение, манеры, обращение; 
(воен.) обход в тыл противника или с флангов; стража, караул, обходя- 
щий для охраны определенный участок’ (БТР), сербохорв. оЬкосі м.р. 
оЪаліЬи сабо, сігсиііиз, ашЬІСиз (Маіигапіб II, 771), дркосі ‘обход’ (в слова- 
рях Микали, Беллы, Стулли и др., с указанием на заимств. из русск.), ‘на- 
мек; процессия; посещение’ (РІА IX, 52-53), словен. оЬкдб, -кбсіа м.р. 
‘обход, шествие; путешествие; движение; способ’ (Ріеі. I, 727), дЬкдсі, 
-бсіа м.р. ‘брачный полет пчелиной матки’ (Ріпіаг I, 25), ст.-чеш. ос кос! , 
-а/-и м.р. ‘обход (вокруг); галерея’ (5іС51 10, 354), оЬскосі м.р. ‘галерея, ко- 
лоннада; граница, предел; обход, извилистая дорога; (религ.) крестный 
ход; деятельность; занятия, образ жизни; торговля, первонач. продажа 
урожая производителем’ (51551 8, 1108-1110), оЬскосі ‘деятельность, за- 
нятия’ (Моѵёк. Зіоѵ. Низ. 84), чеш. оЬскосі м.р. ‘торговля; (уничиж.) спе- 
куляция, корыстный поступок; помещение для торговли; (устар.) обще- 
ние’, диал. оЬскосі ‘обход’, ѵоЬскоі ‘половой орган коровы’ (ВапоЗ. Зіоѵ. 
242), ѵоскосі то же (НгиЗка. Зіоѵ. сЬоб. 108), оЬскосі 'женские половые ор- 
ганы’ (КиЫп. СесЬ. кЫ. 204), ст.-слвц. оЬскосі м.р. ‘ходьба; (астрон., о 
планете) траектория; деятельность; занятие; торговля; (юрид.) подтвер- 
ждение факта проверкой; общение; положение; обращение’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 26-27), слвц. оЬскосі м.р. ‘торговля; магазин’, (редк.) ‘обход, 
окольный путь’, диал. ‘работа, занятия’ (551 И, 415), оЬскосі ‘торговля; 
крюк, окольный путь’ (Вапзкё Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тиг5. 2., Кёіаі 
391), в.-луж. \ѵоЬккосі м.р. ‘обход; круговорот; дело, занятие’ (РйіЫ 811, 
1123), н.-луж. коЬскосі ‘обход, сношение’ (Мика 51. I, 364), ст.-польск. 
оЬскосі ‘обряд, празднование; деятельность, занятия; работа; доход’ (51. 
зіроі. V, 311), оЬоскдсі ‘обход (вокруг), окружение’ (там же, 360), оЬскосі 
м.р. ‘празднование, обряд, обычай; цветистое выражение; галерея; дея- 
тельность, образ жизни; работа, занятие; источник дохода’ (51. роізгсг. 
XVI \ѵ., XIX, 59-61), польск. оЬскосі ‘обход, шествие; патруль; граница; 
дорога вокруг чего-л.; способ, обхождение; празднование; (диал.) уча- 
сток леса; (диал.) часть поля; всходы, прорастание’, оЬскосіу диал. 
‘окольные пути, извилины дороги; домашние потребности’ (ІѴагзг. Ш, 
440), диал. орхйі, -осіи ‘празднество’ (Н. Обтотѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 
283), словин. иоЬх и дсі, -хѵоёи м.р. ‘обход; выгул для скота; находчивость; 
контрольный обход; торжество; толпа’ (ЬогепСг. Ротог. III, 1, 641), др,- 
русск. объходъ, обьходъ м.р. ‘хождение, обхождение вокруг чего-л., об- 
ход’ (X. Вас. Познякова, 61. XVII в. ^ 1561 г. и др.), мн. ‘хождения, пове- 
ствование о хождениях (название одной из апокрифических книг)’ (Изб. 
Св. 1073 г., 254), ‘место, по которому можно обходить вокруг чего-л.’ (X. 
Тр. Короб., 10. XVII в. ^ 1594 г. и др.), ‘поворот; место поворота на ри- 
сталищах’ (Александрия, 264. XVI в.), ‘путь, по которому можно пройти 
стороной, минуя что-л.’ (Баг. Мат., 2. XVI в. и др.), ‘край, сторона (све- 
та)’ (Хроногр. 1512 г., 25 и др.), ‘круговое движение; время совершения 
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кругового движения, период’ (Изб. Св. 1073 г., 161 об.; Кн. Енохова, 39. 
ХѴІ-ХѴП вв. ^ XIII в. и др.), ‘налоговое обложение, натуральный пла- 
теж’ (Арх. Стр. I, 546. 1577 г.), ‘пропуск части текста при печатании’ 
(Пам. наборщ., СХХШ, 1664 г.), ‘уход (за кем-л.), содержание’ (Урядник, 
121. 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 185; см. также Срезневский П, 569), 
оходъ м.р. ‘обиход, правила’ (Нект. и Фед. Мин. чет. февр., 375, сп. 
XV в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 84), русск. обход м.р. действие по гл. обхо- 
дить, ‘место, по которому можно обойти что г н.; маневр, производимый 
с целью удара во фланг или в тыл противника (воен.); намеренное укло- 
нение от исполнения, соблюдения чего-н.’ (Ушаков II, 722), диал. обход 
м.р. ‘участок леса, который обходят, стерегут’ (яросл., свердл.), ‘церков- 
ный приход’ (брян.), ‘наряд из полицейского и двух солдат’ (кубан.), 
‘ночной деревенский караул из двух человек’ (перм.), ‘обряд при выгоне 
скота (пастух с иконой Георгия Победоносца в правой руке и топором в 
левой обходит стадо для предохранения его от болезней, волков и т.п.)’ 
(южн.-сиб., сиб., ленингр., волог., новг.), ‘молитва-заговор, читавшаяся 
перед выпуском скота в поле’ (новг.), ‘амулет, талисман у пастуха’ 
(новг.), ‘обруч рыболовного сачка, наметки’ (моек.), ‘небольшой нево- 
док для прибрежной ловли рыбы’ (пск.), ‘канал, отвод от водоема’ 
(донск.), в обхдде (скотина) ‘кто-либо сглазил (скотину)’ (волог.), в об- 
хбд ‘детская игра’ (урал.) (Филин 22, 259-260; см. также Даль 3 II, 1618; 
Словарь говоров Подмосковья 303; Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 24; Сл. Среднего Урала III, 33), укр. обхід, обхбду ‘обход’ 
(Укр.-рос. словн. III, 74), блр. обхбд м.р. ‘обхождение кругом; празднова- 
ние’ (Носов. 354), абхбд ‘обход’ (Блр.-русск.), диал. обхбд то же (Бяль- 
кевіч. Магіл. 35). 

Бессуф. имена сущ-ные -о- и -о-основ, производные от *оЬхос!Ш 
(см.). Форма преф. оЬ- вторична, возможно - заимствована из произво- 
дящего глагола. Ср. *оЬхо<і]а (см.). 

♦оЬхоіШі (я^): ст.-слав, ов'ьходнтн (окт.- - Мар., Супр., овь- - Зогр., Евх., 
Супр., Хил.) ітеріауеш, тгеріёрхеслЭаі, ттериёѵаі, біёрхестіЗаі, ‘обходить, 
ходить вокруг, проходить’ (Ст.-слав, словарь 400; см. также Мікі.; 515 22, 
495-496: то же и ‘окружать’), болг. обходя ‘обходить, проходить; наве- 
щать, посещать; обходить, миновать’, ^ се ‘обращаться’ (БТР; см. так- 
же Геров 3, 317), диал. охбдило ма йе безл. ‘обидело меня’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. - БД V, 194), ст. -сербохорв. оЬкосНіі сігситіге, атЬіге, 
регадгаге (с 1411 г., Маіигапіб I, 771), сербохорв. окосіііі ‘обходить, пропу- 
скать, окружать’, ^ зе (ЮА VIII, 792-793), оркдеіііі ‘обходить, проходить, 
окружать, охватывать, посещать’ (ЮА IX, 53-54), оЬакосНіі ‘обходить’ 
(только у двух авторов, ЮА VIII, 302), оЬкосІііі сігсиіге (КаЗіб 296), ст,- 
словен. оЬкосііп оЬашЬиІо, сігсо, Ьегит §еЬеп (Ніроііі), оЬкосіш сігситат- 
Ьиіаге, ѵіяііаге, оЬіге (Каяіеіес-Ѵогепс), словен. окдеіш ‘обходить; прохо- 
дить; (пчелиную матку) оплодотворить’ (Ріеі. I, 806), оЬкбсііп то же (там 
же 727), ‘обходить, проходить’ (5іаЪё] 109), оЬкдсіет сігсиіге (РоЫіп), ст.- 
чеш. оскосіт ‘обходить’ (51551 10, 354), оЬскосііп ‘обходить; (о страхе 
и т.п.) охватывать; пользоваться; обращаться; заниматься; придержи- 
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ваться (взглядов и т.д.); употреблять’ (51551 8, 1110-1112; см. также 
Ыоѵік. 51оѵ. Низ. 84), чеш. оскосіііі ‘обойти; обмануть; обтрепать, выте- 
реть при хождении’, ^ хе ‘привыкнуть’ (Іипдтапп II, 905), оЬскодііі 
‘обойти; позаботиться; покупать’, ^ хе (устар.) ‘обращаться’, оЬскосіііі 
‘обходить; обтрепать при хождении; позаботиться’, ^ хе ‘обходиться, 
обращаться’ (Іипдшапп II, 767; Кои II, 214-215), диал. оЬскосііі ‘(одежду) 
истрепать; одолеть’ (морав., ВаПо5. 51оѵ. 242), ст.-слвц. оЬскосііі ’ ‘ходить 
вокруг; (астрон., о планете) вращаться; проходить мимо; избегать; пре- 
небрегать; посещать; заниматься чем-л.; общаться’, ^ ха ‘заниматься; 
обходиться; обращаться к кому-л.; одеваться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 25-26), 
оЬскосіііі хе: ...хе оЬскосіі Іа1е§пи кйрі - тіі ѵаІзсЬеш сЬаиГе (2і1іпзк. кп. 
357), слвц. оЬскосііі' несов. ‘обходить; избегать, хитрить; миновать; хо- 
дить; охватывать; посещать; (экспр.) заботиться; (экспр.) терпеть, выно- 
сить; (устар.) обращаться, общаться’, сов. ‘посетить; (редк.) пройти (о 
времени); (редк.) обойти’ (551 II, 416), диал. оЬскосііі' (ха) (Вапзкі 
Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і.) ‘обойтись’ (Кёіаі 391), в.-луж. 
\ѵоЬккосШс ‘обойти’ (РГиЫ 811), н.-луж. коЬскоіііх ‘обходить около, обра- 
щаться, делать круг; обращаться с кем’ (Мика 51. I, 490), ст.-польск. 
оскодгіс ‘обходить, обойти кругом’ (51. зіроі. V, 404), оЬскосігіс ‘обходить; 
праздновать’, ^ хі% ‘пользоваться; заниматься; спорить, ссориться’ (там 
же, 309-310), польск. оЬскосігіс ‘обходить; посещать, участвовать; (пере- 
носи.) покрывать(ся); (переноси.) охватывать; интересовать, занимать; 
(диал.) всходить; обходиться, улучшаться’, ^ хЦ ‘вырабатываться; зани- 
маться; (устар.) обходиться, справляться; поступать, обращаться; обхо- 
диться (без кого-, чего-л.); довольствоваться; (устар.) меняться’ (\Ѵагз 2 . 
III, 449-450), диал. оЬскосігіё ‘всходить (о солнце, растениях); окружать 
(зверя на охоте); терпеть, выносить’, ^ хі% (Вгфсцде ѵаш, пкуе Ьгаіу! 
ОЪскодгШхту хі$ )ак каіу, )иг піе Ьесігіету) (51.д\ѵ.р. III, 347), орхорс ‘об- 
ходить; праздновать; интересоваться’, ^ Іе ‘обращаться; приспосабли- 
вать’, оЬохо$іс ‘интересоваться’ (Н. Обто\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 283, 
287), оЬскосігіс ‘хлопотать’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-сІоЪгг. 178), словин. 
ѵорхщ^ёс ‘обходить’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 363), др.-русск. объходшпи, 
обьходити ‘ходить вокруг чего-, кого-л., обходить’ (Изб. Св., Воет. II, 
12. 1073 г.; Ж. Нифонта, 254. 1219 г. и др.), ‘располагаться, окружая, оги- 
бая что-л.’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘проходить стороной, минуя что 
или кого-л.’ (1480, Ерм. лет., 181 и др.), ‘проходить определенное про- 
странство в разньтх направлениях, бывать во многих местах, всюду’ 
(Изм., 261. XVI в. ^ XIV в. и др.), ‘течь где-л., протекать через что-л. (о 
реках)’ (Ж. Стеф. Перм., Бусл. Христ., 747. XVI в. и др.), ‘входить куда-л.; 
посещать что-л.’ (Изм., 44 об. XVI в. ^ ХГѴ в. и др.), ‘пребывать, на- 
ходиться где-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 494), ‘овладевать, охватывать (о чувст- 
вах, состояниях)’ (Гр. Наз., 241. XI в.; Травник Любч., 650. XVII в. ^ 
1534 г.), ‘обманывать’ (Златостр., 71. ХП в. и др.), ‘пройти вокруг чего-л., 
обойти’ (1360, Новг. I лет., 356), ‘пройти по многим местам, побывать 
всюду’ (X. Вас. Познякова, 61. XVII в. ^ 1561 г. и др.), обходшпися ‘об- 
ращаться каким-л. образом’ (Петр. I. 309. 1699 г. и др.), ‘выходить, полу- 
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чать из чего-л.’ (Грамотки, 226. 1700 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 12, 185-187; 
см. также Срезневский II, 569), русск. обходйть несов. ‘совершать кру- 
говое движение; ходить, посещая подряд разные места; распространять- 
ся где-н.; избегая, идти не прямо, огибать; намеренно уклоняться от че- 
го-н.; оставлять без повышения по службе; (разгов.) обманывать; опере- 
жать’, сов. ‘исходить, побывать повсюду, обойти’, обходиться несов. 
‘обращаться, поступать каким-н. образом; стоить; довольствоваться; 
бывать, происходить, проходить’, страд, к обходить ‘ходить вокруг’ 
(Ушаков II, 723), диал. обходйть (фольк.) ‘походить’ (беломор.), ‘прора- 
стать, давать ростки, всходы’ (Лит. ССР, Латв. ССР), ‘огулять, оплодо- 
творить самку (о самцах животных)’ (перм.), обходиться ‘устать от 
ходьбы’ (арханг.), ‘успокоиться после раздражения, гнева и т.п.’ (пск., 
твер., смол., ворон., моек., калуж., нижегор.), ‘прийти в себя, выздоро- 
веть’ (арханг.), ‘знакомиться, здороваться’ (свердл.), ‘испражняться’ 
(смол.), ‘приходиться, насчитываться’ (костр.), ‘становиться беремен- 
ной, обгуливаться (о корове, кобыле и т.п.)’ (арханг., олон., петерб., 
новг., пск., твер. и др.) (Филин 25, 260-261; см. также Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 381), обходйться ‘сильно устать 
от ходьбы; привыкать, привыкнуть’ (Сл. Среднего Урала III, 3), укр. об- 
хбдити ‘обходить; (об одежде) сходиться; праздновать; касаться, инте- 
ресоваться’, обходйти ‘исходить’ (Гринченко III, 31), блр. обходзйць 
‘обходить кругом; пропускать; праздновать’ (Носов. 354), абхадзіць сов. 
‘обходить, исходить’, абыхддзіць, абхддзіць несов. ‘обходить; (обнося, 
пропускать) обносить; беспокоить, трогать’ (Блр.-русск.), диал. аб- 
хадзіць ‘обходить, проходить; миновать’, абхадзіцца ‘довольствоваться; 
обращаться’ (Бялькевіч. Магіл. 35). 

Сложение *оЬ (см.) и *хо<1ііі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-7 ) - резуль- 
тат вторичного восстановления. 

♦оЬхофіа: сербохорв. оЬкосЦа ж.р. ‘территория, находящаяся в чьем-л. уп- 
равлении, ведении’ (Маіигапіё I, 771), диал. дхоі)а ж.р. ‘обходная доро- 
га, крюк; виток резьбы’ (у Црноі Гори, КарациЬ; см. также ЮА VIII, 
793: дкода), словен. оЬко]а ж.р. ‘празднование; обход’ (РІеІ. I, 727), ст.- 
чеш. оскогё, -ё ж.р. ‘обход, осмотр леса; участок леса; дорога по грани- 
це лесного участка; галерея вокруг здания’, в качестве места, названия 
(5іб51 10, 359-360), чеш. диал. оскога ж.р. ‘лесной участок’, слвц. 
оскодга ж.р. ‘административная управленческая единица; галерея’ (551 
II, 538; см. также Кёіаі 416), польск. диал. оскога ‘болото, поросшее ку- 
старником’ (\Ѵагз 2 . III, 549, со ссылкой на укр. охіза ‘слякоть’), русск. 
диал. охджа ж.р. ‘пастбище’ (новг., Филин 25, 43; см. Н. Соколов - РФВ 
т. БХП, 1909, 296; Картотека Словаря белозерских говоров); вероятно, 
сюда же в.-луж. Ѵ/оскогу, -ског мн. деревня МосЬіеп (РІиЬІ 829). 

Впрочем, для русск. диал. охожа ‘пастбище’ и в.-луж. Ѵ/оскогу не ис- 
ключено и происхождение из *оі(ъ)хосі]а. 

Сущ-ное с основой на -у (а), производное от *оЬхосіііі (см.); ^-основа 
является, возможно, рефлексом производящей глагольной основы на 
-/-. Ср. *оЬхойа (см.). 
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*оЬхоё]епще: цслав. ов'ъхожденик ср.р. ттерюбіа, сігсшііо (Мікі.), ов'ьхож- 
деннк и овкхождбннк ‘хождение вокруг’, кѵкХош, сігсиіілз (СЬгізі, 51ерС, 
§і§, 515 22, 496), сербохорв. оЬкоф'еще ср.р. геатЬиІаІіо (МаХигапіё I, 
771), в.-луж. моЬккодгещ'е ср.р. действие по гл. уѵоЬккодгіс (РГиЫ 811), 
польск. оЬскодіепіе действие по гл. оЬскодгіс, ‘обход’, ~ кпѵі ‘кровооб- 
ращение’ (\Ѵаг52. III, 439), др.-русск. обхожение, обьхожение , -ье ср.р. 
‘окружение, сопровождение кем-л.’ (Сд. Ио. Злат., Усп. сб., 418. 
ХІІ-ХПІ вв.), мн. ‘хождения, повествование .о хождениях’ (Сп. отреч. 
кн. мт. Зосимы. РИБ VI, 791. XVI в. ~ до 1494 г. и др.), ‘совершение кру- 
гового движения; период обращения, временной цикл’ (Ефр. Корм., 
612. XII в.; Гр. новг. архиеп. Генн., РИБ VI, 803. XVI в. - 1492 г. и др.), 
‘временной промежуток, срок’ (Ж. Зое. С, 127. XVI в.), ‘прожитие, су- 
ществование в течение определенного времени’ (Поел. мт. Никифора 
Влад. Мон., Р. дост. I, 75. XVI в. ~ XII в.), ‘движение, ход’ (Польск. д. II, 
314. 1549 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 188). 

Русск. обхождение - церковнославянизм. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от *оЬхо- 
сіііі (см.). 

*оЬхоёьпъ()ь): ст.-слав, ов'ьходьн'ь прилаг. тгеріѵбсттіцое, ‘обходящий, 
странствующий’ (Супр., Ст.-слав, словарь 400; см. также Мікі., 515 22, 
496), болг. обхбден, -на, -но ‘обходный’ (Бернштейн), макед. опходен 
прилаг. ‘обходный’ (И-С), словен. оЬкбдеп, -дпа прилаг. ‘обходящий; да- 
ющий возможность обойти’ (Ріеі. I, 727), чеш. устар. оскодпу : - гѵик Ьаг- 
топіа (Кои II, 341), ст.-слвц. оЬскодпу прилаг. ‘ходящий вокруг; идущий; 
(о дороге) извилистый, кружной; обеспечивающий; старательный; 
обычный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 27), елвц. оЬскодпу прилаг. ‘торговый’ (551 
П, 416), в.-луж. \ѵоЬккб<іпу ‘обходный’ (РІиЫ 811), польск. диал. оЬскодпу 
‘заботливый’, іапіес ~ ‘танец с обходом избы’ (51. §ѵѵ. р. III, 346; см. так- 
же ѴѴагзг. III, 439), др.-русск. обходный прилаг. ‘связанный с обходом, 
хождением, обхождением вокруг чего-л.’ (Пов. прихож. на Псков 2 , 140. 
ХѴП в. - XVI в.), ‘связанный с натуральным обложением, подлежащий 
обложению’ (Арх. Стр. I, 546. 1577 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 187), русск. 
обходный прилаг. ‘совершающий маневр в тыл или во фланг противни- 
ка (воен.); кружный; такой, по которому обходят что-н.’ (Ушаков II, 
723), диал. обходный и обходной: обходный городовой, полицейский 
‘полицейский, городовой, находящийся в обходе, дозоре’ (кубан.), об- 
ходный заговор ‘заговор, читаемый во время выгона скота весной для 
предохранения его от болезней, хищных животных и т.п.’ (новг.), обход- 
ный молебен (смол.), обходная река ‘река, изменившая русло’ (киров.), 
обходные дерева ‘верхние деревянные брусья в борту баржи’ (перм.) 
(Филин 22, 262; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 381), укр. обхідний: обхіднахата ‘хата, состоящая из избы, 
чистой комнаты и клети’ (Гринченко Щ, 31), обхідний ‘кружный; обвод- 
ной; обходный, имеющий целью окружение врага’ (воен.) (Словн. укр. 
мови V, 599), блр. абхддны ‘(воен.) обходный; окольный’ (Блр.-русск.), 
диал. абхддный ‘окольный’ (Бялькевіч. Магіл. 35). 


Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оЬхода/* обходъ (см.) или *оЬхо- 
дііі (см.). 

*оЪхо1ёа/*оЬхо1ёъ: сербохорв. оМада ж.р. ‘охлаждение’ (в словаре Стул- 
ли-из русск. словаря и в словаре Шулека, ЮА VIII, 789), словен. окіёда 
ж.р. ‘охлаждение’ (Ріеі. I, 805), чеш. устар. оскіада ж.р. ‘охлаждение’, 
ст.-польск. ос Мода ‘охлаждение; отвердение, усиление’ (51. зіроі. V, 
403), польск. осМода ‘охлаждение; (переноси.) утешение, успокоение; 
(устар.) наложница’ (^агзг. Ш, 545-546), сло.вин. ѵѵаехіода ж.р. ‘охлаж- 
дение’ (Катиіі 225), ѵохійѳда то же (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 1331), 
иохібда то же (Ьогепіг. Рошог. III, 691), укр. охолдда (разгов.) ‘прохла- 
да’ (Укр.-рос. словн. ІП, 188); 

словен. окіад м.р. ‘охлаждение, освежение’ (Ріеі. I, 806), чеш. устар. 
оскіад ‘охлаждение’, польск. диал. ос Мод ‘успокоение, облегчение’ 
(\Ѵагзг. III, 546). 

Бессуф. имена сущ-ные -о- и -а- основ, производные от *оЬхоІдёіі 
(см.), *оЬхоШі (см.). 

*оЬхо1<іёіі: сербохорв. окіадіеіі, окіадіт ‘охладиться’ (только Ьазіѵіб оё. 
54; N31. ріе$. Ьбгп. 2, 143; КЛА VIII, 790), словин. \ѵсехіо$ёс, -ёі ‘охладить’, 
- хц ‘остыть’ (Кашиіі 225), ѵѳхІ*ѳ$ёс ‘охлаждать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. Ѵ/Ъ. 
1, 349), русск. охолодеть, -ёю ‘стать холодным; стать равнодушным, ут- 
ратить силу чувства’ (Ушаков II, 1025), русск. диал. охолодётъ, - ёет 
‘похолодать’ (мурман., Филин 25, 44), укр. охолодіти, -дію ‘замерз- 
нуть’ (Гринченко ІП, 80), ‘охладиться; охладеть (о чувствах)’ (Словн. 
укр. мови V, 823); ср. еще болг. охлад-ѣвамь (да охладъж) ‘охладевать’ 
(Геров 3, 435). 

В русск. литер, языке употребляется также (шире) займете, из 
цслав. охладеть. 

Сложение *оЬ (см.) и *хоШіі (см.). 

*оЬхо1ёіІі ($^): болг. охладя ‘охладить’ (БТР; см. еще Геров 3, 435: ох- 
ладгк, -ишь), макед. охлади ‘остудить, охладить’, ~ се ‘остынуть, охла- 
диться’ (И-С), сербохорв. охладити, дхладйм ‘охладить’ (КарациЬ), 
оМадШ, дкіадіт то же и ‘подкрепить’, ‘ударить’ (только в словаре 
Стулли), ‘тайком убежать, скрыться’ (ЮА ѴШ, 790: “развитие значе- 
ния неясно”), диал. оіадіі ($е), діадіт (хе) ‘охладиться, испугаться, уме- 
реть’ (М. Реіё-С. ВаСІуа. КеСпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 213), оЫбёіі, окіддіп 
‘охладить, охладиться, охладеть, привести в чувство’, ~ хе ‘охладиться, 
охладеть’ (НгазІе-^ітипоѵіС I, 711), ст.-словен. окіадііі ‘охладить; (стра- 
дание) успокоить, утешить’, ~ хе ‘охладиться; охладеть’ (Ніроііі), окіа- 
дііі, - хе то же (Казіеіес-Ѵогепс), словен. окіадііі, - хе то же (Ріеі. I, 805), 
чеш. оскіадііі ‘охладить; успокоить, утешить’, ст.-слвц. оскіадіі’ ‘охла- 
дить; успокоить’, ~ ха ‘охладиться; освежиться’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 
257-258), слвц. оскіадіі’ ‘охладить, остудить; успокоить, умерить’, ~ хе 
‘похолодать; охладиться’ (551 И, 538), в.-луж. ѵѵокМодгіс ‘охладить’ 
(РГиЫ 833), ст.-польск. осМодгіс ‘охладить, успокоить’ (51. зіроі. V, 403), 
польск. осМодгіс ‘охладить; (устар.) успокоить’, ~ хіе ‘остыть; успоко- 
иться’ (ЗѴагзг. III, 546), словин. охіо^ёс ‘охладить’ (5усЬіа II, 38), др,- 
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русск. охолодити ‘остудить, охладить’ (Рим. д., 85. 1688 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 84), русск. охолодить (редк.) ‘сделать холодным; сде- 
лать равнодушным’ (Ушаков И, 1025), диал. охолодить ‘выстудить 
(жилое помещение)’ (вят., киров., Филин 25, 44), укр. охолодити ‘про- 
хладить’ (Гринченко III, 79; Укр. -рос. словн. III, 188), блр. ахаладзіць 
‘охладить, остудить, прохладить; (с.-х.) прохолодить (о семенах); (пере- 
носи.) охладить’ (Блр.-русск.). 

В русск. литер, шире употребляется займете, из цслав. охла- 
диться). 

Относительно развития значения ‘убежать тайком’ (сербохорв., см. 
выше) ср. русск. (его) и след простыл ‘убежал, скрылся’. 

Сложение *оЬ (см.) и *хоІдііі (см.). Ср. параллельные *оЬхоШёіі (см.), 
*оЬхоШпрп (см.). 

*оЬхо1с1(і)аІі (§4): болг. охлаждам ‘охлаждать’ (БТР), словен. окІа]аіі ‘ох- 
лаждать’ (Ріеі. I, 805), слвц. оскШгаі’, - 5а ‘охлаждаться(ся)’ (551 II, 
538), польск. оскіадгас, (устар.) оЬскіадгас ‘охлаждать, успокаивать’, ~ 
5іі ‘охлаждаться, успокаиваться’ (\Ѵагзг. III, 546), словен. \ѵсехіауас ‘ох- 
лаждать’ (Катиіі 225), ѵѳхіауас то же, - за ‘охлаждаться’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 345), др.-русск. охолодати ‘остыть’ (Назиратель, 116. 
XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 84), русск. диал. охолодать, -ает ‘охла- 
диться, остыть’ (влад., Груз. ССР), кровь охолодала ‘кровь остыла’ 
(влад.) (Филин 25, 44), укр. охолождти ‘прохлаждаться, прохладиться’ 
(Гринченко III, 80), блр. ахаладжаць ‘охлаждать, остужать; (с.-х.) про- 
холаживать (семена); (переноси.) охлаждать’ (Блр.-русск.). 

Дуратив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оЬхоШШ 
(см.). Форма преф. оЬ- (*оЬъ-?) - результат аналогического восстанов- 
ления. 

*оЬхо1фіепь]е: сербохорв. окіадегіе ср.р. ‘охлаждение; укрепление’ (ИА 
VIII, 791), ст.-польск. оскіодгепіе ‘охлаждение, остужение; облегчение, 
успокоение; холодное место’ (51. зіроі. V, 403), оскіодіепіе ‘охлаждение’ 
(\Ѵаг52. Ш, 546), др.-русск. охоложение ср.р. ‘охлаждение’ (Назиратель, 
458. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 84), укр. охолддження ‘охлаждение’ 
(Слов. укр. мови V, 822), блр. ахаладжэнне ‘охлаждение’ (Блр.-русск. 
109). 

В русск. литер, языке - заимств. из цслав. охлаждение. 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от *оЬхо- 
Шіі (см.). 

♦оЬхоісіпціі (з^): словен. окШпііі ‘охладиться, охладеть’ (Ріеі. I, 805), чеш. 
оскіадпоиі ‘остыть; охладеть, успокоиться; (о чувствах) ослабеть’, ст,- 
слвц. оскіадпйі’ ‘охладиться; (о чувствах) ослабеть’ (Ніхіог. зіоѵеп. Ш, 
258), слвц. оскіадпиі ‘остыть; (о чувствах) ослабеть’ (551 II, 538), в.-луж. 
поккШпус ‘остыть, охладиться’ (РІиЫ 833), польск. оскіодпас ‘остыть’, 
оскШпас и оскіопцс, одскіопас (и диал. оріопас) ‘прийти в себя, успоко- 
иться’, стар, ‘утешиться, испытать облегчение’ (\Ѵагзг. III, 546), словин. 
иохіосіпсіс ‘остыть, охладиться’ (Богепіг. Рошог. 1, 276), русск. диал. охо- 
лонуть и охолонуть ‘охладиться, остыть’ (донск., моек., новосиб.. 


свердл., курск., Краснодар.), ‘освежиться на воздухе, в воде’ (ворон., 
пск.), ‘окатить холодной водой’ (пск.), ‘успокоиться, остыть от гнева, 
волнения’ (новосиб.), ‘ударить сильно, ушибить’ (волог.), охолонуться 
‘охладиться, остыть’ (курск., енис., забайк.), ‘освежиться на воздухе, 
в воде’ (терск., сиб.), ‘успокоиться’ (краснояр.) (Филин 25, 44; см. так- 
же Словарь говоров Подмосковья 331; Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 43; Элиасов 281; Словарь Красноярского края 252), укр. 
охолднути ‘похолодеть’ (Гринченко III, 80), .то же и ‘простыть; (пере- 
носи.) застыть, остолбенеть’ (Укр.-рос. словн. III, 189). 

Сложение *оЬ (см.) и *хоШп(?п (см.). Преф. од- в польск. (см. выше) - 
следствие вторичного аналогического ошибочного восстановления под 
влиянием преф. осі-. Польск. оскіопас , оріопас ‘успокоиться’ иногда 
толкуется как результат контаминации оскіо(д)пас ‘остыть’ и оріопас 
‘погаснуть’, см. Г ОіщЬзкі. 2усіе \ѵугагб\ѵ %ѵ ^гуки роізкіт, 320 (74); 
К. №ізсЬ - Л 5 XXIV, 2, 1939, 45-46. 

*оЬхо1Ш ($з): болг. охдлжея , - ииіея , в загадке о хлебной форме и крыш- 
ке: Арапка ся чекоряше, арапин ся охоляиіеі (Геров 3, 435), сербохорв. 
окдіііі, дкоііт ‘возвеличивать’ (нет ни в одном словаре), - зе ‘заносить- 
ся’ (КМ VIII, 796), окоіііі $е то же (Ка5і<5 (117), 300), словен. окдіііі $е ‘за- 
носиться’ (Ріеі. I, 806), русск. диал. охдлить ‘остричь’ (пск., твер.), ‘по- 
чистить, погладить (лошадь)’, ‘очистить, выпотрошить (рыбу)’ (влад.), 
‘обокрасть, обчистить’ (ряз., влад.), ‘очистить (?)’ (влад.) (Филин 25, 43; 
см. также Даль 3 II, 2007-2008), ‘убрать, вычистить’ (Картотека Новго- 
родского ГПИ), обхдлить ‘обласкать’ (смол.), ‘коротко остричь’ (пск., 
твер.), ‘обмануть’ (пск., твер.) (Филин 22, 262; см. также Даль 3 II, 1620). 

Сложение *оЬ (см.) и *хоІііі (см.). Преф. оЪ- ( *оЬъ •?) - результат вто- 
ричного восстановления. 

Ю.-слав. глаголы отнесены к гнезду *х оіііі уже у Вешекег I, 395, с се- 
мантической реконструкцией для соответствующих прилаг-ных ‘изба- 
лованный, изнеженный’, см. *оЬхо1ъ]ь. 

*оЬхоІ5ІаІі: цслав. охлдстдти, -стди» ‘обуздать’, хаХи'сгуогуеіѵ, Депо сіг- 
ситёисеге ($і§, 5І5 24, 629-630), укр. диал. охолостать ‘усмирить’ 
(П.С. Лисенко. Словник специфічноі' лексики правобережноі' Черка- 
щини. - Лексікографічний бюллетень VI, 1958, 16). 

Судя по сов. виду продолжений в слав, языках, это сложение *оЬ 
(см.) и гл. *хоІзіаіі, соотносительного с (и, вероятно, производного от) 
*ХОІ5ІІІІ (см.). Ср. *оЬхОІ5ІІІІ. 

♦оЬхоізіііі: цслав. охлдстити ‘обуздать’, хаХіѵаусоуеІѵ, Депо сігсишсіисеге 
(51ерС., 515 24, 630), слвц. диал. оскіазііі’ ‘ободрать, обтереть’ (Вашкй 
Вузігіса, Кйіаі 416), словин. охіозсёс ‘выманить’ (ЗусЬіа II, 41), русск. 
охолостить ‘выхолостить’ (Ушаков II, 1026), диал. охолостить ‘об- 
стричь’ (пск., твер.), ‘надуть, обмануть’ (Даль 3 П, 2008), ‘все поесть’ 
(Диттель. Сборник рязанских областных слов. - ЖСт год 8, 1898, II, 
219), охолостить ‘кастрировать’ (Словарь говоров Соликамского р- 
на Пермской области 415). 

Сложение *оЬ (см.) и *хоізіііі (см.). 



"оЬхоІъф 


“оЬхоіъ^ь): цслав. охолъ прилаг. зирегЬиз (Мікі.), болг. охолый прилаг. 
‘зажиточный’ (Геров), макед. охол (книжн.) ‘высокомерный, надмен- 
ный’ (И-С), ст.-сербохорв. окоі прилаг. зирегЬиз, Іазіозиз (с 1527 г., 
МаХигапіб I, 816), сербохорв. дхол, -а, -о ‘заносчивый, надменный’ (Ка- 
рациЬ), дкоі и око, прилаг. то же и ‘сильный, храбрый, наглый’ (КІА 
VIII, 793-794), диал. окоі, оіюіа, окоіо ‘заносчивый, гордый’ 
(Нгазіе-$ітипоѵі6 I, 711), словен. окоі, -діа прилаг. ‘высокомерный’ 
(Ріеі. I, 806; см. также Ніроііі.; 8іаЬе) 117; Кахіеіес-Ѵогепс: окоі). 

Бессуф. прилаг., производное от *оЬхоІііі (см.), см. Вешекег I, 395: 
ю.-слав. лексемы включены в гнездо скоі’р , скоіііі с семантической ре- 
конструкцией ‘избалованный, изнеженный’, что вместе с преф. о- го- 
ворит в пользу отглагольного образования. См. также ВегЦр Еііш. зіо- 
ѵаг. зіоѵеп. II, 244-5. 

Другие версии (менее вероятные, чем родство с *оЬхоІШ ): родство с 
лат. каіаге ‘дышать’, ср. мотивацию чеш. руск ‘гордость’, см. 
]. Когіоѵзку АІзІРЬ XI, 1888, 385; расширение на от и.-е. *а§к- ‘бы- 
стро двигаться, валить’, см. О. \Ѵіес1ешапп ВВ ХХѴПІ, 1904, 50-51; род- 
ство со слав. *хѵаІа, см. О. Ндпзку АГзІРЬ XXIX, 1907, 167-168; родство 
с *хохоІъ, см. Вгііскпег АГ$1РЬ XI, 129; родство с сербохорв. гакоіііі $е 
‘хвастать’ звукоподражательного происхождения, см. 8кок. Еііш. фСп. 
I, 549. 

'оЬхоіьпъ^ь): болг. охолен ‘живущий в довольстве (о человеке); благопо- 
лучный, зажиточный (о существовании, жизни)’ (БТР), сербохорв. 
дкоіап, дкдіпа прилаг. ‘высокомерный’ (РІА ѴПІ, 795), словен. окдіеп, 
-іпа прилаг. ‘высокомерный’ (Ріеі. I, 806). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оЬхоШі (см.) или (как расшире- 
ние) *оЬхо1ъЦь) (см.). Праслав. древность проблематична. 

“оЬхотега (?): русск. диал. охомёза м. и ж.р. ‘обжора’ (перм., Даль 3 II, 
2008; Опыт 142; Филин 25, 45). 

При ограниченности распространения, эта лексема имеет, кажется, 
примечательные структурные и семантические схождения в слав, сло- 
варном фонде. Прежде всего, ср. *хотёкъ (см.) и *хотё<аогь (см.), ис- 
толкованные в вып. 8 настоящего словаря как содержащие корень 
*хот-, родственный со *зкотШ ‘сжимать’. Наличие структурной и се- 
мантической общности здесь очевидно. Далее, ср. (при указанном 
*хкотііі) русск. диал. ряз. скамезливый ‘разборчивый в еде, привиред- 
ливый’, сопоставимое с *котъ 2 Ііі І5^)І*(з)катъ2Ііі (чеш. диал. котгіі' 
‘драть’, слвц. диал. котііі’ за ‘валяться в постели’, русск. костр. покам- 
зить ‘потратить’), см. Ж.Ж. Варбот - Этимология. 1973, 28-29. Нако- 
нец, ср. еще и *оЬзкотіпа. Представляется, что возможно объединение 
всего приведенного материала как производных гнезда *кёет-/*зкот- 
‘ сжимать’. При этом русск. диал. охомёза обнаруживает архаичное 
развитие начального *.ік- > х- (ср. *хотёя!оі~ь) и может быть, следова- 
тельно, достаточно древним образованием. 

Иное толкование происхождения гл. *котыіП ( *ко-тъгііі ) см. насто- 
ящий словарь, вып. 10, 180-181. 
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Ср. еще *хатаіі (с семантикой ‘есть, хватать’) (см.), толкуемое как 
звукоподражание. 

♦оЬхоріІі (з4): цслав. охопнтн шогбеге (Мікі.), охопнтн (са) ‘схватить, об- 
нять’, ашріесіі, ашріехагі, апіреге (818 24, 631), ст.-чеш. оскорій ‘обнять; 
обхватить; окружить (любовью)’ (8і581 10, 355), оЬскоріІі ‘охватить; по- 
стигнуть; наполнить (душу, сердце)’ (8іС81 8, 1113-1114), чеш. оскорііі, 
оЬскоріІі ‘охватить’ (Коіі II, 341, 215), др. -русск. охопити ‘уязвить’ 
(Корм. Номок. гл. 80. Воет. II, 44. XVI в.), охрпитися ‘укусить’ (Корм. 
Балаш., 421. XVI в.), ‘обнять’ (Ж. Феодос. Нест. Усп. сб., 82. XII— 
ХШ вв.; ВМЧ, Окт. 19-31, 1792. XVI в.), ‘обняться’ (Патерик Печ., 156. 
XV в. ~ ХПІ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 84; см. также Срезневский II, 838), 
укр. охопити ‘(редк.) обхватить, охватить; обнять, объять, обуять; об- 
лечь (об одежде); (воен.) охватить’ (Укр.-рос. словн. III, 189), обхопй- 
ти ‘обнять; обхватить; обступить, окружить; (переноси.) охватить, по- 
глотить; распространиться; овладеть (о чувстве)’ (Словн. укр. мови V, 
601-602; см. также Гринченко III, 31), блр. охопйць ‘обхватить’ (Носов. 
386), ахапіць то же (Блр.-русск.), диал. абхапіць ‘обнять’ (Бялькевіч. 
Магіл. 35). 

Сложение *оЬ (см.) и *хорііі (см.). Ср. параллельное *оЬхарііі (см.) и 
производное *оЬхар(і)аіЦ*оЬхор(і)аіі (см.). 

*оЬхорьпъ(|ь): ст.-польск. оскорпу ‘с охотой берущийся за что-л., охочий, 
удалой; радостный’ (81. зіроі. V, 404), польск. устар. оскорпу то же 
(\Ѵаг$г. III, 547), блр. ахдпны ‘охватный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. - ьп - от *оЬхорііі (см.). 

♦оЬхогпа: словен. окгапа ж.р. ‘сохранение; спасение’ (Ріеі. I, 806), ст.-чеш. 
оскгапа ж.р. ‘охрана; сохранение, соблюдение’ (8іС81 10, 360-361), чеш. 
оскгапа ж.р. ‘охрана, сохранение’, ст.-слвц. оскгапа ж.р. ‘охрана, сбере- 
жение; средство для охраны’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 269), слвц. оскгапа ж.р. 
‘охрана’ (881 II, 539), диал. оскгапа ж.р. то же (Огіоѵзку. Оешег. 213), 
польск. оскгопа ‘охрана, сохранение; средство защиты’ (ѴѴагзг. Ш, 549), 
диал. охгйпа ж.р. ‘запрет охоты, рыбной ловли в определенное время’ 
(Н. Обтоѵѵісг. біаіекі шаІЬогзкі И, 1, 291), словин. ѵ^сеугопа ж.р. ‘защи- 
та, убежище’ (Кашиіі 225), ѵѳхгиѳпа , ѵѳхгіі па , ѵѳхгщпа то же (Ьогепіг. 
81 оѵіп 2. \ѴЬ. II, 1331), иохгдпа то же (Ьогепіг. Рошог. III, 691), русск. ди- 
ал. охордна ж.р. ‘защита’ (смол., Филин 25, 46; Добровольский 566), 
укр. охордна ж.р. ‘охрана’ (Гринченко ІП, 80; Укр.-рос. словн. III, 189), 
диал. охордна ‘часть пчелиной семьи, выполняющая в улье стороже- 
вые функции’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
ра'інсько'і мови (Правобережне Полісся) 221), блр. охордна ж.р. ‘охра- 
нение, защита’ (Носов. 386). 

Широко представлены межславянские заимствования: в русск. охра- 
на и блр. охрана - церковнославянизмы, болг. охрана - русизм (БТР), 
сербохорв. окгапа - богемизм (ЮА ѴІП, 797). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬхогпій (см.). 

♦оЬхогпШ (з%): цслав. охрлннти ‘охранить’, фіЛааапѵ, зегѵаге (818 24, 631), 
болг. охраня ‘откормить’, ~ се ‘отъесться, растолстеть’ (БТР), диал. 
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дхрън’ъ ‘откормить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 67), ст.- 
сербохорв. оНгапііі зегѵаге, гезегѵаге (1275, 1527 гг., МаНигапіс 1, 816-817), 
сербохорв. оНгапііі ‘охранить’ (только в словаре Стулли, от XIII и 
XVI вв.), ‘спасти’ (ЮА VIII, 797-798), ст.-словен. оНгапііі ‘сохранить’, ~ 
хе ‘защититься’ (Ніроііі), оНгапііі сопзегѵаге, шипіге, регтипіге, - хе сопіи- 
Іагі (Казіеіес-Ѵогепс), осНгапіі сопзегиаге (Аіазіа ёа 8отшагіра (Ригіап)), 
словен. оНгапііі ‘сохранить’, ~ хе ‘сохраниться’ (Ріеі. I, 806), оНгапііі 
‘удаться, осчастливить’ ($1аЪф‘ 117), ст.-чеш. . осНгапііі ‘охранить, защи- 
тить’ ($1651 10, 361), чеш. осНгапііі ‘защитить’ (Коіі II, 342), ст.-слвц. 
осНгапіі' ‘защитить; вступиться за кого-л.; похоронить’ (Нізіог. хіоѵеп. 
III, 261), слвц. осНгапіі' ‘защитить’ (881 II, 539), польск. осНгопіс ‘защи- 
тить, оберечь’, ~ хі% ‘защититься, избегнуть’ (\Ѵагзг. III, 550), словин. 
ѵѵсехгогііс ‘защитить, охранить’, ~ ха ‘защититься, оберечься’ (КатиІІ 
225), ѵѳхгнѳпіс и ~ ха то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 358), иохгопіс и ~ 
то же (Ьогепіг. Рошог. I, 281), др.-русск. охоронити ‘похоронить’ (ДТП 
II, 879, ок. 1603 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 84), русск. диал. охоронйть ‘за- 
щитить, оберечь’ (смол.), ‘спрятать’ (смол.) (Филин 25, 46), укр. охоро- 
нити ‘охранить’ (Укр. -рос. словн. III, 190), блр. охорониць ‘охранить’ 
(Носов. 386), диал. ахыраніць ‘оберечь’ (Бялькевіч. Магіл. 77). 

В русск. литер, языке - церковнославянизм охранить. 

Сложение *оЬ (см.) и *хогпііі (см.). 

*оЬхогп’аІі ($$): ст.-чеш. осНгапііі, -ё]и (юрид.) ‘защищать (чьи-либо пра- 
ва)’ (8іс81 10, 361), польск. осНгапіас ‘защищать, оберегать’, ~ хі% ‘за- 
щищаться, сохраняться, избегать’ (\Ѵаг$г. III, 550), словин. ѵѵсехгапас 
‘защищать’, - хц ‘защищаться’ (Ратиіі 225), ѵѳхщпас, ѵѳхщпас ха то 
же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 356), русск. диал. охоронять ‘защищать, ох- 
ранять, оберегать’ (смол.), ‘прятать’ (смол.), охороняться ‘защищать- 
ся’ (смол.), ‘прятаться’ (смол.) (Добровольский 566; Филин 25, 46), укр. 
охороняти ‘охранять’ (Гринченко III, 80), то же и ‘блюсти, предохра- 
нять, ограждать’ (Укр.-рос. словн. ІП, 190), блр. охороняць ‘охранять’ 
(Носов. 386). 

В русск. литер, языке - церковнославянизм охранять. 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оЬхогпіІі 
(см.). Судя по вокализму (г)а в зап.-слав. языках (при о в производящем 
глаголе - в послеметатезной форме), образование итератива с корне- 
вым удлинением произошло после метатезы плавного (т.е. го > га). 
*оЬхогпьпъ(іь): ст.-чеш. осНгаппу прилаг. ‘защищающий, защитный’ 
($1681 10, 361), чеш. осНгаппу ‘защитный’ (Ко и II, 342), осИгаппі (там 
же), слвц. осНгаппу прилаг. ‘защитный, предохранительный’ (881 II, 
539), польск. осНгоппу ‘защитный; (биол., о мимикрии) защитный; 
(мед.) предохранительный’ (\Ѵагзг. ІП, 550), словин. иохгдппі прилаг. 
‘защитный’ (Ьогепіг. Рошог. ІП, 691), укр. охорднний ‘охранный, (спец.) 
охраняемый’ (Укр.-рос. словн. ІП, 189). 

В русск. литер, языке - церковнославянизм охранный. 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оЬхогпа (см.) или *оЬхогпііі 
(см.). 
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*оЬхоіііі ($^): цслав. охотнтн ргопшп гесШеге (Мікі.), ст.-чеш. осНоіііі ‘скло- 
нить, убедить, успокоить; ублаготворить; полюбить’ (51651 10, 356), 
польск. осНосіс ‘склонять, побуждать; потчевать, принимать радушно’, 
~ хі% ‘стремиться, возбуждаться; радушно, любезно общаться друг с ду- 
том; развлекаться’ (^агзг. Ш, 547), словин. - иох^осэс: рчойиохУосэс ‘на- 
питься (как следует)’, гоіиохчосэс ха ‘развеселиться’ (Ьогепіг. Рошог. III, 
1, 692), др.-русск. охотитися ‘проявлять охоту, желание делать что-л.’ 
(ДАИ XII, 307. 1686 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 85), русск. охотиться ‘за- 
ниматься охотою; (переноси.) гоняться за кем-л., ловить кого-н. (раз- 
гов.); (переноси.) стараться получить что-л. (разгов.); стремиться, же- 
лать, вызываться, напрашиваться (делать что-н.) (просторечн., ирон.)’ 
(Ушаков П, 1026), диал. охдтить ‘желать, хотеть’ (вят., твер., новг., 
арханг., сев.-двинск., олон., сев.-сиб.), ‘возбуждать в ком-либо охоту, 
желание к чему-л.’ (арханг.), ‘охотиться’ (новг., пск., вят., арханг., 
моек.) (Даль 2 II, 773; Филин 25, 47), укр. охотитися ‘желать’ (Гринчен- 
ко III, 80). 

Глагол с основой на производный от *оЬхоіа (см. *оЬх(ѵ)оіа I). 
*оЬхоіьііѵъ(|ь): цслав. охотьлнвт» прилаг. ргопиз (Мікі.), польск. диал. 
осНоіІіѵѵу ‘охочий, усердный; проворный, бодрый’ (Ѵ/агзг. Ш, 547), др.- 
русск. охотливый прилаг. ‘охотливый’ (Переясл. лет., 83, СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 14, 85; см. также Срезневский II, 838), русск. диал. охдтли- 
вый ‘приученный охотиться, способный к охоте (о собаке)’ (краснояр., 
Филин 25, 47-48; см. также Словарь Красноярского края 252), ‘добро- 
желательный’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 72), укр. 
охдтливий ‘охочий; добровольный, желающий; падкий на что, люби- 
тель чего’ (Гринченко III, 80). 

Прилаг., производное с суф. -ьііѵ- от *оЬхоіа (см. *оЬх(ѵ)оіа I). 
•оЬхоѵаІі: в.-луж. \ѵоЬсНо\ѵас ‘сохранить, сберечь, уберечь’ (ІакиЬа5 405; 
Трофимович), н.-луж. ИоЪсНоѵѵах ‘охранить, сберечь; сохранить’ (Мика 
51. 1, 496), блр. ахаваць ‘охранить; оберечь; оградить, защитить’ (Блр.- 
русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *хоѵаІі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) - резуль- 
тат вторичного восстановления. 

*о!^раІі: серб.-цслав. оНираіі ‘целовать’ (Ботепіуап 3 264; Бапііо 314, 333; 
ЮА ѴІП, 799), др.-русск. охупати ‘обнимать’ (Конст. Болг. Поуч., 
Оп. П(2), 432. XII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 90). 

Сложение *оЬ (см.) и *х (іраіі (см.). Ср. *оЬх< 2 рііі (см.). 

*оЪх<у>іІі: ст.-слав, охлпнтн ттеріттХёкеіѵ ‘охватить, обнять’ (Супр. 527, 20, 
Ст.-слав, словарь, 438; см. также Мікі., 818 24, 631), сербск.-цслав. 
оНирііі ‘поцеловать’ (Оотепф'ап, ЮА ѴІП, 799). 

Сложение *оЬ (см.) и *харШ, соотносительное с *оЪхараіі (см.); 
*хцрііі без префикса, кажется, не зафиксировано. 

*оЬхг^ёт^П: цслав. охрлнжтн езигіге (Мікі.), слвц. осНгаіпйі' (редк.) ‘осла- 
беть (физически)’ (851 II, 539), др.-русск. охрянути ‘захромать, уто- 
миться’ (Гр. Наз. (Оп. II, 2. 80), ‘ослабеть’ (Панд. Ант. Ис. ХЬ. 31.В.) 
(Срезневский П, 839; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 87), русск. диал. охрянуть и 
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охрянутъ ‘выздороветь, поправиться’ (тамб., новг., яросл., Даль 3 II, 
2011; Филин 25, 52; Ярославский областной словарь (О - Пито) 72), 
укр. охря(ну)ти ‘отощать, обессилеть’ (Гринченко Ш, 80). 

Сложение *оЬ (см.) и *хг$<1прй (см.). Толкование русск. охрянутъ 
как родств. с *хготъ см. А. Меіііеі М8Ь I. 14, 1907, 1. 4, 368. 
*оЪхг^ра/*оЬхг^ръ: др. -русск. охряпа ж.р. ‘хребтовая часть осетровой ту- 
ши (?)’ (Гр. Дв. I, 917. 1624 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 87), русск. диал. ох- 
ряпа ж.р.: в охряпу ‘способ соединения углов при постройке избы, ко- 
гда одно бревно врубается в другое’ (калин.), ‘верхние зеленые листья 
в кочне капусты, идущие на корм животным; хряпа’ (калин.), ‘слабый, 
хилый человек’ (твер.) (Филин 25, 53; см. также Опыт словаря говоров 
Калининской обл. 169); 

русск. диал. охряп м.р. ‘изгородь из жердей, положенных друг на 
друга’ (забайк.), в охряп ‘с использованием толстых жердей, которые 
кладутся друг на друга, не скрепляя (об изгороди)’ (забайк.) (Филин 25, 
52-53; Элиасов 281); 

ср. еще производные блр. диал. ахрапак, -пка м.р. ‘кочерыжка’, ох- 
ран' е ср.р. ‘измельченная ботва, кочерыжки’ (Блр.-русск.), ахрап'я то 
же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 134), русск. диал. охряпье ср. 
‘поблекшие нижние листья капусты’ (твер.), ‘тряпье, старье’ (твер., 
влад., перм.), ‘о дряхлом, хилом человеке’ (твер., влад., перм.) (Филин 
25, 53). 

В русских говорах известны хряпа ж.р. ‘серая капуста, верхние ко- 
чанные листья’ (новг., пск.), хряпка ‘капустная кочерыжка, остерже- 
нок’ (тул., орл.), ‘старуха, карга’ (смол.), хряпок м.р. ‘кочерыжка’, 
хряпьё ‘старье, старичье; хлам, рубище, ветошь’ (пск.) (Даль 2 II, 567), 
так что очевидна префиксальная структура рассматриваемых 
*оЬхг$ра/*оЬхг$ръ. Идентификация корня, однако, проблематична (со- 
ответствующий беспреф. материал в наст, словаре не рассматривался). 
Фасмер IV, 280 предполагал родство *хг$р- со ср.-в.-нем. зскгітр/еп, н.- 
в.-нем. зскгитр/еп ‘съеживаться, сморщиваться’, норв. зкгатр ‘тощий 
человек, тощий конь’, зкгитра ‘тощая корова’. В ЭСБМ 1, 221 блр. пре- 
фиксальные имена сопоставляются с блр. храпа, храпка, храп’е ‘из- 
мельченная ботва’, которые предположительно возводятся к храпаць 
‘ломать с треском’. В поддержку этой версии можно сослаться еще на 
русск. диал. охропдток ‘остаток, объедок чего-л.’ (заурал.), охропбт- 
ки ‘черепки, обломки чего-л.’ (вят.), охрапбтки ‘ненужные тряпки, 
тряпье’ (краснояр.), ‘остатки еды от праздников’ (челябин.) (Филин 25, 
52), которые, при близкой семантике, обнаруживают корень *хгор- 
І*хгар-. Однако приведенный выше русский материал свидетельствует 
о мягкости г’, которая может объясняться как структурой *хг'ар- (с 
вторичным экспрессивным смягчением), так и *хг$р-. Есть и некоторая 
специфика семантики: см. выше ‘хребтовая часть туши’, ‘способ соеди- 
нения бревен врубкой’. Последнее побуждает предполагать родство 
*хг%р- с гнездом и.-е. *акег- (ср., в частности, др.-в.-нем. зсгеѵоп ‘надре- 
зать, врезать’ < и.-.е *зкгер-), к которому принадлежит и гипотетиче- 
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ское **д теЬіі - предполагаемая производящая основа для *хгіЬъ (см.), 
*хгъЬыъ (см.). 

*оЬхготёІі: цслав. охром'Ьтн сіаибит Гіегі (Мікі.), словен. окготёіі, -іт 
‘стать хромым’ (Ріеі. I, 807), ст.-чеш. оскготеіі, -ё]и ‘стать хромым’ 
(8іС81 10, 362), чеш. оскготёіі то же, ст.-слвц. оскготіеі’ ‘охрометь’ 
(Нізіог. зіоѵеп. Ш, 261), слвц. оскготіеі’, -іе, -е]й ‘стать хромым; осла- 
беть’ (881 II, 540), в. -луж. \ѵоккготіес ‘стать хромым’ (РГиЫ 833), н,- 
луж. коскготез ‘охрометь’ (Мика 81. 1, 501), ст.-польск. оскготіес ‘стать 
хромым’ (81. зіроі. V, 404), польск. оскготіес ‘стать хромым’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 
549), др.-русск. охром’кти ‘захромать, охрометь’ (2. Цар. ГѴ, 4. Библ. 
Генн. 1499 г.; Переп. части, лиц, 27, 1694 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 87), 
русск. охрометь, -ею (разгов.) ‘стать хромым, начать хромать’ (Уша- 
ков II, 1028), блр. диал. ахрамёцъ ‘охрометь’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 134). 

Сложение *оЬ (см.) и *хготёіі (см.). 

♦оЬхгошііі ($з): цслав. охромити сіаибит геббеге (Мікі.), словен. окготііі 
‘сделать хромым’, ^ зе ‘охрометь’ (Ріеі. I, 807), ст.-чеш. оскготііі ‘сде- 
лать хромым’ ^ зё ‘охрометь’ (8і581 10, 362-363), чеш. оскготііі ‘пара- 
лизовать’, ст.-слвц. оскготіі ’ ‘искалечить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 262), слвц. 
оскготіі’ ‘(редк.) сделать хромым; поразить; ослабить’ (881 И, 540), в.- 
луж. \ѵоккготіс ‘сделать хромым’ (РІиЫ 833), н.-луж. коЬскготіз и 
коскготіз ‘немного искалечить’, коскготіі зе ‘немного охрометь’ 
(Мика 81. 1, 501-502), ст.-польск. оскготіс, коскготіс ‘искалечить повре- 
ждением какого-н. члена’ (81. зіроі. V, 404), польск. оскготіс ‘сделать 
хромым, искалечить’ (\Ѵагзг. III, 549), др.-русск. охромити ‘сделать 
хромым’ (Кн. законные, 51. XV в. ^ ХІІ-ХПІ вв. и др.), охромитися ‘за- 
хромать, охрометь’ (Флавий. Полон. Иерус. И, 52. XVI в. ^ XI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 87), русск. диал. охромйть ‘сделать хромым или 
больным’ (волог., ряз., вят., Филин 25, 51), ст.-укр. охромити ‘сделать 
хромым’ (Словник староукра'іньскбі мови ХІѴ-ХѴ ст. И, 118). 

Сербохорв. дкготііі ‘сделать хромым’ - из чешского (РІА VIII, 798). 

Сложение *оЬ (см.) и *хготііі (см.). 

*оЬхготпцІі/*оЬхгътп(}Іі: ст.-слав, охрънжтн хшХаіѵеш, ‘охрометь’ (Пс 
17, 46 Син, Ст.-слав, словарь; см. также Мікі.: охръмнжтн, охромнжтн; 
818 24, 631: охръижти и охръмнжтн), сербохорв. окгдпиіі, окгопёт ‘ох- 
рометь’ (ЮА VIII, 798), ст.-чеш. оскгпиіі ‘охрометь’ (8іС81 10, 362), 
слвц. оскгпйі' ‘обездвижиться, застыть; (мед.) остановить, обездви- 
жить’ (881 II, 539), др.-русск. охръмнути, охромнути, охремнути ‘ох- 
рометь, утомиться’ (Псалт. 1296 г. сп. XVII. 46. (Мат. 25); Гр. Наз. XI в. 
(В.), Срезневский П, 839; см. также СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 87). 

Сложение *оЬ (см.) и корня *хгот- (см. *хготъ]ь, *хготеіі), оформ- 
ленное как глагол с -пр- основой, соотносительный с *оЬхготёіі (см.), 
*оЬхготііі (см.). Примечательно выравнивание вокализма корня в не- 
которых древних продолжениях (ст.-слав., ст.-чеш., др.-русск.) по про- 
дуктивной для -пр- основ модели - ступени редукции (при отыменном 
глаголе!). См. А. Меіііеі М8Ь I. 14, 1907, і. 4, 368; I. 8сЬіііг \Ѵ68 VIII, 1963, 
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344. Мейе (там же) отнес к этой группе и русск. охрянуть < *охг$пф 
(без указания значения), ср. русск. диал. охрянуть и охрянутъ ‘выздо- 
роветь, поправиться’ (тамб., новг., яросл.) при охряматься то же (том.) 
(Филин 25, 52), но есть, однако, и охряпнутъ ‘устать, ослабеть, одрях- 
леть’ (твер., влад., калин., там же), и праслав. *хгфпціі (см.), так что ре- 
конструкция Мейе представляется сомнительной. Ср. *оЪхгфпфі (см.), 
куда и отнесено русск. диал. охрянуть. 

♦оЬхисШі: ст.-слав, охоудФтн ёХаттоОаОси, тіпиі, ‘уменьшиться’ (8ирг., 
327, 30, Ст.-слав, словарь 438; см. также Мікі., 515 24. 631), ст.-сербо- 
хорв. окисей ‘упасть духом’ (только в словаре Стулли, из глаголич. 
бревиария, слабо засвид., КМ ѴІП, 799), ст.-чеш. оскшШі, -ё]и ‘обед- 
неть’ (81581 10, 363), в.-луж. \ѵоскисНес ‘беднеть’ (ІакиЬа5 416), др.-русск. 
охуд-ѣти ‘уменьшиться’ (Изб. 1073 г. (Бусл. 263); Жит. Ник. 1. 
Мин. чет. апр. 29), ‘похудеть, осунуться’ (Пат. Син. XI в. 256 и др.), ‘ис- 
чезнуть (?)’ (Пал. XIV в. Зав. Лев. 144) (Срезневский II, 840), то же и 
‘обеднеть, оскудеть, ослабеть’ (Пов. об Акире, 195. XV в. ^ ХІ-ХІІ вв.; 
Дух. и дог. гр., 178. 1451 г„ СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 88), русск. диал. оху- 
дётъ, -ею ‘стать худым, хилым; стать бедным’ (Даль 3 II, 2012; Филин 
25, 55). 

Сложение *оЬ (см.) и *хибёіі (см.). Ср. *оЬхискіі (см.), *оЬхисІп(ііі 
(см.). 

*оЬхисШі ($$): ст.-слав, охоуднтн арікрііі'еіі', ‘уменьшить; (переноси.) уни- 
зить’ (Супр 512, 13, Ст.-слав, словарь 438; см. также Мікі., 818 24, 631), 
ст.-чеш. оскшіііі ‘разорить; обессилить’ (8(581 10, 363-364), чеш. оски- 
сіііі ‘разорить, обеднить; лишить чего-л.*, в.-луж. \ѵоскибііс ‘разорить’ 
(ІакиЬаз 416), 416), польск. оскисігіс ‘истончить, иссушить’ (ЗѴагзг. Ш, 
551), др.-русск. охудити ‘измучить, извести’ (Жит. Агаф. Мин. чет. 
февр. 76), ‘довести до слабости, ослабить’ (Никон. Панд. сл. 26), ‘истре- 
бить’ (Изб. 1073 г. 103), ‘унизить’ (Гр. Наз. XI в. 49) (Срезневский II, 
839-840), то же и ‘уменьшить, оскудить; сделать малочисленным’ (Па- 
лея Толк. 2 , 174. 1477 г. ^ ХШ в.), ‘обеднить, обделить’ (Ж. Леонт. 
Рост., 311. XVI в. - ХП в.; Каз. лет., 168. XVII в. - XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 88-89), обхудити ‘осудить, выразить неодобрение, при- 
низить что-н.’ (Д. Патр. Никона, 87. 1660; ДАИ V, 452. 1667 г. и др., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 188), русск. диал. охудйть ‘охулить, признать ху- 
дым, плохим, дурным, негодным’ (Даль 3 II, 2012), охудйться ‘опозо- 
риться’ (там же; Филин 25, 55). 

Сложение *оЬ (см.) и *хис1Ш (см.). Ср. *оЬхшіёіі (см.), *оЬхибпоіі (см.). 
♦оЬхисІіщІі: ст.-чеш. оскшіпйп ‘обеднеть; ослабеть’ (81581 10, 364), в.-луж. 
уѵоккисіпус ‘обеднеть’ (РІиЫ 833), н.-луж. коскшіпих то же (Мика 81. I, 
394), польск. оскибгщс ‘исхудать, отощать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 551), укр. охудну- 
ти ‘похудеть’ (Укр.-рос. словн. Ш, 191). 

Глагол с основой на -по-, соотносительный с *оЬхийёіі (см.), *оЬхисІі- 
іі (см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЬхи1Ш ($^): ст.-слав, охоулитн ё^ііррі^еил ёкттітттеи/ ‘опозорить, осра- 
мить’ (Супр 338, 12 и 13, Ст.-слав, словарь 438; см. также Мікі.; 818 24, 
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631), болг. охуля ‘обидеть, очернить’ (БТР; см. также Геров 3, 436), др.- 
русск. охулити ‘охулить, обвинить’ (Псалт. 1296 г. запис. (Мат. 23); 
Пчел. И. Публ. б. 99, Срезневский П, 840), то же и ‘отнестись с презре- 
нием’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб„ 451. ХІІ-ХІІІ вв., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
89), охулитися ‘быть оскорбленным’ (Гр. Наз. XI в. 5, Срезневский II, 
840; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 89), русск. охулить сов. к хулить 
(Ушаков II, 1029). 

Сложение *оЬ (см.) и *хиІііі I (см.). 

*оЪхи(аІі: русск. диал. охутать ‘утеплить’ (моек.. Филин 25, 55), обху- 
тать ‘законопатить’ (твер., Филин 22, 262; см. также Даль 3 П, 1620), 
блр. ахутаць ‘окутать; (переноси.) окутать, покрыть, подернуть’ (Блр.- 
русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *хиіаІі (без префикса, кажется, не зафикси- 
рован), родственного, вероятно с *хуіііі (см.). Ср. однокоренное *оЬхи- 
іііі (см.). 

*оЬхиШі (8^): русск. диал. охутить и охутйть ‘спрятать’ (олон., новг.), 
‘прибрать, привести в порядок; подмести (пол)’ (волог.) (Филин 25, 55; 
Куликовский 76; Даль 3 II, 2012-2013). 

Сложение *оЬ (см.) и гл. *хшій (без префикса, кажется, не зафикси- 
рован), родственного с *хуіііі (см.), см. это сопоставление (со знаком во- 
проса) уже Даль 3 II, 2012. Собственно для глагольной -/-основы вока- 
лизм в ступени *о (каковую и представляет корневое *и в *хиіііі) более 
регулярен, чем ступень продления редукции (*у в *хуіііі). Ср. *хиіъкъ]ь 
(см.), также с вокализмом в ступени *о, связываемое с *хуіііі. 

Менее вероятным представляется предположение о родстве с 
*хоѵаіі (см.), см. Фасмер ГѴ, 286. 

*оЬхѵа!аІі: болг. обхватамъ ‘обхватывать’ (Геров 3, 317), сербохорв. 
окѵаіагі, окѵаіат сов. ‘обхватить’ (Кгк, ЮА ѴІП, 799), словин. ѵѳрхѵаіас 
несов. ‘обхватывать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 370), русск. обхватать 
сов. ‘хватая, запачкать, захватать’ (Ушаков П, 722), русск. диал. охва- 
тятъ сов. ‘быстро собрать, хватая’ (волог., Филин 25, 28). 

Приведенный материал представляет две словообразовательные 
модели: сложение *оЬ (см.) с гл. *х ѵаіаіі (см.) и итератив-имперфектив 
с основой на -а-, производный от *оЬхѵаіііі (см.). 

♦оЬхѵаШі (8^): цслав. овъхвлтнтн сареге (Мікі.), болг. обхватж, -ишь ‘об- 
хватить’ (Геров 3, 317), макед. опфати ‘обхватить, охватить’ (И-С), 
сербохорв. обухватити, обуватити ‘обхватить’ (КарациЙ), ст.-чеш. 
оскѵаіііі хё ‘обхватить, обнять; обвиться; окоченеть, оцепенеть (о ногах 
коня)’ (8(581 10, 365), чеш. оскѵаіііі ‘запалить коня, обкормить, опоить’, 
^ хе ‘поступить опрометчиво’ (Іип§тапп II, 908; Кои П, 344), елвц. 
оскѵаііі ха ‘заболеть от объедания или от спешной еды; измучиться’ 
(881 II, 540), оЬскѵаІіІ’ ‘окружить’ (там же 417), диал. оскѵаііі’ ха ‘забо- 
леть от объедания или от спешной еды’ (Вапзкй Вузігіса, 81оѵепзк6 
Ргйѵпо ѵ Тигб. 1.), ‘поступить опрометчиво’ (Кйіаі 417), оскѵаёіё х'ё ‘за- 
болеть...’ (Огіоѵзку. Оетег. 213), ст.-польск. оскѵѵасіс хЦ, о/асіс хі% ‘(о 
коне) приобрести болезнь копыт или пищеварительных органов от 
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резкого охлаждения или ненадлежащего кормления’ (81. зіроі. V, 405), 
польск. оскѵѵасіс $і$ то же и ‘надорваться, приобрести боль в спине от 
перенапряжения; объесться’, оскѵѵасіс ‘довести коня до болезни ног 
или органов пищеварения’ (\Ѵагзг. Ш, 551), диал. оск\ѵасіс ‘(руки, коня) 
измучить, сделать неспособным к работе; осушить ударом (руку, ногу); 
о болезни коня или человека, связанной с обездвижением руки или но- 
ги’ (5І.§\ѵ.р. III, 384), оу/аёіс Іе ‘запалиться, приобрести болезнь орга- 
нов пищеварения’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 292), оск\ѵасіс 5І% 
‘заболеть (о скоте)’ (Масіе]'е\у8кі. СЬеІт.-сіоЪгг. 73), словин. ѵѳхѵасёс 
‘запутаться, заболеть’, ѵѳрхѵасёс ‘обхватить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
368), иохѵасэс ‘запутаться, заболеть’ иоЬхѵасэс ‘обхватить’ (Ьогепіг. 
Рогпог. I, 283), охѵасёс хц ‘разбить себе копыта (о лошади)’ (ЗусЬіа II, 
62), др.-русск. охватитися ‘хватиться, спохватиться (?)’ (Вопр. Кири- 
ка. Правила, 5. XVI в.), ‘схватиться, обхватить друг друга’ (Переп. Хо- 
ван., 341. 1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 82), русск. охватить ‘обнять; 
окружив, сдавить, сжать; объять (о пламени); объять, обуять; ввести в 
круг действия, влияния чего-н., включить в себя; понять, усвоить (мно- 
гое); обойти, окружая и не отрываясь от своих частей (воен.)’ (Ушаков 
И, 1023-1024), обхватить ‘обнять; объять (о пламени, просторен.)’ 
(там же 722), диал. охватить ‘быстро что-л. сделать’ (арханг.), ‘приоб- 
рести, получить, отхватить’ (тул.), ‘обокрасть’ (тамб.), ‘обнять’ (орл.), 
охватйться ‘обняться’ (ленингр.), ‘хватиться, спохватиться’ (волог., 
Былины Печоры и Зимнего Берега) (Филин 25, 28), обхватить ‘ за- 
стигнуть’ (смол.), ‘схватить (о боли)’ (КАССР), обхватйться ‘иметь 
слишком большой вырез в одежде (от неудачной выкройки)’ (пск., 
твер.) (Филин 22, 259), укр. охватити ‘охватить’, обхватити то же 
(Гринченко Ш, 78, 30), то же и (редк.) ‘облечь (об одежде)’ (Укр.-рос. 
словн. III, 74), диал. охватьіты ‘окормить или опоить (скотину)’, охва- 
тьітысь ‘заболеть “охватом”’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лекси- 
ка Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья 54), блр. абхваціць ‘об- 
хватить’ (Блр.-русск.), диал. абхваціць то же (Бялькевіч. Магіл. 35). 

Сложение *оЬ (см.) и *хѵаШі (см.). Структура преф. оЬ-(*оЬъ-1) - 
следствие вторичного восстановления. 

В семантическом плане возможно вторичное сближение с одноко- 
ренными глаголами, содержащими *оіъ- (см. выше русск. диал.). 
♦оЬхѵаІъ: болг. обхват м.р. ‘пространство, которое может быть объято 
взглядом, действием, военной операцией и т.п.’ (БТР), макед. опфат 
м.р. ‘обхват’ (И-С), чеш. оскѵаі м.р. ‘ревматическая болезнь конечно- 
стей у скота’ (Іип§тапп II, 908), ст.-слвц. оскѵаі ‘болезнь скота (гл. об- 
разом лошадей), поражающая конечности’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 262), 
слвц. оскѵаі м.р. ‘болезнь человека, вызываемая быстрой, жадной 
едой; род болезни скота; (переноси.) потеря сознания’ (881 II, 540), 
оЬскѵаі м.р. ‘окружение’ (там же 417), диал. оскѵаі ‘сыпь на теле от 
еды’ (Огіоѵзку. Оешег. 213), охѵаі м.р. ‘опухоли на задних ногах коня’ 
(МаіеіСік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 351), орхѵаі м.р. ‘болезнь коров, при кото- 
рой “пештедй”’ (там же 355), охѵаі м.р. то же и ‘опухоли на задних но- 
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гах коня’ (Маіе]бік. МоѵоЬгасі. 117), ст. -польск. оскѵѵаі ‘воспаление 
мышц копыта коня или болезнь пищеварительных органов, вызывае- 
мая преимущественно неправильным кормлением или поением; тош- 
нота, морская болезнь’ (81. зіроі. V, 405), польск. оскѵѵаі ‘(вет.) воспале- 
ние мышц копыта у непарнокопытных животных; ломота в суставах у 
коня; (диал.) болезнь’, диал. рггузс бо оскѵѵаіи ‘прийти в себя, в чувст- 
во’ (ЗѴагзг. ПІ, 551; см. также 51.§\ѵ.р. III, 384; Масіеіеѵѵзкі. СЬеІт.-сіоЪгг. 
73), ох/аііохцаі ‘болезнь лошадей, коров и свиней, выражающаяся хро- 
мотой и похуданием’ (Н. Сбгпоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі П, 1, 292), иохфаі, 
ио/цаі м.р. ‘плохое владение рукой, болезнь вследствие перенапряже- 
ния’ (Кисаіа 186), словин ибхѵш, -аіи и иохѵаі м.р. ‘воспаление суставов, 
суставной ревматизм; воспаление околокопытной ткани у рогатого 
скота вследствие различных причин, в том числе резкого охлаждения, 
кормления зеленой рожью и т.п.; метеоризм’ (Ьогепіг. Ротог. ПІ, 1, 602, 
691), русск. охват м.р. ‘скрепа, охватывающая и сжимающая что-н. 
(редк.); включение, вовлечение в круг действия, влияния чего-н. (нов.); 
окружение флангов противника (воен.)’ (Ушаков И, 1023), диал. охват 
м.р. ‘охапка’ (пск., твер., Филин 25, 27; Даль 3 II, 1617-1618), ‘обхват’ 
(Картотека Псковского областного словаря), ‘ухват’ (Картотека Нов- 
городского ГПИ), обхват ‘ухват’ (Филин 22, 259), укр. охват м.р. ‘бо- 
лезнь: стрельба в пояснице’ (Гринченко III, 78), ‘(воен. и техн.) охват’ 
(Укр.-рос. словн. III, 187), диал. охват ‘болезнь лошадей’ (Корзонюк 
176), обхват ‘обхват’ (Укр.-рос. словн. III, 74), блр. абхват м.р. ‘об- 
хват’ (Блр.-русск.), диал. абхват то же (Бялькевіч. Магіл. 35). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬхѵаіііі (см.). См. ЭСБМ I, 213. 
Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) - следствие аналогического восстановления. 

*оЬхѵаІыіъ(іь): словен. окѵаіеп прилаг. ‘вялый’ (Ріеі. I, 807), чеш. 
оЬскѵаіпу прилаг. ‘охватывающий’, польск. оск\ѵаіпу ‘больной (болез- 
нью осЬіѵаІ)’ (\Ѵагзг. ПІ, 551), русск. охватный ‘(спец.) охватывающий’ 
(Ушаков II, 1024), диал. охватный ‘толстый, толщиной в обхват’ (пск., 
ряз.. Филин 25, 22), обхватный ‘размером в обхват’ (ряз.. Филин 22, 
259). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от * оЬхѵаіъ (см.) или *оЬхѵаіііі (см.), 
*оЬхѵаіаіі (см.). 

♦оЪхѵфаІі: ст.-чеш. оскѵііі, -ѵи ‘возбуждать, вдохновлять, подбадривать’ 
(§ііі§асЬ 3 10), оскѵііі $ё, -ѵи ‘предаваться, стремиться, быть преданным’ 
(ЗібЗІ 10, 366), польск. оскѵѵіас ‘расшатать, ослабить; (переноси.) засо- 
мневаться’, ^ $і$ ‘расшататься, ослабеть’ (\Ѵагз 2 . Ш, 551-552). 

Сложение *оЬ (см.) и *х\ё]аіі (см.). 

♦оЬхѵозІаІі: польск. оскѵѵозіас (редк.) ‘охлестать, обить, высечь’ (\Ѵаг$г. 
Ш, 547), русск. диал. охвостать ‘ударяя, хлеща, очистить от чего-л.’ 
(пск., твер.), ‘сбить, удалить ударами’ (арханг.), ‘сорвать, оборвать’ (ар- 
ханг.), ‘ударить острогою рыбу по ошибке в хвост’ (енис., Коми АССР), 
‘убить’ (арханг.), ‘обрызгать грязью (об одежде, обуви)’ (забайк.), 
охвостаться, -аюсь ‘обрызгаться грязью’ (забайк.) (Филин 25, 28-29), 
обхвостать, -щет ‘ударить хвостом’ (том.. Филин 22, 259), блр. абхва- 
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стацъ ‘обить, обколотить’ (Блр.-русск.); ср. еще адъектив. причастие 
ст.-чеш. оскѵозіапу ‘(о метле) обитый, обтрепанный’ (§Ш Вез 178, 5Й51 
10, 366). 

Сложение *оЬ (см.) и *дг ѵозіаіі (см.). Структура преф. оЬ- ( *оЪъ-1 ) - 
следствие вторичного восстановления. 

*оЬхѵо5іьіе: др.-русск. охвостие ср.р. ‘плохо вывеянный зерновой хлеб; 
тощее, не вполне налившееся хлебное зерно’ (Кн. расх. Завелич. ц., 3. 
1531 г.; А. Уст. I, 1 15. 1596 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 82), русск. ох- 
востье ср.р. ‘остатки от первичной очистки зерна веянием (с.-х.); (пе- 
реноси.) сторонники, приспешники, прихлебатели; остатки разгром- 
ленной группы или организации врагов (разгов.)’ (Ушаков П, 1024), ди- 
ал. охвостье ср.р. ‘отходы при обработке льна’ (новорос., пск., моек., 
яросл.), ‘отруби (?)’ (пск., твер.), ‘остатки зерна в закромах’ (тобол.), 
‘плохая, негодная для корма трава’ (челябин.), ‘негодные остатки чего- 
л.’ (донск.), ‘отрепье’ (ворон.), ‘мелкий редкий лес’ (моек.), 'узкая бо- 
лотистая полоса земли вдоль берега реки’ (днепр.), ‘сенокосная земля 
при озерах, болотах и болотистых местах’ (арханг.), ‘названия частей 
полевых растений в обработанном виде’ (твер.) (Филин 25, 29-30; см. 
также Даль 3 II, 2004; Словарь говоров Подмосковья 329), охвостье 
ср.р. ‘мелкое и дробленое зерно, идущее обычно на корм скоту’ (Эли- 
асов 280), ‘недозрелые зерна, которые при веянии относятся в сторону 
по причине легкости’ (пск.), ‘колосья, отделившиеся от соломы, после 
молотьбы’ (тул.) (Опыт, 149; Даль 3 И, 2004), укр. охвіетя (переноси.) 
‘охвостье’ (Укр.-рос. словн. Ш, 187), блр. ахвдеце ср.р. ‘мякина’ (Блр.- 
русск.), диал. ахвдеце ‘местность за кручей и поворотом реки’ (Яшкін. 
Белар. геагр. назвы). 

Сложение *оЬ (см.) и *хѵозГь (см.), оформленное суф. -ь/е. См. 
ЭСБМ I, 214. 

*оЬх(ѵ)о!а I: цслав. охота ж.р. Іаеііпа (Мікі.), макед. диал. охотд: ... по 
разни телесни охотй (К. Мирчев. Принос към словар на неврокопско- 
то наречие. - Македонски Преглед, ѴІП, 2, 1932, 127), ст.-чеш. оскоіа 
ж.р. ‘любезность, приветливость’ (5іб51 10, 355), чеш. оскоіа ж.р. то же 
и ‘стремление; смелость’, оскоіа ж.р. ‘стремление, бодрость, доброже- 
лательность; услужливость’ (Іипдтапп П, 905; Кои II, 341), елвц. оскоіа 
ж.р. ‘готовность, любезность, доброжелательность’ (551 П, 539), диал. 
охоіа то же (Мафібік. ЫоѵоЬгасІ. 221), полаб. ѵйхдщ ж.р. вин.п. ед.ч. ‘здо- 
ровье’ (*охощ, Ро1агі$кі-5еЬпеП 161; см. также К.. 01е$сЬ. ТЬе$аиги$ Ііп- 
2иае сІгаѵаепороІаЬісае Ш, 1315-1316: ѵахбіеі < *оскоіо), польск. оскоіа 
‘стремление; желание, готовность, смелость; доброжелательность; 
(редк.) пир, праздник; (диал.) аппетит; (диал.) свадебный пир с танцами’ 
С\Ѵаг52. III, 548), диал. оскоіа ‘желание, стремление’ (Н. Обтоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЬогекі II, 1, 291), то же и ‘вечеринка с танцами; свадебный 
пир’ (51. дѵѵ.р. Ш, 383), ѵохоіа ‘желание’ (Тотавг. Бор. 203), словин. 
\ѵаехаеіа ж.р. ‘желание’ (Кашиіі 225), ѵѳх**ѳіа ж.р. ‘желание, стремле- 
ние’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 1331), иохчдіа то же и ‘аппетит’ (Ьогепіх. 
Ротог. III, 1, 692), охоіа ‘желание; веселость’ (5усЫа VII, 206), др.- 


русск. охота ‘радость, веселье’ (Есф. ѴІП. 16. Оп. I, 55, Срезневский II, 
838), ‘желание, стремление’ (Курб. Ист. 330. XVII в. ^ XVI в. и др.), 
‘охота (как промысел и развлечение)’ (Переп. Хован., 371. 1678 г. и 
др.), ‘охотничье хозяйство (участвующие в охоте люди и животные)’ 
(ДАИ III, 254. 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 14, 84), русск. охота ж.р. ‘же- 
лание, стремление, склонность к чему-либо; поиски, выслеживание ди- 
ких зверей и птиц с целью их умерщвления или ловли’, диал. охота 
ж.р. ‘объект любви, заботы, развлечения’ (сиб., моек.), в охоту ‘с удо- 
вольствием’ (ряз.), ‘вволю, сколько хочется’ (смол., ряз.), до охоты то 
же (волог., арханг., зап.-брян.), не охотою, не с охоты ‘без желания, 
нехотя’ (олон., новосиб.), по охоты ‘добровольно’ (калуж., север.), 
охота ‘поиски (полезных ископаемых и т.д.)’ (Лит. ССР), ‘бега рыси- 
стых лошадей на льду’ (сиб.), за охотой (за охотами) (ходить, ездить и 
т.п.) ‘(ходить) на охоту’ (арханг., новг., костр., смол., тул., перм., 
свердл.), охоту поднимать ‘охотясь, искать зверя’ (смол.) и др. сочета- 
ния (Филин 25, 46-47), укр. охдта ж.р. ‘охота, желание, удовольствие; 
охота; охотничьи собаки’ (Гринченко III, 80), то же и (с.-х.) ‘охота’ 
(Укр.-рос. словн. III, 190), диал. вухдта ‘совместная помочь’ (Г.Ф. Ши- 
ло. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 
243), блр. диал. ахдта ж.р. ‘желание’ (Бялькевіч. Магіл. 76), то же и 
‘охота (на животных)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 134; Янкова 
39-40); 

др.-русск. охвота ‘радость, удовольствие’ (Есф. ѴІП, 16 и 17 по сп. 
XIV в., Срезневский II, 838; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 84), блр. ах- 
вдта ‘охота, желание’ (Блр.-русск.), диал. ахвдта то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларусі I, 132). 

Болг. охота - русизм (БТР). 

Сущ-ное с преф. *оЬ (см.), родственное с гл. *хоіёіі (см.), хотя способ 
образования не совсем ясен (нет надежных оснований для реконструк- 
ции праслав. **хоіа или **о(Ь)хоіёіі, которые могли бы быть произво- 
дящими основами для рассматриваемого слова). 

Обозначение охоты-промысла в вост.-слав. языках словом с первич- 
ным значением ‘желание’ - следствие табуизации, хорошо известной в 
терминологии охоты первобытных народов, см. Зеленин. Табу 1, 125; 
ІЛіІепЬеск К2 40, 556; Меіііеі М5Ь 9, 55; Меіііеі В5Ь 28, 1, 1927, 46; 
Вешекег I, 398; Фасмер III, 176; ЭСБМ I, 220: ср. др.-инд. ІиЬдкаказ 
‘охотник’ -ІиЬдказ ‘жадный, охотник’, лат. ѵепагі ‘охотиться’ - др.-инд. 
ѵапаіі ‘любит’, нем. I Ѵеідтапп ‘охотник’ - зіек уѵеідеп ‘наслаждаться’. 

Фонетическая вариантность корня хоі-Іхѵоі- является следствием ге- 
нетической связи производящего глагола *хоіёіі с *х\’аіііі, см. об этом в 
*хоіёіі. Ср. гомогенный омоним *оЬхѵоіа II. Противоположное толко- 
вание - вторичность изменения охд- > охѵд- - см. К. ІакоЬзоп “\Ѵогс1” 11, 
1955, №4, 615. 

Маловероятна версия о производности *оЬхѵоіа от *охѵъ ‘бодрый, 
живой’, родственного со ст.-чеш. оскѵііі зё ‘разгореться, распалиться, 
увлечься’ (с последующей факультативной утратой ѵ), см. Вгііскпег К2 
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*оЬх(ѵ)оІа II 

ХЬѴ, 1913, 24-25; ВгОскпег 374; МасЬек 2 410-411; ср. *хѵё]аіі (см.), 
*о(Ь)хѵё]аіі (см.). 

*оЬх(ѵ)оІа II: польск. диал. оск\ѵоіа ‘род юбки’ (5І.§ѵѵ.р. III, 384), укр. ох- 
вдта ж.р. ‘род женского верхнего платья’ (Гринченко III, 79; Укр.-рос. 
словн. III, 187: обл., устар.), диал. охота ‘женский фартук’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник поліських говорів 147). 

Представляется возможным родство с *хѵа(аіі (см.), точнее - обра- 
зование от **оЬх(ѵ)оі- у префиксального производного от **хѵоі-, ре- 
конструируемого как производящая основа для *хѵаіаіі с корневым 
вокализмом в ступени *о (при удлинении в *хѵаіаіі ), см. *хѵаіаіі. Раз- 
витие значения тривиально: *‘ охватывающая (накидка, ткань)’ — > 
‘вид одежды’. 

Вариантность х!хѵ в корне аналогична вариантности в гомогенном 
омониме *оЬх(ѵ)оіа I и может быть свидетельством и родства двух лек- 
сем, и их общей производности от глаголов гнезда *х(ѵ)оі-І*хѵаі-. 
*оЬх(ѵ)оІьпікъ: чеш. оскоіпік м.р. ‘любитель’, слвц. оскоіпік м.р. ‘люби- 
тель (в ремесле, науке и т.д.); актер-любитель’ (851 II, 539), польск. 
оскоіпік ‘любитель; солдат-доброволец, волонтер; (диал.) охотник (до 
чего-л.), мастер’ (^агзг. III, 548), словин. ѵѳхй&пік ‘доброволец’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1331), иохѵдігіік то же (Ьогепіг. Рогпог. III, 1, 692), 
охоігіік то же и (редк.) ‘весельчак, остряк’ (8усЫа VII, 206), др.-русск. 
охотникъ, охѳотникъ м.р. ‘охотник, тот, кто добровольно берется за 
какое-л. дело’ (ДТП II, 136, 1585 г.; Якут, а., карт. 3, № 13, сст. 32. 1641 г.), 
‘тот, кто добровольно поступал на военную службу (часто вместо 
другого лица за вознаграждение)’ (Кн. разряд. II, 66. 1616 г.), ‘охотник, 
тот, кто занимается охотой’ (АИ II, 424, 1610-1613 гг. и др.), ‘охотник, 
любитель чего-л.’ (Ав. Ж., 57. 1673 г.; Ьи<±, 76. 1696 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 14, 85), русск. охотник м.р. ‘человек, занимающийся охотой; 
лицо, по вызову добровольно идущее для выполнения чего-н.; человек, 
склонный, расположенный к чему-н., любитель чего-н.’ (Ушаков И, 
1026-1027) русск. диал. охотники мн. ‘название игры (какой?)’ (яросл., 
Филин 25, 48), укр. охотник м.р. ‘доброволец, волонтер; охотник’ 
(Гринченко III, 80; Укр.-рос. словн. III, 190), блр. ахѳдтнік ‘охотник, 
любитель (чего)’ (Блр.-русск.), диал. ахдтнік, ахѳдтнік ‘любитель; 
охотник (занимающийся охотой)’ (Бялькевіч. Магіл. 76), ахдтнік то 
же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 134), ‘занимающийся охотой, 
охотник’ (Янкова 40). 

Название лица, производное с суф. -ьпікъ от *оЬх(ѵ)оіа I (см.) или с 
суф. -Ось от *оЬх(ѵ)оіьпъіь (см.). 

*оЬх(ѵ)оІьпъ(іь): цслав. охотьнъ прилаг. (Мікі.), ст.-чеш. оскоіпу прилаг. 
‘любезный, расположенный, милостивый; доверчивый, душевный; 
охочий, готовый; веселый; (религ.) блаженный; благотворный, благо- 
приятный, приятный’ (5іС81 10, 358-359; см. также Иоѵйк. 51оѵ. Низ. 92), 
чеш. оскоіпу прилаг. ‘охочий, готовый; любезный, услужливый’, то же 
и ‘бодрый, веселый’ (Коп II, 341), ст.-слвц. оскоіпу прилаг. ‘приветли- 
вый; услужливый; быстрый, ловкий; (о лице человека) веселый; жи- 
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вой; сердечный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 258-259), слвц. оскоіпу прилаг. ‘ус- 
лужливый, готовый’ (881 II, 539), полаб. ѵахпё/ѵах уё/ѵдхуё ‘здоровый, 
бодрый’ ( <*оск(оіь)пъ]ъ , второе ѵ - результат дистантной ассимиляции 
с первым, начальным ѵ, К. ОІезсЬ. ТЬезаишз Ііп^иае йгаѵаепороІаЬісае ІП, 
1315; см. также Ро1агі$ку-5еЬпе« 161), ст.-польск. оскоіпу ‘любезный, 
доброжелательный’ (81. зіроі. V, 404), польск. оскоіпу ‘охочий, гото- 
вый, старательный; бодрый, проворный; добровольный; любезный, 
доброжелательный; (охотн.) способный к ох.оте’ (\Ѵагзг. ІП, 548), диал. 
оскоіпу ‘веселый’ (5І.§\ѵ.р. III, 383), иохоіпу ‘склонный, готовый’ 
(Масіеіеѵѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 219), словин. \ѵсехсеіпу прилаг. ‘охочий, 
склонный’ (Кашик 225), ѵохщігіі то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. П, 1331), 
иохѵоігіі то же и ‘бодрый, веселый’ (Ьогепіг. Ротог. ПІ, 1, 692), охоіпі то 
же (5ус1Па VII, 206), др.-русск. охотьныи ‘веселый, благодушный’ 
(Есф. V. 9 по сп. 1499 г. (Бусл. 169), Срезневский П, 838), то же и ‘ис- 
полненный желания, готовности что-л. делать’ (С. Медвед. Пис., 34. 
1678 г.; Гражд. об. дет., 53. XVII в. и др.), ‘относящийся к охоте как про- 
мыслу’ (Кн.п. Моек. 1, 314. 1578 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 85-86), русск. 
охотный устар. и обл. ‘добровольный’, диал. охдтный ‘изъявляющий 
желание что-л. делать’ (север.), ‘имеющий склонность, особое распо- 
ложение к чему-л.’ (моек., новг.), ‘выполняемый по желанию, добро- 
вольный’ (север.), ‘охотничий’ (моек., урал., костр., брян.), ‘промысло- 
вый’ (моек.), ‘такой, в котором имеется много дичи’ (моек.) (Филин 25, 
48; см. также Сл. Среднего Урала ПІ, 100; Словарь говоров Подмоско- 
вья 331), укр. охдтний ‘добровольный’ (Гринченко ІП, 80), обхітний 
‘охотный, склонный к чему’ (там же 31), охвітний ‘приятный, удоб- 
ный’ (там же 79), то же и ‘бодрый’ (Укр.-рос. словн. III, 187), блр. ах- 
ѳдтны прилаг. (разгов.) ‘охочий; податливый, сговорчивый’ (Блр.- 
русск. 109), диал. ахвдтны то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 
132). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *оЬх(ѵ)оіа I (см.). 

Примечательно вторичное восстановление преф. оЬ- в укр. прилаг- 
ном, отсутствующее в производящем существительном. 

"оЬхуЬа: польск. (редк.) оскуЬа ‘ненадежная вещь’, Ьег оскуЬу ‘без сомне- 
ния, надежно’ (\Ѵагзг. III, 552), диал. Ьег оскуЬу то же (8І.§ѵѵ.р. ІП, 384), 
словин. иохэЬа ж. р. ‘ложь, ошибка’ (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 691), охёЬа то 
же и ‘ненадежная вещь’ (5усЬіа VII, 206), укр. охиба ж.р. ‘погрешность, 
ошибка’ (Гринченко ІП, 79). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬхуЬііі (см.), *оЬхуЬп(}іі (см.). 
"оЬхуЬіІі (8<і): польск. оскуЫс ‘обойти, обмануть’ (\Ѵаг$г. III, 552), словин. 
охёЬ'іс ‘обмануть’ (5ус1па II, 26), блр. ахібіцца ‘согнуться’ (ЭСБМ I, 
215). 

Сложение *оЬ (см.) и *хуЫіі (см.). Праслав. древность проблематич- 
на. Ср. однако, и *оЬхуЬпціі (см.). 

"оЬхуЬпцІі (?): русск. диал. охинуться ‘наклониться, склониться’ (смол.. 
Филин 25, 30). - Ср. еще производные сербохорв. окіпііі ‘обмануть’ 
(КІА ѴІП, 789), словен. оЬкіпііі, -іт ‘обмануть’ (Ріеі. I, 727). 
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Структура зафиксированных глаголов генетически двусмысленна: 
возможна реконструкция на границе корня и суф. как сочетания -Ьп-, 
так и -гл- (ср. *оЪхуіпс/іі, см.). Однако семантика производных -/- основ 
более близка к *оЬхуЫп (см.). Поэтому предпочтительной для этих 
форм представляется реконструкция исходного сложения *оЬ (см.) и 
*хуЬп(}іі (см.). 

‘оЬхуІіІі (5^): польск. оскуііс устар. ‘миновать, обойти; намекнуть’, диал. 
‘укрыть, защитить’, ^ $і$ ‘согнуться, опуститься’, редк. ‘минуя, избе- 
жать; укрыться, заслониться’, устар. ‘отговориться, отказаться’ 
(\Ѵаг 52 . Ш, 552; см. также 51.§%ѵ.р. III, 384), ст.-укр. охилитися ‘мино- 
вать, пройти, не состояться’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко). - 
Ср. еще производные словин. о\Иас щ, оЬ\Иас щ ‘забрызгаться; запач- 
каться, обмараться (при поносе)’ (ЗусЬіа II, 27), укр. диал. охыл’аты 
‘заступаться, защищать (о сверхъестественной силе)’ (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. 
М., 1968. 55). 

Сложение *оЬ (см.) и *ху!ііі (см.). 

"оЬхуііІі (5^): цслав. охытнти ёттіХац(ЗаѵесттЭаі, ргеЬепбеге (Мікі.), овъхы- 
титн ‘захватить, овладеть, достичь’, арргеЬепсІеге (Вез., 515 22, 496), 
сербохорв. оЬк'иШ сошргепсіеге (Ка5іс5 296), ст.-чеш. осИуіііі ‘обнять, 
(реже) обхватить; объять, охватить; обвить, закрыть; охватить, окру- 
жить’, ^ зё ‘обнять, прильнуть’, оЪсИуіііі ‘обнять; схватить’ (51551 10, 
366-367; 8, 1114), чеш. устар. оскуіііі зе ‘обнять, обхватить’, ст.-слвц. 
оЬсИуііі'за ‘(о скоте) заболеть болезнью конечностей’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 27), слвц. оЬсИуііі’ ‘обхватить; захватить, постигнуть’ (551 И, 417), 
н.-луж. коскузіз ‘сбросить (особ, о скаковой лошади); обрушить, сва- 
лить’, коЬскузіз ‘накинуть, забросить’, диал. ‘сбросить, скинуть’, ^ 
зеЬ’е ‘перерешить’ (Мика 51. 1, 513), др.-русск. охитити ‘привести в 
порядок, очистить’ (АХУ И, 93. 1573 г., СлРЯ ХІ-ХѴИ в. 14, 82), 
русск. диал. охйтить ‘спрятать’ (новг.), ‘испортить, съесть что-л. (о 
мышах, крысах)’ (том.), ‘вымыть, очистить что-л.; убрать, прибрать 
(помещение)’, ‘вымыть, привести в порядок кого-л.’ (иркут., печор., 
арханг., енис.), ‘очистить от шелухи, кожицы, сора и т.п.’ (том., ар- 
ханг.), ‘прополоть’ (арханг.), ‘утеплить (избу, сарай и т.п.), обложив со- 
ломой и обвалив навозом, землей’ (север., воет.), ‘нарядиться’ (вят.), 
‘позаботиться (о животных, птицах)’ (печор., том.), охитйться ‘спря- 
таться, скрыться’ (олон., арханг.), охйтиться ‘вымыть; убрать (по- 
мещение)’ (арханг.), ‘нарядиться’ (вят.) (Филин 25, 31; см. также 
Даль 3 II, 2004; Опыт 149; Подвысоцкий 114; Ончуков 602; М.К. Гера- 
симов. Материалы лексикографические по Новгородским говорам. - 
ЖСт год 8, 1898, III— IV, 396; он же. Словарь уездного Череповецкого 
говора 64; Картотека Печорского словаря), охйтить ‘починить, ис- 
править’ (Сл. Среднего Урала III, 97), ‘осмеять’ (Словарь Краснояр- 
ского края 252). 

Сложение *оЬ (см.) и *хупіі (см.). Ср. *оЬхуІаіі (см.), *оЬхуІги}іі (см.). 
Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-7 ) - результат вторичного восстановления. 
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*оЬхуІ())аІі ($^): слвц. оЬсИуіаі ’ (редк.) ‘захватать, запачкать’ (551 П, 417), 
н.-луж. коЬскуіаз ‘накидывать, забрасывать, сыпать, сеять’ (Мика 51. 1, 
513), русск. диал. охётать ‘привести в порядок, убрать, прибрать’ 
(тамб., пенз.), ‘утеплить на зиму’ (тамб., пенз.) (Филин 25, 30; см. также 
Опыт, 149; Даль 3 II, 2004), ахеталось ‘случилось, угораздило’ (М. Ге- 
расимов. О говоре крестьян южной части Череповецкого уезда Новго- 
родской губ. - ЖСт, год 3, 1893, 2, 376), охичать ‘похищать (невесту)’ 
(олон.), ‘мыть, чистить; убирать, прибирать (помещение); содержать 
дом, хозяйство в порядке’ (вят., киров., север., воет., арханг., олон., 
сиб., забайк. и др.), ‘очищать от шелухи, кожицы, сора и т.п.’ (том., ар- 
ханг., иркут.), ‘мять, трепать (лен, коноплю)’ (арханг.), ‘полоть, пропа- 
лывать’ (арханг.), охичаться ‘прятаться, скрываться’ (олон., арханг.), 
‘мыть; убирать (помещение)’ (тобол., курган., иркут., север., новг., 
воет.) (Филин 25, 31; см. также Даль 2 И, 772; Куликовский 76; Богораз 
100; Иркутский областной словарь VI, 116). 

Возможно, здесь представлены две модели: сложение *оЬ (см.) с 
*хуіаіі (см.) и итератив-имперфектив с основой на -фа-, производный 
от *оЬхуШі (см.), с факультативным сохранением -/- (> /) в производном 
глаголе. 

*о(Ь)хуІпфі (8^): польск. ос купце ‘подвести, поставить под удар; объя- 
виться, проявиться; накинуть, надеть’ (\Ѵаг$г. Ш, 552), диал. оскупцс 
‘накинуть, надеть’, ^зі% ‘осмелиться, окунуться’ (51.§\ѵ.р. III, 384), блр. 
охінуць ‘укрыть, осенить’ (Носов. 386), ахінуць то же и (переноси.) ‘ок- 
ружить’, ахінуцца ‘укрыться, окутаться, укутаться; (переноси.) оку- 
таться, покрыться, облечься’ (Блр. -русск.), диал. ахінуць, -цца и 
абхінуць, -цца ‘укрыть’ (Бялькевіч. Магіл. 76, 35). 

Структура зафиксированных лексем генетически двусмысленна: на 
границе корня и суффикса возможна реконструкция как исходного -т-, 
так и -Ьп- , с соответствующим отнесением к гнездам *хуі- или *хуЬ-. 
В большинстве приведенных лексем, в соответствии с семантикой, 
представляется предпочтительной версия сложения *оЬ (см.) с *ху іпціі, 
соотносительного с *ху(Ш (см.) и *оЬхуікі (см.). Впрочем, значение 
‘подвести, поставить под удар’ (см. выше польск.) тяготеет к *оЬхуЫіі 
‘обмануть’ (см.). 

♦оЬхуІгіІі: словин. ѵѳуіігёс ‘перехитрить, провести’ (БогеШг. 51оѵіпг. \ѴЪ. 
I, 372), русск. просторечн. обхитрить ‘перехитрить’, блр. абхітрьіць 
‘перехитрить’ (Блр.-русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *хуігііі (см.). Праслав. древность проблематич- 
на. Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-1 ) - следствие аналогического восстановле- 
ния. 

*оЫхо(1Ш: цслав. оби^одити сіп^еге (Мікі. БР), болг. (Геров) обиходъ 
‘обойти, объехать; навестить, посетить’ (БТР: обиходя), диал. обихо- 
дом ‘навещать’ (Стойчев БД П, 223), обиддим ‘обходить’ (Божкова БД 
I, 257), сербохорв. стар., редк. оЫкойііі ‘обходить’ (только у четырех 
славонских авторов, ЫА VIII, 341), диал. обиддим ‘посещать’ (Н. Жив- 
ковиЬ. Речник пиротског говора 102), общбдит ‘обойти; попробо- 
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вать’ (П. РадиЬ. Цртице о говору села Мрче 55), ст.-польск. оЬускобгіс 
‘обходить; интересовать; праздновать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XIX, 
491^92), др.-русск. обиходити ‘ходить по кругу, вокруг, обходить’ 
(Кир. Тур. ХШ, 425. ХІП в. ~ XII в.), ‘исходить, побывать (всюду)’ 
(X. Дан. иг., 115. 1496 г. ~ 1113 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 60-61; Срез- 
невский II, 513), русск. обиходить ‘ходить старательно, присматри- 
вать’ (Даль 3 II, 1509), диал. обиходить ‘заботиться; приводить в поря- 
док’ (Словарь вологодских говоров (М-О), 121), ‘обработать (о земле)’ 
(Ярославский областной словарь ( О - Пито) 1 1), ‘приводить в порядок; 
обрабатывать в домашнем ручном производстве’ (Васнецов 162), ‘оп- 
рятно вести хозяйство в доме’ (вят., Опыт 132), ‘вычистить; обрабо- 
тать; возделать’ (Словарь Красноярского края 230; Иркутский област- 
ной словарь II, 75), ‘навести порядок’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
340), укр. обіхбдити ‘обходить’ (Гринченко III, 11). 

Гл. на -Ш от *оЬіхосіъ (см.). 

"оЬіхобъ: болг. (Геров) обиходъ м.р. ‘путешествие’, ст.-польск. оЬуской 
м.р. ‘торжество, празднество’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 491), польск. ди- 
ал. оЬускобу мн. ‘обычаи’, оЬускод м.р. ‘обиход, хозяйство’ (81. §\ѵ.р. ІИ, 
377), др.-русск. обиходъ м.р., действие по гл. обиходити (Ж. Стеф. 
Перм. Епиф., 18. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.), ‘поворот, место поворота на ри- 
сталищах’ (Александрия, 22. XV ~ XII в.), ‘круговорот; период (време- 
ни), цикл’ (Мин. сент., 09. XII в.), ‘привычный, повседневный уклад жиз- 
ни’ (Столов, обих. Волокол. м., 23. XVI в.), ‘потребление, расход’ (Арх. 
Стр. I, 626. 1585 г.), ‘имущество, хозяйство, обзаведение’ (Хоз. Мор. II, 
151. 1650 г.), ‘годовой цикл повседневных богослужебных песнопений, 
а также богослужебная книга, содержащая эти песнопения’ (Опис. Хол- 
мог. ц., 44 об. 1696 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 59-60; Срезневский II, 513), 
русск. обиход м.р. ‘привычный, установившийся уклад жизни; вещи, не- 
обходимые для житья, хозяйства’, диал. обихбд м.р. ‘умение хорошо ве- 
сти домашнее хозяйство; содержание дома в чистоте и порядке’ (юж.- 
сиб., краснояр., сиб., том., новосиб., тул., перм., урал., свердл., вят., 
влад., новг., волог. и др.), ‘работа, занятие’ (нерч.), ‘уход, забота’ (костр., 
ряз., тул., моек., влад., яросл., курск., арханг., новосиб., Башк. АССР, 
ленингр.), ‘расход, трата средств на хозяйственные нужды’ (пск., вят.), 
‘традиция, обряд’ (кубан., арханг.), ‘осмотр, дозор’ (брян.), ‘рабочий 
день, будни’ (моек.) (Филин 22, 67-68; Словарь говоров Подмосковья 
297; Ярославский областной словарь ( О - Пито) 10; Словарь вологод- 
ских говоров (М-О) 121; Сл. Среднего Урала III, 20; Словарь Красно- 
ярского края 229; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 7; Н.А. Цо- 
макион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 148), укр. обіхід, род. п. -ходу, 
м.р. ‘обиход (об укладе жизни), общежитие’ (Укр. -рос. словн. III, 24), 
блр. обыхбд м.р. ‘оборот, употребление’ (Носов., Блр.-русск. 2 : абыхбд), 
диал. абыхбд м.р. ‘каждодневное употребление; расход; обходная доро- 
га’ (Бялькевіч. Магіл. 38), абыхбд м.р. ‘обход’ (Янкова 17). 

Сложение именной формы префикса оЫ - (см. подробнее *оЬ) и име- 
ни *ходъ (см.). 


*оЬі$Іа(і, 
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*оЬіхоііьпъіь: др.-русск. обиходный, прилаг. ‘надлежащий, обычный’ 
(Кн. Степ. 621. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 1560 гг.), ‘повседневный’ (Англ, д., 43. 
1582 г.), ‘относящийся к ведению хозяйства’ (Отп. черн. Волог. архи- 
еп. РИБ И, 870. 1614 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 61), русск. обиходный, 
-ая, -ое ‘обыденный, повседневный, диал. обиходный ‘хозяйственный, 
заботящийся о порядке и чистоте в доме’ (арханг., киров., костр., 
перм., урал., новосиб., тобол., краснояр., беломор., волог., яросл., вят. 
и др.), ‘обходительный, вежливый? (волог,) (Филин 22, 69; Словарь 
вологодских говоров (М-О) 121; Словарь говоров Соликамского р- 
на Пермской области 374; Сл. Среднего Урала III, 24; Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 340; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 
148; Словарь Красноярского края 230; Элиасов 248; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 7), блр. обыхбдний, прилаг. ‘всегда находя- 
щийся в употреблении, ежедневный’ (Носов.), также диал. абыхбдній 
(Бялькевіч. Магіл. 38). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от *оЫхобъ (см.). Древность спорна. 

*оЫкоІШ: цслав. обиколити сіп§еге (Мікі. ЬР), болг. обиколя ‘пройти ми- 
мо; обойти’ (БТР), макед. обиколи ‘обойти, объехать (много мест и 
т.п.; обойти, объехать (стороной)’ (И-С), сербохорв. диал. оЫкоІііі (Ле- 
сковац, Сербия) ‘обмотать’, оЫкоІііі (и гуебко) паЬуі), оЬіекоІііі, 
оЬіёкоІііі (Бук, в Рисане) (ША VIII, 369), обикблим ‘обойти, окружить’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 102), также обикбли (I. Ди- 
ниЬ. Речник тимочког говора 172). 

Гл. на -ііі с явно именной (полной) огласовкой исходной префиксаль- 
ной конструкции - *оЫ-Ш-, см. далее *оЬ коіо, *оЬ. 

*оЬііо$>ъ: болг. диал. обйлок м.р. ‘вид овчарни; садик перед домом, огоро- 
женный со всех сторон; лог, место, окруженное возвышенностями’ 
(Стойчев БД И, 222). 

Именное сложение *1о%ъ (см.) с полной формой предлога-приставки 
*оЫ (см. подробнее *оЬ). 

*оЫто: цслав. обимо, нареч. кіжХш сігсит, іп сігсиііи, предл. кйкХы, 
кикХббеѵ, сігсит (Мікі. ЬР), др.-русск., русск.-цслав. обимо, нареч. ‘вок- 
руг’ (Исх. XXXVIII, 34, сп. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 53). 

Наречное образование с суф. -то от оЫ- (см. *оЬ). 

♦оЬіэёэІі: цслав. обисѣсти, -садж -гтерікаіЗі^аѵ, оЬзісіеге (Мікі. ЬР), русск.- 
цслав. обисѣсти ‘осадить, окружить’ (Лавр, лет., 401. 1186 г.), ‘обойти 
стороной’ (Суд., XI. 18, сп. XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 55; Срезнев- 
ский П, 510). 

Сложение гл. *хёхіі (см.) с префиксом в явно именной огласовке *оЫ 
(см. *оЬ). Вторичное местное образование? 

*оЬі$ока?: русск. диал. обыебка ‘облава, окружение известной местности 
с целью изловить, поймать кого’ (Добровольский 518). 

Именное сложение предлога-приставки *оЫ- с корнем *$ок-, *.чосііі 
(см.), соотносительное с глаголом *оЬ$осііі (см.). 

*оЬІ5ІаІі, *оЬІ5^аІі: цслав. овистогатн сігситсіаге (Мікі. ЬР), русск.-цслав. 
обистати ‘осадить, окружить’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 220. XVI в. ~ 
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XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 55), обистояти ‘окружать; одолевать’ 
(2 Цар. XI, 21. Оп. I, 33. 1499 г. Там же; Срезневский И, 510). 

Сложение гл. *ШаІі, *хіо]аіі (см.) с именным вариантом *оЫ предло- 
га-приставки *оЬ (см.). 

*оЬІ8ІрраІі, *оЬІ8ІчрШ: цслав. овистжпитн сігсишсіаге (Мікі. ЬР), русск,- 
цслав. обиступати ‘обступать, окружать’ (Мин. ноябрь, 314. 1097 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 55; Срезневский И, 510), обиступити ‘обступить, 
окружить’ (Патерик Син., 245. XI в.), ‘осадить’ (Ипат. лет., 287. 1 123 г.) 
(Там же). 

Сложение гл. *зіораіі, *.чіорііі (см. 5.ѵѵ.) с вариантом *оЫ предлога- 
приставки *оЬ (см.). 

*оЬі$ьѵа?: сербохорв. оЬйѵе мн. ж.р. ‘нарукавники’ (ША ѴПІ, 359: “Іѵ§іс 
гасі іи§. ак. 168, 158... См. оЪаЪѵа"). 

Именное приставочное сложение *оЫ-зьѵ-, см. *5ьѵь, *5ііі. Соотно- 
сительно с гл. *оЬзііі (см.). 

♦оЬкекІі, *оЬііёка!і: др.-русск., русск.-цслав. обитечи ‘обойти, побывать 
всюду’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 35. ХИ-ХПІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 58), 
обитекати, обшпЪкати ‘окружать, обтекать’ (Хрон. Г. Амарт., 35. 
ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 57; Срезневский II, 511). 

Сложение (вторичное) гл. *іекі’і, *іёкаіі (см.) с явно именной огла- 
совкой *оЫ предлога-приставки *оЬ (см.). См. след. 

♦оЪИокъ, *оЬкоІьпъ: Обитбк, гидроним, басе. Северск. Донца; басе. Са- 
мары (Словн. гідронім. Украіни 392: Обитік, род.п. -оку), сюда же 
Обыточка, приток Пела, басе. Днепра, укр. Обитічка (Там же, 400; 
Маштаков, Днепр 72), далее - Обитбчная/Обытбчная, приток Азов- 
ского моря, там же - одноименная коса. 

Именное сложение *оЫ (см. *оЬ) и *ЮІсь (см.). Соотносительно с 
*оЬіекі’і (см.) и другими глагольными образованиями этого гнезда. Су- 
дя по периферийное™ и остаточности употребления, архаичное обра- 
зование. См. Трубачев в: Фасмер Ш, 101 (доп.); Он же. К истокам Руси 
(М., 1993), 15, 18; Он же - Опотазііса Іи§05Іаѵіса 9, 1982, 164 (приводит- 
ся еще блр. диал. (зап.-полесск.) апеллатив обыток ‘речной остров’, см. 
еще ЭСБМ 1, 4); Он же. Праслав. лексическое наследие и др.-русск. лек- 
сика дописьменного периода. - Этимология. 1991—1993. М., 1994, 11. 

*оЫхогШ (з<і): русск. диал. обизбрить ‘бесчестить, стыдить; порочить, 
срамить’ (ряз.), ‘выказывать неуважение, пренебрежение; конфузить’ 
(тамб., симб.), ‘по суеверным представлениям - напускать порчу’ 
(костр.), ‘сделать, построить, наладить что-л. с трудом’ (тул., ряз., ка- 
луж.), ‘прибрать, привести в порядок (хату, комнату, поветь и т.п.)’ 
(ряз., ворон., курск.), обизбриться ‘позориться’, ‘обижаться’ (Филин 
22,62; Опыт 132). 

Глагол на -ііі от *оЫгогъ (см.). Вторичность выступления огласовки 
*оЫ в *оЬігогііі особенно наглядна. 

*оЬіхогъ: русск. диал. обизбр ‘позор, стыд; бесчестие, поношенье, поруга- 
нье, срам’, ‘по суеверным представлениям - действие дурного глаза. 


порча’ (костр.), ‘бесстыдник’ (твер.), в обизбр в знач. нареч. ‘очень ма- 
ло, в обрез’ (влад.) (Даль 3 II, 1507; Филин 22, 61-62; Ярославский обла- 
стной словарь ( О - Пито) 10). 

Именное сложение *оЫ (см. *оЬ) и *гогь (см.). 

*оЪІ20ГЫіъ)ь: русск. диал. обизбрный, ая, ое ‘постыдный, позорный, бес- 
честный’ (симб., тамб., пенз., самар.), ‘обидный оскорбительный’ 
(пенз., симб., тамб., самар.) (Филин 22, 62), обизорной ‘красивый?’ 
(вят., Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в области северно- 
великорусского наречия 234), бизбрный, ая, ое ‘плохой, дающий мало 
тепла (о дровах)’ (Словарь говоров Подмосковья 32) и наречные фор- 
мы: русск. диал. обизбрно ‘позорно, стыдно, бесчестао’ (влад., ряз., во- 
рон., сарат. и др.), безл. сказ, ‘обидно; унизительно’ (нижегор., влад., 
яросл., симб.), ‘неловко, неудобно; конфузно’ (нижегор., ряз.), ‘мало; 
ровно столько, сколько нужно, в обрез’ (яросл., твер., каз.) (Филин 22 
62; Деулинский словарь 353). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *оЫгогь (см.). 

♦оЬігьгёІі (8^): др.-русск. обизр-Ьти ‘осмотреть, увидеть’ (Др. пам. 1 , 241, 
ок. 1300 г.), обизрЪтися ‘осмотреться, ознакомиться’ (РИБ VI, 538. 
1448 г.), ‘не заметить; обознаться, ошибиться’ (Мин. чет. февр., 353. 
XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 51; Срезневский II, 506), возможно, русск. 
диал. обызрить ‘призреть кого’ (Диттель. Сборник рязанских област- 
ных слов. - Ж.ст., год восьмой. СПб., 1898, в. П, 219), ст.-укр. обызре- 
ти ‘обозреть что-л.’ (Словник староукраТнськоТ мови ХГѴ-ХѴ ст., 72), 
укр. обіздріти ‘увидеть’, пбки ебнце обіздрСе ‘пока роса спадет’ (Грин- 
ченко III, 10). 

Сложение преф. *оЫ- и гл. *гыеіі (см.). Префиксальный вариант к 
*оЬгьгёіі (5<0 (см.). 

*оЬка(1Ш (з^): болг. (Геров) окадіб, ишь, свр. от окадпвамь и окаждамъ, 
окадя ‘зачадить, задымить, закоптить’ (БТР), диал. окади се ‘напол- 
ниться, закоптиться’, ‘появляться и исчезать’ (М. Младенов БД III, 
124), бкад’ъ ‘задымить’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасков- 
ския градски говор. БД V, 94), окадим ‘задымить, закоптить’ (Шапка- 
рев-Близнев БД III, 253), макед. окади ‘задымить, окадить’ (Кон.), сер- 
бохорв. окадити ‘окадить, окурить ладаном’, ‘окурить’, перен. ‘поль- 
стить (кому-л.)’, окасіііі ‘надымить, накадить’ (ША ѴІП, 804), оркасііп то 
же (ША IX, 62), диал. окадити то же (Е. МиловановиЬ. Прилог позна- 
вашу лексике Златибора 45), ‘наполнить пространство дымом и запа- 
хом ладана’ (М. Чешл>ар. Из лексике Иванде 128), словен. окабуіі 
‘задымить’ (Ніроііі), окабііі ‘окурить, закоптить’, о. не ‘закоптиться’ 
(РІеІ. I, 807-808), диал. 'ыцэд.еі ‘коптить, окуривать’, экспр. \ѵца:)аі 
‘вести огонь, стрелять’ (КатіСаг 199), чеш. окасИсі ‘окутать дымом, за- 
дымить’ (Кои II, 345), ст.-слвц. окасііі’ ‘окурить, окутать дымом’ 
(НізЮг. зіоѵеп. III, 263), елвц. окасііі' (нар. окасііі') ‘покрыть дымом, об- 
дуть, овеять’, нар. экспр. ‘шлепнуть, ударить’, ‘обольстить, завоевать’, 
оЬкаби’ ‘окурить, задымить (часто при народном лечении)’, ~ т 
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‘покадить на что-л., окутывать дымом’, ‘окурить’ (551 II, 541, 422), ди- 
ал. оЬкасІіі’, оЬкесІіі' (Вапзкй Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 1.) ‘оку- 
рить’ (Кйіаі 392), ст.-польск. окасіііс ‘окурить, покрыть дымом’ (51. 
зіроі. V, 550), польск. окасіііс, диал. оЫсасіііс то же (Ѵ/агзг. Ш, 728, 468), 
словин. оЬкагёс, окагёс ‘окадить’ (5усЫа II, 118), \ѵаеЪкаіёс, уѵсекагёс то 
же (Капіиіі 219, 225), ст.-русск. окадити ‘кадя, окурить ладаном’ (Арс. 
Сух. Проскинитарий, 249. 1653 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 315), русск. ди- 
ал. обкадйть ‘кого, кругом или всех поочередно, кадить обходя’ 
(Даль 3 П, 1510), укр. обкадйти ‘кадить, покадить вокруг чего’ (Грин- 
ченко ІП, 12). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *касіііі (см.). 

*оЬка]апьпъ()ь): ст.-слав, окдган'ь, оклганьн'ь, -•ы.и, прилаг. йѲХіос, еХееіѵбе, 
таХаілтшрос, беСХспос, оіктрос, катйбікос, цатаіос; шізег, гпізеггішиз, 
іпіеііх, ѵапиз; ‘подлый, грешный, несчастный’, ‘бедный, обездоленный, 
несчастный’, ‘окаянный, проклятый, очень плохой’ (Мікі. ЬР; 515 23, 
527: 5ирг., ЕисЬ и др.; Ст.-слав, словарь 408), болг. (Геров) окаиный, нъ, 
на, но, прилаг. ‘злосчастный, несчастный, злополучный, жалкий’, окаян, 
прилаг. ‘несчастный, жалкий, отчаянный’ (БТР), макед. окаен, при- 
лаг. ‘бедный, несчастный’, ‘впавший в отчаяние’, ‘бедняга’ (Кон.), сер- 
бохорв. окаіап, окап, прилаг. ‘несчастный, бедный’ (КМ ѴШ, 804-805, 
807: ст.-слав., русск.?), окап, окаап, окаіап ‘шізег, бедный’ (Маіигапіб I, 
817: в этом значении в старых церковных памятниках), др.-русск., 
русск.-цслав. окаянный ( окаанъныи ), окаяный ( окааныи ), оканый 
1-нный, оканьныи), прилаг. ‘несчастный, жалкий (тж. в знач. сущ.); мно- 
гострадальный’ (Изб. Св. 1073 г. 74 об.), ‘плачевный, горестный, заслу- 
живающий сожаления; ужасный’ (Гр. Наз. 231. XI в. и др.), ‘безбож- 
ный, безнравственный, низкий’ (тж. в знач. сущ.) (1015 г. - Усп. сб. 46. 
ХІІ-ХПІ вв. и др.), ‘отчаянный, пропащий’ (тж. в знач. сущ.) (Хрон. Г. 
Амарт., 433. ХѴ-ХІ в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП в. 12, 320), русск. окаЛнный 
‘отверженный, проклятый’; употр. как бранное и осудительное слово 
(Ушаков П, 783), диал. окаянный, ая, ое ‘каторжный; бесправный’ (ар- 
ханг.. Филин 23, 117; Добровольский 526), ‘проклятый, нечестивый, от- 
чужденный, преданный общему поруганию; недостойный, жалкий, по- 
гибший духовно, несчастный; грешник’, сущ м.р. ‘злой дух, нечистый, 
дьявол, сатана’ (Даль 3 II, 1707), как бранное слово (Полный словарь си- 
бирского говора 2, 244), окоянный и окаянный, -ая, -ое ‘раскаявшийся 
(о человеке)’ (Элиасов 262), укр. окаяний, а, е ‘грешный, проклятый’, 
‘очень плохой, неприемлемый’ (Гринченко III, 46; Словн. укр. мови V, 
662), блр. акаянны, бран. ‘окаянный’ (Блр.-русск. 81), диал. акаянный 
‘окаянный, отчаянный’ (Байкоу-Некраш.), ‘неисправимый никаким 
наказанием, отчаянный’ (Носов.), акыянный ‘окаянный, проклятый, 
негодный’ (Бялькевіч. Магіл. 51), акаянны, акаяны, прилаг. ‘жесткий, 
строгий, безжалостный’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 71). - Сю- 
да же производное с суф. -іса (имя деятеля) в блр. диал. акаЛнніца ж.р. 
‘озорница’ (Янкова 31). 


Лексикализованная форма прич. страд, прош. вр. на -п- от гл. *оЬка- 
Іаіі (см.). 

Из литературы см.: Ветекег I, 469; Фасмер Ш, 128. 

*оЬка)аб (з^): ст.-слав, окаіатн таХаѵі^еіѵ; тізегит ехізіітаге, раепііеге, 
беЯеге; ‘пожалеть, почувствовать жалость, оплакивать’ (Мікі. ЬР; 515 
23, 528; 5ирг.: Ст.-слав, словарь 428), болг. . (Геров) окат,, свр. от 
окайвамъ и окаювамъ, ‘пожалеть, сожалеть, оплакивать’, окая свр., 
окайвам нес. то же (БТР), макед. окае ‘раскаяться, оплакивать’ (Кон.), 
сербохорв. окаіап ‘оплакивать; отомстить, наказать, покарать; пока- 
яться, искупить вину’ (КМ ѴІП, 805: только у Стулли и в песнях XIX в.), 
диал. окаіоі ‘раскаяться’ (Нгазіе - 5ітипоѵіс I, 71 1), окаіаі ‘искупить ви- 
ну покаянием’ (М. Реіс - О. ВаСІуа. КеСпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 211), др.- 
русск. окаяти, окаю, окаяти, окаяю ‘признать или называть несчаст- 
ным, жалким, грешным’ (Изб. Св. 1076 г., 269 и др.), ‘счесть недостой- 
ным, возмутиться, вознегодовать’ (Усп. сб., 411. ХП-ХШ в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП в. 12, 320-321), русск. окйять ‘признать отверженным (извер- 
женным) или достойным проклятия, отчуждения’ (Даль 3 II, 1707), ст.- 
блр. окаяти ‘оплакивать’ (Скарына 1, 432), блр. диал. акаяцца ‘раска- 
яться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 71). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *каіаіі (з$) (см.). 

*оЬка1іпа: русск. окалина ‘окисел, образующийся на поверхности раска- 
ленного металла при ковке или прокатке’ (Ушаков II, 782), диал. ока- 
лина ‘шлак, получающийся при различных металлургических процес- 
сах’ (волог., новг.), ‘частичка раскаленного металла, отлетающая при 
ковке’ (Иван.-Вознес.) (Филин 23, 109), ‘мелкая пленка, осыпающаяся 
от железа, при ковке; горелое железо, окись; гарь, блестка, огарина; 
расплавленный в недрах земли песок с глиной; хлебный закал; порча 
печеного хлеба от слишком раскаленного пода; хлеб от этого не всхо- 
дит, запекаясь клейстером’ (Даль 3 И, 1704), укр. окалина ‘окись, обра- 
зующаяся на поверхности металла, нагретого до высокой температу- 
ры’ (Словн. укр. мови V, 660), блр. окаліна ж.р. ‘окалина’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬкаІііі (см.). См. Фасмер III, 
128. 

*оЬка1і(і (зф: макед. окали ‘запачкать грязью’, перен. ‘небрежно что-л. 
сделать’, ‘очернить, опозорить’ (Кон.), сербохорв. окаіііі, окаіііі ($е) 
‘испачкать’ (только у Вольтиджи), окалити ‘закалить сталь’, окаіііі, 
ока{ііі то же (КМ VIII, 805: Вук, Белла, Стулли), диал. окаіііі ‘поме- 
щать в холодную воду приготовленную приманку’ (Ьекзіка гіЪагзіѵа 
244), словен. окаіііі ‘закалить’, ‘подсинить’ (Ріеі. I, 808), ‘запачкать’ 
(51оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 352), слвц. окаііі' ‘отбелить, покрасить’ (551 II, 
542), н.-луж. ІюЪкаШ ‘запачкать’, ‘облить’, кокаііз ‘размешать мутную 
воду’, ‘ополоснуть, вытравить’ (Мика 51. I, 568), чеш. окаіііі ‘мутить’ 
(Кои II, 345), словин. окаіёс щ то же (5усЬіа II, 123), русск. обкалйть 
‘накалить снаружи (поверхность чего-л.)’ (Ушаков II, 643), диал. обка- 
лйть, окалйть ‘калить что-л., слегка нагревать (влад.); железо раска- 
лить наружно, поверхностно’ (Даль 3 II, 1704; Филин 22, 70), окалйть 
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‘сделать обжиг глиняной посуды’ (Словарь Приамурья 182), о(б)ка- 
лйть ‘марать калом, осквернять’ (Даль 3 II, 1511), окалйть ‘попасть мя- 
чом в другого игрока (при игре в мяч)’ (волог., урал., Филин 23, 109). - 
Сюда же отглагольное бессуфиксальное имя в чещ. окаі ‘корм для ско- 
та: замешанные на воде мука, отруби и т.п.’ (Р5ІС); производные име- 
на с суф .-ъкаі-ъкъ, -ьсь в русск. обкалка ж.р., действие по гл. обкалить, 
обкаливать (Ушаков II, 643), диал. околок ‘остаток, обломок от калки, 
ком гари; человек закаленный, бывалый’ (Даль 3 II, 1704); чеш. окаіес 
‘закал в хлебе’ (КоП ѴП, Бой. 86), блр. диал. акалец м.р. ‘слой хлеба, 
который вместе с коркой отстает от основной части буханки’ (Жывое 
народнае слова 56). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *каѴпі (см.). 

*оЬка!’аІі ($^): цслав. окллгатн цоХшеил пкрііпаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
окалпмь, свр. от окалвамь, ‘загрязнить’, окалям ‘загрязнить, запач- 
кать’, перен. ‘очернить, опозорить’ (БТР), сербохорв. оЩаіі ‘запач- 
кать, загрязнить, вымазать; запятнать’, перен. ‘опозорить’ (ЮА ѴІП, 
806), словен. окаЦаіі ‘запачкать’ (Ріеі. I, 808), польск. стар, окаіас ‘за- 
пачкать, загрязнить’ С\Уаг52. III, 728), словин. ѵокаіас ‘запачкать’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 410), др. -русск. окаляти ‘пачкать (запачкать); 
загрязнить, осквернить’ (Палея Толк. 2 , 178 об. 1477 ~ XIII в. и др.), ‘по- 
зорить, сурово осуждать кого-л.’ (Евфр. Устав, 518. XVI в. ~ XV в. и 
др.), ‘оскверниться, погрязнуть в нечистоте’ (Дух. и дог. гр., 426. XIX в. 
~ 1572 г.), окалятися ‘запачкаться, загрязниться, оскверниться’ (Изм., 
278. XVI ~ XIV в.), ‘испражниться (о младенце)’ (Алф. 1 , 111, XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 317), укр. обкаляти(ся) ‘загрязнить(ся), испач- 
каться)’ (Гринченко II, 12; Словн. укр. мови V, 510). 

Дуратив на -'ай, производный от *оЬкаІііі (см.). 

♦оЬкатепешуе: ст.-слав, окаменении тшрыстіс; саесііаз; ‘очерствелость 
(сердца), жестокосердие’ (Мікі. ЬР; 313 23, 527: 2о§г., Маг., А$), сербо- 
хорв. окатепепе ср. р., действие по гл. окатепііі зе (ЮА VIII, 807: толь- 
ко у Стулли), словен. окатепёще ‘окаменение’ (Ріеі. I, 808), польск. 
стар, окатіепіе, действие по гл. окатіес, окатіепіепіе, действие по гл. 
окатіепіес, окатіепіе (Ѵ/агзг. III, 729), др. -русск. окаменение ср.р. ‘очер- 
ствение, ожесточение’ (Остр, ев., 127 об. - 128. 1057 г. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 317), русск. окаменение ср.р. (книжн.), действие по гл. 
окаменеть (Ушаков И, 782), окамененье то же (Даль 3 II, 1704), укр. 
окам’ яніння, редко окаментня ср.р., действие по гл. окам’яніти, ока- 
меніти (Словн. укр. мови V, 660), блр. акамянённе, прям., перен. ‘ока- 
менение’ (Блр. -русск.). 

♦оЬкатепёІі (з^): цслав. оклменѣтн, оклменѣти са ттшроОстѲаі; оЪіипйі; 
ехсаесагі; ‘окаменеть, ожесточиться’ (Мікі. ЬР; 515 23, 527: СКгізі.), 
окл.иѣнѣти іп Іарійет сопѵепі (Мікі. ЬР), болг. (Геров) окаменел, ‘ока- 
менеть, ожесточиться’ окаменёя свр. ‘окаменеть’, ‘оцепенеть’ (БТР), 
макед. окаменее ‘окаменеть’ (И-С), словен. окатепёіі то же и ‘оцепе- 
неть’ (Ріеі. I, 808), окатпёп то же (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 352), ст.-чеш. 
окатепёіі ‘(о человеке) окаменеть, оцепенеть’ (ЗіСЗІ. 10, 369), чеш. 


окатепёіі ‘окаменеть’ (КоП II, 345), польск. окатіепіес ‘окаменеть, от- 
вердеть, остолбенеть, одеревенеть, окостенеть’ (\Ѵагз 2 . Ш, 729), сло- 
вин. иокатепес ‘превратиться в камень’ (Ьогепіг. Ротог. I, 328), др.- 
русск. окаменЪти ‘стать твердым, как камень’ (Флавий, Полон. Иерус. I, 
118. ХѴІ-ХІ в.), ‘приобрести вид и свойства камня’ (МДБП, 271. 
1643 г.), ‘стать неподвижным, как камень; замереть, застыть’ (Пролог 
(Б АН 2 ), 46 об. XIV в.), ‘очерстветь, стать бесчувственным’ (Ив. Перес- 
ветов, 182. XVII ~ XVI в.), окаменЪтися то. же, что окаменЪти (Каз. 
ист., 144. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 317-318), русск. окаменёть, свр. 
к каменеть (Ушаков И, 782), окаменѣть ‘обращаться в камень’ (Даль 3 
II, 1704), укр. окаменіти ‘превратиться в камень’, ‘окаменеть, оцепе- 
неть’, перен. ‘утратить способность чувствовать, реагировать на что-л.’ 
(Словн. укр. мови V, 660), ст.-блр. окаменети (Скарына 1, 432), блр. 
акамянёць ‘окаменеть’ (Блр. -русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *катепёіі (см.). 

*оЬкатепіІі ($^): ст.-слав, оклменити, оклмѣннти ттшрош, аттоХіѲош; 
іпйигаге, саесаге, ехсаесаге, оЫипйеге, ‘ожесточить, окаменить’ (Мікі. 
ЬР; 515 23, 527: 2о§г., Маг., 5ирг., Аз.), болг. (Геров) окаментк ‘окаме- 
неть’, сербохорв. окатепііі (зе) ‘окаменеть, закаменеть’ (ЮА VIII, 
806-807), окатепііі зе как ругательство (5кок. Еііт. цебп. П, 27), словен. 
окатепііі, окатіпііі ‘окаменеть’ (Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), окатпііі, 
окатепііі ‘окаменеть’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка III, 352), чеш. окатепііі ‘ока- 
менеть, превратиться в камень’ (КоП II, 345), в.-луж. Нокатепіз ‘окаме- 
нить, сделать крепким’ (Мика 51. 1, 572), польск. окатіепіе ‘окаменеть, 
оцепенеть’ (\Ѵаг$г. III, 729), др.-русск. окаменити ‘сделать бесчувствен- 
ным, холодным, черствым’ (Остр, ев., 43 об. 1057 г.), то же, что ока- 
менЪти (Заговоры Олон., 483. XVII в. и др.), окаменитися то же, что 
окаменЪти (Александрия, 317. XVI в. и др.), окамянити то же, что 
окаменити (Воет. II, 20. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 318), русск. ока- 
менить ‘обращать в камень’ (Даль 3 И, 1704). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *Ісатепііі (см.). Форма сев корне вторична. 
*оЬкараІі (з^): болг. (Геров) окатя, ‘опасть, облететь, облезть, осыпаться’, 
‘сгнить, разложиться’, ‘накапать’, окапя то же, -ее ‘закапаться, забрыз- 
гаться’ (БТР; Бернштейн), диал. окапа ‘намочить’ (Шклифов БД VIII, 
278), бкгьп’ъ ‘опасть, выпасть (о волосах)’, ‘закапать, запятнать’ (Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско БД VI, 97), макед. окапе ‘закапать, обкапать’, 
‘опасть, облететь (о листьях)’, перен. ‘изнемочь, ослабеть’ (И-С), сербо- 
хорв. дкараіі ‘обкапать’, ‘корпеть (над чем-л.), мучиться’, ‘сгнить, про- 
пасть, погибнуть’ (ЮА ѴПІ, 808), словен. окараіі ‘обкапать’ (Ріеі. I, 808), 
чеш. окараіі ‘закапать, обкапать’ (КоП II, 345), ‘развалиться, разрушиться, 
прийти в запустение’ (КоП VII. Бой. 87), ст.-слвц. окараі' ‘навести порчу, 
довести черт знает до чего; пропасть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 263), польск. 
окарас ‘забрызгать, закапать, брызгать во все стороны’, диал. ‘пропасть, 
погибнуть, захиреть’, - ж ‘обрызгаться, запачкаться’ (ЛѴагзг. III, 729), ди- 
ал. окарас ‘испортить, прийти в негодность’ (51. §\ѵ. р. Ш, 425), словин. 
окарас ‘забрызгать, окапать’ ~ за ‘забрызгаться’ (5усКіа II, 132), ѵѳкйрас 
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‘обкапать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 415), иокарас то же (Ьогепіг. Рошог. I, 
331), русск. окапать, обкапать ‘покрыть каплями чего-н., закапать во 
многих местах или большим количеством капель’, окапаться, обкапать- 
ся (Ушаков II, 643), диал. окапать, о(б)капать, об(о)капать ‘закапать, 
накапать на что-л.’ (Даль 3 И, 1511), окапать ‘опасть, попадать (о листь- 
ях, ягодах)’ (КАССР, Филин 23, 110), укр. обкбпати ‘окапать, закапать’ 
(Гринченко III, 12; Словн. укр. мови V, 510), блр. абкапйць то же (Блр,- 
русск.), ак&пацъ ‘обкапать, запачкать, запятнать’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 71), абкапыць ‘обкапать, запятнать едой’ (Бялькевіч. 
Магіл. 23). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *караіі (см.). 

*оЬкаріпа: макед. диал. (север.) окапине ‘остатки ракии, вытекающие из 
котла’ (К. Пеев. За македонската дщалектна лексика. - МІ XXI, 1970, 
135), сербохорв. окаріпа ж.р. ‘верхний почерневший пласт сена, соло- 
мы (в стоге)’, ‘подмытая часть берега’ (КІА VIII, 808: только у Бука), 
диал. окаріпа ‘скамейка в лодке или преграда, отделяющая рыбу’ 
(Ьекзіка гіЪагзІѵа 245), окапина ж.р. ‘углубление под стеной, где время 
от времени скрывается медведь’ (Ловачка лексика и фразеология у ро- 
гатичком кра)у 30 (368), ‘небольшое полукруглое отверстие в стене’ 
(Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 45), словен. 
окаріпа=окаркі (Ріеі. I, 808), укр. окапини ж.р. мн. ‘то, что течет со све- 
чи’ (Гринченко Ш, 46; Словн. укр. мови V, 661). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬкараіі (см.). 

*оЬкаръ/*оЬкара: словен. ок'ар м. р. ‘водосточный желоб’ (Ріеі. I, 808), 
чеш. окар м.р. то же (Кои II, 345), польск. окар то же и ‘нижний край 
крыши, снаружи выступающий над стеной’, ‘скат крыши’, ‘навес над 
очагом’ (\Ѵагзг. III, 729), диал. ‘скат крыши для стока дождевой воды’, 
‘край крыши’, ‘навес на двух или четырех столбах в кузнице’, ‘навес 
над очагом’ (81. р. Ш, 425), уокар ‘выступающий снаружи край кры- 
ши’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІш.-сіоЪгг. 125), словин. иокар м.р. то же и ‘водо- 
сточный желоб’ (Ьогепіг. Рошог. III, 695), русск. окапъ, действие по гл. 
окапать (Даль 3 II, 1705), укр. диал. бкап ‘нижний край соломенной 
крыши на постройке; род крыши, положенной поверх плетня’ (Словн. 
укр. мови V, 661; Корзонюк 175), окапа ж.р. ‘часть крыши для стока 
воды (нависает над стеной)’ (Н.Д. Корень, М.С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология (хата и хозяйственные постройки). - “Ле- 
ксика Полесья”, 144). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. *оЬкара(і (см.). 
*оЬкаръка: болг. окапки и окапци мн. нар. ‘остатки недопитой жидкости 
в чаше или в каком другом сосуде’ (БТР), диал. укапка ‘вода, которая 
стекает со свежей брынзы, называется суроватка или укйпка ’ (СбНУ 
XVIII, 2, 167), окапци мн. ‘остатки от вина или ракии в чаше’ (Народо- 
писни материали от Разложко - СбНУ ХЬѴІІІ, 492), словен. окаркі, 
окарек ‘капли, стекающие со свечи’ (Ріеі. I, 80), чеш. окарку м.р. мн. 
‘воск, который каплями стекает с горящих свеч’ (Коіі II, 345), польск. 
диал. окаркі то же (\Ѵагзг. III, 729; 81. в"'. р. Ш, 425), ‘сыворотка, стека- 


ющая из творога, подвешенного в холсте над посудой’ (\Ѵ. Нетісгек- 
Могого\ѵа. Тегшіпоіодіа роізкіедо разіегзіѵѵа §бг$кіе§о. Сг. 1, 129-130), 
русск. диал. окйпка, действие по гл. окбпать (Даль 3 II, 1705). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬкараіі (см.). 
*оЬкарьпіса/*оЬкарьпікъ: словен. окарпіса ж.р. ‘водосточный желоб’ 
(Ріеі. I, 808), ‘сталактитовая пещера’ (I. 8іаЬ<і - Л8 XV, 4, 1969/70, 122), 
польск. окарпіса то же (ѴѴагзг. III, 729); 

чеш. окарпік м.р. ‘подставка, на которую цаплями стекает жидкость’ 
(Коіі II, 345), ‘бег Ое1Гап§ег’, ‘жук, зіиіісиз’ (Коіі ѴП, Бос!., 87), словин. 
иокарпік м.р. ‘навес’, ‘водосточная труба’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 695). 

Производные с суф. -ісаі-іка, соотносительные с гл. *оЪкараіі (см.), 
связаны отношением суффиксальной вариантности. 

*оЬкагаІі: цслав. окдргдтм ѵііирегаге, оЬіигдаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
окарамь ‘похулить’, макед. окар а ‘поругать, пожурить’ (И-С), сербо- 
хорв. окдгаіі ‘поругать, укорить’ (КІА ѴПІ, 809: только у Бука и Дани- 
чича), диал. окагаі то же (М. Реіб-О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 
211), словен. окйгаіі ‘делать зазубрины’, ‘поругать, выбранить’ (Ріеі. I, 
808), русск. диал. окарать ‘покарать, наказать’ (сиб., Даль 3 II, 1705), 
обкарйтъ ‘наслать кару на кого-л., покарать, наказать’ (влад., Филин 
22, 71), окарйтъ ‘промахнуться (при игре в мяч или в бабки)’ (перм., 
Урал.), ‘наказать, карать’ (сиб.), ‘наказывая за что-л., бить’ (якут.) (Фи- 
лин 23, 1 12; Сл. Среднего Урала III, 49), ст.-укр. окарати ‘покарать, на- 
казать’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской Постиллы - XVI в., 
230). - Сюда же отглагольное имя в русск. диал. окбра ж. р. ‘неудача, 
ошибка, промах в (детской) игре’ (заурал.. Филин 23, ПО; Сл. Средне- 
го Урала III, 49); прилаг-ное с суф. -ьпъ в н.-луж. стар. \ѵокагпу, а, е ‘за- 
служивающий наказания, преступный, виноватый’, ‘заносчивый, 
дерзкий, упрямый, строптивый’ (Мика 81. II, 912). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кагаіі (см.). 

*оЬказаІі ($^): ст.-чеш. оказан ‘завернуть, подобрать платье в поясе, что- 
бы не мешало в движении’, ‘привести в порядок платье, затянув в поя- 
се’, ~ зё ‘заткнуть, подобрать платье со всех сторон’, ‘поправить пла- 
тье, стянуть в поясе’ (81С81 10, 371), чеш. оказан ( зе ) ‘платье поднять, 
подобрать, засучить, завернуть сверху’ (Іипдтапп II, 909; Коіі И, 345; 
Р8іС), ‘разгрести поле’ (Коіі VII. Боб., 87), слвц. диал. оказаі’ ‘подоб- 
рать, засучить’ (Кйіаі 417), в.-луж. ИоЬказаз то же (Мика 81. 1, 579), ст.- 
польск. оказас зі% ‘поднять, завернуть, засучить платье’ (81. зіроі. V, 
550), польск. стар, оказаб зі% ‘засучить рукава, подоткнуть (подол пла- 
тья)’ (\Ѵаг$ 2 . III, 730), блр. диал. акаснуць ‘осилить, одолеть’ (Бяльке- 
віч. Магіл. 50). - Сюда же чеш. диал. ѵоказпу у Ъаі: Бо ргйсі )е іо ѵоказпу 
‘(об укороченной юбке)’ (Нги5ка. 81оѵ. сЬоб. 109); гл. на -оѵаіі в ст.-слвц. 
оказоѵаі’ за ‘приводить себя в порядок’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 263), возмож- 
но, русск. диал. окаснуть, окасывать ‘превосходить кого-л. в чем-л.’ 
(смол., зап.-брян., Филин 23, 1 13). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *каза(і (5?) (см.). См. МасЬек 2 244. 
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*оЬка1а!і ($^): русск. обкатать ‘катая, вывалить в чем-н.; обвалять’, ‘ут- 
рамбовывая катком (или другим подобным орудием), выровнять, сде- 
лать годным для езды, движения; укатать, сделать гладким, катаясь’, 
‘пробной ездой проверить пригодность, готовность чего-н.’, ‘катаясь, 
объехать’, ~ ся, возвр. к обкатать (Ушаков П, 643), диал. окатать: 
окатать песок ‘очистить песчаный берег от бревен, нанесенного во- 
дой леса, скатив их в воду’ (арханг.), ‘катая, обминая, округлять, 
скруглять что-л.’, ‘катая, обвалять в чем-л. сыпучем’ (арханг.) (Даль 3 
И, 1706; Филин 23, 114—115), обкатать ‘катать до округления’, обка- 
тать весь город ‘объехать город, перебывать во многих местах’, ‘об- 
манув, обобрать’ (пск.), обкатать в дележе ‘обделить’ (Даль 3 II, 1511; 
Филин 22, 71), окатать ‘окатить, облить’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. 
доп.)), укр. обкатати ‘обкатать, проверить пригодность, прежде чем 
приступить к работе’, ‘постепенным вхождением в дело приспособить- 
ся к оптимальному режиму работы’ (Словн. укр. мови. V, 516), блр. об- 
катаць спец, ‘обкатать’ (Блр.-русск.), диал. опкатаць ‘делать заготов- 
ки глины (в гончарном производстве) (Жывое народнае слова 169). 

Сложение преф. *оЬ - и гл. *каіаіі (,ч%) (см.). 

*оЬкаііІі ($^): ст.-русск. окатитися ‘облиться, окатиться’ (Колл. Зинчен- 
ко, № 159, сст. 7. 1698 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 319), русск. окатить 
‘облить водой или другой жидкостью’, окатиться, обкатиться ‘ока- 
тить себя’ (Ушаков II 782, 6443), диал. о(б)катйть ‘катать, катить во- 
круг’, ~ углы ‘закруглить, округлить’, - ся ‘обкатать себя’, о(б)ка- 
тить ‘обливать, обдавать, оплескивать всего внезапно’ (Даль 3 II, 1706, 
1512), обкатить ‘объезжать вокруг’, ‘промочить насквозь, до нитки (о 
дожде)’ (арханг., верхнеленск.), ‘облить водой для исцеления от болез- 
ни (у знахарей)’ (арханг., КАССР., южн.-сиб.), обкатиться ‘вращать- 
ся вокруг чего-л.’, ‘упасть, поскользнувшись(?)’ (арханг.. Филин 22, 71), 
окатить фольк. ‘выкатывать, укатывать’ (арханг.), ‘задушить, погу- 
бить’ (КАССР), окатить головой ‘поглядеть вокруг’, окатить ‘дос- 
тавить удовольствие, радость’ (арх.), окатиться ‘покатиться, прока- 
титься’ (арханг.), ‘скатываться’ (арх., мурман.), ‘скользить; падать на 
скользком месте’ (арханг., Былины Печоры и Зимнего Берега, Были- 
ны Севера), ‘обмануться’, ‘умереть’ (арханг.) (Филин 23, 115-116), блр. 
абкаціцъ ‘обкатить’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *каіііі (.ч%). 

*оЬка!ъ: др.-русск. окатъ: въ окатъ ‘с верхом’ (?) (Грамотки, 252, ок. 
1701 г.), на окатъ ‘выпукло, кругло’ (Посольство Толочанова, 148. 
1651 г.), окатомъ в знач. сущ. ‘округлой формы’ (X. Дан. иг., 17. 1496 ~ 
1113 г.) (СлРЯ XI - XVII вв. 12, 318), весь окатомъ (Срезневский II, 
640), русск. диал. окат м. р. ‘обливание большим количеством воды, 
окачивание’, ‘очистка ягод путем встряхивания (катания) их на реше- 
те’ (калин.), ‘склон, скат, покатость (горы, холма и т.п.)’ (арханг., сев,- 
зап., пск., киров.), ‘крутое место, круча’ (Былины Севера), ‘открытое, 
не тенистое место, солнцепек’ (нижегор.), ‘завалинка, обсыпка для те- 
пла вокруг избы’ (пск., калин.), ‘кладка бревен, подготовленных для 


стройки’ (калин.), ‘грязь, приставшая к колесам’, ‘ухаб’ (арханг.), 
‘снежный обвал в горах’ (вост.-сиб., иркут., якут., забайк.), ‘бочка для 
воды’ (новосиб.), ‘большой чан для воды’, ‘горшок (в загадке)’, собир. 
‘галька’ (забайк.), оката ‘наклон, покатость’ (Лит. ССР, Лат. ССР) 
(Даль 3 II, 1512; Филин 23, 113-1 14; Опыт словаря говоров Калининской 
области 157; Картотека Псковского областного словаря; Элиасов 261; 
Иркутский областной словарь II, 87), обкат м. р. ‘непрочная, слоистая 
сердцевина бревна’ (новосиб., Филин 22, 7.1), ‘бугор’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 50), укр. обкат , действие по гл. обкатувати, обкатати 
(Словн. укр. мови V, 510), блр. обкат м. р. спец, ‘обкат’ (Блр.-русск.). 
- Сюда же бессуффиксальное прилаг-ное в русск. диал. окатый, ая, ое 
‘покатый, отлогий’, ‘имеющий скат на одну сторону’ (пск., твер.}, ‘кру- 
той’ (новг.) (Филин 23, 116; Даль 3 II, 1707); прилаг-ные с суф. -ьпъ в 
окатный, ая, ое ‘крутой, обрывистый’, окатный (дождь) ‘такой, кото- 
рый окатывает; сильный’ (пск.) (Филин 23, 115), укр. обкатніій, 6, ё 
(Словн. укр. мови V, 510) - производные с суф. -іпа, в русск. диал. ока- 
тина ‘оползень’ (Сл. Среднего Урала Ш, 50), ‘крутизна’ (беломор.), 
окатины мн. ‘остатки мелких ягод, гороха и т.п. после очистки на ре- 
шете’ (калин.); с суф. -іса в русск. диал. окатица ж. р. ‘крутизна’ (Бы- 
лины Севера) (Филин 23, 1 14). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оЬкашп (см.). 

*оЬкагапь)е: сербохорв. стар. окагапіе, действие по гл. окагаіі ‘давать по- 
казания’, ‘передавать кому-л. вещь по суду, особенно когда речь идет о 
спорных землях’ (МаЗигапіс I, 817), ст.-чеш. оЫгапіе ср. р. к ок&гаіі, ‘по- 
казание’, юрид. ‘предъявление для ознакомления’, ‘проявление, обна- 
ружение’, ‘подтверждение’, к окбгаіі зе ‘появление, видение’, ‘проис- 
шествие, случай’, ‘внешний вид’, ‘внешнее великолепие’, ‘хорошее об- 
хождение’ (ЗібЗІ 10, 371-373), чеш. окагапі ср. р. ‘показывание, указы- 
вание, толкование, объяснение; доказательство’ (Кои П, 346), ст.- 
польск. окагапіе ‘решение, исход’ (31. зіроі. V, 550), ‘показание, предъ- 
явление, разрешение’, ‘подтверждение’, ‘совершение’, ‘проявление, 
обнаружение’, ‘внешний вид’, ‘великолепие, роскошь’, ‘образец, при- 
мер’, ‘довод’ (31. рокгсг. XVI ѵѵ., XXI. 169-172), польск. окагапіе, дейст- 
вие по гл. окагас, стар, ‘опыт, проба, довод, пример, образец, рисунок’, 
библ. ‘обряд посвящения детей служению Богу’ (>Ѵаг52. Ш, 731), сло- 
вин. иоксогагіё ср. р., действие по гл. иокагас, ‘доказательство, подтвер- 
ждение’ (Ьогепіг, Рошог. III, 1, 696), ст.-русск. оказание ср. р. ‘по- 
каз’ (Зап. прик. людей, 450. 1682 г.), ‘доказательство’ (Наседка, Спис., 
322. 1644 г.), ‘изложение’ (Учен. ратн. строения, 4. 1647 г.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 12, 315), русск. книж. оказание, название действия по гл. ока- 
зать (Ушаков II, 780), блр. оказание ср. р. ‘оказание’ (Блр.-русск. 80). 

Производное с суф. -це от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬкагаіі 
(*ё)- 

*оЬкагаІі (5^): болг. окажа ‘оказать’, ~ се ‘оказаться где-л., попасть’, 
‘оказаться, быть налицо’, ‘оказаться, стать (кем-л., каким-л.)’ (Берн- 
штейн), макед. окаже ‘оказать’, ~ се ‘оказаться’ (И-С), сербохорв. 
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окйіаіі ‘проявить, обнаружить’, ‘дать показания, заявить, объявить’ 
(КЛА VIII, 810), диал. окаже се ‘представиться, рассказать о себе ‘ (Л. Ди- 
ний. Речник тимочког говора 181), ст.-чеш. окаіаіі ‘показать (предмет)’, 
юрид. ‘предложить (письмо и т.п.) как доказательство’, ‘представить 
кого-л.’, ‘указать на кого-л. или что-л., обратить внимание’, ‘(место) 
определить, назначить’, юрид. ‘(свое имущество, приданное) по закону 
оформить как дарственное’, ‘проявить, высказать свое отношение’, 
‘оказать услугу’, ‘выявить, проявить, обнаружить’, ‘доказать, подтвер- 
дить’, окаіаіі зе ‘показаться, предстать перед глазами, мысленно пред- 
ставить себе’, ‘прийти, явиться, предстать (перед судом и т.п.)’, ‘(о свой- 
ствах, поступках) проявиться, стать ясным, очевидным’, ‘подтвердить- 
ся, осуществиться, исполниться’, ‘(о человеке) проявить себя, проявить 
некоторые качества’, ‘отнестись, проявить отношение’, ‘обнаружиться, 
отличиться, выделиться’ (8іё81 10, 373-375), чеш. окаіаіі ‘показать, 
представить’, - зе ‘показаться, обнаружиться’ (Коіі II, 346), ст.-слвц. 
окаіаіі: МісЬаІ иокаіаГ)&% 1 теге іё р$іё гетё Огіік..., )ако2 і ргѵё Ъуіі окаіа- 
іі а гпатепоѵаіі ѵ5ісЬпі йі парЛес! рзат осі гасіу $іагё розіапі (8а 1468 - 
Хіііпвк. кп. 365), слвц. диал. окаіаіі ‘показать, проявить, обнаружить’ 
(Ѵё2п^. Зйебоѵёк. 1І8І., 47). н.-луж. стар, н юкаіаі ‘доказать, показать’ 
(Мика 81. II, 912), ст.-польск. окаіас ‘выставить, показать, обнаружить’, 
‘дать, предоставить’ (81. 8іро1. V, 550), ‘показать, продемонстрировать’, 
‘привести доказательства, доказать; выявить, вскрыть, обнаружить’, 
‘совершить, осуществить’, ‘быть проявлением, выражением, свидетель- 
ством, доводом чего-л.’, окаіас зі% ‘проявиться, оказаться, обнару- 
житься’, ‘случиться, произойти, настать’, ‘стать известным, подтвер- 
диться’, ‘показать себя’, ‘высказать свое мнение’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 145-167), польск. окаіаё ‘показать, предъявить, представить’, 
‘проявить, выявить’, ‘выдать, показать’, ‘доказать, подтвер- 
дить’ (\Ѵаг 82 . III, 730-731), словин. окаіас ‘оказать, выказать, обнару- 
жить’, ~ за ‘оказаться’ (ЗусНіа II, 152), ѵѳкаійс, ~ за ‘показать(ся), обна- 
ружиться), ~ за ‘оказаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 426), иокаіас ‘пока- 
зать’, ‘указать, велеть’, ~ за ‘казаться, показаться’, ‘оказаться чем-л.’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 340), н ’секаіас ‘оказать, выказать, обнаружить’, - за 
то же (Катиіі 225), ст.-русск. оказати ‘оказать, представить, предъя- 
вить’, ‘дать увидеть’, ‘выдать, обнаружить’ (Дон. д. И, 772. 1646 г. и др.), 
‘проявить, выказать’ (Крым, д. И, 277. 1516 г. и др.), ‘сделать очевид- 
ным, доказать’ (ДАИ VI, 432. 1653 г. и др.), ‘показаться, дать кому-л. 
увидеть себя’, ‘появиться, стать заметным’ (Дон. д. II, 463. 1643 г. и др.), 
‘своим поведением дать доказательство чего-л., проявить себя, отли- 
читься чем-л.’ (ДАИ VI, 1674 г. и др.), ‘выдать себя’ (Якут, а., карт. 2, 
N 6, сст. 13. 1639 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 315-316), русск. оказать 
‘проявить, показать в какой-л. форме свое отношение к кому-л., чему- 
л’, устар. и обл. ‘показать’, ‘казаться, иметь тот или иной вид’, оказать- 
ся ‘(с тв. п.) обнаружиться, выясниться в своем виде, как на самом 
деле’, ‘очутиться где-н., попасть куда-н. (преимущественно внезап- 
но, неожиданно, нечаянно)’, с союзом что или в знач. вводного слова 
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безл. ‘выясниться, стать известным, очевидным’ (Ушаков II, 780-781), 
диал. оказать свр., оказывать несвр. ‘обнаружить, проявлять (какие-л. 
внутренние качества, свойства’ (волог., яросл., урал. и др.), ‘показы- 
вать, давать возможность увидеть кого-, что-л.’ (беломор., волог., 
олон., вят., нижегор. и др.), оказать, оказывать вид (арханг.) ‘доказы- 
вать’ (арханг.), ‘открывать, делать известным что-л.’ (пск., ленингр., 
урал и др.), ‘казаться, иметь тот или иной вид’ (алт., новг., олон., костр. 
и др.), ‘выдавать’ (твер.), ‘говорить, рассказывать’ (ленингр., том., каза- 
ки-некрасовцы), оказаться свр., оказываться несвр. ‘появляться, воз- 
никать’ (перм., арханг., куйб. и др.), ‘получаться, оказываться (в резуль- 
тате труда, работы)’ (костр.), ‘быть налицо, обнаруживаться, попадать- 
ся’ (перм.), ‘случаться, происходить’ (свердл.), ‘быть нужным, необхо- 
димым’ (вост.-закам.), ‘иметь тот или иной вид, как-л. выглядеть’ (ар- 
ханг., том.), ‘казаться, представляться воображению’ (смол.) (Даль 3 П, 
1703; Филин 23, 107-108; Картотека Псковского областного словаря; 
Сл. Среднего Урала III, 49), оказать пдмочь ‘помочь’ (Полный словарь 
сибирского говора II, 244), ст.-укр. оказати ‘показать, предъявить’ 
(Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2. 78), укр. оказйти ‘выяв- 
лять, обнаруживать’, оказйтися ‘отозваться, объявиться, показаться’ 
(Гринченко III, 46; Словн. укр. мови V, 660), ст.-блр. *окаэати: прич. 
окаэаныи ‘показать’, ср. поставиши Храмъ, по взору оказаному тобѣ 
на горе (Скарына 1, 432), блр. аказйць ‘оказать’, аказйцца ‘оказаться’, 
‘подать голос; (с отрицанием) словом не обмолвиться’, ‘откликнуться 
на зов’ (Блр.-русск.), диал. аказйцца ‘отозваться, подать о себе весть’ 
(Тураускі слоунік 3, 250), аказйцца ‘подать весть о себе’, ‘вернуться’, аб- 
казйць ‘рассказать подробности’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 24, 16). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *каіаіі ( 5 ?) (см.). 

•оЬкагоѵаІі (з$): сербохорв. диал. оказуе се ‘представляться’ (I. Диний. 
Речник тимочког говора 181), ст.-чеш. окаюѵаіі ‘показывать, выстав- 
лять на показ’, юрид. ‘представить как доказательство’, ‘указать, при- 
влечь внимание’, ‘назначать, определять, установить’, юрид. ‘(имуще- 
ство) даровать’, ‘(свои качества и т.п.) проявлять, показывать’, ‘совер- 
шать поступок’, ‘(нечто скрытое) проявлять, выказывать’, ‘объяснять, 
прояснять, давать наставления’, юрид. ‘(о документе) быть доказа- 
тельством, свидетельствовать’, - зё ‘являться, проявляться, показы- 
ваться’, ‘(о человеке) появляться, побывать, присутствовать’, ‘(о свой- 
ствах) проявляться, стать очевидным’, ‘(о человеке) держать себя’ 
(8іС81 10, 377-380), чеш. окаюѵаіі то же, что окйіаіі (Коіі П, 346), н.-луж. 
стар. \ѵокаю\ѵаз ‘показывать, доказывать’ (Мика 81. II, 912), польск. 
стар. окаіо\ѵаё (зі%) то же, что окаіас (\Ѵаг 82 . Ш, 732), словин. н ’секаю- 
ѵас ‘оказывать’, - за ‘оказываться’ (Катиіі 225), ст.-русск. оказовати 
‘показывать, представлять для обозрения’ (Ин. сказ., 38. XVII в.), ‘сви- 
детельствовать, являть, указывать’ (СГГД И, 377. 1609 г. и др.), ‘обна- 
руживать, выказывать; доказывать’ (Рим. имп. д. I, 1034. 1588 г. и др.), 
оказоватися ‘являться, обнаруживаться’ (Куранты 3 , 183. 1648 г. идр.), 
‘проявлять себя каким-л. образом’ (Куранты 4 , 98. 1649 г. и др.), ‘ока- 



'оЬкагуѵаІі (5^) 


“оЬкІагіаІі 


108 


зываться’ (Куранты 1 , 59. 1621 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 316), укр. 
оказуватися , несвр. к оказатися ‘отзываться, объявиться, показаться’ 
(Гринченко ІП, 46), обл. оказувати ‘оказывать’, оказуватися ‘оказать- 
ся’, ‘появляться, показаться’, ‘отозваться’ (Словн. укр. мови V, 660; 
Укр. -рос. словн. II, 109). 

Гл. на -оѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬкагаіі (см.). Вариант к *оЬкагуѵаіі (см.). 

*оЬкагуѵа!і (я^): болг. оказвам ‘оказывать’, - се. ‘оказываться (где-л.), по- 
падать (куда-л.)’, ‘оказываться, быть налицо’, ‘оказываться, стано- 
виться (кем-л., каким-л.)’ (Бернштейн), ст.-польск. окагууѵас ‘оказы- 
вать на кого-л. воздействие’, ~ зі% ‘проявляться неестественным обра- 
зом’, ‘представляться, случаться’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 196), польск. 
окагу\ѵас, несвр. к окагас (\Ѵагзг, III, 730), ст.-русск. оказывати ‘пока- 
зывать’ (ДАИ IV, 112. 1658 г.), ‘выказать, обнаруживать’ (Рим. д. 3. 
1688 г.), ‘заявлять’ (Куранты 3 , 177. 1648 г.), ‘выдавать’ (1609 - Псков, 
лет., II, 272), оказыватися ‘появляться, давать о себе знать’ (Куранты 4 , 
96. 1649 г.), проявлять себя, своим поведением давать доказательство 
чего-л.’ (Куранты 3 , 69. 1646 г. и др.), безл. ‘оказываться, обнаружи- 
ваться’ (Куранты 4 , 113. 1649 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 316), русск. ока- 
зывать, несвр. к оказать, оказываться, несвр. к оказаться, страд, к 
оказывать, в знач. вводного слова оказывается ‘на самом деле, как 
уже выяснилось’ (Ушаков II, 781), диал. оказывать, несвр. к оказать, 
оказываться, несвр. к оказаться, ‘показываться, становится види- 
мым’ (новг., арханг., КАССР) (Филин 23, 107-108), блр. оказваць ‘ока- 
зывать’, оказвацца ‘оказываться’, ‘(говорить что-л.) подавать голос’, 
‘(откликаться на зов) отзываться’ (Блр.-русск.), диал. оказывыцца 
‘оказываться’ (Бялькевіч. Магіл. 50), оказвацца ‘сдаваться, сдавать’: 
Глупая ноч, оказваецца абу-шчо (Тураускі слоуниік 3, 250), ‘подавать 
весть, голос’ (Слоун, пауночн.-заход Беларусі 1, 70). 

Гл. на -уѵаіі, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оЬкагаіі (см.). Вариант к *оЬкагоѵаіі (см.). 

*оЪкахъ/ *оЬкаха: ст.-чеш. окага ‘пышность, блеск’, ‘показное великоле- 
пие, показная роскошь’ (ЗіСЗІ 10, 371), чеш. окага ‘хвастовство, само- 
хвальство’, окаг ‘показ, предъявление; появление, вид’, па окаг ‘для ви- 
да’, о. ѵоізка ‘смотр войскам’ (КоП II, 346), ст.-польск. окаг ‘желание 
произвести впечатление, делать вид’, ‘смотр боевой готовности’ (51. 
роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 144-145), польск. окаг стар, ‘показ, представление, 
появление’, ‘довод, доказательство’, ‘признак, знак, свидетельство, по- 
казатель, проявление’, ‘бахвальство, хвастовство, показ, демонстра- 
ция’, стар. о. \ѵоізко\ѵу ‘парад, смотр’, ‘образец, предмет, выставленный 
на показ’ ОѴагзг. Ш. 730), русск. диал. оказ, действие по гл. оказать, 
‘внешний вид’ (олон), ‘случай, происшествие’ (Даль 3 II, 1703; Куликов- 
ский 70; Филин 23, 106). - Сюда же производные с суф. -ъка чеш. окагка 
то же, что окаг (КоП II, 346), польск. стар, окагка то же, что окаг (\Ѵаг$г. 
III, 731), русск. диал. оказка ‘случай, происшествие’ (Даль 3 II, 1703; Фи- 
лин 23, 107). 


Бессуффиксальное отглагольное имя, производное от гл. *оЪкагаіі 
(см.). 

*оЪкахьпъ(]ь): польск. диал. окагпу ‘великолепный, прекрасный, пыш- 
ный, напыщенный’ ОѴагкг. ІП, 731), ‘милый, приятный’, ‘пышный, ро- 
скошный, великолепный, внушительный’ (31. §ѵѵ. р. III, 426), русск. ди- 
ал. оказный ‘удивительный, странный’ (волог., костр), Оказная ‘в то- 
понимике - название балки’ (донск.) (Ф. Покровский. О народных го- 
ворах северо-западной части Костромской губернии - Ж. ст., год седь- 
мой. СПб., 1897, в. ІІІ-ІѴ, 466; Филин 23, 107). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬкагъІ *оЬкага (см.). 

*оЬк!абаІі: сербохорв. оркіаіаіі ‘спорить, биться об заклад’ (КМ IX, 62: 
только у Марулича; с пометой: §1а§. іатпа гпаСегіа), словен. оЬкІасіаіі 
‘обсыпать’ (Казіеіес- Ѵогепс), окіасіаіі, несвр. к окіазй, ‘облагать’, ‘при- 
делывать наличники’, ‘обшивать, обкладывать’, оЬкІасіаіі ‘класть вок- 
руг’ (напр. оЬкІасіаіі зпоре ѵ когоіес), ‘набивать косяки на спицы’, ‘об- 
кладывать, обшивать’, ‘обременять, отягощать кого-л. делом’ (Ріеі. I, 
809, 830), диал. дркіасіді (Тотіпес 142), уѵаркіасіаі ‘класть (напр. корм в 
козолец)’ (2ако_)са 47), ст.-чеш. окіасіаіі, оЬШсіаіі ‘обкладывать, разме- 
щать’, ‘прикладывать компресс’, ‘окутывать, закрывать’, ~ зё ‘отда- 
ваться чему-л., жертвовать собой’ (ЗібЗІ 8, 18-19; 10, 381), чеш. окіасіаіі, 
несвр. к окіазіі, оЬкШаіі ‘обкладывать, заделывать, обшивать тесь- 
мой’, ‘бить кого-л.’ (Кои II, 219; Іип§шапп II, 769), ст.-слвц. оЬкІасіаі' 
‘обложить чем-л., покрыть что-л.’, ‘прикладывать что к чему’, ~ за 
‘обложить вокруг, покрывать вокруг’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 32), слвц. 
оЬкІасіаі’ ‘класть, настилать, покрывать’, ‘ставить компрессы’, - за 
(551 П, 422), ст.-польск. оЬкІасіас ‘обкладывать, обертывать’, ‘делать 
примочки, компрессы’, - зі% ‘покрываться, окружать себя’, ‘быть об- 
ложенным компрессами’, окіасіас ‘обкладывать’, ‘сверх меры налагать 
обязанности’, ‘обертывать, окутывать, обмазывать (навозом, вос- 
ком, землей)’, ‘делать компрессы’, ‘наносить удары куда попало’, - зі% 
‘обкладываться’, ‘ставить себе компрессы’ (51. роізгсх. XVI \ѵ., XIX, 
196-197; 200-201), польск. окіасіас, оЬкІасіас ‘обкладывать, покрыть, 
окружить’, о. сгуш ‘отмерить, отсыпать слишком много’, ‘отягощать, 
обременять’, ‘окружать, обходить, объезжать, делать крюк’, охотн. 
‘устроить облаву; занимать часть леса крылом облавы; (особенно о 
зайце) обложить со всех сторон, вернуть зайца на то место, откуда его 
спугнули’, о. г. ѵѵугіет ‘обложить со всех сторон то место, где упали 
птицы’, ~ .н'е ‘обкладываться, окружать себя’, ‘драться, биться, лупить 
друг друга’, карт, ‘проиграться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 484), диал. оЬкІасіас то же 
(51. §\ѵ. р. III, 357), иокиасіас ‘ставить компрессы’ (Кисаіа 190), словин. 
оЬкІасіас, окіасіас ‘обкладывать’, ‘бить’ (ЗусЬіа И, 173), ѵѳркіасіас то же 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ь. 1, 431), \ѵсеЬкІасіас ‘обкладывать’ (КашиІС 2 19), др.- 
русск. обкладати ‘обкладывать, окружать чем-л.’ (Надзиратель, 235. 
XVI в.), окладати то же и ‘закладывать (постройку)’ (1476 - Псков, 
лет., II, 203), ‘облагать сбором, устанавливать размер обложения’ (Пе- 
реп. Хован., 462. 1679 г.), ‘требовать уплаты чего-л.’ (Псков, суд. гр„ 
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12. XVI ~ XV в.), ‘возлагать, перекладывать (что-л. на кого-л.)’ (Алек- 
сандрия, 80. XV в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 61, 323; Срезневский 
II, 641), русск. диал. обкладать ‘покрывать чем-л. снаружи и вокруг, 
обкладывать’, фольк. ‘покрывать сплошной массой, густо облеплять 
(о насекомых)’ (калин.. Лит. ССР., тул.), ‘класть первый венец сруба, 
закладывать деревянный дом’ (калин.), ‘обшивать, пришивать по краю 
одежды, белья отделочную кайму’ (моек., ворон.), ‘вершить под верх, 
кругом окладать’ (сиб.), ‘облагать налогом’ .(том., тул.), обкладаться 
‘облагаться налогом’ (том., курск.), ‘обзаводиться (хозяйством), устра- 
иваться’ (яросл.) (Филин 22, 74; Полный словарь сибирского говора 2, 
228), окладать ‘складывать, укладывать’ (калин.), ‘класть первый ве- 
нец дома, делать оклад’ (том.), ‘несправедливо обвинять кого-л. в чем- 
л.’ (пск.), ‘кастрировать (самца домашнего животного)’ (арханг.), окла- 
датъся ‘облагаться налогом’ (том.), безл. ‘покрывать, окутывать 
сплошной массой (об облаках, тучах на небе)’ (ряз.) (Филин 23, 120), 
укр. обкладати ‘обкладывать, обложить’ (Гринченко Ш, 46), ‘класть 
вокруг, по всей поверхности кого-л., чего-л.’, обкладати словами ‘гру- 
бо разговаривать’, перен. ‘покрывать, обволакивать’, ‘(о государствен- 
ном сборе с населения) облагать’, ‘бить, ударять кого-н., что-н. кругом, 
по поверхности’, обкладатися ‘обкладывать себя чем-н.’, страд, к об- 
кладати, диал. ‘ложиться спать’, окладати ‘бить, ударять’ (Словн. 
укр. мови V, 512, 664), диал. окладаты ‘оговаривать’, (устар.) ‘обкла- 
дывать’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Поле- 
сья - “Лексика Полесья”. М, 1968, 52), блр. абкладйцъ ‘обволакивать 
(тучами, облаками)’, ‘обкладывать’, ‘обвертывать, обертывать, обора- 
чивать’, ‘облагать’, ‘отворачивать, опускать’, ‘(покрывать со всех сто- 
рон) обкладывать; заволакивать, обволакивать’, ‘оторачивать, выкла- 
дывать’, разг. ‘валить, убивать’, прост, ‘(грубо ругать) обкладывать’ 
(Блр. -русск.), диал. обкладаць ‘обшивать тесьмой (юбку, кожух)’, ‘пре- 
подавать’ (Тураускі слоунік 3, 225), акладацца ‘обкладываться’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 72), акладаць ‘лупить, бить’ (Скарбы 11). - 
Сюда же соотносительный по виду гл. на -ііі в сербохорв. дкіасііп хе, 
дркіасіііі хе ‘поспорить, биться об заклад, держать пари’ (КІА VIII, 814; 
IX, 62), диал. окіадіі хе то же (Нгаые-$ітипоѵіб I, 712), дкіадіі хе то же 
(М. Реіб - О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 211), окІЫііі то же (В. 
Іигіііс. І^ебпік Ѵг^айе 140), русск. диал. обокладить(ся) ‘облагать окла- 
дом, быть обложенным’ (Даль 3 II, 1567). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІабаіі (см.). 

‘оЬкІайіпа: чеш. окіасііпа ‘черенок ножа’ (Коп II, 347), ст.-польск. окіабгіпу 
рі. іапішп ‘вид кожной болезни, затвердение, костный нарост’ (51. хіроі. V, 
551), окіабгіпа ‘ручка, рукоятка ножа’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XXI, 202), 
польск. окіабгіпа ‘обложка, одна из двух половинок рамы, переплета’, 
строит, ‘облицовка, обкладка’, ‘крепежная дранка в шахте’, мельн. 
окіаёгіпу ‘рама’, ремесл. ‘брусья, намертво вставленные в колоду, чтобы 
можно было поворачивать четырехгранный ключ’ (ѴѴагхг. III, 135), диал. 
окіадгіпу ‘балки, в которые вставлен неподвижный мельничный камень’ 
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(31. §ѵѵ. р. III, 427), словин. иокіауэпэ мн. ‘дверная филенка’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 695), ст.-русск. окладина ‘обшивка по краям’ (Заб. Мат. I, 961. 
1690 г.), ‘элемент берегового рельефа (выступ, карниз ?)’ (Д. строж. 
службы, 49. 1644 г.), окладины мн. ‘торжественная закладка (здания)’ 
(1551 - Кн. прих.-расх. Бог. м„ 232. 1689 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 323), 
русск. диал. окладина ж. р. мн. ‘начало постройки дома, закладка фунда- 
мента’, ‘праздник по случаю закладки дома’ (пск., твер.), ‘основание, 
фундамент дома’, ‘первый нижний венец дома’ (пск. и др.), ‘земляные 
стены погреба, укрепленные бревнами, досками’ (новосиб.), ‘слега, 
жердь, из которых делают основание крыши сараев’ (курск., новг.), ‘вы- 
ступ крыши’ (сверял.), ‘кольцо из лыка, служащее основой для плетения 
лаптя’ (калин.), ‘котловина’ (тамб.), ‘резкое понижение почвы в степи; 
небольшое озеро в степи’ (ворон., тамб.), ‘низкое сырое место, болото в 
поле’ (ворон.) (Даль 3 II, 1709; Филин 236 120-121; Опыт 139), укр. окла- 
дина ж. р. ‘в выведенной деревянной постройке каждое из четырех бре- 
вен, положенных сверх стен и связанных в углах; на них утверждается по- 
толок и крыша’, ‘обложка книги’ (Гринченко III, 47), диал. окладина ж. 
р., окладины мн. ‘две длинные жерди, которые кладут в сани поверх ко- 
ротких при перевозке сена’ (Л.Н. Масленникова. Из полесской термино- 
логии транспорта. - “Лексика Полесья”. М., 1968, 178), блр. диал. ак- 
ладзіна, абкладзіны мн. ‘первое бревно в срубе’ (Народнае слова 219; На- 
родная словатворчасць 6), акладзіна то же (Сцяшковіч, Грод. 24), ок- 
ладзіны мн. ‘угощение строителям после того, как положен последний 
венец в срубе’, акладзіна (Тураускі слоунік 3, 251), акладзіны ‘вид помо- 
щи, когда заранее подготовленный сруб перевозят на постоянное место и 
закладывают в фундамент’ (Народная словатворчасць 6). 

Производное с суф. -іпа от *оЬк1адъ (см.). 
к оЬк1а(Іъ/ *оЬкІа<іь/ ‘оЬкІайа: сербохорв. дклад м. р. ‘пари’ (Вук: у Боци), 
дкіад, действие по гл. окШііі хе (Белла, Стулли, Вук), дкіад, оркШ ‘со- 
ревнование, бег’, ‘награда победителю’ ОкШ, ОкШі, топ. на о. Крк (ЮА 
VIII, 813-814; IX, 62), окШ м. р., действие по гл. окіадііі хе, ‘земля, ого- 
роженная камнем’ (Маіигапіс I, 817-818), диал. окіод ‘камнем огорожен- 
ная часть поля’ (Нга$іе-§ішипоѵіб 1, 713), словен. окШ ‘обшивка’, ‘запла- 
та на сапоге’, оЬкШ ‘компресс’ (Ріеі. I, 809, 730), ст.-чеш. окШ ‘то, что 
кладется на рану’, собств. ‘сложенное покрывало’ (ЗіСЗІ 10, 381), чеш. 
оЬкШ, окШ ‘обложка, обертка, обшивка’, о. ѵ ІёкагхГѵі ‘компресс’ (Кои 
II, 219, 347; Іипдшапп II, 769), ст.-слвц. оЪкІад. м. р. ‘облицовка, компресс’, 
окШ м. р. ‘состояние покоя, отдыха’ (Ніыог. зіоѵеп. III, 32, 264), елвц. 
оЬкШ м.р. ‘компресс’, ‘облицовка’, ‘мраморный настил’, техн. ‘настил’ 
(551 II, 422), в.-луж. \ѵоЬкШ м.р. ‘настил, облицовка’, ‘сапожная мерка’ 
(РГиЫ 810), ст.-польск. окШ ‘рама висячего замка’ (51. роізгег. XVI \ѵ., 
XXI, 200), польск. окШ только в выражении г окіадет ‘слишком’, ‘то, 
чем обложено, обложка, кайма’, ‘компресс’, оЪЫай ‘удобрение вокруг 
парниковой рамы’ (ѴѴагзг. Щ, 734—735, 468), диал. иоркиаі ‘все звенья ко- 
леса’ (Мас^еѵѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 85, 182), ѵоркиаі ‘компресс теплый или хо- 
лодный’, ‘внешняя оболочка хлеба’ (Тотахг. Бор. 204), словин. иодкіахі 
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‘внешняя твердая часть хлеба’, ‘компресс’, иокіасіэ мн. ‘дверная филен- 
ка’, иокіахі ‘компресс’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1652, 695), др.-русск. окладъ 
‘закладка (здания, сооружения), а также фундамент, нижний венец, 
очертания (постройки) по нижнему венцу, по фундаменту’ (1492 - Иоа- 
саф. лет., прил., 184 и др.), ‘ограждение; отграниченная тем или иным 
образом территория (?)’ (Сказ, о Конст. 1 , 130 XVI ~ XVI в. и др.), ‘метал- 
лическое покрытие полей и фона иконы, металлическая обкладка, опра- 
ва и т.п.’ (Оп. им. Ив. Гр., 1. 1583 г. и др.), ‘назначение размеров ежегод- 
ного жалованья, налогового обложения, повинностей и т.п.’ (АХУ III, 
31, сер. XVI в. и др.), ‘установленный (в качестве минимального) размер 
налога, сбора’ (АХУ III, 88. 1629 г.), ‘установленный (в качестве макси- 
мального, желательного) размер денежного жалованья, земельных (по- 
местных) пожалований, натуральных выдач’ (Дон. д. I, 1. 1594 г. и др.), 
обкладь ‘металлическое или костяное покрытие на книжном переплете’ 
(Сим. Перепл. худ. III, 1579 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 322-323, 61; Срез- 
невский II, 641), русск. оклад ‘размер денежного вознаграждения, зара- 
ботной платы’, ‘размер какого-н. денежного обложения, налога’, ‘очер- 
тание, контур’, действие по гл. обложить в знач. ‘обкладывать’ (охота.), 
‘металлическое покрытие на иконе’ (церк.) (Ушаков II, 785), русск. ди- 
ал. оклйд ‘очерк, наружный вид, образ предмета, очертание его, контур, 
обвод, чертеж, рисунок без тени’ (Даль 3 III, 1709), обклад ‘покрытие 
снаружи и вокруг чего-л.’, ‘нижний ряд бревен в основании избы; пер- 
вый венец в срубе’ (том., ср.-урал.), ‘первый венец става плотины’ 
(смол.), ‘обложение денежным взносом по решению мира, общест- 
ва’ (Филин 22, 73-74), обклад зверя ‘обход’ (Добровольский 500), оклад 
‘закладка фундамента, основания дома’ (перм., урал., арханг., яросл.), 
‘основание фундамента избы’ (арханг., вят., свердл., ср.-урал., перм., 
том. и др.), ‘обряд, исполняемый при закладке дома; праздник в честь за- 
кладки дома’ (свердл., арханг.), ‘участок земли, вспаханной “взагон” 
(пласты земли перевернуты так, что середина участка несколько выше 
его краев)’ (яросл.), ‘края, обрамляющие что-л.’ (костр.), ‘меховая 
опушка, околыш шапки’ (горьк., приангар.), ‘обложка книги, тетради’ 
(Лит. ССР), ‘ловушка на тетерева’ (новосиб.), ходить окладом ‘мерить, 
измерять’ (костр.) (Даль 3 II, 1709; Филин 23, 120; Сл. Среднего Урала III, 
50; Словарь Красноярского края 2 240; Картотека Печорского словаря; 
Иркутский областной словарь, вып. II, 87; Словарь говоров Соликамско- 
го р-на Пермской области 391; Полный словарь сибирского говора 2, 
244; Ярославский областной словарь: О-Пито, 39), ‘остров телеги без 
короба’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 21), ‘вид охоты 
на медведя, когда охотники, окружив берлогу, выгоняют оттуда зверя’ 
(Элиасов 261), окладом ‘сети, поставленные кругом’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), укр. диал. обклад ‘дифтерит’ (Гринченко III, 
12; Словн.укр. мови V, 512), оклад ‘оклад, зарплата’, ист. ‘денежная по- 
дать’, охота, ‘охота на зверя’, ‘металлическое покрытие на образах’ 
(Словн. укр. мови V, 664; Укр.-рос. словн. II, 111), диал. обклад ‘деревян- 
ная коробка около мельничных камней’ (М.В. Никончук. Матеріали до 
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лексичного атласу украінськоі' мови (Правобережне Полісся) 296), ст,- 
блр. оклад ‘оторочка, обшивка’ (Скарына 1 , 432), блр. оклад м.р. ‘оклад’ 
(Блр.-русск.), абклад ‘опухоль’ (Янкова 13), оклады мн. ‘прутья на верху 
стога’ (Народная слова 219), оклад ‘оторочка, обшивка на кожухе’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 251); 

русск. диал. окладъ ж. р. ‘телосложение, фигура’ (перм.), ‘деревян- 
ная рама бороны, на которой укрепляются зубья, металлические или 
деревянные’ (перм.), оклади мн. ‘приспособление для подвоза дров - 
решетка, которая кладется на сани’ (Бурят. АССР) (Филин 23, 123; 
Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 391); 

сербохорв. оклада, дпклада ‘пари, заклад’ (Вук), окіасіа, ЪркШа , на- 
звание действия по гл. окШиі зе (ЮА ѴПІ, 62, 814; Вук, Белла, Белосте- 
нец, Стулли), окіасіа, оЬкШа то же (Маіигапіб 1, 818), диал. окіасіа ‘заклад, 
пари’ (Нгазіе - §ітипоѵіб I, 712, М. Реіб - О. Вабіца. Кебпік ЬаСкіЬ 
Вищеѵаса 211), окіасіа (В. Іигі5іб. К)еСпік Ѵг§абе 140), оркіасіа то же, оЬШ- 
сіа то же (Ка5іб 297), словен. оЬкШа, окіасіа ж. р. ‘деревянная обшивка’, 
‘обертка, обложка’ (Ріеі. I, 730, 809), Окіасіа, микротоп. на Красу (Вегіар 
Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II, 245). - Сюда же производные с суф. -]ь-, -ь/е в 
русск. оклажъ ж. р. и оклажина ‘одежда’ (перм., арханг.) (Филин 23, 123), 
бклаж ‘скелет’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.), сербохорв. окіаёе ср. р. 
то же, что окШ, окіасіа (ЮА VIII, 814: только в народной песне). 

Бессуфиксальное производное от гл. *оЬкІазіі (см.). 

Из литературы см.: Р. Вегіа] - Зіаѵіа XXVII, 3, 1958, 357. 
*оЬк1аёъка/*оЬк1ас!ъкъ: словен. оЬкШек ‘компресс, примочка’, ‘дверной 
наличник’, окШек ‘компресс, примочка’, іиіій раіідпі о. ‘чувствовать уда- 
ры’ (Ріеі. I, 730, 809), диал. аркіаік ‘компресс, примочка’ (Н. Сіцес-Зігез. 
Тоішіп 178), чеш. окШек ‘обертка, обложка’, оЬИасіек ‘компресс’, ‘налич- 
ник’, ‘кайма’, ‘основание’, ‘подол’ (Кои II, 347, 219), слвц. оЬкШка ‘обли- 
цовка’, оЬкІасіок ‘компресс’, ‘облицовка’ (881 II, 422), диал. м. р. ‘камень, 
используемый при обжиге извести’ (Оге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгіпіб 251), 
окіасіек, окіаікі мн. ‘небольшой камень при производстве извести’ 
(Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. ЗІоѵакоѵ ѵ МасГаг. 342), ст.-польск. окіабка ‘ручка, 
рукоятка ножа’, ‘повязка для волос’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 201), 
польск. окШка, оЬкШа ‘обложка’, ‘одна из двух половин оправы’, ‘объ- 
ездная дорога, крюк’, в сочетании і окІасИсц ‘слишком’, строит, ‘глина, 
предназначенная для закрепления кафельной плитки’ (ЗѴагзг. III, 735), ди- 
ал. окиаіка ‘оправа перочинного ножа’, ‘обложка книги, тетради’ 
(Н. Обпкнѵісг. Біаіекі таІЬогзкі И, 1, 304), иекиахка ‘рукоятка, ручка для 
писания’ (Тотазг. Бор. 160), словин. иокіеосіка, иокІсМк м. р., иокіахік'і мн. 
‘обложка’, иокіахіка ‘обшивка’, иоЬкіайка ‘обшивка рыбачьей лодки’ 
(Богепіг. Рошог. Ш, 1, 695, 642), ст.-русск. окладка ‘обкладка’ (Кн. прих.- 
расх. Холмог. арх. д. N 102, 120. 1694 г.), ‘обшивка, отделка’ (ДАИ VI, 
103. 1675 г.), ‘то, чем что-л. обложено, окаймлено’ (Кн. пер. Нил. Столб. 
IV, 13. 1673 г. и др.), ‘оправа’ (Кн. п. Уст., 44. 1679 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 323), русск. обкладка, действие по гл. обложить в знач. ‘обклады- 
вать’, ‘то, чем обложено что-н„ покрытие, оправа’ (Ушаков II, 644), ди- 
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ал. окладка ‘основание, фундамент дома’ (енис.), ‘первый нижний венец 
сруба’ (том., кемер., краснояр., забайк. и др.), в окладку (класть, лечь и 
т.п.) ‘плотно пригоняя друг к другу (бревна сруба)’ (новосиб.), ‘кусок де- 
рева, полено, которыми обкладывают на баржах деревянные кнехты, ух- 
ваты, чтобы их не перетирало канатом, цепями и т.п.’ (волж.), мн. ‘дере- 
вянные брусья, которыми обкладывают на баржах кнехты, помпы, мач- 
ты и т.п. для их устойчивости, крепости’ (волж.), ‘доска, которой обши- 
вается косяк двери, окна (внутри дома)’ (горьк.), ‘наличник окна’ (перм.), 
‘дверь (сарая), в которую подают сено’ (костр.), ‘пояс, кушак (платья)’ 
(костр.), ‘берестяная обшивка передних концов дранок лучинной морды 
(рыболовного снаряда для ловли миноги)’ (пск.), ‘мостик через ручей, 
речку’ (моек.), ‘пятнышко, заметка на нитях основы при работе на вертя- 
щейся сновалке’ (костр.) (Филин 23, 121; Полный словарь сибирского го- 
вора 2, 244; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 22; Элиасов 
261; Словарь говоров Подмосковья 312; Словарь Красноярского края 2 
240), укр. обкладка, действие по гл. обкладати , ‘то, чем обложено что- 
н., обложка’, только во мн, ч. ‘дифтерит’ (Словн. укр. мови V, 512), ди- 
ал. ‘прочное полотно, в котором отжимается масло’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу укра’інсько'і мови (Правобережне 
Полісся) 313), бклатка ‘обложка’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесско- 
го села Листвин - Лексика Полесья. М., 1968, 87), блр. диал. обкладка 
‘манжета или нашивка, отворот’ (Тураускі слоунік 3, 225), абкладка ‘бо- 
лезнь (свинка)’ (Янкова 13). 

Производное с суф. -ъка/ -ъкъ от *оЬШдъ (см.). 

*оЬк1а(1ьпікъ: польск. окіадпік ‘ремесленник, делающий оправы (для пис- 
толетов, ножей и т.п.)’, типогр. ‘марзан’ ОѴагяг. III, 735), русск. диал. 
окладник и окладнйк ‘фундамент, основание дома’ (свердл., кемер., но- 
восиб., волог., краснояр., курган., том. и др.), ‘жердь, которой укрепля- 
ют стог, скирд сена или соломы’ (пенз.), ‘обложной дождь’ (арханг.), 
небо окладникдм ‘покрыто тучами - о сплошной облачности на небе’ 
(перм.), ‘налоговый инспектор’ (забайк.) (Филин 23, 121-122; Словарь 
Красноярского края 2 240), окладники ‘четыре лиственных бревна, со- 
единенных между собой в венец, которые кладутся в основание сруба’ 
(Н. Иваницкий. Сольвычегодский крестьянин, его обстановка, жизнь и 
деятельность - Ж.Ст., год восьмой, СПб., 1898, вып. I, 1 1), обкладчики 
‘нижний венец в срубе’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.), укр. оклад- 
чик ист. ‘налоговый инспектор’ (Словн. укр. мови V, 664). - Сюда же 
соотносительный вариант на -іса в ст.-блр. акладчіцы мн. ‘широкие до- 
ски, которые закладываются между ручками воза для перевоза навоза’ 
(Скарына 1, 11), блр. акладчіца ‘доска, которая кладется на колеса, ко- 
гда возят навоз’ (Шаталова 10). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЬк1адьпъЦь) или с суф. -пікъ от 
*оЬкІадъ (см.). 

*оЬк1а(1ьпъ(]ь): сербохорв. окіадап , прилаг. ‘относящийся к окладу’ (КІА 
VIII, 814: только у: Іиг. роі. Сепп. 640), словен. оЬкШеп, прилаг. ‘фанер- 
ная доска’ (Ріеі. I, 730), чеш. окіадпі, прилаг.; о. іаіек ‘большой платок’ 
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(Кои II, 219), ст.-русск. обкладчый, прилаг. ‘имеющий оклад (об ико- 
не)’ (Польск. д. II, 347. 1550 г.), окладчый и (или) окладчой , прилаг. ‘от- 
носящийся к окладу иконы’ (Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107, 112 об. 
1695 г.), ‘имеющий металлический оклад (об иконе и т.п.)’ (Арх. Стр. I, 
652. 1588 г. и др.), ‘имеющий металлическую оправу, отделку(?)’ 
(Д. Шакловит. III, 140. 1690 г.), ‘относящийся к установлению размеров 
налогов, сборов, окладов жалованья, а также к самим окладам, т.е. ус- 
тановленным суммам налогов, сборов, жалованья’ (Ив. Гр. новг. гр., 
5-5 об. 1556 г. и др.), окладчые кчиги ‘книги, в которых записываются 
оброки с имущества и промыслов, размеры жалованья служилых лю- 
дей и т.п.’ (АИ III, 1. 1613 г. и др.), окладчой дождь ‘затяжной, облож- 
ной дождь’ (Днев. зап. ПТД, 182. 1663 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 61, 
323-324), русск. окладчой, ая, де, прилаг. к оклад (Ушаков II, 785), 
диал. обкладчдй, ая, де, обкладчдй дождь ‘обложной дождь - 
длительный, затяжной и обычно мелкий’ (смол., брян., курск., тул. и 
др.), обкладчдй м. р. в знач. сущ. (калуж.), ‘входящий в состав обклада - 
первый ряда сруба’ (том.), фолькл. ‘сплошной, цельный, монолит- 
ный^)’ (арханг.), окладндй, ая, де и окладчый, ая, ое ‘относящийся к 
оклад ‘основание фундамента дома’, окладное ( окладчде ) бревно; ок- 
ладчые ( окладные ) бревна, окладндй (арханг., перм., кемер., влад., 
яросл., краснояр. и др.), окладное бревно ‘нижний этаж дома’ (арханг.), 
окладная слега ‘жердь, служащая основанием крыши хлева, сарая и 
т.п.’ (влад.), окладнде бревно, бревешечко (крыши) ‘верхний брус на 
крыше под коньком на стыке двух скатов; конь, князек, охлупень’ (ар- 
ханг.), окладндй ‘накладной’ (перм., свердл.), ‘такой, с помощью кото- 
рого что-л. кладется’ (арханг.), окладндй, ая, де ‘сопровождаемый 
сплошной облачностью, затяжными дождями’ (иркут., челябин.), ок- 
ладнде ср. р. ‘основание, фундамент дома’ (арханг.), ‘угощение плотни- 
кам после укладки первого венца’ (Даль 3 II, 1709; Филин 22, 74; 23, 122; 
Словарь говоров Подмосковья 312; Полный словарь сибирского гово- 
ра II, 244; Деулинский словарь 353; Сл. Среднего Урала III, 21; Словарь 
Красноярского края 2 240), окладндй ‘находящийся к в основании сру- 
ба’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.), укр. окладнйй, а, ё ‘относящий- 
ся к окладу’ (Словн. укр. мови V, 664), блр. акладньі ‘окладной’ (Блр,- 
русск.), диал. акладньі ‘продолжительный, затяжной’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 72), абкладнэй, абкладный, прилаг. ‘обложной (о до- 
жде)’ (Юрчанка. Народнае слова 12). 

Производное с суф. -ьпъ(іь) от *оЫкадъ (см.) или от основы наст. вр. 
гл. *оЬкІазіі (см.). 

"оЬкІасІьпь: русск. диал. дкладенъ м. р. стар, ‘грудная цепь’ (Даль 3 И, 
1708), ‘первый нижний венец дома’ (новосиб.), дкладни мн. ‘верх теле- 
ги’ (Бурят. АССР), окладни ‘темные предгрозовые тучи’ (арх.) (Филин 
23, 120, 121), окладни мн. ‘большие сани’, ‘телега’, ‘кузов телеги’, ‘ку- 
зов одноколки, одноосновного экипажа’, ‘сиденье для седока в одно- 
колке’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 22). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬк1адъ (см.). 
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*оЬкІатаІі: ст.-чеш. окіатай ‘подтрунивать, подшучивать’, ‘обольстить, 
обмануть’, ‘обмануть, одурачить, противоречить’, ‘совратить, соблаз- 
нить’, ‘обмануть, обвести’, ‘обмануть, не оправдать надежды, разоча- 
ровать, неприятно поразить’, ‘неожиданно попасть, заскочить’, окіа- 
таіі зё ‘ошибиться, просчитаться’, ‘поддаться обману’ (5іС81 10, 
383-385), чеш. окіатаіі ‘обмануть’ (Кои II, 347), ст.-слвц. окіатаі' ‘об- 
мануть, надуть’, ‘подвести кого-л.’, ‘обобрать’, ‘разочаровать, не оп- 
равдать надежд’, ‘высмеять’, окіатаі’ за ‘ошибиться’, ‘разочароваться’ 
(Нізіог. зіоѵеп. ІП, 265-266), слвц. окіатаі’ ‘подвести, обмануть, перехи- 
трить’, ‘быть неверным, изменить’, ‘не оправдать надежд, разочаро- 
вать’, окіатаі’ за ‘ошибиться’, ‘промахнуться’ (581 П, 543), ст.-польск. 
окіатас ‘ввести в заблуждение, обмануть’ (81. зіроі. V. 551-552), ‘обма- 
нуть, перехитрить’, ‘обмануть, не выполнить обещания’, - зі% ‘ока- 
заться лжецом, мошенником’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 202), польск. 
окіатас ‘оскорбить’, ‘оговорить, очернить, опорочить, ославить’, ~ зіс 
‘обмануть друг друга’, ‘обмануться, разочароваться’ ОѴагзг. ПІ, 735), 
диал. окіатас ‘обмануть, провести, ввести в заблуждение, перехитрить’ 
(51. §\ѵ. р. III, 427). - Сюда же отглагольные имена в чеш. окіата ‘об- 
ман’ (Кои II, 347), слвц. окіат ‘обман, ложь’ (551 II, 543). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІатаіі (см.). 

*оЬк1арапьсь: н.-луж. Иокіарагіс м. р. ‘обмолоченный сноп, куча’ (Мика 51. 
I, 396), словин. иокіарагіс ‘болтун’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 695). 

Производное с суф. -ьсь от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬкІараіі 
(см.). Связано отношением вариантности с *оЬкІерапьсь (см.). 
*оЬк!араІі: сербохорв. окіараіі, несвр. к окіорііі ‘оковать’ (только в одном 
примере из народной песни; не вместо ли окіераііі), ‘напасть, оклеве- 
тать’ (Лика, Богданович), ‘обманывать’ (только у Стулли) (КІА ѴІП, 
815), диал. окіароі ‘стукнуть, ударить кого-н.’ (I. ПиІСіб, Р. Эиібіб Вги8к. 
566), ст.-слвц. окіараі ’ ‘постукивать’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 266) словин. 
окіарас ‘оговорить, очернить’ (5усЬіа II, 156). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІараіі (см.). 

*оЬк1арі(і: сербохорв. окіарііі ‘ударить’ (только у Беллы и Стулли), ‘пове- 
сить уши’, то же, что окіорііі (КІА VIII, 815), диал. оклапит ‘повесить 
уши’ (Ел. II), оклапйт ‘доесть до конца’ (Р. СтщовиЬ. Из лексике Ва- 
оуевиЬа 269 [151], оклапим ‘отделить плод ореха от зеленой скорлупы’ 
(М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 91). - Сюда же про- 
изводные с суф. -іпа в сербохорв. оклапина ‘то, что достается бесплат- 
но’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно] Реци 144 (386); I. Диний. Речник ти- 
мочког говора 181), оклапина ж.р. ‘зеленая оболочка плода ореха’ 
(М. БукумириЬ. Из ратарске лексике Гораждевца 91). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *кІарііі (см.). 

*оЬк1азіі (з§): цслав. окллстн сігситсіаге (Мікі. ЬР), сербохорв. окіазіі ‘ок- 
ружить, обнести’ (ЮА ѴШ, 815: только в одном примере - Мтаѵіс 
озш.168), словен. оЬкІазіі ‘обкладывать, обертывать’, ‘обременить, пере- 
грузить’, окіазіі ‘обложить, обкладывать’, ‘откармливать’ (Ріеі. I, 730, 
809), диал. оЬкІазіі ‘обложить’ (Ыоѵак 63), ст.-чеш. оЬкІазіі , окіазіі ‘об- 


ложить’, ‘обложить чем-то лечебным больное место, сделать ком- 
пресс’, ‘оторочить, обшить ткань’ (5іб51 8, 19; 10, 386), чеш. оЬкІазіі, 
окіазіі ‘обложить’ (Кои II, 219, 347; Іипдшапп П, 769, 911), ст.-слвц. 
оЬкІазі ’, окіазі' ‘обложить чем-л„ покрыть вокруг’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 32, 
266), слвц. оЬкІазі ’, ‘обложить покрыть’, ~ за ‘обложиться’ (551 II, 422), 
в.-луж. ѵѵоЬкІазс ‘обложить’ (РІиЫ 810), н.-луж. НоЬкІазс, НоЪкІайаз ‘об- 
ложить’, ‘привести в порядок’ (Мика 51. 1, 609-610), ст.-польск. оЬкіазс, 
окіазс ‘обложить, покрыть, обсыпать чем-л.! (51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 
197, 203), польск. стар, окіазс ‘обложить’ (^Ѵагзг. Ш, 735), словин. 
ѵн&ркіазс ‘обложить’, ‘ударить, бить, колотить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
435), иоЬкіазс то же, ~ зд ‘драться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 356), ст.-русск. ок- 
ласти ‘обложить, окружить или покрыть чем-л., располагая вокруг или 
по всей поверхности’ (ВМЧ, Ноябрь 16, 2073. XVI в. и др.), перен. ‘отя- 
готить’, ‘обложить податью, установить размер податей’ (Вер. кн. II, 46 
об. 1666 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 325), русск. диал. окласть свр., окла- 
дывать несвр. ‘складывать, укладывать, класть’ (волог., арханг., твер., 
пск., калин, и др.), ‘складывать, устраивать фундамент, основание до- 
ма’ (арханг.), ‘приготовлять лядину под пашню, сжигая на ней хворост, 
обложенный дерном’ (петерб.), ‘измерять (кладку сена), определяя ее 
вес’ (костр.), ‘опухать (о руке, ноге и т.п.)’, ‘ругать, бранить грубыми, 
неприличными словами, поносить’ (новг., пск., яросл.), фолькл. ‘бить, 
колотить’ (олон.), ‘кастрировать (самца домашнего животного)’ 
(олон., арханг.), окласться свр. ‘обжиться чем-л. кругом’ (перм.), ‘за- 
пастить чем-л. с избытком’ (каз., арханг.), ‘взять на себя слишком мно- 
го забот, работы’ (арханг.), обклсісться ‘обзавестись чем-л., доставля- 
ющим много хлопот, забот’ (новосиб.), ‘испачкаться собственными ис- 
пражнениями, нечистотами’ (арханг., пск., смол., сиб.) (Филин 23, 123— 
124; 22, 75; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 32), об(о)к- 
ласть ‘налагать подати, повинности, раскладывать их на народ, обла- 
гать’ (Даль 3 П, 1513), окласть ‘окружить, обложить (о звере)’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 51), ‘сложить, уложить’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 39; Новг. словарь 6, 149), ‘положить’ (Картотека Словаря бе- 
лозерских говоров), обкласть ‘покрыть чем-л., кладя, располагая вок- 
руг по всей поверхности, обложить’, ‘покрыть, отделать поверхность че- 
го-л., укладывая что-л.; выложить '(Полный словарь сибирского говора 
2, 228), укр. обкласти ‘обложить, обвалить, выложить, уложить’, ‘(о го- 
сударственном сборе с населения) обложить’, воен. ‘обложить’, обкла- 
стися ‘обложиться’ (Гринченко III, 12; Словн. укр. мови V, 512), блр. аб- 
класці ‘(положить что-л. вокруг чего-л.) обложить’ (Блр.-русск.), диал. 
то же (Тураускі слоунік 3, 225), абкласьці то же и ‘обложить податью’, 
‘опухнуть’, абкласца ‘положить не туда, куда нужно’ (Бялькевіч, Магіл. 
23-24). - Сюда же производное с суф. -Іъ в русск. диал. окласть ‘тело- 
сложение, фигура’ (Сл. Среднего Урала ІП, 51). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *Иазіі (см.). 

*оЬк1ешаІі (в?): русск. обл. оклематься ‘выздороветь; прийти в себя’, ди- 
ал. оклемать ‘поправить чье-л. здоровье’ (нижегор.), ‘выздороветь, по- 
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правиться’ (петерб., иркут.), оклематься свр. при несвр. оклёмываться 
‘выздоравливать, поправляться’ (нижегор., иркут. и др.), ‘прийти в себя, 
очнуться после обморока, бесчувственного состояния, сильного удара и 
т.п.; опамятоваться после смятения, растерянности, испуга и т.п.’ (твер., 
тул., перм. и др.), ‘проснуться’ (перм.), ‘привыкнуть’ (тамб.), ‘справить- 
ся с затруднительным материальным положением, поправиться’ (воет.) 
(Филин 23, 125-126; Даль 3 II, 1710; Мельниченко 132; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 22; Полный словарь, сибирского говора 2, 244; 
Элиасов 262; Иркутский областной словарь II, 88), окляматься ‘выздо- 
роветь’, ‘прийти в себя’ (Опыт 139; Даль 3 II, 1712), блр. диал. аклямац- 
ца ‘прийти в себя’ (Юрчанка. Народнае слова 37). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІетаіі (з§) (см.). 

*оЬк1ерапьсь: в.-луж. \ѵокІерапс м. р. ‘сноп, обмолоченный только с одной 
стороны’ (РіиЫ 831; Трофимович), н.-луж. кокіарапс м. р. ‘обмолочен- 
ный сноп, куча’ (Мика 81. 1, 396), польск. диал. окіерапіес ‘сноп, слегка 
обмолоченный’ ОУагзг. III, 734), словин. ѵѳкіерйпс м.р. ‘обмолоченный 
сноп’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1331), иокіерагіе ‘не полностью обмоло- 
ченный цепом сноп’, ‘болтун’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 695), \ѵсекІерапс 
‘сноп, обмолоченный не развязанным’ (Катиіі 225), русск. диал. окле- 
панец ‘человек, которого оклеветали, ложно оговорили’ (Даль 3 Ш, 
1710; Филин 23, 126), укр. оклёпанець то же (Гринченко III, 48). 

Производное с суф. -ьсь от прич. страд, прош. вр. гл. *оЬкІераіі (см.). 
Лексикализованная форма прич. в сербохорв. дкіёрйп, прилаг. презр. 
‘очень старый’ (ЮА VIII, 816; только у Бука и в одном примере из на- 
родной сказки), польск. окіерапу ‘избитый, банальный’ (Ѵ/агзг. П, 734), 
русск. диал. оклёпан (Даль 3 III, 1710). 

*оЬкІераІі (з§): болт. диал. дклеп’а са несвр., оклёпвам са свр. ‘испачкать- 
ся при кормлении’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 193), сербо- 
хорв. окіераіі ‘повесить уши’, окіёраіі зе ‘напиться пьяным’ (гл. кіераіі 
(зе) в этих значениях не засвидетельствован) (ЮА VIII, 816: только у 
Бука), ‘отбить (косу)’ (Толстой 2 ), словен. окіёраіі ‘отбить молотком, 
постукивать; отбить косу’, несвр. к окіепііі ‘охватить, окружить’, ‘запи- 
рать, заключить’, о. хе ко^о (Сева), ‘прицепиться, держаться за что-л.’ 
(Ріеі. I, 809), чеш. окіераіі ‘отбить’, о. коко ‘избить’, перен. ‘оговорить, 
оклеветать’ (Іип^тапп II, 911; Кои П, 347), ст.-слвц. окіераі’ ‘постуки- 
вая, устранить что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 266), елвц. окіераі’ (за) ‘стрях- 
нуть что-л. (напр. пепел с сигареты)’, ‘обследовать постукиванием; вы- 
яснить, узнать’ (881 П, 543), в.-луж. \ѵокІераё ‘обмолотить’ (РІііЫ 831), 
н.-луж. кокіараё ‘постучать’, ‘обмолотить (зерно)’ (Мика 81. I, 621), 
польск. окіерас ‘похлопывая, ударяя, обровнять, выровнять’, ‘бить, об- 
стукать, не полностью обмолотить’ ОѴагзг. Ш, 734), диал. то же (81. §\ѵ. 
р. III, 427), словин. окіерас ‘обмолотить цепами’ (8усЬіа П, 165), ѵѳк- 
Іерас, ѵѳкііерас ‘обить, обколотить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 444, 446), 
уѵсекіерас то же (Катиіі 225), иоЬкІерас, иокіерас то же (Ьогепіг. Рошог. 
I, 348), русск. диал. обклепать ‘обить листовым железом, оковать’, 
‘оболгать, взвести на кого-л. поклеп, напраслину’ (калуж.) (Филин 22, 
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75), об(о)клепатъ то же (Даль 3 II, 1514, 1710), оклепать ‘оговорить, 
очернить, оклеветать кого-л.’ (волог., арханг., костр., ворон, и др.), ок- 
лёпаться ‘обознаться’ (курган.), ‘выздороветь, поправиться’ (волог.) 
(Филин 23, 126), укр. оклепати ‘обмолотить снопы, не развязывая их’ 
(Гринченко ІП, 48), оклепати, обклепати ‘обить, оковать со всех сто- 
рон’ (Словн. укр. мови V, 664). - Сюда же производное с суф. -(а)ёь в 
ст.-польск. окіерас г ‘сапожник’ (81. зіроі. V, 551). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІераіі (з§) (см.). 

*оЬк1еріпа: сербохорв. дкіеріпе ж. р. мн. ‘ржаная солома (обмолоченная 
машиной)’ (ЮА VIII, 816: Бук), ст.-чеш. окіеріпа ‘пучок обмолоченной 
соломы’ (8іС81 10, 387), чеш. окіеріпа ‘обмолоченный сноп’ (Коіі II, 
347), в.-луж. \ѵокІеріпу ‘остатки соломы, мусор’ (РІиЫ 831), польск. ди- 
ал. окіеріпу ‘очесы льна’ (В. Раіігізка. Роі. зІ. ікаскіе I, 190), словин. 
окГер'іпё ‘мякина’ (ЗусНіа II, 165), ѵѳкГі$р]іпа ж. р. мн. то же (Ьогепіг. 
81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1331), иокіёр'іпэ мн. то же и ‘зерна из обмолоченного 
снопа’, ‘плевелы, мякина, высевки’ (Ьогепіг. Рошог. ІП, 1, 695). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оЬкІераіі (см.). 

♦оЬкІеріІі: н.-луж. кокіеріз ‘обмолотить сноп’ (Мика 81. I, 396), польск. 
стар, окіеріе то же, что окіерас (\Ѵагзг. И, 734). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІерііі (см.). 

*оЪкІерпдІі: словен. окіёпііі ‘охватить, окружить’, о. зе ко§а (деза) ‘охва- 
тить, примкнуть к кому’ (Ріеі. I, 809), диал. окіепііь ‘запереть, закрыть’ 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873. Словарный 
материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, Мё 10-12), елвц. окіерпйі’ нар. 
экспр. ‘упасть’ (881 II, 54), в.-луж. ѵѵокіерпус ‘бить, колотить, молотить’ 
(РБдЫ 831), н.-луж. кокіарпиз ‘постучать’ (Мика 81. I, 621), русск. диал. 
оклёпнутъ ‘изогнуться, согнуться, склониться’ (арханг., Филин 23, 126). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІерпдіі (см.). 

*оЬкІеръ/ *оЬк1ерь: словен. окіер ‘железный панцирь, броня’ (Ніроііі; 
Казіеіес - Ѵогепс; Оиізтап 529), окіёр м.р. ‘сруб колодца’, ‘засов дверной, 
оконный’, ‘обшивка нижнего мельничного камня’, ‘скрепляющие бру- 
сья в горном производстве’, ‘кровельное стропило’, окіері мн. ‘нижние 
балки деревянного строения’, ‘скоба, засов’ (Ріеі. I, 809), диал. окіёр м. р. 
‘стропильная связь’ (Кепба 77: Тетірпе), окіёр ‘панцирь’ (Ротогзка 
з1оѵеп§Сіпа 193), ст.-чеш. окіер ж. р. ‘обмолоченный сноп, сноп соломы’, 
Окіер м. р., имя собств. (51681 10, 387), чеш. окіер м. и ж. р. ‘обмолочен- 
ный сноп’ (Коіі II, 347), ст.-слвц. окіер м. и ж. р. то же (Нізіог. зіоѵеп. III, 
266), елвц. окіер м. р. то же (881 II, 543), диал. то же (Кйіаі 418), окіер ж.р. 
‘связка соломы’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгіпіб 251), в.-луж. \ѵокІер ж. р. 
‘сноп, связка соломы’ (РіиЫ 831), н.-луж. кокіер ‘обмолоченный сноп, ку- 
ча’ (Мика 81. 1, 396), полаб. ѵікіір ж. р. ‘сноп соломы’ (К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 
1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае III, 1423; Роіаіізкі - 8еЬпеП 190: *окІерь), польск. 
диал. окіеру ‘очесы льна’ (В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 190-191), па иокіер 
напр. ‘надеть обувь на босу ногу’ (К. N115011. Біаіекіу роізкіе ЗІ^зка 312), 
словин. стар, окіер м. р. ‘обмолоченный сноп, нарезанный на корм лоша- 
дям’ (8усЬіа VII: 8ир1ешепі, 206), ѵщкіер м. р. ‘обмолоченный сноп’ 



120 


•оЬкІеръкъ/ "оЬкІеръка 

(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1365), иокіер м. р. то же и па иокіер ‘без седла’ 
(Богепіг. Рошог. III, 1, 695), русск. диал. оклёп, действие по гл., ‘полосы, 
листы, ковка’ (Даль 3 II, 1710), ‘шов, место сварки’ (забайк.), в оклёп де- 
лать, класть и т.п. ‘о способе соединения бревен в длину с помощью ши- 
пов (при постройке избы)’ (забайк.), ‘шишка, синяк’ (забайк.), ‘опорочи- 
вание клеветой, оговор’ (Филин 23, 125). - Сюда же производные ссуф. 
■ь]е в словен. окіёруе ср. р. ‘панцирь’ (Ріеі. I, 809), ст.-чеш. окіеріе ср. р. 
‘пустая солома после обмолота снопа’ (51551 ДО, 387). 

Бессуфиксальное отглагольное имя, соотносительное с гл. 
*оЬкІераіі, *оЬкІерШ (см.). 

♦оЬкІеръкъ/ *оЬк1еръка: словен. окіёрек м. р. ‘скоба, зажим’ (Ріеі. I, 809), 
чеш. окіёрка, окіірка, окіерек ‘обмолоченный сноп’ (КоП II, 347), диал. 
ѵокіірке м. р. мн. то же (Зѵёгйк. Возкоѵ. 132), в.-луж. и юкіерк ‘обмоло- 
ченное зерно’ (РІиЫ 831), польск. диал. окіеркі ‘очесы, опавшие волок- 
на, когда треплют лен’ (В. Раіігізка. Роі. $1. ікаскіе 1, 190), словин. иокіерк 
‘цепами не полностью обмолоченный сноп’ (Богепіг. Рошог. III, 1, 695), 
русск. диал. оклёпок ‘сильно оббитый, приведенный в негодность мо- 
лоток’ (пск., твер.), ‘остаток, обломок железа от клепания’, оклёпка 
ж. р., действие по гл., ‘полосы, листы, ковка, чем что-л. оклепано’ 
(Даль 3 II, 1710; Филин 23, 126), укр. оклёпок ‘сноп соломы; сноп, обмо- 
лоченный не развязанным’ (Гринченко III, 48), диал. ѵокіёрок ‘обмоло- 
ченный сноп’ (Беща. Татороізгсгугпа 124). 

Производное с суф. -ъкь от *оЬкІеръ (см.). 

♦оЬкІерьсь: ст.-польск. окіеріес ‘палка, подпорка, на которой растягивают 
сети для ловли птиц’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 199), польск. окіеріес то же 
и ‘железные силки для ловли птиц’, ‘упаковка льна весом в 50 фунтов’ 
(>Ѵагз 2 . III, 734; Ілпсіе II, 495), диал. окіерсе ‘железные силки, капкан для 
ловли зверей: крыс, куниц, медведей’ (51. §ѵѵ. р. III, 427), иокіер' ес ‘желез- 
ное устройство с пружиной для ловли вредителей’ (Кисаіа 144). 

Производное с суф. -ьсъ от *оЬкІеръ (см.). 

*оЬк1е$ІіІі: сербохорв. ок}ах(ііі ‘искалечить, стать увечным’, окпіахші то 
же, ‘ограбить, обобрать’, окп]а$іііі с I > п (только у Вольтиджи) (РІА 
VIII, 820, 822), окЦахіііі шиіііаге (Маіигапіб I, 819), словен. окЩіііі, 
окіёі^хіііі ‘обрезать ветки деревьев’, ‘очистить’, ‘обрезать’ 
(Казіеіес-Ѵогепс; Ніроііі), окіёхііп, оЬкІёхіііі ‘обрубить, обрезать дере- 
вья’, о. ко$а ‘поколотить’ (Ріеі. I, 809-810), диал. аЩіхі’ (Тошіпес 150), 
ст.-чеш. окіехіііі ‘обрезать ветки’ (51251 10, 387), чеш. окіехіііі, оЬкІехіііі 
‘обрубить, обрезать (ветки)’ (Кои II, 347, 219; Іищцпапп II, 912), экспр. 
‘ограничить, сократить’ (Р5іС), слвц. окіекііс’, книж. ‘ограничить, 
уменьшить’, ‘обобрать, обеднить’ (551 И, 544). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІехіііі (см.). 

*оЬк1е$ІпдІі: чеш. окіехпііі то же, что окіехіпііі (КоП II, 347), диал. окІехЛіё’ 
‘обрубить’ (БатргесНі. 51оѵп. зіТесІоораѵ. 89), слвц. окііехпіі’ , оЬкІіехпіі' 
‘обрубить, обрезать ветки деревьев’ (551 И, 423, 544), ст.-польск. 
окіетіс ‘вырубить’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 199), польск. стар, окіетіс 
‘освободить, вычистить, вырубить’ (\Ѵат52. III, 734). 
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>Ькіёѵа(і 


Гл. на -пріі, производный от *оЬкІехіііі (см.). 

*оЬк1е$1ъ/ *оЬкІе$Іь: словен. окіехі ж. р. ‘отрезанная ветка’, также со значе- 
нием собирательности (Ріеі. I, 809), ст.-чеш. окіехі ж. р. ‘срезанная, сруб- 
ленная ветка’, ‘побег, росток’ (51551 10, 387), чеш. окіехі м.р. ‘обрезанное 
дерево, ветвь’, окіехіу м. р., мн. ‘отрезанные ветки, сучья’ (КоП II, 347). 
Бессуфиксальное производное от гл. *оЬкІехіііі (см.). 

*оЬк1е8Іъкъ: с.-хорв. окіехак м.р. ‘початок (у кукурузы)’ (РІА VIII, 816), 
словен. окіефек ‘то, что отрезано, отрублено’ (Ніроііі), окіёхіек ‘палка, 
дубинка’ (Ріеі. I, 809), ст.-чеш. окіехіек м. р. ‘обрезанная ветка, побег’ 
(5іб51 10, 87), чеш. окіехіек, окіехек, окіеёіёк ‘отрезанный ствол дерева’, 
‘отрезанная ветка’, ‘палка, дубина’, окіеёі’ку м. р. мн. ‘обрезанные вет- 
ки’ (КоП И, 347), слвц. окіехок м. р. ‘обрубок дерева’ (551 II, 544). 
Производное с суф. -ъкъ от *оЬкІехіъ (см.). 

*оЪк!еѵеІаІі: ст.-слав, окдеветлтн ттараХаХеТѵ, катаХаХеТѵ, 6іаѲХТ|Заѵ, кѵ- 
6іа(ЗаХХеііл аикофаѵтеТі'; оЫоциі, беІгаЬеге, дііТатаге, саіитпагі, саіитпі- 
ат Іасеге; ‘проклинать, поносить’, ХоібореГѵ, каттіуореТѵ; ассихаге, сгіші- 
пагі; ‘обвинять’ (515 23, 528-529; 5ирг., Еѵ., Ркаіі. и др.; Мікі. БР), сербо- 
хорв. окіеѵёіаіі ‘оклеветать’ (КМ VIII, 817), др.-русск. оклеветати 
‘клеветать (оклеветать); порочить (опорочить)’ (Остр, ев., 259. 1057 г.; 
Изб. Св. 1076 г., 294.), ‘обвинять (обвинить)’ (Ефр. Корм., 98. XII в. и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 326; Срезневский II, 641), русск. оклеветать 
‘опорочить кого-н. клеветой’ (Ушаков II, 785), диал. ‘оговорить, лож- 
но обвинить, очернить, возвести напраслину’ (Даль 3 II, 1709-1710), ст,- 
блр. оклеветати (Скарына 1, 432). - Соотносительный глагол на -ііі в 
болг. оклеветя ‘оклеветать’ (Бернштейн), чеш. окіеѵеіііі ‘оговорить, 
опорочить’ (КоП II, 347). 

Сложение префикса *оЬ- и гл. *кІеѵеіаіі (см.). 

*оЬк1ё)іІі (я^): ст.-польск. окіуіс ‘покрыть чем-то клейким, липким’ (51. 
роІ82С2. XVI іѵ., XXI, 200), польск. стар, окіііс ‘оклеить’ (Ѵ/агзг. III, 734), 
ст.-русск. оклеити ‘оклеить’ (Гебд., 57. 1660 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 326), русск. обклеить, оклеить ‘покрыть чем-н., наклеивая’ (Уша- 
ков II, 786), диал. об(о)клёить то же (Даль 3 II, 1514), укр. обклёіти, ок- 
лёі'ти ‘оклеить’ (Словн. укр. мови V, 513), блр. а(б)клёіць ‘оклеить 
(сплошь, целиком); уклеить; выклеить’ (Блр. -русск.), диал. абклёіць 
‘обклеить’ (Байкоу-Некраш. 29; Бялькевіч. Магіл. 24). - Сюда же от- 
глагольное бессуфиксальное имя в ст.-русск. оклея ‘название растения’ 
(Заб. Дом. быт, I, 541. 1677 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 326); производное 
с суф. -іпа и -ька в укр. оклёіна ‘брусья, надеваемые на копылы в санях 
и соединяющие полозья’ (Гринченко II, 47) 

Сложение префикса *оЪ- и гл. *кІё]ііі (зс) (см.). 

*оЬк1бѵаІі: сербохорв. штокав. окЩёѵаіі ‘быть нерешительным, медлить’ 
(РІА VIII, 817: только у Вука), окііѵаі ‘откладывать, тянуть, медлить, не 
решаться’ (М. Реіс-О. ВаСІца. Кебпік ЬабкіК Вищеѵаса 211); словен. 
окіёѵаіі ‘медлить, колебаться, не решаться’ (Ріеі. I, 12) заимствовано из 
сербохорватского. - Сюда же ст.-слвц. окГаѵіеі', окі’аѵпйі' ‘оцепенеть, 
онеметь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 266). 



*оЬкІ<*6іІі/ ‘оЬкІ^ііі (5?) 


‘оЬкІіпаІІ (5^) 
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Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІёѵаіі (см.), который в простом, не свя- 
занном виде не засвидетельствован на сербохорватской территории, но 
известен другим славянским языкам. 

Из литературы см.: Вегіа). Еііт. зіоѵат яіоѵеп. }С2. II, 245; $кок. Еііш. 
дейп. II, 550; Г 2иЬаіу-АЫРЬ XVI, 1894, 395; Вгискпег-К2 48, 201; 
Маігепаиег-ЬР XI, 349. 

♦оЬкІ^баІі/ *оЬк1^біІі (я?): словен. оЬкІёіаіі ‘встать на колени’ (Ріеі. I, 730), 
окіёсаіі ‘качать, колебать’ (Ріеі. I, 809), словил, окіёсёс ‘обмолотить цепа- 
ми’ (ЗусКіа И, 161), др.-русск. оклАчети, окляч'кти, оклячити ‘окоче- 
неть, оцепенеть, онеметь’ ( 1 460 - Львов, лет. 1, 265 и др.), оклачити то же 
(Варл. Хут., 190 об. ХѴІ-ХѴП вв. - XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 327, 325), 
русск. диал. оклячёть ‘окоченеть, потерять от холода гибкость’ (яросл.), 
‘устать, не разогнуться (о руках и ногах, когда они долго бывают в согну- 
том или в одном и том же неподвижном состоянии)’ (яросл.), оклячйть- 
ся ‘родить детеныша (о животном)’ (перм.), оклечать ‘выздороветь, по- 
правиться’ (ленингр., калин.) (Филин 23, 129, 126; Мельниченко 132; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 391), оклАчить ‘об- 
вязать и завернуть клячом, заверткой, кляпом’ (Даль 3 II, 1712). 

Сложение префикса *оЬ- и гл. *кІдёаіі/*Щёііі (см.). 

♦оЬкІ^кпдІі: чеш. окіекпоиіі ‘встать на колени’ (Коіі И, 347), укр. оклАкну- 
ти ‘окоченеть, оцепенеть’, перен. ‘становиться косным, терять спо- 
собность к дальнейшему развитию, окостенеть’, обл. ‘стать на колени’ 
(Гринченко Ш, 47; Словн. укр. мови V, 665), блр. диал. аклАкнуць ‘за- 
мерзнуть, окоченеть’ (Янкова 31). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІдкпдіі (см.). 

♦оЬкІ^Іі (я^): цслав. окдати, -льнж катарЙстѲаі, сіеѵоѵеге (Мікі. ЬР), сербо- 
хорв. окіеіі, окинет ‘проклясть’ (Зато и Ояѵет. 2, 34), окіеіі $е ‘вступить 
в заговор, устроить заговор’ (КМ VIII, 816-817: Микаля, Белла, Воль- 
тиджи и др.), ‘сощигапопет іпіге ііб., вступить в заговор’ (Маіигапіб I, 
818), словен. окіеіі, $е, окдіпет $е ‘заклясться’ (Ріеі. I, 810), др.-русск. ок- 
ляти ‘превратить в проклятие’ (Воет. И, 21. XV в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 327), русск. диал. оклАсть ‘проклинать, придать чему-л. силу клят- 
вы, проклятья’ (Даль 3 П, 1712). - Сюда же гл. на -пдіі в польск. стар. 
окіпде ‘заклясться’ (\Ѵагя 2 . III, 734). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *Щіі (см.). 

*оЬк1ікаІі (я^)/ *оЬк1ісаІі: словен. стар, окіііаіі ‘сіепипсіо, объявлять, провоз- 
глашать’ (Ме^іяег ѴП; ЗіаЪёі 1 17; Каяіеіес - Ѵогепс), окіісаіі ‘провозгласить, 
объявить’ (Ріеі. I, 810), диал. акіісаі (Тотіпес 150), ст. -русск. окликати ‘ок- 
ликать’ (Астрах, а., сст. I. 1646 г. и др.), ‘громко объявлять’ (Зап. прик. лю- 
дей, 450. 1682 г.), ‘резким возгласом остановить’ (Мудрецы, 280. 
ХѴІП в. ~ XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 326-327), русск. окликать, неевр. 
к окликнуть, окликать, окликаться ‘окликать друг друга’ (Ушаков П, 
786), диал. окликать ‘спросить стучащего в дверь: кто там?’ (влад.), ‘при- 
крикнуть на распалившихся ребятишек’ (арханг.), ‘обругать, выбранить 
кого-л. ’ (арханг.), окликать ‘оглашать в церкви имена женихов и невест, 
которые вскоре будут венчаться’ (калуж.), ‘созывать на помощь в ка- 


кой-л. работе’ (вят.), окликать дождь, радугу ‘приветствовать песенками 
дождь, радугу (о детях)’, окликать Егорья ‘выполнять обряд окликания 
Егорья’ (волог.), окликаться ‘откликаться’ (курск.), ‘привыкнув к окли- 
кам, не слышать их’, ‘окликать кого-л. по ошибке, приняв за другого’ 
(Даль 3 II, 1711; Филин 23, 127), обклйкаться ‘не отзываться на зов; не слу- 
шаться’, ‘слишком много, до изнеможения кликать, звать’ (тул., курск.) 
(Филин 22, 75), окликать звезды ‘ритуальный обряд, связанный с соотне- 
сением стада (и прежде всего овец) со звездным небом’ (А.Ф. Журавлев. 
Домашний скот 12), укр. окликати ‘окликать, окликнуть кого-л.’, церк. 
‘оглашати’, окликатися ‘откликаться’ (Словн. укр. мови V, 664), блр. 
аклікаць ‘окликать’ (Блр.-русск.), диал. то же (Байкоу -Некраш. 29). - Сю- 
да же сербохорв. гл. на ай - окііёаі ‘объявить, огласить’ (2кМ 283). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІікаіі/*кІісаіі (см.). 

*оЬк!ікп<гІі (я^): цслав. окдикнжтн пипсіаге (Мікі. ЬР), русск. окликнуть 
‘крикнув что-я. кому-н. или назвав по имени, остановить, подозвать, 
привлечь чье-л. внимание’ (Ушаков II, 786), диал. окликнуть, свр. к ок- 
ликать, оклйкнуться, свр. к окликАться ‘откликаться’ (курск.), ‘ок- 
ликать кого-л. по ошибке, приняв за другого’ (Даль 3 II, 1711; Филин 23, 
127), укр. окликнути ‘огласить, провозгласить’ (Гринченко III, 47; 
Укр.-рос. словн. II, 1 12), блр. аклікнуць ‘окликнуть’ (Блр.-русск. 81). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІікпдІі (см.). 

*оЬк1ікъ: ст.-русск. окликъ, действие по гл. окликати ‘громко объяв- 
лять’ (Зап. прик. людей, 450. 1682 г.), ‘боевые клики, имеющие целью 
устрашить противника’ (ДАИ VI, 315. 1674 г.), русск. оклик, действие 
по гл. окликнуть, ‘возглас, словй, которыми окликают кого-н.’ (Уша- 
ков И, 786), диал. оклик : оклик делати ‘окликать’ (калуж.), ‘объяв- 
лять, оглашать в церкви о предстоящем венчании кого-л.’ (моек.) 
(Даль 3 II, 1711; Филин 23, 126), укр. бклик ‘оклик, окрик, зов’, ‘возглас, 
восклицание’ (Словн. укр. мови V, 665; Укр.-рос. словн. И, 1 12). 

Отглагольное имя, производное от гл. *оЪкІікаіі (см.). С этим же гла- 
голом соотносительны именное образование с суф. -)ь в цслав. окднчь 
сіатог, иіі ѵібеіиг (Мікі. ЬР), др.-русск., русск.-цслав. окличь ‘оклика- 
нье’ (Стогл., Срезневский II, 642) и образованные от них имена на -ька 
в цслав. окднчькд сіатог, ‘на Велик день ночью ставши, человек на рас- 
путьи вопрошал мимошедших, как зовут, и по данному ответу заклю- 
чал о будущей судьбе или жребии’ (Мікі. ЬР), ст.-русск. окличи, оклич- 
ки мн. ‘восходящий к язычеству обычай причитания на могилах и “уго- 
щения” покойников’ (Стоглав-Бусл. Христ., 814. ХѴП в. ~ 1551 г.; 
Стоглав, 91. XVII в. ~ 1511 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 327), русск. диал. 
оклйчка, действие по гл. окликать (Даль 3 II, 1711), ‘оглашение в церк- 
ви имен женихов и невест, которые вскоре будут венчаться’ (калуж.), 
мн. ‘пение песен детьми на второй день Пасхи’ (яросл.), ‘причитания по 
покойному’ (пск.) (Филин 23, 128). 

*оЬк1іпаІі (я^): сербохорв. окііпаіі, стар, окііпаіі ‘приводить к присяге, за- 
клинать’ (и Ьісі), окііпаіі $е ‘присягать, клясться’ (Микаля, Стулли), 
неевр. к окіеіі $е (только в словарях Беллы, Белостенца, Вольтиджи) 
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(ЮА VIII, 818), окіщат (оЫщай) сопзріго (Маіигапіс I, 818), русск. ди- 
ал. оклинать ‘проклинать; придавать чему-л. силу клятвы, проклятья’ 
(Даль 3 II, 1712), блр. оклинаць ‘проклинать’ (Носов.). 

Гл. на -аіі с продлением ступени редукции в корне связан отношени- 
ем видовой корреляции с гл. *оЫсІ&і (см.). 

*оЪкІіпіІі: польск. окііпіс ‘обить, укрепить клиньями’ (>Ѵагз 2 . III, 734), 
русск. диал. оклйнить, об(о)клинить ‘укрепить что-л. с помощью 
клиньев, заклинить’ (арханг.) (Даль 3 И, 15 14;. Филин 23, 127), блр. диал. 
абклініцъ ‘обить, укрепить клиньями’ (Юрчанка, Народнае слова 12). - 
Сюда же отглагольные имена: русск. диал. оклйн, действие по гл. вк- 
линивать, вклинить, оклйнок ‘малый клин, остаток, лоскут в кройке’ 
(Даль 3 II, 1711), бклины ‘болотистые участки на месте бывших озер’ 
(смол.) (Филин 23, 127). 

Сложение преф. *оЬ - и гл. *кІіпііі (см.). 

*оЬк1ігп<*Іі сербохорв. дкіігпиіі хе ‘поскользнуться, скользнуть’, 
‘оползти’ (ЮА VIII, 818; только у Вука и в: Озѵеіп. 1, 20; 1, 40), диал. 
окіігпіі ‘скользнуть’, ~ хе ‘оступиться на скользкой поверхности’ 
(М. Реіс - О. ВаС1і]а. Кеёпік ЪаёкіЬ Вищеѵаса 211). 

Суффиксально-префиксальное образование с преф. *оЬ- и суф. -пц-, 
связанное отношением видовой корреляции с гл. *кІігаіі (см.). 
*оЬк1’иёіпа: сербохорв. диал. Ок}йсіпа, название поселка на о. Вис 
(Нгазіе-§ітипоѵіё I, 712), русск. диал. оклмдчина ‘уключина (деревян- 
ная, железная) или просто веревочное кольцо, прикрепленное к борту 
лодки’ (арханг., волог., яросл., олон., пск. и др.), ‘колодка на борту лод- 
ки, в которую вставляется уключина’ (арханг., пск.), ‘колесная спица’ 
(сев.-двинск.) (Даль 3 II, 1712; Богораз 96; Филин 23, 128-129). 

Производное с суф. іпа от *оЬкГиёь, которое образовано при помощи с 
суф. -]ь от *оЬкГика/ *оЬкГикъ (см.). Соотносительно с гл. *оЬкІі’ибііі (см.). 
*оЬк1’иёіІі (з^): болг. диал. укл'учъ ‘запереть все’ (П.И. Петков. Еленски 
речник - БД VII, 150), сербохорв. орк}иёііі ‘замкнуть, запереть на ключ’ 
(ЮА IX, 62: только у Стулли), слозен. окЦибііі ‘согнуть, придать изог- 
нутую форму’ (Ріеі. I, 810), ст.-чеш. окГидііі ‘обмотать, обвить’, ‘(о не- 
приятеле) окружить, взять в окружение’, ‘обступить (место); (о воде) 
затопить’, ‘защитить’, ‘(о свете, тьме и т.п.) обступить, окутать, рас- 
пространиться вокруг’, ‘замкнуться в самом себе’, ‘(о нежелательном) 
завладеть, захватить’, оЬкГйдііі то же, ‘обступить кого-л., толпиться’, 
‘поместить около чего-л. или кого-л.; (стены) обнести, огородить, ук- 
репить; (о войске) осадить’, ‘кого чем вооружить, защитить’, ‘(о грехе) 
запятнать, осквернить’, ‘снабдить чем-л., оснастить’, ‘(о чем-то желан- 
ном) одарить’ (8іё81 10, 388; 8, 21-24), о(Ь)кГйбШ: Кюі іак )езі зе гЬоііш 
окіісгеп а озіапеіі сіііё а Ьибе г пёЬо кпёг, роЬёге Ьоіоѵігпи 145а (\Ѵег зо тк 
§иіе Ьезеззеп ізі) (Йііпзк. кп. 357), чеш. окіібііі, оЬкІШіі ‘обступить; обве- 
сти; закрыть; осадить’ (Кои II, 347, 219), ст.-слвц. оЬкГибіі ’ ‘окружить, 
обступить’, ‘расположиться около чего-л.’, ‘приключиться (о работе)’, 
‘схватить (болезнь)’, ‘охватить (о страхе)’ (НізЮг. зіоѵеп. III, 32-33), 
слвц. оЬкГибіі' ‘окружить, обступить’, редко ‘поставить, положить. 
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уложить около чего-л.’ (881 II, 423), диал. окГіібіс х’е ‘(за шею кому) на 
место повеситься’ (Кііаі 418), в. -луж. \ѵоЬк1иёіс ‘окружить, охватить’ 
(РГиЫ 810), русск. диал. включить ‘окружать тесно, обнести забором, 
связать, надеть оковы’, вбключйть ‘обнять, обложить, окружить, об- 
ставить, обойти множеством народа’ (Даль 3 II, 1514, 1711), включить- 
ся ‘сгорбиться, согнуться’, ‘ослабев от болезни, согнуться’ (твер., пск.) 
(Филин 23, 129), ст.-блр. включити ‘окружить’ (Скарына 1, 432). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кГибііі (см.). . 

♦оЬкІ’ика / *оЬк1’икъ: цслав. оклюкд Ггаиз (Мікі. ЬР), сербохорв. стар. окІ]ика 
Ігаиз, ёоіиз (Маіигапіё I, 819: ст.-слав.), чеш. окііка ‘обходной, окольный 
путь’ (КоПІІ, 347-348), ст.-слвц. окГика ж. р. ‘непрямая, окольная доро- 
га’, обычно во мн. ч. ‘увертки, замешательство, смущение’ (НізЮг. 
зіоѵеп. III, 267), слвц. окГика ‘непрямая дорога, обход, поворот дороги’, 
‘уловка’ (881 И, 544), диал. ‘изгиб; окольный путь’ (Кііаі 418: 81оѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигё. 2.), ст. -русск. вклюка ‘обман’ (Воет. II, 21. 1530 г. - СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 327); 

сербохорв. диал. окіик ‘неожиданный поворот дороги’ (Ка 398), сло- 
вен. вкЦйк ‘изгиб, поворот’ (Ріеі. I, 810), ст.-чеш. окГик ‘поворот доро- 
ги, изгиб’, ‘уловка’ (8іё81 10, 389), чеш. оЬкІік ‘округ, окружность’, 
окіик, окіік ‘изгиб’, ‘обходной, окольный путь’ (Коіі II, 219, 346, 
347-348), диал. окГик то же (8ѵёіік. Кагіоѵ., 127), окіик ‘поворот, изгиб’ 
(ЬатргесЬі. 81оѵп. зНеёоораѵ., 89). - Сюда же производные с суф. -]ь, 
-Іа, -ь)е в сербохорв. Ок\йі, название земли в Далмации (и Ро]ісіта) (ЮА 
VIII, 820), ОЦйё, топ. (В. Іигі§іё. Р)еёпік Ѵг§аёе 140), чеш. окіібі ‘анклав’ 
(Кои II, 347), русск. диал. оключа ‘уключина (деревянная, железная) 
или просто веревочное кольцо, прикрепленное к борту лодки’ (олон.), 
оключье ‘уключина’ (арханг.) (Филин 23, 128, 129), а также, возможно, 
ст. -русск. оключь (?): Сице и их телеса испущаху пФны кипящия, не 
единовидно же, но пестро и различно оключь пФны, яко и есть кровь 
красенъ (Евфр. Отразит, пис., 77. 1691 гг. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 327). 

Производное с преф. *оЬ-, соотносительное с *кГика (см.). 
*оЬк1опіІі (з^): сербохорв. окідпііі ‘убрать, устранить’ (РІА VIII, 818), сло- 
вен. окідпііі хе ‘уступать дорогу’, оЬкІопііі ‘наклонить’ (Ріеі. I, 810, 219), 
чеш. окіопііі ‘сгибать’ (Коіі II, 348). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІопііі (х%) (см.). 

*оЬк1опъ: словен. окідп ‘изгиб’, ‘поворот (реки, дороги)’ (Ріеі. I, 810), чеш. 
окіоп ‘склонение, спряжение’ (Коіі II, 348), в. -луж. уѵокіоп ‘поворот реки’, 
‘борозда в воде’ (РІиЫ 1124: н.-луж.), н-луж. \ѵокІоп ‘круг’ (ср. \ѵокІоп 
хѵѵёіа ), ‘водоворот, пучина’, ‘пропасть’, Нокіоп ‘наклон, особенно наклон 
берега; борозда в воде’ (Мика 81. 1, 913, 396), польск. стар, окіоп ‘наклон’, 
‘склон, скат’ (\Ѵагз 2 . III, 735), русск. диал. оклдн ‘полоса поля (раньше 
всякое поле делилось на такие полосы)’ (Филин 23, 128). 

Отглагольное имя, производное от *оЬкІопііі (см.). 

*оЬк1ора / *оЬк!оръ: цслав. оклопъ ттеріафирюі', Іщатеп циоё сгигіЬиз сіг- 
ситёаіиг (Мікі. ЬР), болг. диал. дклоп ‘запор, внутренний замок’ (СбНУ 
ІЛІІ, 1971, 842), оклдпе ‘броня, кольчуга, латы’ (СбНУ ХЬІѴ, 4), макед. 
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оклоп ‘броня, панцирь’ (И-С), сербохорв. окіора, дкіор, м. р. ‘броня, 
панцирь, кольчуга’, окіор ж. р. то же (К.М ѴІП, 818-819: с XVI в.), окіор 
м. и ж. р. то же (Маіигапіё I, 819), окіоре ‘нагрудные латы’ (Ка5іс (117) 
300), словен. окіора, окіор, окіоре ‘железные латы, панцирь’ (Ме§І8ег 
VII; ЗіаЪё) 117), окіора, окідр то же (Ріеі. I, 810), чеш. оЬкІор ‘покров’, 
окіора ‘клапан’ (Коіі II, 219, 348), н.-луж. стар. Нокіор ‘каска’ (Мика 81. 
I, 396), др.-русск. оклопъ ‘кольцо на лодыжке (часть доспеха)’ (1039 - 
Ник. лет. IX, 81. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 327).. - Сюда же производные 
с суф. -ь]е в сербохорв. окіоріе, окіоріе ср. р„ окіоріа ж. р. с тем же зна- 
чением (РІА VIII, 820), окіоріе ср. р. (Майигапіс I, 819), словен. окіоріе 
‘латы’ (Ріеі. I, 810); с суф. -ьсь в сербохорв. окіорас, уменьш. от окіор 
(только у Стулли и Ямбрешича), Окіорсі м. р. мн., название села (с 
XV в.) (РІА VIII, 819), с суф. -іпа в сербохорв. окіоріпа, увелич. от окіор. 

Бессуфиксальное отглагольное имя, производное от *оЬкІорііі (см.). 
*оЪк1орііі: сербохорв. окідрііі ‘покрыть, прикрыть; закрыть’, ‘покрыть бро- 
ней, панцирем; надеть панцирь, кольчугу’, ‘заклепать, склепать’, ‘обло- 
жить, обшить’, ‘окружить, обнести’, окіорііі копа ‘сесть верхом на коня’, 
окідрііі ‘спустить, опустить вниз (напр. поля шляпы)’ (только у Вука) (РІА 
ѴПІ, 819: с XVI в.), словен. окідрііі ‘окружить, охватить’, ‘покрыть панци- 
рем’ (Ріеі. I, 810), ст.-чеш. окіорііі ‘окружить; оцепить; сжать’ ($1651 10, 
387), чеш. оЬкІорііі ‘обступить, окружить’, ‘покрыть, прикрывать, закры- 
вать’, ~ зе ‘окружить себя’ (Коіі II, 219), ст.-слвц. оЬкІоріі' ‘обступить, ок- 
ружить’ (НІ8ЮГ. 8Іоѵеп. ІП, 32), слвц. оЬкІоріі ‘обложить, обступить, окру- 
жить’, ‘разложить, разместить на поверхности, обернуть’ (881 II, 423). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІорііі (см.). 

♦оЬкІозаІі: болг. (Герое) оклдсамь ‘отрезать, обрубить’, оклосам то же 
(П.С. Славейков. Примери исторически, 1868). - Сюда же и соотноси- 
тельные с этим глаголом производные от прилаг-ного с суф. -ьпъ гл. на 
-ііі в ст.-слав, о клее нити ‘сделать хромым, охрометь’ (818 23, 529; Ст.- 
слав. словарь 409: Супр.; МікІ. ЬР.), др.-русск., русск.-цслав. оклоснити 
‘изувечить’ (Оп. II (2), 202. XIV в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 327). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІо$аіі (см.). 

♦оЬкІу'аІі: русск. диал. оклеятъ и оклеятъ ‘выздороветь, поправиться’ 
(север., арханг., олон., калин, и др.), ‘очнуться, прийти в себя’, ‘почув- 
ствовать себя бодрее, крепче’ (арх.), окляять и окляять ‘выздоро- 
веть, оправиться’ (олон.), ‘преодолеть материальные затруднения, 
справиться с нуждой, бедностью’ (олон.) (Филин 23, 126, 129; Куликов- 
ский 70; Псковский областной словарь 1, 57), укр. диал. оклияти ‘по- 
правиться’ (Лексичний атлас Превобережного Полісся). 

Вероятно, вариант к *оЬкгь]аіі , далее к - *кгёіаііІ *кгь]аіі (см.). Изме- 
нение фонетического облика слова, возможно, обязано народноэтимо- 
логическому сближению с *Ш]ь (см.), *оЬкІёріі (см.). 

*оЬк1ьѵаІі: слвц. диал. окіиѵаё экспр. ‘оговорить’ (Ог1оѵ8ку. Оетег. 213), 
ст.-польск. окіуѵас ‘обклевать’ (31. роізхег. XVI \ѵ., XXI, 200), польск. 
окіис то же (\Ѵагзх. III, 734), русск. обклевать, оклевать ‘клюя, ощи- 
пать с разных сторон’ (Ушаков II, 645, 785), диал. обклевать ‘ужалить 
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(о змее)’ (КАССР - Филин 22, 75), оклевать ‘склевать’ (яросл.), ‘ужа- 
лить’ (север., КАССР) (Филин 23, 124; Даль 3 II, 1513), укр. обклювати 
‘обклевать’ (Словн. укр. мови V, 513), блр. абкляваць ‘(о рыбе) обкле- 
вать’ (Блр.-русск.). - Сюда же отглагольное имя в русск. диал. оклёв 
‘выклевывание птицами зерен из хлебных колосьев’ (забайк.), ‘колос с 
выклеванными зернами; вообще хлеб с выклеванными зернами’ (за- 
байк.), оклёва ‘водяная птица отряда гагаровых Рогіісерз егізіаіиз Ь.; по- 
ганка большая’ (перм.), оклёвок ‘заклеванный, оклеванный птицами 
плод ягода’ (тул., курск.. тюмен.) (Филин 23, 124; Даль 3 II, 1710). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кІьѵаіі (см.). 

♦оЬкобапёіі; болг. (Геров) оконганИж. ‘окоченеть, оледенеть’, ‘озябнуть’, 
русск. окоченеть, свр. к коченеть перен. ‘утратить живость, застыть, 
стать неподвижным’ (Ушаков II, 792), диал. окоченеть ‘отвердеть от 
стужи, окрепнуть, остывая’, ‘одеревенеть, околеть, окостенеть, окос- 
неть, одубеть’ (Даль 3 И, 1724), блр. диал. окочэнёць ‘окоченеть’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 253), акачанёць ‘замерзнуть’, ‘сдохнуть, околеть (о 
животных’) (Шаталава 10). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ко(апёіі (см.). 

*оЬкоёигіІі (я?): русск. окочуриться, окочуриться прост., вульг. ‘умереть’ 
(Ушаков II, 783, 792), диал. окочурить ‘обмануть’ (перм.), ‘осрамить’ 
(краснояр.), безл. окочу рило ‘о потере рассудка’ (волог.), окочуриться 
‘лишиться чувств, свалиться (от угара, болезни и т.д.)’ (тул., костр.), ‘уго- 
реть’ (твер., ворон., орл.), ‘умереть от несчастного случая’ (курск., ряз., 
пенз., пск., волог. и др.), ‘упасть’ (пск., твер.) (Филин 23, 159; Доброволь- 
ский 527), окочуриться ‘умереть несчастным образом, как то: от пьянст- 
ва, яду или стужи’ (пск., тамб., твер., яросл.) (Опыт 139), блр. акачурыцца 
‘помереть, издохнуть’ (Байкоу-Некраш. 29; Бялькевіч. Магіл. 50), акочу- 
рыцца ‘издохнуть’ (Тураускі слоунік 3, 253). - С тем же корнем русск. ди- 
ал. окочу татьіея), окочутиться ‘одеть(ся), укрыть(ся), закутать, по- 
крыться’ (арханг., волог., сев.-двинск.) (Филин 23, 159; Опыт 140). 

Суффиксально-префиксальное образование, производное от слав. 
*коёега (см.). См. Фасмер II, 359. 

*оЬкофІі (55): ст.-чеш. око]ііі ‘(разгневанного) успокоить’, ‘умиротворить, 
успокоить, угомонить’, ~ $ё ‘отдохнуть’, ‘успокоиться’ (5іё$1 10, 392; 
Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 92), чеш. око}ііі ‘успокоить’ (Коіі II, 352). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *ко]ііі (см.). 

*оЬко1е$Ш: слвц. оЬкоІе.чіі ‘поставить вокруг’, ‘окружить’, ‘заключить’ 
(881 II, 423), диал. ‘огородить, обнести вокруг’, ‘окружить’ (Каіаі 392: 
Вапзкё Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 1.), ст.-русск. околесити ‘под- 
няться круговым путем (в гору)’(?) (Якут, а., карт. № 1, сст. 14. 1641 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 331), русск. околесить ‘исколесить’ (Ушаков И, 
787), диал. обколеейтъ ‘объехать кругом, не по прямой дороге’, ‘всю- 
ду побывать, все объездить и осмотреть’ (смол.), ‘объехать несколько 
населенных пунктов (городов, деревень и т.п.)’ (пск., смол.), ‘всех на- 
вестить, у всех побывать’ (смол.) (Филин 22, 75), околесить ‘изъез- 
дить, исходить большое расстояние или все вокруг’ (яросл., нижегор.. 
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перм.), ‘проехать лишнее, сбившись с пути’ (костр.), ‘сделать объезд, 
обойти кругом’ (яросл., сарат., перм.), околесйться ‘обтереться, объ- 
ездиться, стать удобным для езды (о новом колесе)’, ‘окружиться, ого- 
родиться, обставиться чем-л.’, ‘очертиться, обвести себя кругом’ (Фи- 
лин 23, 138-139), околесить ‘выдумывать, нести околесицу’ (Сл. 
Среднего Урала (рукоп. доп.), укр. обколесйти ‘сделать объезд, обой- 
ти кругом’, ‘побывать повсюду, объехать богатые места’ (Словн. укр. 
мови V, 513), блр. диал. абкылясіцъ ‘обколесить’ (Бялькевіч. Магіл. 
24), производи, абкалясаваць ‘изъездить’ (Народная словатворчасць 
82). - Сюда же производные с суф. -іса: русск. околёсица ‘вздор, бес- 
смыслица’ (Ушаков II, 787), диал. околёсица и околёсица ‘окольный, 
объездной путь’ (пск., твер., вят., ворон.), ‘обстоятельство, не имею- 
щее отношения к делу, стороннее дело’ (нижег., перм., новг.), ‘посто- 
ронняя речь, не имеющая отношения к делу, не к месту сказанная’ 
(каз., сарат.), ‘обиняк, намек’ (Филин 23, 138; Сл. Среднего Урала III, 
51), ‘чепуха’ (Добровольский 527); с суф. -іпа русск. диал. околёсина 
‘поворот колеи, след колес на повороте’ (Филин 23, 137); с суф. -ь/е 
слвц. окоіезіе ‘край на ободе колеса’ (831 II, 548), русск. диал. околёсье 
‘дорога в объезд, в обход’ (Филин 23, 138; Даль 3 II, 1715). 

Суффиксально-префиксальное образование (гл. на -Ш с преф. *оЬ-) 
от слав. *ІсоІехо (см.). См. МікІозісЬ 124; Фасмер III, 129. 

*оЬко1ё]а: болг. (Геров) околй га ‘окрестность, окольность, окружность’, 
‘уезд’, околия ‘околия (административная единица)’ (Бернштейн), ди- 
ал. окбл'йа ж. р. то же (Шклифов БД VIII, 278), укр. околія ж.р. ‘око- 
лица, окрестность, околоток’ (Гринченко III, 48; Словн. укр. мови V, 
673; Укр.-рос. словн. II, 114), блр. акдлія ‘околица’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ё]а, соотносительное с *ко!о (см.). 

*оЬко1ёІі: болг. диал. окол'ёа., свр. к гл. окол'авам : да окол'ёнш на м'ас- 
тото си (клятва), а также окблвам ( са ), около, свр. от окблвам ‘стоять, 
как кол, прямо и неподвижно’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор - СбНУ 
XXXI, 1915 г., 310), ст.-русск. околоти ‘оцепенеть, утратить чувстви- 
тельность, гибкость’ (1580 - Ремез, лет., 324 - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
331), русск. околётъ ‘умирать, издыхать (о животных)’, обл. ‘погибать 
от холода’, околётъ, свр. к околевать ‘замерзать до смерти, погибать 
от холода’ (ряз., пск., волог., тобол., смол, и др.), ‘погибать (об ого- 
родных растениях)’ (костр.), ‘чахнуть, болеть’ (арханг., костр.), ‘уста- 
вать’ (сев.-двинск., киров.), ‘онеметь (о руке, ноге)’ (тобол., курган., 
тюмен., зап. и др.), ‘стать жестким, негнущимся, твердым’ (волог., 
новг., иркут., киров.), ‘стать неподвижным, замереть’ (костр., пск.), ‘за- 
молчать’ (волог., новг.), ‘сидеть, засиживаться где-л.’ (пск.), ‘остывать 
(о самоваре)’ (иркут.), ‘валяться неприбранным’ (пск., смол.), околётъ- 
ся ‘умереть’ (твер.) (Даль 3 II, 1718; Филин 23, 136-137, 139; Куликов- 
ский 70; Опыт 140; Сл. Среднего Урала Ш, 51; Иркутский областной 
словарь II, 88; Элиасов 262), околётъ ‘сильно замерзнуть’, ‘сильно уди- 
виться, изумиться’ (Ярославский областной словарь ( О-Пито ) 41; Пол- 
ный словарь сибирского говора 2, 245; Словарь Красноярского края 2 
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240; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 22), околеть ‘озяб- 
нуть’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. - Ж. ст., год вось- 
мой. СПб., 1898, вып. II, 210), укр. околіти ‘околеть, издохнуть (о живых 
существах)’, ‘(делаться неподвижным) окоченеть, окостенеть; утратить 
чувствительность к холоду, не чувствовать страха’ (Гринченко III, 48; 
Словн. укр. мови V, 673), блр. акалёць ‘замерзнуть, озябнуть’, ‘околеть, 
издохнуть’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 29), диал. то же (Гарэцкі 12; 
Бялькевіч. Магіл. 50), ‘сгинуть, пропасть’ (Слоун, пауночн-заход. Бела- 
русі 1, 70), ‘остыть (о еде)’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 24). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *Ыёіі (^) (см.). 

♦оЬкоІіса: болг. диал. околица ‘окрестность, округа’ (Кр. Стойчев. Те- 
тевенски говор. - СбНУ XXXI, 1915, г., 310), сербохорв. дкоііса ‘окре- 
стность, округа’, ‘местность около села или города’, ‘пространство 
около дома’ (Ямбрешич, Шулек, Венгерская Хорватия, Лика), ‘особые 
сапоги, собственно то, что вокруг ноги’ (Белла, Вольтиджи, Стулли), 
‘вид чулок’ (Истрия), ‘деревянная деталь колеса’ (в окрестностях Сара- 
ева), ‘огороженное стеной пространство в верхней части лестницы’ 
(Герцеговина), ‘вышивка на рубашке’ (и Вагіо) Ьисі) (КЛА ѴІП, 830), ди- 
ал. окоііса ‘местность, округа’ (Нгазіе - §ішипоѵіс I, 713), словен. 
окиііга, окііііга ‘местность, округа’, окиііге ‘повороты’ (Мефзег ѴП; 
Казсеіес - Ѵогепс; Ніроііі; ЗіаЬф 118), ‘окрестность, округа’, ‘мест- 
ность’, ‘среда’ (Ріеі. 1, 812), ст.-чеш. окоіісё ‘место вокруг, окрестность’, 
‘объезд, обход’ (ЗгёЗІ 10, 397), чеш. окоіісе то же (Кои П, 352), ст.-слвц. 
окоііса ‘область, местность’, г етзка о. сеіа ‘земля, свет’ (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 270), слвц. окоііса ‘округа’, ‘местность’ (851 II, 548), н.-луж. Іюкоііса 
‘окрестность’, ‘округа, круг’, и юкоііса ‘краюшка хлеба, горбушка, 
хлебная корка’, спец. ‘Вгоізе§еп’ (Мика 51.11, 398, 913), ст.-польск. окоіі- 
са ‘окрестность, округа’ (51. зіроі. V, 555-556), также ‘окружающие 
(люди)’, ‘пространство, область’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 232), польск. 
окоііса ‘окрестность’, ‘местность’, ‘округа’, ‘поселок, поселение’ 
(\Ѵагз 2 . III, 740), диал. ‘поселение шляхты’ (31. §\ѵ. р. Ш, 429), словин. 
ѵѳкиоіаса ‘окрестность’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 1333), иок^оііса то же 
(Богепіг. Рошог. III, 1, 705), др.-русск. и ст.-русск. околица ‘окольная, не- 
прямая дорога; дорога в стороне от жилья’ (1382-Рог. лет., 146; Сим. 
Послов., 113. XVII в.), ‘округа; окружающая местность; округ’ (АСВР 
III, 351, ок. 1371 г. и др.), ‘место около поселения (деревни, города) до 
полей’ (Арз. а., 38. 1587 г. и др.), ‘пастбище возле селения’ (А. Дедил. 
воев. избы, N 403. 1678 г.), ‘изгородь вокруг селенья или посевов’ (Ряз. 
п. кн. II, 742. 1629 г.), околица бортная ‘бортное угодье’ (АСВР III, 
377. XVIII в. ~ 1427-1456 гг.), нареч. околицей ‘непрямо, обиняком’ 
(Грамотки, 96. 1700 г.) (Срезневский II, 645; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 332), 
русск. околица ‘изгородь, окружающая деревню, или изгородь с воро- 
тами на выезде из деревни’, ‘окружающая местность, округа’ (обл.), 
‘окольная, не прямая дорога’ (обл.), ‘то же, что околичность’ (устар. и 
обл.) (Ушаков II, 788), диал. околица ‘окружность’ (тул.), ‘обод коле- 
са’ (новг.), ‘окружающая местность, окрестность, округа’ (волог., ар- 
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ханг., яросл., нижегор., смол., сарат.), ‘пространство земли, непосред- 
ственно примыкающее к деревне’ (перм.) ‘граница деревни; окраина 
деревни’ (яросл., влад., пск., твер., иван.-вознес.), ‘село, деревня’ 
(смол.), ‘улица в деревне, в селе’ (смол.), ‘крестьянская усадьба’ (башк., 
ряз., ворон.), ‘пашня, отдаленная от села, деревни’ (перм.), ‘луг, выгон 
(часто огороженный)’ (сарат.), ‘изгородь’, ‘изгородь вокруг выгона’ 
(симб., перм., орл., ряз., север.), ‘ворота, калитка’ (ряз., калуж.), ‘про- 
селочная дорога; дорога не через село, а стороной, около села’ (волог., 
калин., перм.), ‘окольная, не прямая дорога; дорога с обходами, объез- 
дами’ (волог., беломор., олон., влад., сиб., перм. и др.), ‘трещина во 
льду вокруг озера’ (пск.), ‘крестьянская порука’ (арханг.), ‘то, что не 
относится к делу, к разговору’ (яросл.), ‘низкий сорт кудели, пакли; па- 
чесье, изгребье’ (олон.), ‘оконная рама’ (олон.), ‘оконное стекло’ (но- 
восиб.), нареч. околицей ‘кругом’, ‘поочередно’ (арханг.) (Даль 3 II, 
1715; Филин 23, 139-140; Подвысоцкий 109; Опыт 140; Добровольский 
527; Ярославский областной словарь (О - Пито ) 41; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области; Сл. Среднего Урала ПІ, 52; 
Опыт словаря говоров Калининской области 158; Мельниченко 132), 
ст.-укр. околица ‘околица’ (Словник староукра'інськбі мови XIV- 
XV ст. 2, 79), укр. окдлиця ‘околица, окрестность’, ‘околышек’, ‘ого- 
роженное поле’, ‘сильно удобренный участок земли, представляющий 
переход от города к полю’ (Гринченко ПІ, 48), ‘местность, прилегаю- 
щая к чему-л.’, редк. ‘окраина’, ‘часть головного убора в виде ободка, 
облегающего голову’, нареч. ‘обходным, окольным путем’ (Словн. укр. 
мови V, 673), диал. околица ‘горизонт’ (Н.В. Никончук. Из лексики по- 
лесского села Листвин. - “Лексика Полесья”. М., 1968, 87), окдлыц'а 
‘окружение, обрамление’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дро- 
гичинского Полесья. - “Лексика Полесья”. М., 1968, 53), блр. акдліца 
‘окрестность, околица, округа’ (Блр.-русск.), акдліца, вакдліца ‘околи- 
ца, окрестность’ (Байкоу-Некраш. 29, 55), диал. акдліца, вакдліца ‘ок- 
рестность; поселок мелкой шляхты’ (Гарэцкі 12, 27), акдліца ‘улица’, 
‘выгон в конце деревни’ (Бялькевіч. Магіл. 50), ‘окрестность’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларуси I, 72), ‘застенок’ (Скарбы 11). 

Суффиксально-префиксальное образование - преф. *оЬ-, суф. -іса, 
соотносительное с *коІо (см.). 

*оЬко1ібь]е: словен. окдІіЦе ‘растение таіѵа пісаеепзіз’ (Ріеі. I, 812), слвц. 
диал. окоіісіа ‘окрестность, околица’ (Огіоѵзку. Оетег. 213), польск. 
стар, окоіісге ‘прилегающая местность’, ‘край, сторона, земля, мест- 
ность’ (\Ѵаг$ 2 . III, 740). 

Производное с суф. -ь/е от *оЬкоІіса (см.). 

*оЬкоН(ьпъ]'ь: словен. окдіібеп, прилаг. ‘окрестный’ (Ріеі. I, 812), ст.-чеш. 
окоіібпу ‘о том, что ведет к цели не прямыми, окольными путями’, ‘ук- 
лончивый в ответе’ (5іС51 10, 397), чеш. окоіібпу ‘окрестный’, ‘окруж- 
ной’, ‘растение, которое имеет зонтичное соцветие’ (Коіі II, 353; 
Зип^тапп И, 917), ст.-слвц. окоіібпу прилаг. ‘находящийся на краю, на 
окраине’, ‘соседний’, ‘(о дороге) окружной, окольной’ (Нізіог. зіоѵеп. 


Ш, 270), ст.-польск. окоіісгпу ‘окрестный, находящийся по соседству’ 
(51. зіроі. V, 556), ‘о человеке, живущий в окрестности; происходящий 
из близлежащих мест’, ‘находящийся вокруг; происходящий от того, 
что находится в окружении’, ‘круговой, округлый’, ‘побочный’, ‘со- 
путствующий’ (51. роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 234-235), польск. окоіісгпу стар, 
‘круговой, окружной, окольный’, ‘близлежащий, соседний’, стар, ‘по- 
верхностный, в общих чертах’, ‘соответствующий обстоятельствам’, 
‘случайный’, ‘зависящий от обстоятельств, неустойчивый, шаткий, ко- 
леблющийся’ (\Ѵаг$ 2 . III, 741), диал. ‘находящийся поблизости, сосед- 
ний’, ‘опоясывающий вокруг, окружной’, ‘говорящий намеками’ (51. 
§\ѵ. р. III, 429), словин. ѵокоіабгіі ‘окрестный’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 
1332), цокчоіэбгіі прилаг. то же (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 705), ст.-русск. 
околичный, прилаг. ‘объездной, кружной (о дороге)’ (Гр. Хив. Бух., 
263. 1697 г.), ‘окрестный’ (X. Тр. Короб., 59. XVII в.), прилаг. к околи- 
ца ‘место около поселения’ (Кн. пер. Мураш., 58. 1671 г.), прилаг. к 
околица ‘изгородь вокруг селенья или посевов’ (Арз. а., 40. 1587 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 332), русск. диал. окдличный и окдлишный, ая, 
ое в знач. сущ. ‘обычай угощения водкой при проезде свадебного поез- 
да через деревню’ (калуж.), окдличная в знач. сущ. ‘шест, жердь, ве- 
ревка, которыми загораживают путь свадебному поезду после венча- 
ния; по обычаю, участники свадебного поезда людей, загородивших 
путь, угощают водкой’ (калуж.), окдлишная в знач. сущ. ‘обычай ода- 
ривания подарками во время венчания всех, подошедших к "кормово- 
му” у церкви’ (калуж.), окдлишные деньги ‘выкуп за невесту, который 
платит жених жителям деревни, если он не местный и увозит невесту в 
другую деревню’ (моек.), окдличная в знач. сущ. ‘выкуп за невесту, ко- 
торый берут с жениха друзья и подруги невесты, в особенности если 
жених не местный и увозит невесту в другую деревню’ (амур., при- 
байк.) (Филин 23, 140; Даль 3 П, 1716), укр. околйчній и околйишій, я, е 
‘окрестный, смежный, соседний’, ‘наружный, внешний’ (Гринченко ІП, 
48; Словн. укр. мови V, 673), Околичний, -ого, гидр. бас. Дона (Словн. 
гідронім. Украіни 396), ст.-блр. околичный ‘ближайший, окрестный’ 
(< польск.?) (Скарына 1, 433). 

Прилаг-ное с суф. -ыгь, производное от *оЬкоІікъ (см.). 

*оЬко1ікъ: чеш. окоіік бот. ‘зонтик (соцветие)’ (Коіі И, 353; -Гип^тапп II, 
917), диал. окоіік ‘окружность, сфера’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі., 204), слвц. 
окоіік ‘соцветие зонтичного растения’ (551 И, 548), русск. диал. окдлик 
‘головной убор у семейских’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
вып. 3, 22). 

Производное с суф. -Ось от *оЬкоІо (см.) 

*оЬко!іпа: цслав. околнна ге§іо сігсишіасепз (Мікі. ЬР), болг. окдлина ‘ок- 
рестность, округа’ (Геров 3, 351), макед. околина то же (И-С), сербо- 
хорв. дкоііпа ‘окрестность, округа’ (с ХГѴ и XV в., ЮА VIII, 830: Бук, 
Даничич), диал. окоГта то же (ТЬе Сакаѵіап Оіаіесі оі Огіес 310), словен. 
окоііпа то же, ‘обстоятельство’ (Ріеі. I, 812), чеш. окоііпа ‘околье, окру- 
га, окрестность’ (Коіі П, 353), ‘местность, край’ (Іищцпапп И, 917), в,- 
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луж. уѵокоііпа ‘окрестность, среда’ (РІиЫ 832), н.-луж. кокоііпа ‘окрест- 
ность’ (Мика 5). I, 398), словин. устар. иок^біэпа ‘окрестность’ (Ьогепіх. 
Рошог. III, 1, 705), русск. диал. окблина ‘боковая часть саней, на 
которой можно сидеть, свесив ноги’ (влад.), производ. околинка фольк. 
‘небольшая оконная рама со стеклом; стекло, стеклышко’ (волог.) 
(Филин 23, 139). 

Производное с суф. -іпа от *оЬкоІо (см.). 

*оЪко1і§бе: цслав. околиште сазіга (Мікі. ЬР), болг. (Геров) окблище ‘яма 
в земле для обжигания извести’, ‘деталь водяной мельницы’, диал. окб- 
лиште то же и ‘у водяной мельницы нижний камень, который приво- 
дится в движение северным ветром’ (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. - СбНУ XIII, 1896, 258), сербохорв. окоІШе ‘округ’, 
‘край, земля’, ‘окрестность’, ОкоІШе, местное название в Боснии, на- 
звание горы (ША VIII, 833, 834), чеш. окоІШё ‘вокруг сгребенное сено, 
чтобы делать копны’ (Кои II, 353; Іип§тапп П, 917), польск. окоіізко 
‘знак зодиака’ (\Ѵаг$ 2 . III, 741), сюда же русск. диал. окблища ‘окружа- 
ющая местность; окрестность, округа’ (яросл.) (Филин 23, 140). 

Производное с суф. -ііёе от *оЬкоІо (см.). 

*оЬко1і!і (8^): цслав. околнти сігщеге, зеріге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) об- 
колок ‘околотить, обтыкать кольями’, околок ‘окружить, огородить’, 
сербохорв. оркдіііі (только у Вука и Стулли), окдіііі ‘огородить, окру- 
жить’, ‘связать’, ‘обмотать, обернуть’ (ША ѴІП, 834), диал. окоііі тоже 
(Нгазіе - $ітшюѵі6 I, 713), окдіііі ‘окружить, охватить, навалить’ 
(Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 45), окоіііі 
‘опоясать, окружить сетью’ (Ьекзіка гіЪагзіѵа 246), словен. окоіііі ‘окру- 
жить виноградник кольями’ (Ніроііі), оЬкбІііі ‘окружить кольями, ого- 
родить’, окоіііі то же (Ріеі. I, 730), диал. оЬкдІііі, окдіііі то же (Ыоѵак 63, 
65), ст.-чеш. окоіііі ‘провести магический круг вокруг чего-л. с целью 
охраны’ (ЗібЗІ 10, 397), слвц. диал. оЬкоІііі ‘огородить, окружить вок- 
руг’ (Кйіаі 392), н.-луж. кокоШ (зе) ‘вертеть(ся), кружить(ся)’ (Мика 31. 
I. 398), ст.-польск. окоііс ‘окружить со всех сторон’ (81. зіроі. V, 556; 81. 
роІ52С2. XVI ѵѵ., XXI, 235), польск. окоііс, оЬкоІіб ‘окружить, опоясать, 
окаймить’ (\Ѵаг52. III, 741), др. -русск. околити ‘обнести что-л. оградой 
(из кольев)’ (Хроногр. 1512 г., 397), перен. ‘оградить, защитить чем-л.’ 
(Мин. Пут., 47 об. XI в.) (Срезневский II, 644; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
331-332), русск. диал. окдлить ‘ходить вокруг’ (арханг.), ‘ездить, хо- 
дить в обход, объезжать’, ‘говорить, писать, браться за что-л. не пря- 
мо, а стороной, обиняком, окольными путями’, ‘откладывать дело, тя- 
нуть, мешкать с ее выполнениями’ (арханг.), околйть дерево, бревно 
‘содрать с дерева, бревна кору’ (север., воет., волог., арханг.) (Даль 3 II, 
1715; Филин 23, 139), укр. околити ‘окружить кольями’ (Словн. укр. 
мови V, 673). 

Гл. на -ііі с преф. *оЬ-, образованный от гл. *коШі (з$) (см.) или на- 
реч. *оЬ коіо (см.). 

*оЬкоІ5ІІі (я^): болг. диал. бкласа, -иш ‘осыпаться, опадать (о зрелых ко- 
лосьях на ниве)’, перен. ‘сделать не так, как нужно, испортить, расстро- 


ить’ (Илчев БД I, 197), сербохорв. окіазііі ‘пойти в колос’ (ША VIII, 
815: только у Вольтиджи), диал. окласи се ‘двинуться и идти без оста- 
новки’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 181), словен. окіазііі зе ‘пой- 
ти в колос, колоситься’ (Ріеі. I, 809), польск. стар, окіозіе ‘колоситься’ 
(\Ѵаг52. III, 735), русск. околоситься ‘выколоситься’ (Ушаков И, 678), 
диал. околоситься ‘выгнать и налить колос, выколоситься’ (Даль 3 II, 
1717), обколоситься ‘созреть, стать спелым (о хлебных злаках)’ (пск., 
смол.) (Филин 22, 76). - Сюда же слвц. прич.- от этого гл. окіазепу ‘ук- 
рашенный колосьями’ (581 И, 543) и производные с суф. -ъкь и -ъ]е\ 
окіазок ‘сломанный, неполный колос’, окіазіе ‘пучок колосьев на расте- 
нии’ (351 П, 543). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *коІзііі (з§) (см.). 

*оЬко11і (.8^): словен. окіаіі ‘ужалить’ (Р. Мегкй - Л5 XV, 1969/70, §1. 2), 
акіаі (Тошіпес 150), польск. окібс, окіис хирург, ‘наложить шов’ (\Ѵаг$ 2 . 
Ш, 736), ст.-русск. обколоти ‘придать форму, оформить’ (Истом. Град, 
ц., 17. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ 1694 г.), околоти ‘обколоть, очистить, обить 
(кору, лед)’ (Тамб. арх. XXV, 66. 1661 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 61, 
333), русск. обколоть ‘сколоть снаружи, сверху или с разных сторон’, 
‘причинить чему-н. много повреждений уколами (разг.)’, обколоться 
разг. ‘причинить себе много уколов, уколоться во многих местах’ 
(Ушаков И, 645), диал. околоть ‘колоть чем-л. острым вокруг, по всей 
поверхности’ (енис.), ‘сильно колоть, колоть во многих местах’ (том.), 
околбться ‘уколоться’ (арханг., волог.) (Даль 3 II, 1515; Филин 23, 109, 
145), блр. абкалбць ‘обколоть’, абкалбцца ‘(отделиться) обколоться’, 
разг. ‘обколоться (шиповником)’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *Ыіі (см.). 

*оЬкоШіі (8^): сербохорв. окіаіііі ‘сбить палкой плоды с дерева’ (О. Крк, в 
Славонии), ‘обмолотить’ (Лика) (ША VIII, 815), словен. окіаіііі ‘сбить 
плоды (орехи, желуди и т.п.)’ (Ріеі. I, 809), ст.-чеш. окіаіііі ‘отрясти, 
сбить плоды’ (51С51 10, 387), чеш. окіаіііі ‘отрясти, оборвать, сбить’ 
(Ко« II, 347; Іип§шапп И, 911), ст.-слвц. окіаііі' ‘пошевелиться’ (Ні$іог. 
аіоѵеп. III, 266), н.-луж. коЬкІозіз ‘сбить кругом, сбить плоды’, кокіозіз 
‘обивать, подбивать плоды’ (Мика 51. 1, 618), польск. окібсіс ‘слегка об- 
молотить, выбить лучшие зерна, оставляя в колосьях зерна, трудно 
поддающиеся обмолоту’ (Ѵ/агзг. III, 736), русск. простор, обколотить 
‘обить’, обколотиться ‘получить изъяны, повреждения от ударов, 
толчков, сотрясений’ (Ушаков II, 645), диал. обколотить ‘обнести ог- 
радой, огородить’, ‘обмолачивать вручную (цепом, вальком и т.п.) лен, 
коноплю и т.п.’ (вят.), ‘сбивать плоды с ветвей’ (пск., смол., тул.), ‘про- 
изводить потраву, портить всходы’ (пск., смол.) (Филин 22, 75), около- 
тить окна ‘постучать во все, многие окна с какой-л. целью’ (волог.), 
‘оббивать, обколачивать плоды, ягоды (о граде, дожде)’ (курск., волог., 
ленингр., КАССР), ‘обмолачивать (рожь, овес и т.п.)’, ‘вымолачивать, 
выбирать из головок льна семена’ (вят., Киров., калин., арханг., волог., 
горьк. и др.), ‘обивать, обшивать каким-л. материалом’ (арханг.), ‘ло- 
вить рыбу хищническим способом’ (новг.), околотйться ‘стряхивать с 
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себя пыль, снег; очищаться от пыли, грязи’ (пск., смол.), ‘привыкнуть 
к побоям, перестать обращать на них внимание (о ребенке)’, ‘стать не- 
послушным, дерзким; шалить, вести себя предосудительно (о ребенке)’ 
(вят., твер.), ‘облениться, испортиться нравственно’ (вят., арханг.), ‘с 
трудом справляться с материальными трудностями, жить тяжело, тру- 
дно’ (ставроп.), ‘привыкнуть ко всему; относиться ко всему спокойно’ 
(волог.), ‘медлить, задерживаться по пустякам’ (волог.), ‘ждать, пребы- 
вать в ожидании’ (перм., свердл.) (Филин 23, 135), укр. околотйти ‘об- 
молотить снопы, не развязывая их’, ‘обмолотить, сохранив солому в 
немятом виде’, околотйти хату ‘покрыть крышу околотом’ (Грин- 
ченко III, 48; Словн. укр. мови V, 674; Укр.-рос. словн. П, 114), диал. 
акалдціц' ‘не развязывая, обмолотить сноп в первый раз’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 201), блр. акалаціць ‘обмолотить, обить’, абкалаціць 
‘отрясти’ (Блр.-русск), обколоцйць ‘отрясти’, ‘обойти, как бы колотя в 
ворота’ (Носов.), диал. обколоціць ‘отрясти’ (Тураускі слоунік 3, 225), 
абкылаціць ‘обколотить, отрясти’, ‘обойти вокруг’ (Бялькевіч. Магіл. 
24), акалаціць ‘обить, обмолотить сноп’ (Сцяшковіч, Грод.). 

Сложение преф. *оЬ и гл. *коШй (см.). 

♦оЬкоІІъ / *оЬкокь: ст.-чеш. окіаі ‘улей-колода из отрезанного ствола де- 
рева’ (81С81 10, 386), польск. окіоі, а, окібі, и ‘слегка обмолоченные, 
ровные, немятые снопы, в которых еще остались зерна’, ‘доски, кото- 
рыми обшиваются стены, обшивка из досок’, окіос то же (\Ѵаг$г. ПІ, 
735-736), русск. диал. околдт ‘обмолот льна вальками в снопах’ (ка- 
лин., новг., костр., яросл.), ‘род цепа’ (калин.), ‘снопы соломы, обмоло- 
ченные неразвязанными’ (русские на Буковине, Лит. ССР), ‘солома, ос- 
тавшаяся после молотьбы’ (Даль 3 II, 1717; Филин 23, 142-143; Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито) 41), околоть м. и ж. р. ‘тяжелая 
жизнь, при которой человек испытывает много трудностей, нужды’, 
‘человек, неисправимый в своих недостатках; озорной ребенок, при- 
выкший к побоям’ (пск., твер., костр.), ‘о бесстыжем, бессовестном че- 
ловеке’ (костр.), ‘о скупом человеке, у которого невозможно что-л. 
выпросить’ (костр.), ‘о неповоротливой, упрямой женщине’ (костр.) 
(Филин 23, 144), укр. околот , редко околіт ‘сноп соломы; сноп ржи, 
обмолоченный не развязанным’, ‘семь-восемь снопов, связанных вме- 
сте’ (Гринченко III, 48; Словн. укр. мови V, 674), собир. ‘сторновка’, 
‘(связка) сторнованный сноп’ (Укр.-рос. словн. И, 114), диал. околі(о)т 
‘рожь или пшеница, обмолоченные цепом сверху, без развязывания 
снопов’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говорів, вип. I. Харьків, 
1960, 67), ѵокоііі, ѵокіді ‘связка обмолоченной соломы ржи’ (Ьеща. 
Татороізгсгугпа 123, 124), вуколдт, вукбліт ‘солома’ (Г.Ф. Шило, 
Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 242), 
околот, околіт ‘околоченный сноп - обмолоченный в первый раз, 
без развязывания’ (Никончук. Сільськогосподар. 202), блр. акалдт 
‘солома в снопах после первоначального ручного обмолота’ (Блр.- 
русск.), диал. акалдт, околдт то же (Сцяшковіч, Грод. 24; Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 71), околдт то же и ‘зерна, вымолоченные 
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из снопов вручную’ (Тураускі слоунік 3, 252-253), околдт ‘вымолочен- 
ный ржаной сноп’, ‘обмолоченный сноп всех зерновых’ (Л.Т. Выгон- 
ная. Полесская земледельческая терминология. - “Лексика Полесья” 
1 12), Акалдт, Акалатдвіч, фам. (Бірыла 19). - Сюда же производные 
с суф. -іпа: укр. околдтина собир. то же, что околдт (Словн. укр. мо- 
ви V, 674), диал. околдтіна, околдт'іна ‘обмолоченный сноп’ (Никон- 
чук. Сільськогосподар. 202), блр. диал. акалдціна то же, что акалот 
(Янкова 31); с суф. -іса русск. диал. околдтица ‘окрестность, округа; 
окрестные жители, окрестные селения’, ‘предместье города, слобода, 
посад, пригород’ (южн.. Филин 23, 143). 

Бессуфиксальное имя, производное от гл. *оЬкоІіііі (см.). 

Из литературы см.: Фасмер III, 129-130; ЭСБМ 1, 99. 

♦оЬкоІІъкъ / *оЬкоІІъка: польск. диал. окіоіек, окіоіак, уменьш. от окіоі 
(ѴѴагзг. III, 736), др.-русск. и ст.-русск. околотокъ ‘часть, конец города, 
а также предместье или посад’ (1433 - Новг. I лет., 336 и др.), ‘окружаю- 
щая местность, окрестность, околоток’ (Грамотки, 22. 1662 г.), ‘не пол- 
ностью обмолоченный сноп ржи после извлечения самого крупного и 
зрелого зерна, идущего на озимый посев’ (Пам. Влад., 1697 г.) (Срезнев- 
ский II, 645; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 333-334), русск. околддок и околдток 
‘окружность, окрестность, соседние места’, ‘часть, район города, а так- 
же пригород’ (устар.), ‘подразделение полицейского городского участ- 
ка’ (устар.), ‘врачебный пункт при воинской части’ (воен. устар.) (Уша- 
ков II, 788), диал. околдток и околддок ‘способ ловли рыбы артелью’ 
(волог.), ‘большой деревянный молот для обивания кедровых шишек 
(им бьют по стволу кедра)’ (забайк.), ‘сноп, обмолоченный неразвязан- 
ным или вторично связанный после обмолачивания’ (новг., яросл., пенз., 
тамб.), ‘сверток мокрого белья, выстиранного и выполосканного на ре- 
ке (с помощью валька, которым его колотят) или только приготовлен- 
ного для стирки’ (влад., яросл., волог., костр.), ‘чурбан, бревно’ (влад.), 
‘человек, неисправимый в своих недостатках; озорной ребенок, привык- 
ший к побоям’ (влад.), бранно ‘о мальчике - озорнике, который не ис- 
правляется, несмотря на побои’ (курск., влад.), ‘подзор на кровати’ (Пав- 
лодар., новосиб., вост.-казах.), ‘занавеска’ (свердл., ср.-урал), ‘окружаю- 
щая местность, окрестность, округа’ (арханг., свердл., урал., сиб. и др.), 
‘часть, край деревни, лежащие в стороне, отделенные ручьем, оврагом и 
т.п. от главной, основной ее части’ (волог., арханг., курган., сиб. и др.), 
‘небольшая деревня, входящая в группу других, расположенных близко 
друг от друга’ (арханг., свердл., каз.), ‘улица’ (свердл., перм.), околдтка 
‘молотьба льна’ (волог.), мн. ‘отходы при молотьбе льна’ (новг.), ‘хищ- 
нический способ ловли рыбы на Белом озере, когда ее загоняют стуком 
в одно место и вычерпывают’ (новг.), ‘кружевная полоса, кружево под- 
зора (первоначально прибивалось к кровати)’ (курган., Павлодар., тю- 
мен., новосиб., краснояр., и др.), ‘занавеска’ (ср.-урал., свердл.), околд- 
тка ‘окрестность, округа’ (иркут.) (Даль 3 II, 1717; Филин 23, 143-144; 
Элиасов 262). околдток ‘ржаной сноп, из коего, по просушке на солнце, 
околочены зерна’ (Опыт 140), околдток ‘полено’, ‘узкий переулок ме- 
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жду домами в деревне’ (Ярославский областной словарь (О- Пито) 41), 
‘врачебный пункт при воинской части’ (Полный словарь сибирского го- 
вора 2, 245), околоток, околддка ‘оборка у постельного белья; подзор’ 
(Сл. Среднего Урала III, 52), блр. акалддак , дорев. ‘(полицейский, вра- 
чебный) околоток’ (Блр.-русск), диал. акалдткі мн. ‘снопы, обмолочен- 
ные вручную’ (Народная словатворчасць 84). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка, от *оЪкоІгь (см.). Воет. -слав, и в пер- 
вую очередь русские образования со значением ‘участок, околоток’ 
относят к поздним новообразованиям, сложившимся на базе гл. коло- 
тить, т. е. участок, охраняемый сторожем с колотушкой’. Из литера- 
туры см.: Фасмер III, 129-130 с примечанием О.Н. Трубачева. 
'оЬко1ъ/*оЪко1о/*оЬко1а: цслав. околъ кпкХос, сігсиіиз; кАісяа, ігіеііпіит; 
ттрааіа агеоіа (Мікі. БР), болг. диал. укол ‘загон для коров и лошадей, 
находившийся раньше на середине села’, ‘загон для потравившего ско- 
та’ (Зеленина БД X, 104), сербохорв. дкб (окол) ‘лагерь, сазіга’ (Вук; в 
Черногории), оркоі ‘обод, ограда’ (РІА IX, 62: только у: 1.5. Ке]коѵіб 45; 
292), Окоіі, м. р., мн., название села в Хорватии (КМ VIII, 829), диал. 
дркоі ‘плетень, плетенка из прутьев’ (М. Реіб - О. ВаСІуа. Кебпік ЬаС- 
кіЬ Вифеѵаса 217), словен. око^І ‘вокруг’ (Ніроііі), окді ‘ограда (для сви- 
ней, овец и т.п.)’, ‘огороженный луг, огороженное место вокруг дома’, 
‘окружность’, бкоі ж.р. ‘огороженное пастбище’ (Ріеі. I, 812), ст.-чеш. 
окоі ‘окрестность’, ‘огороженное место, арена (в рыцарской среде)’, 
‘округ; подрайон; целая область’, ‘(о движении солнца) круговое дви- 
жение вокруг земли’ (51С51 10, 393-394; Сещаг. Сез. 1е§епс1у 285), чеш. 
окоі ‘окрестность, округа’, ‘округ, район’, ‘ограда’, ‘арена’ (Кои II, 352; 
1ип§тапп II, 916; РЗІС), ст.-слвц. окоі м.р. ‘ограда на сваях’, окоіо ср. р. 
‘округ, край’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 270, 272), елвц. диал. окоі ‘сарай’ 
(Огіоѵзку. Оешег. 213), ‘круг, огороженное место’ (Кйіаі 418), ст,- 
польск. окді ‘то, что находится вокруг, окружение, среда’, ‘палатка, 
шатер’, ‘интриги, увертки’ (31. зіроі. V. 558), ‘помещение для скота под 
открытым небом или под крышей’, ‘окружение, соседство’ (31. роізгег. 
XVI \ѵ„ XXI, 236), польск. окоі стар, ‘круг, окружность’, диал. ‘подво- 
рье, конюшня, скотный двор, хлев’, стар, ‘кол, палка’, стар. гор. ‘мес- 
то, отмеченное, обведенное кольями’ (\Ѵагз 2 . III, 745, 742), диал. окді 
‘подворье, дом, площадка перед домом’, ‘конюшня’, ‘место, где скла- 
дывают хлеб, зерно, сено, клевер’, ‘ограждение, забор’, зщіепка г 
окоіет, т.е. с пристройкой для телег и орудий (51. §\ѵ. р. III, 431), иокои 
‘рига, овин’ (Кисаіа 134), др.-русск. околъ ‘округ, область’ (Гр. Наз., 14. 
XI в.), ‘ограда, стена’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 62. XV в. ~ XI в.), ‘кон- 
тур, наружный край’ (Сим. Обих. книгоп., 161. ХѴІІ-ХѴІІІ вв.), ‘ряд’ 
(Мст. ев., 102. ХІ-ХІІ вв.), ‘околыш, обод, вокруг шапки’ (Ревел, а. 1, 85. 
XVI в. и др.), ‘приспособление для ловли птиц’ (Урядник, 122. 1656 г.) 
(Срезневский II, 645-646; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 331), русск. диал. окол 
м.р. ‘окружность’ (арханг.), ‘огороженный загон для овец в поле’ (Рус- 
ские на Буковине), ‘огороженная площадка под стог’ (новг.), ‘деревня 
на Севере’ (арханг., КАССР), ‘окольная, не прямая дорога, дорога в об- 
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ход’ (арханг., олон.), ‘обход, крюк (по дороге)’ (арханг.), ‘железное 
кольцо, втулка, надеваемая на конец вала мельничного колеса’ (во- 
лог.), ‘веревка, которой связываются снопы на телеге; вообще все, что 
служит для связывания, обматывания, скрепления’ (арханг.), ‘околыш, 
меховая опушка (шапки, фуражки)’ (якут., тобол., онеж.), ‘кайма’ (ар- 
ханг.), ‘резкая колющая боль’ (том.), ‘укол’ (КАССР), около ‘околи- 
ца’, ‘изгородь вокруг поля, луга’ (арханг.) (Даль 3 II, 1718; Филин 23, 
134-135; Подвысоцкий 109; Опыт 140; Богораз 96; Словарь языка ман- 
газейских памятников 286; Картотека СТЭ), ‘небольшая укладка сена’ 
(Ярославский областной словарь (О - Пито) 40), около ср. р. ‘кольцо, 
обруч с крючками для изготовления восковых свечей’ (Филин 23, 141), 
ст.-укр. околъ ‘соседняя, прилегающая местность’ (Словник староук- 
ра'інськбі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 79), укр. окіл, род п. окдлу м.р. ‘окрест- 
ность, окружность’, около ср. р. ‘наружность, внешность’ (Гринченко 
Ш, 47, 48), диал. закарп. бкіл, бкул, бкул, укул ‘ограждение перед заго- 
ном, где находятся овцы перед дойкой’, оків ‘ограждение для скота’ 
(И. А. Дзендзелевский. Овцеводческая лексика закарпатских говоров. - 
ОЛА. М., 1965, 126), чк'оі, о'к’іц ‘загон для скота на пастбище’ (Обще- 
карпатский диалектологический атлас. В. 1, карта 33. Кишинев, 1989, 
97) - Сюда же производные с суф. -ьсь в сербохорв. окоіас, ум. от бкд 
‘загон для скота’, окоіас м.р. ‘окольный путь’, Окоіас, топ. в Сербии 
(КМ ѴІП, 829), ст.-чеш. окоіес м. р. ‘кайма, украшение на одежде’ (ЗіСЗІ 
10, 394); прилаг-ное на -уь в словин. ѵокы$Гі ‘круглый’ (Богепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1333), иокчоГі то же (Богепіг. Ротог. ПІ, 1, 705). 

Варианты основ, сложившиеся на базе слав. *оЬШо (см.). 

"оЬкоІъкъ I: цслав. окоджкт» сігсиз, пі ГаШшиг (Мікі. БР), сербохорв. окоіак, 
ум. от дкб сігсиіиз, огЪісиІиз, §1оЪи1из (КМ ѴПІ, 829: только у Стулли), 
словен. окдіек ‘окольный путь’, ‘обстоятельство’ (Ріеі. I, 812), ст.-чеш. 
окоіек ‘окрестность’, ‘край, граница, отделяющая какое-л. место’, ‘ок- 
ружность’, ‘предмет, имеющий форму круга’, ‘крюк, окольный путь’, 
окоіеі ‘увертки, отговорки’, окоікет, нареч. ‘кругом’, ‘не прямо, фигу- 
рально’, ‘обстоятельство, условие, предпосылка’ (ЗібЗІ 10, 396), ‘рай- 
он, округ’, ‘ограниченное место’, ‘обстоятельство’ (§ітек 106; Г4оѵ2к. 
Зіоѵ. Низ. 92), чеш. окоіек ‘кривая линия’, ‘окружность’, ‘торговля, об- 
ращение, циркуляция’, ‘обод’, ‘край, кайма’, ‘окрестность’, ‘обстоя- 
тельство’, окоіек , мн. окоіку ‘окольный путь’, ‘крюк’(КоІІ И, 352; 
1ші§тапп II, 916-917), окоіка ‘ночной дозор’ (Коіі П, 353), ст.-слвц. 
окоіок м.р. ‘обод, край’, ‘горизонт’, ‘(о дороге) поворот, изгиб’, окоіку 
мн. ч. ‘уловка, отговорка’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 272), елвц. окоіок ‘кайма, 
край, рант’ (551 П, 549), диал. ‘длинный фартук, передник’ (Кйіаі 418), 
окоікі ‘церемонии’ (Огіоѵзку. Оешег. 213), ст.-польск. окоіек ‘круг, ко- 
лесо, обод’ (51. зіроі. V. 556), ‘круг, окружность’, ‘край’ (51. роізгег. XVI 
ѵѵ., XXI, 236), польск. окоіек ‘обод колеса’, бот. ‘кисть, соцветие’, стро- 
ит. ‘круглая пристройка’, окдіек ‘окружение, то, что окружает’, ‘обвод- 
ка, ободок, кайма’, бот. ‘несколько листьев, выходящих из одного уз- 
ла’ (ЗѴагзг. III, 742, 745), словин. ѵѳк'оиік ‘железный обод колеса’ 
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(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И. 1332), иокчоік то же, иокѵдікѵо ср. р. ‘неболь- 
шой луг среди поля’, ‘обод колеса’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 706), ст.-русск. 
околокъ, уменьш. от околъ ‘околыш, обод вокруг шапки’ (А. Ворон, 
избы. оп. I, N 177, 10. 1691 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІІ вв. 12, 333), околъкъ 
‘кудря, локон’ (Срезневский II, 646), русск. диал. околок ‘огороженное 
место, где пасутся телята’ (забайк.), ‘перелесок, молодой лес возле 
большого леса’ (горно-алт., кемер., новосиб., краснояр.), ‘луг, примы- 
кающий к лесу, окруженный лесом’ (новосиб.), ‘часть, край деревни, 
лежащие в стороне, в отдалении от главной, основной ее части’ (ар- 
ханг. КАССР), ‘женский головной убор - кокошник’ (том.), околок и 
околок ‘околыш шапки’ (кубан.) (Филин 23, 142; Элиасов 262; Сл. 
Среднего Урала III, 52; Сл. Среднего Урала, (рукоп. доп.); Словарь 
Красноярского края 2 241; Картотека Псковского областного словаря), 
‘небольшая березовая роща’ (Ярославский областной словарь (О- Пи- 
то), 41), ‘прибрежный небольшой кустарник’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 2, 245), укр. диал. околок ‘лес большой’, ‘маленькое бо- 
лото’ (Черепанова. Геогр. терм. 178, 181), Околок, гидр. (Словн. 
гідронім. Укра'іни 396), блр. диал. околка ‘кайма, нашитая на одежду’, 
‘ломоть хлеба’ (Тураускі слоунік 3, 252). 

Производные с суф. -ъкъ, -ъка от *оЬкоІо (см.). 

♦оЬкоІъкъ И: русск. диал. окдлок ‘полено, которое обкололи, раскололи 
со всех сторон’ (горьк.), ‘обломок, осколок, черепок’, ‘древесная кора’ 
(арханг.), (Даль 3 II, 1717; Филин 23, 142); обокдлок ‘доска’ (Словарь 
вологодских говоров ( М-О ) 125). 

Производство с суф. -ъкъ от гл. *оЬкоШ (см.). 

*оЪкоІу$ь: болг. окблиш ‘мука, выбрасываемая мельничным жерновом’ 
(Трънско - Архив Болгарского диалектного словаря. София), сербо- 
хорв. околйш м.р. ‘округ, район’, ‘мука, которая остается около мель- 
ничного жернова’, ЪкоШ ‘круг, округ’, ‘круг неба, земли’, ‘путь солнца, 
месяца и звезд’, о. гетіе ‘округлость земли’, ‘свет’, ‘край, вилайет (ту- 
рецкая административная единица)’, ‘колесо’, ‘край, рант’, ‘ограда’, 
‘охват’, ‘шар’, ‘полоса воздуха’, ‘обстоятельство’, ‘условие’, ОкоШ, 
фамилия (ЮА VIII, 832), диал. околииі ‘мука, которая скапливается 
около мельничного жернова и которая остается у мельника’ (І§ 136; 
Іов.), ‘часть жернова’ (Ки 52), ‘часть опанка (крестьянской обуви)’ (Міс 
48), околйш м. р. ‘мука, которую отбрасывает при движении водяное 
колесо’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 45; 
Р. СтщовиЬ. Из лексике ВасоіевиЬа 271 (153), окоШ ‘способ лова нево- 
дом’ (Ьекзіка гіЪагзіѵа), словен. окоШ м.р. ‘крюк, окольная дорога’, ‘ок- 
руг’ (Ріеі. I, 812), ст.-русск околышъ м. р. ‘опушка у шапки, околыш’ 
(Кн. расх. Никона, 10. 1652 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 334), русск. 
околыш ‘обод головного убора, та часть его, которая облегает голо- 
ву’ (Ушаков II, 789), диал. ‘опушка, оторочка, обод, обнявший голову’, 
‘кора дерева’ (Даль 3 II, 1717, 1718), ‘деревянный обруч вокруг сетки ре- 
шета’ (Картотека Словаря белозерских говоров), производи, окдлы- 
шек ‘кол в изгороди’ (смол., Филин 23, 146), укр. околйш ‘околица’. 
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‘часть головного убора, то, что облегает голову’ (Словн. укр. мови V, 
673), производи, диал. окдлышка, акблышка ‘кайма на платье’, ‘поля у 
шляпы’, ‘околыш у шапки’ (А.С. Соколовская. Полесские названия 
одежды и обуви. - “Лексика Полесья”. М., 1968, 300), блр. акблышак 
‘околыш’ (Блр.-русск.). - Сюда же макед. диал. (юго-зап.) околеш 
‘круг’ (К. Леев. За македонската дщалектна лексика. - Ш XXI, 1970, 
132); производные с суф. -ьпъ в русск. диал. окольішный, ая, ое: око- 
льішная игла ‘большая игла, которой шьют мешки, дерюги и т.п.’ 
(моек.) (Филин 23, 146; Словарь говоров Подмосковья 313); гл. на -ііі в 
сербохорв. околйшити ‘обходить’, ‘ходить вокруг да около; кружить’, 
‘говорить обиняками; тянуть, медлить’ (Толстой 2 ), диал. окоГі&і то же 
(Нгазіе - §ітипоѵіс I, 713). 

Производное с суф. -уіь от *оЬкоІо (см.). 

♦оЬкоІче: сербохорв. око}е ‘обстоятельство’ (ЮА ѴПІ, 839: только в од- 
ном примере: Каѵагііп 126 а ), словен. окоЦе ср.р. ‘среда, окружение’, 
‘район’, ‘ограда’ (Ріеі. I, 812), ст.-чеш. окоіё ср.р. ‘окрестность, околье’ 
и как топоним ($1581 10, 394), чеш. окоіі ср.р. ‘окрестность, среда, ок- 
ружение’, ‘край, кайма, рант’, ‘окольный путь’ (Коіі И, 352; Іищщіапп 

II, 916-917), йоіпі Окоіі, топоним (Ргоіоиз III, 257-258), ст.-слвц. окоііе 
‘то, что около, вокруг’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 271), елвц. окоііе ср.р. ‘окре- 
стность, округа’, ‘обстоятельство’ (881 II, 548), диал. то же, ‘местный 
суд’ (Кйіаі 418: Вапзкё Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і.), ст.-польск. 
окоіе ‘окружение, соседство’, ‘усадьба; скотный двор’, ‘излучина реки’ 
(81. зіроі. V, 555), ‘возделываемое поле, сад’ (81. роізгег. XVI ѵѵ„ XXI, 
232), польск. окоіе ‘округ, окружение, окружность, граница’, ‘луг, поле, 
пастбище в излучине реки’ (\Ѵагзг. III, 740), диал. окоіе ‘та часть луга, 
пастбища, вообще земли, которая расположена в излучине реки’ (81. 
§\ѵ. р. III, 429), словин. стар, окоіё ‘поворот, изгиб’, ‘луг над берегом 
извилистой реки’, ‘окрестность’ (8усЬіа III, 309), ѵѳкйѳіё ср.р. ‘земля в 
излучине реки’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. III, 1333), иок^біё ср. р. то же 
и ‘изгиб, поворот’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 705), др.-русск. околье ‘круг- 
лая шишечка в форме граната (об архитектурной детали округлой 
формы)’ (Хрон. Г. Амарт., 140. ХІІІ-ХІѴ вв. ^ XI в. - СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 12, 334), русск. диал. окблье ср.р. ‘околыш (фуражки)’ (Филин 
23, 146). 

Производное с суф. -ъ)е от *оЬкоІо (см.). 

*оЪко1ьпіса: сербохорв. окоіпіса ‘шар’, ‘циркуляр’ (ЮА VIII, 834), словен. 
окбіпіса ‘циркуляр’ (Ріеі. I, 812), диал. окоіпіса ‘окольный путь’ (Кепсіа 
78: Тетірпе), чеш. диал. окоіпіса ‘кайма на праздничном фартуке’ 
(8ѵёгйк. Кагіоѵ. 127), ст.-слвц. окоіпіса ж.р. ‘место, убежище, кров’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 271), н.-луж. кокоіпіса, \ѵокоІпіса ‘окрестность’ (Мика 
81, 398, II, 913), польск. окоіпіса бот. ‘вид растения (сусІапіЬиз)’ (\Ѵагзг. 

III, 742), ст.-русск. окольница ‘оконная рама’ (Арх. Он. 1665 г. - СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 334), русск. диал. окольница ‘окружность, округа, око- 
лица’, собир. ‘жители городских предместий, слобод’ (пек., твер.), ‘де- 
ревенская улица’ (арханг., олон., новг., перм.), ‘веревка, которой свя- 
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зывают снопы на телеге’ (арханг.), ‘оконная рама’ (яросл., нижегор., 
костр., пск., твер. и др.), ‘оконное стекло’ (волог., мурман., вят. и др.), 
‘окно’ (волг., новг., арханг., перм. и др.), ‘косяк окна’ (арханг.), ‘ставня 
у окна’ (новосиб.) (Филин 23, 146-147), укр. диал. акдлниця ‘обрабо- 
танное поле’ (Черепанова. Геогр. терм. 180). 

Производное с суф. -іса от *оЬШо (см.). Связано отношением суф- 
фиксальной вариантности с производным на -іка - *оЪкоІьпікъ (см.). 
*оЬко!ьпікъ: болг. диал. околнйк ‘круг’ (Стойчед БД II, 225), окдлник ‘ук- 
рашение на подоле платья’ (Шклифов БД ѴПІ, 278), словен. окбіпік 
‘циркуляр’ (Ріеі. I, 812), чеш. окоіпік ‘колышек, кол’ (Коіі II, 353), н.- 
луж. кокоіпік, \ѵокоІпік ‘циркуляр’ (Мика 51. 1, 398, II, 913), польск. окоі- 
пік ‘войт, городской судья, которого назначил сам монарх’, стар. горн, 
‘место, огороженное кольями под рудник’, окбіпік ‘циркуляр’, диал. 
‘место между домом и хозяйственными постройками; огороженное ме- 
сто, где находится хозяйственный инвентарь; двор, усадьба’, ‘перенос- 
ная изгородь для овец’, ‘письменное распоряжение для дорожной охра- 
ны, передаваемое по цепочке’ (\Ѵагзг. III, 742, 744—745), диал. окбіпік 
‘ограждение, место для инвентаря и навоза между коровником, ко- 
нюшней и т.п.’ (51. д\ѵ. р. Ш, 431), др.-русск. окольникъ ‘житель окру- 
га’ (1481 - Псков, лет., П, 222 - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 334), русск. диал. 
окбльник ‘примитивная пристань для причала судов, представляющая 
собой несколько свай, вбитых близко друг к другу и связанных вместе’ 
(олон.), ‘доски, употребляемые для обшивки носовой и кормовой час- 
тей барки’ (новг.) (Филин 23, 146), блр. диал. акбльнік, акульник ‘огра- 
ждение вокруг свиного хлева’ (Народнае слова 220). - Сюда же прилаг- 
ные с суф. -ь/ь в цслав. окольничий, прилаг. тадізігаіиз циісіаш іп Киззіа 
(Мікі. ЦР), ст. -русск. окольничий м.р. ‘придворный чин (и должность) 
на Руси ХШ - н. XVIII вв., в обязанности которого входило первона- 
чально обеспечение путешествий князей и московских государей и 
представление им иностранных послов, а позднее - и другие поручения 
военного и гражданского характера’ (Смол, гр., 63. 1284 г. и др.), ‘вто- 
рой по значению (после боярина) чин в Боярской думе Русского цент- 
рализованного государства к. XV - н. XVIII вв. (ААЭ II, 39. XVII в. ^ 
1598 г. и др.) (Срезневский II, 646; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 334), русск. 
окольничий, его м.р. ‘в древней Руси - один из высших боярских при- 
дворных чинов’ (Ушаков II, 789), ст.-укр. околничыи ‘постоянный член 
судебно-административного управления при наместнике-воеводе, ко- 
торый вместе с воеводой управлял Смоленской землей’ (Словник ста- 
роукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 79), укр. окольничий ист. ‘в древней 
Руси один из боярских чинов’ (Словн. укр. мови V. 674), блр. акбльнічы 
м.р. сущ. ист. ‘окольничий’ (Блр.-русск. 2 ). 

Производное с суф. -Ось от *оЬкоІо (см.). Связано отношением суф- 
фиксальной вариантности с *оЬкоІьпіса (см.). 

*оЬко1ьпозІь: сербохорв. оркоіпозі м.р. ‘округ’ (ЮА IX, 63: только у Стул- ' 
ли), окбіпозі м.р. ‘обстоятельство’ (ЮА VIII, 834: из чеш.), окоіпозі ж.р. 
то же (Маіигапіё I, 820), словен. окбіпозі ж.р. ‘обстоятельство’ (Ріеі. I, і 


812: из чеш.?), ст.-чеш. окоіпозі ж.р. ‘окружность’, ‘небесная сфера’, 
‘обстоятельство’ (5сб51 10, 397), чеш. окоіпозі' ж.р. ‘округ, окрестность’ 
(Кои II, 353), ст.-слвц. окоіпозі' ж.р. ‘обстоятельство’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
271), в.-луж. \ѵокоІпозс ж.р. ‘окрестность’ (РГиЫ 832), н.-луж. кокоіпозс 
ж.р. то же (Мика 51. 1, 398), русск. диал. окбльность ж.р. ‘окружающая 
местность, околица, округа’ (арханг.), ‘речь, разговор стороной, обиня- 
ком, стороной’ (ворон.) (Филин 23, 147). 

Производное с суф. -озіь от *оЬко1ьпъЦь ) (см.). Древность проблема- 
тична. 

*оЬко1ьпъ(,)ь): цслав. окольнъ, прилаг. сігсшпіасепз (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
рое) окольный, -льнъ, -ленъ, -лна, -лно, прилаг. ‘окольный, окрест- 
ный’, бколен, прилаг. ‘находящийся поблизости, соседний, окольный’, 
‘окольный, не прямой’ (БТР), диал. бкольно, нареч. ‘окольным путем, 
не прямо’ (Стойчев БД И, 225), макед. околен ‘окрестный, ближний’ 
(И-С), сербохорв. околнй, на, но, дкомнй, на, но ‘окольный’, дкоіап, 
прилаг. ‘окрестный, находящийся поблизости, соседний’, ‘тот, кто об- 
служивает кого-л. или сопровождает или вообще находится в его об- 
ществе’, окоіап риг ‘окольный путь’, окоіпе згѵагі ‘обстоятельства’, 
окоіпі, прилаг. то же (только у: Ѵііегоѵіё кгоп. 40), окогіі, прилаг. то же 
(только у: Оіѵкоѵіё биё.) (ЮА VIII, 829, 834. 840), околнй , ~а ~б ‘окре- 
стный’ (Толстой 2 ), окоіап, прилаг. ‘окольный’ (Маіигапіё I, 820), диал. 
опколен, -а, -о то же (1. Диниъ. Речник тимочког говора 484 [106], сло- 
вен. окбіеп , прилаг. ‘соседний, окрестный’, окоіпа роі ‘окольный путь’ 
(Ріеі. I, 812), ст.-чеш. окоіпі, редко окоіпу, ‘окрестный; (о человеке) со- 
седний’, гііа окоіпіе мед. ‘вена или артерия, имеющие форму круга, 
возм. агсиз раітагіз зирегГюаІіз или ргоіипёиз (?), ‘(о речи) о том, что уз- 
нают стороной, кружным путем’, ‘о том, что не направлено прямо в 
цель’, ‘уклончивый (в ответе)’ (51651 10, 397), окоіпі, прилаг.: ёігЫ 
(РіЫі) ѵ§ё ѵіазіі окоіпуе Лсі М. 37 (Сещаг. Сез. Іедепёу 285), чеш. окоіпі, 
око1п$, прилаг. ‘окрестный, соседний’, ‘окольный’ (Коіі II, 353; 
Іипдгпапп II, 918), диал. окоШ, ѵокоШ, прилаг. то же (Огедог. 51оѵ. зіаѵк.- 
Ьибоѵ. 113), ст.-слвц. окоіпу, прилаг. ‘соседний’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 271), 
окоіпі, прилаг.: Ти кёуі Ргйігік Іап ]заис ріеё ргёѵет розіаѵепу, пи 
кіегутііо Ъуіі ІісЗё г тезіебек окоіпуск, ІоЬо ёоѵёзіі петоЬеІ (Йііпзк. кп. 
365), слвц. окоіпу, прилаг. ‘окрестный, соседний’, стар, ‘окольный’ (551 
И, 548), диал. окоіпу ‘окрестный’ (Кёіаі 418: Вапзкё Вузігіса, 51оѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. і.), в.-луж. и юкоіпу ‘окрестный, соседний’ (РІиЫ 832), н.- 
луж. уѵокоіпу, кокоіпу ‘вокруг лежащий, окрестный’ (Мика 51. 1, 398; II, 
913), ст.-польск. окоіпу, окоіпі ‘находящийся недалеко, поблизости, со- 
седний’ (51. зіроі. V, 556), окоіпу то же и ‘укрепленный вокруг’, ‘(о том, 
что имеет форму круга) напр., зскоб окоіпу ‘винтовая лестница’ (51. роі- 
52С2. XVI \ѵ., XXI, 235), польск. окоіпу, окоіпу ‘окружной’ (\Ѵагзг. III, 
742), словин. окоіпі, прилаг. ‘близлежащий, окрестный’ (5усЫа ѴП: 
5ир1етепІ 208), иокѵдігіі, прилаг. к иокчбіё (Ьогепіг Ротог. III, 1, 706), др.- 
русск. и ст.-русск. окольный (-ий), прилаг. ‘живущий или расположен- 
ный около чего-л., по соседству, окрестный’ (996 - Лавр, лет., 126 и 
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др.), в знач. сущ. ‘сосед’ (854 - Новг. I лет., 3. и др.), ‘окружающий, ох- 
ватывающий со всех сторон’ (1535 - Новг. IV лет., 569.), окольный го- 
родъ ‘внешнее укрепление вокруг внутренней крепости (кремля) и по- 
селение при нем’ (1078 - Лавр, лет., 201. и др.), ‘окольный, непрямой, 
обходный (о пути, дороге)’ (АХУ III, 189. 1636 г. и др.), окольная пору- 
ка ‘коллективное поручительство всех членов какой-л. группы людей 
за действия всех ее или одного из них; круговая порука’ (Якут, а., карт. 
7, № 4, сст. 2. 1645 г.), окольная черта ‘контур’ (Сим. Обих. книгоп., 
118. XVII в.) (Срезневский И, 646; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 335), русск. 
окольный, ая, ое ‘расположенный в стороне от кратчайшего направле- 
ния; обходный, кружной’, устар. ‘находящийся в окрестностях, в дан- 
ной округе’, диал. окдльний, яя, ее и окольный, ая, ое ‘окружной; кру- 
говой’ (Онеж. былины), ‘окрестный’ (север., волж., беломор.), фольк. 
‘находящийся возле чего-л„ соседний; крайний’ (арханг., онеж. и др.), 
окольной ‘ не входящий в земельный надел (о земле в дореволюцион- 
ное время)’ (перм.), “всегдашний” (симб.), окдльняя порука ‘круговая 
порука’ (арханг., КАССР), окдльные люди ‘люди выступающие свиде- 
телями по какому-л. делу’ (костр., моек.), окольный, ого 'о человеке, 
говорящем пустяки, вздор’ (нижегор.) (Филин 23, 146; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 392), окдльный ‘нездешний, чу- 
жой’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.), ст.-укр. окдлніи, околныи, 
прилаг. ‘окольный, близкий’, ‘соседний, расположенный поблизости’ 
(Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 78), укр. окільний, а, е, 
прилаг. к околу (Словн. укр. мови V, 663), ст.-блр. околный, окольный 
‘окольный’ (Скарына 1, 433), блр. окольный ‘окольный’ (Бялькевіч. 
Магіл. 50). 

Прилаг-ное, образованное при помощи суф. -ьпъ от *оЬШо (см.). 
См. МасЬек 2 270. 

*оЬкото!ъкъ: ст.-русск. окомелекъ ‘комель, часть дерева у самого корня’ 
(Гр. Дв. I, 484. 1614 г. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 335), русск. диал. окомё- 
лок ‘старый, осыпавшийся веник; голик’ (калуж., ряз., ворон., тул. и 
др.), ‘дрова, нарубленные из толстого хвороста’ (моек.), ‘полено, отко- 
лотое от комля’, ‘неровно отколотое полено’ (КАССР., калуж.), ‘обло- 
мок ручки, палки, весла и т.д.’ (олон., сиб.), ‘остаток (от веника, каран- 
даша и т.п.)’ (твер., рост.), ‘(большой) кусок чего-л. съестного (хлеба, 
сахара и т.д.)’ (костр., Краснодар.), ‘сноп из коротких стеблей хлеба, со- 
ломы’ (арханг.), мн. ‘солома хлебных злаков, сжатых в пору поспева- 
ния, с оставшимися на ней недозрелыми зернами’ (олон.), ‘нечисто- 
плотный, неопрятный человек’ (курск.), ‘невысокий, коренастый чело- 
век’ (волог., влад.), ‘крепкий, здоровый, толстый ребенок’ (волог., 
влад.), окомёлка ‘старый, осыпавшийся веник; голик’ (Соль-Илецк. 
Чкал.), окомёлки ‘о коротких волосах’ (арханг.) (Филин 23, 148; Даль 3 
II, 1719; Словарь говоров Подмосковья 313), окомдлок ‘комель дере- 
ва’, ‘низкорослый толстый человек’ (Сл. Среднего Урала III, 52), укр. 
диал. акамёлак ‘мера льна, равная 15 горстям’, окомёлок ‘обрубок де- 
рева’, ‘толстый (о человеке)’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких го- 
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ворів 25, 143), блр. диал. акамёлък ‘стертый веник, голик’, агамёлак ‘ло- 
моть хлеба, сыра’ (Народнае слова 103, 195), акамёлак ‘голик’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 71; Шаталава 10). - Сюда же русск. диал. око- 
мьілок ‘ломоть, кусок’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Производное с суф.-гЛгъ от сложения преф. *оЬ- и *котоІъ (см.). 
♦оЬкошіІі: сербохорв. окдмити ‘облупить, ободрать, очистить (напр. куку- 
рузу)’, окомити око на што ‘бросить взгляд на что-л.’, окдтій то же (ЮА 
ѴПІ, 839: только у Бука), ‘поставить что-л. вертикально, отвесно’ (ЮА 
ѴПІ, 839: только у Бука и Шулека), диал. окдтіізе ‘обрушиться, ополчить- 
ся, напасть на кого-л.’ (М. Реіс-С. ВабЦіа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 212), 
русск. диал. окдмйть ‘скатать комом, наделать комьев’ (Даль 3 II, 1719). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *котій (см.). Нет оснований отделять это 
образование от слав. *котъ (см.), как это делает Скок. См. 8кок. Еііт. 
фбп. И, 131. 

*оЬкотъкъ: сербохорв. дкомак ‘объеденная кукурузная солома, кукуруз- 
ные стебли (без листьев)’ (только у Бука), дкотак ‘круча, крутизна’ 
(ВДА ѴПІ, 839: из словарей только у Поповича и у: Мііібеѵіб гіт. ѵеб. 
176), диал. окдмак ‘круча’ (Н. БогдановиЬ. Говори Бучума и Белог По- 
тока 158), окотак ‘крутая гора’ (Не 108), русск. диал. окдмок ‘остав- 
шийся ком чего-л., засохший комок’ (Даль 3 П, 1719). 

Сложение преф. *оЬ- и *котъкъ (см.). 

*оЬкоп(’)аІі (8$): сербохорв. окопай ‘закончить, погибнуть’ (ЮА VIII, 840), 
чеш. окопай со ‘заботиться, хлопотать; угождать’, диал. окдЯеі $е ‘осма- 
триваться’ (Коребпу. Огб. 144), русск. диал. окопать, оканать ‘поте- 
рять’, ‘докончить, окончить’ (олон.) (Филин 23, 149; Куликовский 70), 
обконйться ‘при жеребьевке или в играх - ошибиться, обмолвиться или 
обсчитаться’ (Даль 3 II, 1515; Филин 22, 76), укр. обконати ‘остричь’ 
(Гринченко III, 12). - Сюда же гл. на -ій в русск. диал. оконйть ‘докон- 
чить; устроить, уладить, установить, узаконить’ (новг., Даль 3 II, 1719). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *копай ($ё) (см.). 

*оЬкопьбаІі ($ч): ст.-слав, оконьчати Гіпіге, ‘окончить, закончить, совер- 
шить’ (818 23, 531: ЕисЬ. и др.; Ст.-слав, словарь 409), сербохорв. 
окдпёай ‘закончить, окончить, завершить’ (ЮА VIII, 840: только у 
Стулли в глаг. бревиаре и Поповича), диал. окопёаі то же (Нгазіе - 
§ішипоѵіб I, 714), др.-русск. и ст.-русск. окончати ‘окончить, завер- 
шить’ (Остр, ев., 294. 1057 и др.), окончатися ‘закончиться, завершить- 
ся’ (Петр, V, 629. 1707 г.), русск. диал. окончатъ ‘кончить, завершить’ 
(яросл., север.) (Филин 23, 150). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *копъіай (см.). 

*оЬкопьбіпа: словен. окопёіпа ‘конечности’ (Ріеі. I, 823), чеш. окопёіпа то 
же (Кои П, 354), русск. диал. окднчины мн. ‘конец, окончание какой-л. 
работы (обычно полевой)’ (пск., твер., калин.), ‘празднование оконча- 
ния, завершения какой-л. работы’ (пск., твер.), ‘поминки по умершему’ 
(калин.) (Филин 23, 150), блр. окончыны мн. ‘празднование в связи с за- 
вершением строительства дома’ (Тураускі слоунік 3, 253). 

Производное с суф. -іпа от *оЬкопьёій (см.). 
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*оЪкопьёіІі ($$): макед. окончи ‘покончить, положить конец’ (И-С), сер- 
бохорв. окопёііі ‘окончить, завершить’ (ЮА VIII, 840: только у Стулли 
из глаг. бревиара), русск. окончить то же, окончиться ‘прийти к кон- 
цу, прекратиться’, ‘завершиться’ (Ушаков П, 790), русск. диал. окон- 
чить ‘прикончить, убить’ (влад., Печора и Зимний Берег, КАССР), 
окончиться ‘скончаться, умереть’ (пск., смол.) (Филин 23, 150; Даль 3 
И, 1720), блр. диал. акднчыцца ‘окончиться’ (Янкова 32). 

Сложение преф. *оЬ и гл. *копьёііі (з$) (см : ). 

*оЪкорапьіе: цслав. окопаник Іоззіо, ‘окапывание, окучивание’ (818 23, 
531: Вез.), чеш. окорапі ‘окапывание’ (Кои П, 354), ст.-польск. окорапіе 
‘окапывание, взрыхление земли’, ‘земляное укрепление, окоп’, ‘воен- 
ный лагерь, укрепленный окопами’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XXI, 246), 
польск. окорапіе, действие по гл. окораё, стар, ‘окоп’ (ІУагег. III, 743). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *оЬкораіі 
(см.). 

♦оЬкораіі ($з): ст-слав. окопати скатгтеіѵ; Госіеге, ‘окопать, окучить’ (818 
23, 531: 2а%х., Маг. и др.; Ст.-слав, словарь 409), болг. (Геров) обкопаж, 
окопаж ‘окопать, обрыть’, обкопал, окопал то же (БТР), диал. окдпъм 
то же (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), окопа се 
‘откопать, раскопать’ (М. Младенов БД ІП, 124), макед. окопа ‘око- 
пать, окучить’ (И-С), сербохорв. опкдпати ‘окопать’, окдпати ‘окучи- 
вать (виноградник, кукурузу)’, окдраіі ‘окопать’ (ЮА VIII, 841: Вук, 
Микаля, Белостенац и др.), диал. окораі то же (Нгазіе - §ітипоѵіё I, 
714), окораі ‘окапывать растения, очищать от сорняков’ (V. Реіс - С. 
Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 212), словен. окораіі, оЬкораіі ‘окопать, 
окучить; очистить от сорняков’ (Ніроііі; Казіеіес - Ѵогепс), оЬкораіі 
‘окопать’, окдраіі ‘окопать, окучить (кукурузу, репу)’, ‘снять рой’, 
‘обосновать, укрепить свои позиции (о выступлении)’ (Ріеі. I, 813), ди- 
ал. окораіі перен. ‘основательно укрепить свои позиции в полемике’ 
(§1геке1) - Ц2ѵ IX, 1889, 166), акдраі (Тотіпес 151), окораіі $е ‘выбрать- 
ся (из болезни, из трудностей)’ (Ріпіаг 1, 27), ст.-чеш. оЬкораіі ‘окопать’, 
окораіі ‘окопать вокруг’, ‘(город, замок) обнести рвом, укрепить’, ‘обо- 
значить рвом границы виноградника, поля’, ‘окучить’, - зё ‘окопаться, 
укрепиться’ (81581 10, 401-402), чеш. окораіі ‘окопать’, ‘нанести вред 
копанием’, ‘сделать укрепление в виде рва’, ~ зе ‘окопаться’ (КоП II, 
354; Іип^шапп II, 918), ст.-слвц. окораі ’ ‘окопать (растение)’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 274), слвц. оЬкораі’ ‘окопать’, окораі' ‘окучить растение’ (881 
II, 423, 549), диал. окораі' (§ю1с. Зіоѵік. ѵ ІиЬозІ. 246), ст.-польск. окорас 
‘окопать, окучить’, ‘выкопать ров или сделать земляной вал в военных 
целях’, ~ зід ‘окружить окопами, земляными укреплениями’ (51. зіроі. 
V, 557-558; 51. роізгсг. XVI \ѵ„ XXI, 245-246), польск. окорас ($/?) ‘око- 
паться)’, ‘окружить рвом’ (ІѴагзг. Ш, 743), диал. окорас ‘окучить рас- 
тение’ (Н. Обто\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 306), словин. оЬкорас ‘око- 
пать’ (ЗусЬіа II, 203), ѵѳкыѳрас ‘окопать, окучивать’, ѵѳкѳрас то же 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 5 14, 465), ѵѵсексерас то же (Катиіі 226), др.-русск. 
окопати ‘вскопать, взрыхлить землю вокруг чего-л.’ (Остр, ев., 289 об. 


1057 г. и др.), ‘раскопать, сделать раскоп, откопать’ (988 - Соф. I лет. 2 , 
65), ‘выкопать’ (Ж. Павла Обн., 97. ХѴП в. ~ XVI в.), ‘укрепить путем 
окапывания, обвести насыпью или рвом’ (X. Тр. Короб., 35. XVII в. - 
1594 г. и др.), ‘закопать, засыпать землей со всех сторон’ (Хоз. Мор. II, 
226. 1660 г.), ‘казнить, засыпать до плеч землей’ (АИ V, 25. 1667 г.), 
окопатися ‘укрыться от (военной) опасности за вырытым рвом с на- 
сыпью, окопаться’ (1558 - Лебед. лет., 274 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
337-338), русск. окопать ‘вскопать землю вокруг чего-н.’, ‘окружить, 
обвести канавой, рвом или же насыпью’, окопаться ‘вырыв окопы, за- 
сесть в них (воен.)’, перен. ‘укрыться (от наблюдения, контроля), най- 
ти себе защиту где-н., устроиться где-н. спокойно (ирон.)’ (Ушаков II, 
790), диал. окопать ‘выкопать, вырыть’ (южн.-урал.), ‘найти’ (вят.), 
фольк. ‘потерять’ (олон.), окопаться ‘прижиться, обосноваться’ (но- 
восиб.) (Филин 23, 151), об(о)копбть ‘копать около, вокруг чего-л., 
взрыхлить землю’, ‘обносить рвом, гребнем или валом’, ‘найти’ (Даль 3 
И, 15 15), укр. обкопати (ся), окопати (ся) ‘окопать землю вокруг’, ‘об- 
вести рвом, насыпью’, ‘обкопать, обрыть’ (Гринченко III, 12, 49; 
Словн. укр. мови V, 513-514; Укр. -рос. словн. И, 28), ст.-блр. окопати, 
свр. к копати (Скарына 1, 443), блр. абкапаць, акапаць ‘окопать’, ака- 
пацца ‘окопаться’ (Блр.-русск.), абкыпаць ‘окопать, выкопать ров вок- 
руг чего-л.’, акыпаць ‘окопать, обмотыжить’ (Бялькевіч. Магіл. 24, 
51), акапаць ‘окопать’, ‘обсыпать землей, окучить’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 70), перен. ‘прибрать, придать чистый вид’ (Жывое 
народнае слова 115), окопаць то же (Тураускі слоунік 3, 253). - Сюда 
же соотносительный по виду гл. несвр. в. с корневым вокализмом а: ср. 
сербохорв. окараіі ‘окапывать’ (ЮА ѴІП, 808), оркараіі то же (ЮА IX, 
62: только у: 1.8. Ке]коѵіс 141; 263), диал. окапат ‘где-то надолго ос- 
таться, окопаться’ (Ел. П), словен. окараіі ‘рыхлить землю вокруг чего- 
л., окапывать’ (Ріеі. I, 808), диал. окараіі то же (Ыоѵак 65), н.-луж. 
Нокораз ‘столкнуть ногами’, ‘окопать, вскопать’ (Мика 81. 1, 668). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *кораІі (см.). Точное лексико-словообра- 
зовательное соответствие в лтш. аркараі ‘обрубить, обрубать’. 
*оЬкорёгіІі/*оЬкорегіІі: сербохорв. диал. окопщерит се ‘оправиться, прий- 
ти в себя’ (Р. СпцовиЬ. Из лексике Васо/евиЬа 270 [152], русск. диал. око- 
пёриться ‘стать зажиточнее, богаче’ (пенз., тул.) (Филин 23, 151). - Сю- 
да же сербохорв. окорёгап, прилаг. ‘живой, проворный’ (ЮА VIII, 846). 

Вероятно, сложение преф. *оЬ-, *ко- и гл. *регіІі (см.). 

♦оЪкорёІі: словен. окорёрі ‘таять; киснуть’ (Ніроііі), окорёіі ‘становиться 
затхлым, гнить, преть’ (Ріеі. I, 813). 

Гл. на -ёіі, соотносительный со слав. *коръпёіИ* корьпііі (см.). 
*оЬкоріпа: сербохорв. дкоріпа ‘окопанное поле’ (ЮА ѴІП, 841: только у 
Поповича), польск. окоріпу, действие по гл. окорууѵас (\Ѵаг$ 2 . ІП, 743), 
русск. диал. окдпина ‘скат возвышенности, гряды’, ‘обочина, откос’ 
(твер., пск.), ‘вырытая для овощей яма’ (калин.) (Филин 23, 151; Даль 3 
II, 1721; Опыт словаря говоров Калининской области 158), блр. диал. 
акдпіньі мн. ‘докопка, конец работам по уборке картофеля’ (Сцяш- 
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ковіч, Грод. 25), апкбпіны мн. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 

1 , 88 ). 

Производное с суф. -іпа от *оЬкоръ/*оЬкора (см.). 

*оЬкорі§бе: болг. (Геров) окдпище ‘окоп’, чеш. окоріёіё, ‘стог, копна’ (Кои 
II, 354), ‘копна сена’ (МасЬек 2 412), слвц. диал. окоріхіі ‘копна’ (2осЬ 76: 
НаЬоѵ5сіак), ст.-польск. окоріхко ‘могильник’ (1434), как собств. имя (51. 
зіроі. V, 558), окоріхгсге ‘кладбище’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 247), 
польск. диал, окоріхко ‘стог, копна сена’, ‘окопанное место, кладбище’ 
(\Ѵагзг. III, 743; 51. §\ѵ. р. III, 430), ст.-укр. окопище ‘место, окруженное 
рвом’ (Картотека словаря Тимченко), укр. окдпище, увел, от окоп 
(Словн. укр. мови V, 675). 

Производное с суф. -ііёе от *оЬкоръ/*оЬкора (см.). См. МасЬек 2 412. 
*оЬкорііі (з^): макед. окопити ‘привести в чувство, в сознание (после воз- 
буждения, страха)’, ~ се ‘прийти в себя, оправиться’ (Кон.), сербохорв. 
окопити се ‘материально окрепнуть’ (Н. БогдановиЬ. Говори Бучума и 
Белог Потока 158), русск. диал. окопйть ‘собрать, поместить в одно 
место, вместе’ (волог.), окопиться ‘собраться, сойтись; скопиться’ 
(твер., новг., волог.) (Филин 23, 151; Картотека Словаря белозерских 
говоров). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *корігі ($<?) (см.). 

*оЬкоръ/*оЬкора: цслав. окопт» ѵаііиш (Мікі. ЬР), болг. (Геров) окопъ 
‘окоп’, окоп воен. ‘окоп’ (Бернштейн), диал. ‘вид ограды, состоящей из 
выкопанной канавы, насыпи из земли и терновника’ (Д. Евстатиева. С. 
Тръстеник, Плевенско БД VI, 202; СбНУ XVIII, 2, 6; ХХѴІП, 1, 112: 
сев.-зап. Болгария), макед. окоп ‘окоп’ (И-С), сербохорв. дркор ‘окоп’, 
‘земляной вал’ (ЮА IX, 69: только у Бука), дкор то же (ЮА VIII, 840: 
только у Шулека и в одном примере со значением ‘улица’), Окор, посе- 
ление в районе Срема) (Там же), диал. дкоп ‘окапывание кукурузы’, 
‘время, когда окапывают кукурузу’ (ТешиЬ 123 [281], ‘копание, окапы- 
вание, перекапывание’ (Радул.), словен. окдр, оЬкдр ‘ров, вал’ (Ріеі. I, 
813, 730), чеш. окор ‘канава, ров, окоп’ (Кои II, 354; Іип§шапп II, 918), 
оЪкор горн, ‘слом’, ‘обводной штрек’ (Кои II, 219), слвц. окор воен. 
‘окоп’ (551 II, 549), польск. окор ‘ров или вал, огораживающий место’, 
воен. ‘окоп’, ‘военный лагерь, обнесенный рвом’ (51. роізгсг. XVI лѵ., 
XXI, 245), польск. окор ‘ров или вал с насыпью из выкопанной земли’, 
воен. ‘редут, окоп’ (\Ѵагзг. III, 743), диал. окор ‘сушильня для льна’ (В. 
Раіігізка. Роі. §1. ікаскіе I, 191), словин. иокчор ‘окоп, защитное укрепле- 
ние’ (Ьогепсг. Ротог. III, 1, 706). и ’сексер то же (Катиіі 226), сг.-русск. 
окопъ ‘ров с насыпью вокруг чего-л.; окоп’ (Мат. медиц., 1021. 1678 г. 
и др. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 337), русск. окоп воен. ‘закрытие от пуль 
в виде рва с насыпью; траншея’ (Ушаков И, 790), диал. окоп ‘кладбище, 
погост’ (тул., курск.), ‘ограждение в виде канавы, рва, вала’ (орл., 
курск., ворон., калуж., новосиб.), ‘окопанное место для загона скота’, 
‘окопанное место для стога, скирды’ (курск., южн., калуж.) (Даль 3 II, 
1721; Филин 23, 151; Опыт 140; Е.Ф. Будде. О некоторых народных го- 
ворах в Тульской и Калужской губерниях. - Изв. ОРЯС, т. III, кн. 3. 
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СПб., 1898. 873), ст.-укр. окопъ ‘межевой знак’ (Словник староук- 
раі'нськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 79), укр. окоп, окіп ‘ров с земляной насы- 
пью’, воен. ‘окоп’ (Гринченко Ш, 47; Словн. укр. мови V, 675), диал. 
окіп ‘ров с земляной насыпью’ ‘скотомогильник’ (Корзонюк 175), 
‘окоп’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 289), окіп, 
вокіп, окоп ‘ров с валом’, ‘глубокая и узкая долина’ (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов (на- 
звания рельефов). - Полесье. М„ 1968, 2Ъ9),окдп ‘текущие воды’ (Че- 
репанова. Геогр. терм. 184), блр. акдп воен. ‘окоп’ (Блр.-русск.); 

польск. диал. окора ‘яма с картофелем’, ‘обложение хат соломой’ 
(\Ѵагз 2 . III, 743), окору, иокора то же (51. §\ѵ. р. III, 430), русск. диал. око- 
па ‘окоп* (том., арханг.) (Филин 23, 151), ‘твердый грунт под торфом на 
болоте’ (Картотека Словаря белозерских говоров), блр. диал. акдпа 
‘окоп’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 72). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. *оЬкораіі 
(см.). 

к оЬкоръкъ/*оЬкоръка: чеш. окорек ‘ров, канава’ (Кои II, 354), польск. 
окорек, уменьш. от окор (\Ѵ аг$г. Ш, 743), русск. диал. окдпка ‘мотыга’ 
(иван., Филин 23, 151), укр. диал. окдпки , только мн. ‘празднество пос- 
ле завершения уборки картофеля’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. - Лексика Полесья, 112), блр. диал. акдпак 
‘валок высушенного сена’ (Сцяшковіч, Грод. 25), абкдпкі ‘докопка, ко- 
нец работ по выкапыванию картофеля’ (Там же 24). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от гл. *оЬкораіі (см.) или имени 
*оЬкоръІ а (см.). 

к оЬкоръІёІі/*оЬкоръІіІі: чеш. окоріёіі ‘закоптиться’ (Кои П, 354), ст.- 
польск. окорсіес ‘почернеть, потемнеть’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 247), 
польск. окорсіес ‘покрыться копотью, закоптиться’ (Ѵ/атзг. III, 743); 

чеш. окоріііі ‘закоптить’ (Кои П, 354), ст.-польск. окорсіс ‘покрыть 
дымом’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 247), польск. окорсіс ‘закоптить, про- 
коптить, покрыть сажей’ (Ѵ/агяг. III, 743). 

Н.-луж. прич. прош. вр. Нокоріаіу ‘закоптелый, грязный’ (Мика 51. 1, 
398) дает основание для восстановления соотносительного гл. на -аіі - 
*оЬкоръіаІі. 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *корыёіі!*коръіііі (см.). 

"оЬкорьсь: сербохорв. Окорас, название двух сел в старой Сербии (ЮА 
ѴІП, 840: в документе XIV в. и далее у Даничича: Окорьсь), укр. окд- 
пець, воен. уменьш. от окоп (Слов. укр. мови V, 675), блр. диал. акдпец 
м.р. ‘место для хранения картофеля, овощей’ (Народнае слова 220). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬкоръ/*оЬкора (см.). 

І ‘оЬкорьпёІі/*оЬкорьпШ: болг. диал. окопнёе 3 л. ‘тает в отдельных мес- 
тах (о снеге)’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), макед. окопне ‘оттаять, 
подтаять’ (И-С), сербохорв. окдрпеіі ‘растаять, обтаять (о снеге)’ (толь- 
ко у Вука), окорпій ‘растопить, оттаять’ (только у: ОяѵеСп. 2, 40) (ЮА 
VIII, 841; Толстой 2 ), диал. окорпіі то же (Н гая се - §ітипоѵіс I, 714), 
окдрпіі ‘растаять (о снеге)’ (М. Реіс - О. ВаСІуа. Кебпік ЪаСкіЬ Вищеѵаса 
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314), ‘пузатик, карапуз, коренастый и приземистый человек’ (Даль 3 II, 
1721-1722), ‘бак для кипячения белья’ (Ярославский областной сло- 
варь ( О-Пито ) 41), укр. окорёнок, окорінок, нка ‘часть древесного 
ствола от корня до ветвей’, ‘нижний толстый конец чего-л., сделанный 
из дерева’ (Гринченко Ш, 49; Словн. укр. мови V, 673), ‘комель’ (Укр,- 
рос. словн. II, 1 15), диал. окорёнок ‘комель, часть ствола, прилегающая 
к корню’, окерёнок ‘палка, обрубок дерева, очищенный от веток’ 
(М.В. Никончук. Материали до лексичного атласу украінськоі мови 
(Правобережне Полісся) 74, 79). 

Производное с суф. -ъкъ от сложения преф. *оЬ- и слав. *когепь - 
*оЬкогепь , которое сохранилось в русск. диал. дкорень ‘смерть, конец, 
смертный час’ (Картотека Псковского областного словаря), окорёнь 
‘очень’ (перм.) (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
ти 392; Филин 23, 153). 

*оЬкогё!і ($з): сербохорв. окдг]ей (ве) ‘покрыться корой, затвердеть, высо- 
хнуть’, перен. ‘огрубеть; очерстветь; закоренеть’ (ЮА VIII, 844; Тол- 
стой 2 ), диал. окдрети се ‘покрыться коркой, затвердеть сверху’ (Г. Дра- 
гин. Ша)к. 60), словен. окигіі: Оп іе піЬ огЫ озіеріі іпи піЬ /ег$е окигіі 
(ТгиЬат), окогёіі ‘затвердеть’, ‘окоченеть’ (Ріеі. I, 813), чеш. окогей ‘по- 
крыться коркой’, ‘зачерстветь’ (Кои II, 354), ст.-русск. окоръти ‘по- 
крыться коркой; стать заскорузлым’ (Пов. о Иак. сборн., 621. XVI в. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 338), русск. диал. окарёть ‘выздороветь, наби- 
раться сил (о больном)’ (Филин 23, 112), обкорёть ‘сильно загрязнить- 
ся, покрыться коркой грязи, загрубеть от продолжительной работы в 
поле, на огороде (о руках, лице, теле)’ (Филин 22, 76), блр. абкарэць ‘за- 
скорузнуть’ (Блр.-русск.), диал. апкарэць ‘покрыться грязью’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 88), а также производное от этого гл. прич. 
на -/ в функции прилаг-ного абкарэлы ‘заскорузлый’ (Там же), диал. 
акарэлы , прилаг. ‘грязный, неряшливый’ (Сцяшковіч, Грод. 24). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *когеіі (см.). Соотносительный глагол на 
-ііі - *оЬкогііі (см.). См. 5кок. Еііш. фбп. П, 151; Р. Катоѵ§. 2Ьгапо сіеіо. 
41(456); ЭСБМ 1,50. 

*оЬкогі!і ($е): сербохорв. окогііі ‘покрыть корой, затвердеть’ (ЮА ѴПІ, 
844), диал. окогіі то же (I. Биісіб, Р. Оиібіб Вгиік. 567), окдгіі то же и 
‘привыкнуть к чему-л.’, - ве ‘превратиться в кору, затвердеть (о по- 
верхности)’ (М. Реіс-О. Васіуа. Кеспік ЬаскіЬ Вищеѵаса 212), словен. 
окогііі ‘затвердеть’ (Ріеі. I, 813), польск. окоггус ‘с поваленного дерева 
содрать кору’ (\Ѵаг$ 2 . III, 744), русск. диал. окорить ‘очищать (дерево) 
от коры’ (арханг.) (Филин 23, 1 12), обкорйться ‘покрыться коркой, по- 
лежав на воздухе и обсохнув (о снетке)’: снеток обкорился, т.е. ‘верх- 
ний слой рыбок в корыте, стоявшем долго на воздухе, подсох, образо- 
вал корку’ (Филин 22, 76), укр. обкорйти ‘очистить от коры (дерево)’ 
(Гринченко III, 13), диал. акарйть то же (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 25), блр. а(б)каръщь, акаръщъ ‘снять кору, очистить 
от коры’ (Блр.-русск.), акарыць, апкарыцъ то же (Янкоускі 23), ака- 
рыць то же (3 народнага слоуніка 281), ‘обтесать’ (Слоун, пауночн.-за- 
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ход. Беларусі 1, 71), окорыць ‘снять кору’ (Тураускі слоунік 3, 253), аб- 
карьіць ‘очистить от коры’ (Сцяшковіч, Грод. 9). - Сюда же гл. на -ай 
с продлением вокализма в корне в сербохорв. оказан ‘поправиться’ 
(ЮА ѴІП, 809: только у Вука). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *когііі II (см). Значение ‘поправиться’, 
возможно, связано с линькой, шелушением в процессе выздоровления. 

*оЬкогкъ: сербохорв. окгаку: циаіиог рейев рогсі \ѵІ%о окгаку (из судебного 
протокола гор. Загреба 1519 г. - Ь. Насігоѵіс$ / 2(8 VII, 1962, 655), окгак 
‘голень и вся передняя нога у животных’, ‘то, что над ступней у вола, 
коня, овцы и свиньи’ (и ѴгЬпіки па Кгки) (ЮА ѴПІ, 851), окгак ‘жареная 
или сушеная свиная нога’ (Маіигапіб I, 821: ХѴІП в.), словен. окгак, 
окгак ‘свиная нога’, ‘передняя нога у свиньи’ (Ріеі. I, 815), диал. окгак 
‘бедро, окорок’ (8а5еЦ I, 280; Вагіё 24), ст.-русск. окорокъ (окорякъ) 
‘бедро с ягодицей (у животного)’ (Оп. им. Тат., 24. 1608 г. и др.), ‘око- 
рок’ (Кн. пер. Водск. пят. II, 327. 1500 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 23, 
340), русск. окорок ‘часть туши-бедро (свиное, телячье и т.п.)’ (Уша- 
ков II, 791), диал. то же (Даль 3 П, 1722), ‘(праздничный) пирог с начин- 
кой’ (том., ср.-обск., новосиб.) (Филин 23, 153), окорак ‘окорок ветчи- 
ны’ (Мельниченко 132), укр. дкорок ‘часть туши животного (лопатки 
или бедра)’ (Словн. укр. мови V, 672; Укр.-рос. словн. II, 115), диал. 
ирон. ‘шея’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 143), окорок, вб- 
карак м.р. ‘бедренная часть свиной туши’, ‘вяленый или копченый око- 
рок’ (Г.Р. Вешторт. Названия пищи в говорах Полесья. - Лексика По- 
лесья. М., 1968, 392), блр. акарак ‘окорок’ (Янкова 31), диал. акдрак 
‘культя’, ‘окорок, бедро’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 73), 
‘кость с отрезанной свиной ноги’ (Сцяшковіч, Грод. 25), акарок ‘лопат- 
ка’ (3 народнага слоуніка 228), ‘подзатылок, шея’ (Народная слова- 
творчасць 84). 

Сложение преф. *оЬ- и *когкъ (см.). 

♦оЬкогШі ($з): ст.-слав, окрлтнти аЬЬгеѵіаге, ‘сократить, ограничить’ (815 
23, 531: ЕисЬ.; Мікі. ЬР), сербохорв. окгйіііі ‘укоротить’ (ЮА VIII, 
851-852: в словарях Микали, Белостенца, Вука), диал. окгдпі то же 
(Нгазіе - 5ітипоѵі<5 715), окгаіііі то же (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса 212), окгбііі то же и ‘стать коротким’ (I. Биібіб, Р. Биібіб. 
Вш5к. 567), ократи ‘укоротить’ (I. ДиниН. Додатак речнику тимочког 
говора 404 [24]), словен. оЬкгаіііі, окгаііп ‘укоротить, сделать коротким’ 
(Ніроііі; Казіеіес - Ѵогепс), окгаііп ‘укоротить, уменьшить’ (Ріеі. I, 815), 
чеш. окгаііп то же (Коіі II, 356), ст.-польск. окгбсіс ‘уменьшить, ограни- 
чить, сократить’ (51. 5Іро1. V, 564—565), окгосіс ‘сократить, укоротить, 
прервать’(5І. роізхсх. XVI \ѵ., XXI, 268), русск. окоротить ‘сделать ко- 
роче, чем надо’, ‘сшить не по мерке, короче’ (порт.) (Ушаков II, 791), 
диал. ‘останавливать, удерживать на месте’ (пенз., каз., ворон., орл. и 
др.), ‘воротить, заставить вернуться кого-л.’ (орл., ворон.), ‘останавли- 
вать, удерживать от каких-л. действий, поступков и т.д.; осаживать’ 
(ворон., тул., тамб. и др.), окоротйтъся свр. при несвр. окорачивать- 
ся ‘останавливаться, перестать двигаться’ (курск., ворон., орл. и др.). 
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‘возвратиться, вернуться’ (ворон., иркут.), ‘остановиться, прекратить 
какие-л. действия’ (тул.), ‘раздав другим, нуждаться в чем-л.’ (пск., 
твер.), ‘изнемочь, от непосильных тяжестей’ (новг., волог.), ‘устано- 
виться (о погоде)’ (тул.), ‘озадачить в беседе’ (Даль 3 II, 1722; Филин 23, 
152). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *когйй (см.). 

*оЪкогІъкъ: сербохорв. окгаіак, прилаг. ‘коротковатый, довольно корот- 
кий’ (ЮА VIII, 851: Белла, Стулли, Вук), дидш. окгаіак, -іка, -іко то же 
(М. Реіс-С. ВаСІуа. КеСпік ЬабкіЬ Вифеѵаса 212), слвц. окгаіко , нареч. 
‘вскоре, в скором времени’ (881 И, 551). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬкогіііі (см.) или *оЬкогіъ , сохра- 
нившегося в русск. диал. окордт ‘остановка, прекращение 
каких-л. действий’ (ворон.), ‘принуждение к прекращению каких-л. 
предосудительных действий’ (ворон.) (Филин 23, 155). 
*оЬкогъкъ/*оЬкогъка: сербохорв. Ъкогак ‘дранка, планка’, ‘то, что отпи- 
ливается от доски’, окогсі ‘так называются два отпиленных конца ко- 
лоды’ (ЮА VIII, 841), чеш. окогек ‘кусок черствого хлеба’ (Кои II, 354), 
диал. иокогк'і (Кеііпег. ѴусЬосіо1а$. I, 37), польск. окогек ‘доска с корой 
дерева’ (\Ѵаг52. III. 744), диал. то же (81. §\ѵ. р. Ш, 43), окогк’і ‘доски, вы- 
резанные с боков колоды’, ‘обрезки’ (Вахага 68), окогек ‘голень, верх- 
няя часть ноги; окорок, кость окорока’ (81. §\ѵ. р. III, 430), только в 
сравнении: зихі, гезхй ]ак окогек ‘высохший, превратившийся в кость’ 
(Е. Вгега - К8 XXXIX, 1978, съ. I, 85), русск. окорка ‘очистка дерева (от 
коры)’ (Ушаков II, 791), укр. диал. 6 корок ‘комель - часть ствола, при- 
легающая к корню’ (М.В. Никончук. Материали до лексичного атласу 
украі'нсько'і мови (Правобережне Полісся) 79), окорка ‘очистка дерева 
от коры’ (Н.Д. Корень, М.С. Шушкевич. Полесская строительная тер- 
минология (хата и хозяйственные постройки). - Лексика Полесья 145), 
блр. диал. акдрка ‘очищение от коры’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 25). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬкогііі (см.). 

♦оЬкогьсь: сербохорв. Окогас, фамилия (ЮА VIII, 842), русск. диал. око- 
рец ‘планка, скрепляющая верхнюю часть головок саней’, ‘самая верх- 
няя поперечная часть саней’ (перм.) (Филин 23, 153; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 392). 

Производное с суф. -ьсь, соотносительное с *когьсь (см.), *оЬкогій 
(см.). С другим оформлением исхода основы чеш. ОкоУ, название дерев- 
ни, вероятно, производное при помощи суф. -/ь, соотносительное с 
*Окога, личное имя (Ргоіоиз III, 258); бессуффиксальное имя в русск. 
диал. бкор ‘сено, солома, зажженные в ведре для отпугивания комаров’ 
(терск., донск.) (Филин 23, 152), а также производное с суф. -ь/е в блр. 
обл. акдр’е, собир. ‘куски коры’ (Блр.-русск.), диал. акор"е то же 
(Сцяшковіч, Грод. 9); с суф. -іса словен. окогіса ‘нарыв у животных, вы- 
зывающий Нуробегша Ьоѵіз’ (Посочье) (Ріеі. I, 813). См. Вегіа/ Еііш. 
хіоѵаг хіоѵеп. }сг. II, 246. 

*оЬкогьпъ(]ь): сербохорв. окогап ‘твердый, жесткий’, перен. ‘грубый, 
черствый’, ‘крутой, жестокий’, ‘неприятный’, ‘суровый, грубый’, ‘тя- 


желый грех’ (ЮА VIII, 842), диал. окогап, -та, -то, окдгпі, прилаг. 
‘твердый, жесткий, не эластичный’ (Нгахіе-Зітипоѵіс I, 714), окогап, 
-то, -то, прилаг. ‘имеющий твердую кору’, ‘резкий, грубый, жесткий’ 
(I. ОиІСіс, Р. Оиібіс. Вги§к. 567), словен. окогеп, окот ‘твердый, крепкий; 
упрямый, упорный, жесткий’ (Медіхег ѴП; Ніроііі; Кахіеіес-Ѵогепс; 
8іаЬе] 118), окогеп то же и ‘неуклюжий, неповоротливый, топорный’ 
(Ріеі. I, 813), русск. диал. окдрный, ая, ое ‘предназначенный для очист- 
ки коры (с дерева, бревна и т.д.)’ (арханг.) (филин 23, 154). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *оЬкогііі (см.). 

*оЪко5ІІі (хе): цслав. окосити хепхих поЬіх ідпоіих (МікІ. ЬР), болг. (Геров) 
окосѵк, ишь ‘окосить, скосить, выкосить’, диал. 6 коса то же (М. Младенов 
БД Ш, 124), окдеа то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
202), укус’ а то же (Зеленина БД X, 78), макед. окоси ‘скосить (траву)’ (И- 
С), сербохорв. окозій ‘скосить’, ‘обрезать’, о. зе ‘износиться, истрепаться, 
истереться (об одежде)’, ‘напасть, налететь (на кого-л.); грубо обругать 
(кого-л.)’ (ЮА ѴПІ, 845), орк'озііі то же (только у Стулли), ‘опередить ко- 
го-л. в косьбе’ (Лика) (ЮА IX, 63), диал. окозіізе ‘грубо, резко обругать ко- 
го-л.’ (I. Оиіёіё, Р. ОиІСіс. Вги5к. 567), окосит се то же (Р. СтирвиЬ. Из ле- 
ксики Ва«уевиЬа 270 (152), словен. окоз'пі ‘обкосить края’ (Ріеі. I, 813), ст.- 
слвц. окозіі’ ‘обкосить, скосить что-л.’ (Ніхіог. хіоѵеп. Ш, 275), слвц. оЬкозіі’ 
‘обкосить вокруг’, ‘скосить около чего-л.’ (881 II, 423), польск. окозіе ‘ско- 
сить вокруг’, диал. оЬкозіс тоже (Ѵ/аг$ 2 . ІП, 744, 469; 81. §\ѵ. р. III, 357), ст.- 
русск. окосити ‘обкосить, скосить траву вокруг чего-л.’ (Баг. Мат., 60. 
1668 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 23, 340), русск. окоейть, обкосить ‘сре- 
зать, скосить (траву) вокруг’, обкосйтъся обл. ‘окончить покос, косьбу че- 
го-н.’, ‘о косе: приобрести нужные качества вследствие долгого употреб- 
ления’ (Ушаков II, 646, 791), диал. об(о)косйть ‘выкосить’ (Даль 3 II, 1516), 
обкосйтъся ‘закончить сенокос’ (перм.) (Филин 22, 77), окоейть ‘скосить, 
выкосить (траву и т.д.)’ (арханг., костр.), ‘обойти, оставить кого-л. без вни- 
мания, без места и т.п.’ (терск.), безл. ‘обволочь, затянуть, обложить (ту- 
чами)’ (КАССР) (Филин 23, 157), обкосить ‘присваивать, захватывать 
(Словн. укр. мови V, 514; Укр.-рос. словн. II, 28), обкосйтися ‘окончить 
косьбу’ (Гринченко III, 13), блр. абкасіцъ ‘обкосить, скосить’ (Блр.-русск.). 
Сложение преф. *оЬ- и гл. *козііі (зе) (см.). 
*оЬко5таШі/*оЬкохтаІёІі: сербохорв. окозтайп ‘стать косматым’ (ЮА 
VIII, 845), ст.-русск. окосматити ‘сорвать с головы женщины платок, 
сделать простоволосой’ (АХУ III, 100. 1631 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 340), русск. диал. окосматить; окосматить бабу ‘стащить с голо- 
вы платок (“что считается поруганием”)’ (вят., курск.) (Филин 23, 157); 

русск. окосматеть ‘стать косматым, обрасти космами волос или 
шерсти’ (Ушаков II, 791), диал. обкосматеть ‘зазнаться, заважничать, 
разбогатев’ (смол.) (Филин 22, 77; Даль 3 И, 1723). 

Соотносительные гл. на -ііі, -ей с преф. *оЬ-, производные от слав. 
*козта1ъ (см.). 

*оЬко5Іёпііі/*оЬко5ІёпёІі: сербохорв. окозіепій ‘окостенеть’ (ЮА VIII, 846: 
только у Поповича), ст.-русск. окостен'кти ‘окостенеть, затвердеть’ 
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(Леч. II, гл. 80. ХПІ в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 340), 
русск. окостенеть ‘превратиться в кость, стать твердым’, ‘стать не- 
подвижным, омертвелым, утратить гибкость, окоченеть (от холода, 
старости или болезни, также при смерти)’, перен. ‘стать косным, утра- 
тить способность развития’ (Ушаков II, 791), диал. окостенить: око- 
стенить бы мне ‘клятвенное заверение (?)’ (перм.) (Филин 23, 157), 
укр. окостен'іти ‘окостенеть’ ‘отвердеть, окоченеть’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 676), блр. акасцянёць ‘окостенеть’ (Блр.-русск.). 

Соотносительные гл. на -ій, -ей с преф. *оЬ-, производные от слав. 
*кохіёпъ (см.). 

*оЬко5ІіІі/*оЬко$Ші ($е): сербохорв. окохйй хе ‘превратиться в кость, вы- 
сохнуть’ (ЯМ ѴІП, 846: только в словарях Беллы и Стулли), русск. ди- 
ал. окостйться ‘испачкаться’ (Филин 23, 113, 157); 

н.-луж. Нокохсех ‘окостенеть, отвердеть, окрепнуть’ (Мика 51. 1, 398), 
польск. окохсіес то же (\Ѵаг$г. III, 744). 

Соотносительные гл. на -ей, -ій с преф. *оЬ-, производные от *кохіь 
(см.) или от *оЬкохіь (см.). 

*оЬко8Іъ/*оЬко5Іь: ст.-укр. окост, окость ‘хребтовая часть свиной туши’ 
(В.Й. Горобець Із спостережень над побутовою лексикою XVIII ст. - 
Мовознавство 1972, № 4, 86), укр. дкіст м.р. ‘лопатка (у людей и жи- 
вотных)’ (Гринченко П, 47), ‘окорок’, ‘надкостница’ (Словн. укр. мови 
V, 664; Укр.-рос. словн. II, 111). - Сюда же прилаг-ное в сербохорв. 
окохі, окохі ‘костистый’, ‘худощавый’ (ЯМ VIII, 846: только у Попови- 
ча), окоиіт, -й, -а, -о то же (Толстой 2 ); сущ-ные с суф. -іса в чеш. окох- 
йсе ‘надкостница’ (Коп II, 354-355), слвц. окохйса то же (831 II, 550); с 
суф. -ъкъ в русск. диал. окдсток ‘часть говядины’, мн. ‘объедки мяса’ 
(Даль 3 II, 1723), укр. диал. акдстак ‘хребет’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 25); с суф. -ь]е в словен. окохі]е, окбхуе ‘костяк, ске- 
лет’ (Ріеі. I, 814; Коіпік), укр. окістя ‘надкостница’ (Словн. укр. мови 
V, 664). 

Варианты основ, представляющие собой сложение преф. *оЬ- и 
*кохіь (см.). 

*оЬко5Іьпъ(іь): сербохорв. окохіап, прилаг. ‘костистый’, ‘худощавый’ 
(КМ VIII, 846), окохіап то же (5кок. Еііт. цесп. II, 164: Микаля), чеш. 
окохіпі Ыапа ‘надкостница’ (Коп II, 355), польск. окохіпа анат. ‘надко- 
стница’, окохіпу, прилаг. анат. ‘относящийся к надкостнице’ (\Ѵаг$г. Ш, 
744). - Сюда же производное с суф. -іса в сербохорв. окохпіса ‘скелет, 
костяк’ (ЯМ ѴПІ, 846). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *оЬкохіъ (см.). 

*оЬко8ъ: сербохорв. диал. окох ‘окошенное место’ (Ѵобісе) (5кок. Еііш. 
г]'ебп. И, 162), Окохі м.р. мн. топоним (ЯМ VIII, 845: только у: 
Зкуапоѵіс ЬгІ8. 186. с XVIII в.), русск. диал. обкбс ‘участок луга, грани- 
цы которого обозначены скошенной в течение одного дня травою по 
краям этого участка’ (Урало-казачье войско), ‘подготовка хлебного 
поля для уборки комбайном’ (юго-восток Кубани) (Филин 22, 76), окдс 
‘окошенное вокруг место с оставшейся травой, хлебом’, мн. ‘окраин- 
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ные участки посева’ (рост.) (Филин 23, 156), обкбс ‘отава’ (Элиасов 
249), укр. диал. обкбс, обкёс, обкйс, обкіс ‘пропуск при косьбе’ (Никон- 
чук. Сільськогосподар. 1 89), обкуёс, обкбсу то же (П.С. Лисенко. Слов- 
ник поліських говорів 1 39). 

Бессуфиксальное производное от гл. *оЬкохій (см.). 

*оЬко8ъкъ: русск. диал. обкбсок ‘место с нескошенной травой (напр., око- 
ло кустарника, в обрывах, ложбинах, где неудобно работать косой)’ 
(сиб.), обкбски мн. ‘остатки нескошенной травы вокруг кочек, кустов, 
по краям участка; окосье’ (пск., смол., КАССР), ‘окончание косьбы’ 
(пск., смол.) (Филин 22, 77; Даль 3 II, 1516), окбсок ‘сточенная, изношен- 
ная коса’ (арханг., калин.), ‘клок нескошенной травы’ (тул.) (Филин 23, 
157), укр. обкіски мн. ‘праздник по окончании косьбы’ (Гринченко III, 
12), диал. окйсок ‘пропущенное место при косьбе’ (Никончук. Сільсько- 
господар. 189), блр. диал. абкбсык ‘сено, случайно оставленное косцами’ 
(Бялькевіч. Магіл. 24), акбскі ‘окончание косьбы’ (Народнае слова 98). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬкохъ (см.). 

*оЬко8Ь)е: русск. окбсье обл. ‘рукоятка косы, косовище’ (Ушаков 2, 791), 
диал. окбсье и окосье ‘рукоятка косы, косовище* (арханг., сарат., ряз., 
моек, и др.), ‘клок нескошенной травы’ (тул.), ‘мера при разделе сено- 
косов’ (яросл.) (Даль 3 II, 1723; Филин 23, 158; Словарь говоров Подмо- 
сковья 314; Сл. Среднего Урала III, 53; Деулинский словарь 367), то же 
и ‘непрокошенные места луга’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 42), ‘лесок, окошенный со всех сторон’ (Словарь Краснояр- 
ского края 2 241). 

Производное с суф. -ь/е от *оЬкохъ (см.). 

*оЬко$і!і: в.-луж. и юкоШ ‘поцеловать’ (РІиЫ 832; Трофимович), н.-луж. 
И окбіух ‘поцеловать, расцеловать’ (Мика 31. 1, 685). 

Гл. на -ій с преф. *оЬ-, производный от *кохай (см.). 

♦оЬкоІіеі (8$): болг. (Геров) окбтт. ‘окотиться’, окбти (се) то же (БТР), 
диал. окбти се то же (Младенов БД III, 124), укбти съ ‘родиться (о ко- 
быле, кошке)’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 45; Архив Софийского 
университета: с. Корница, Благоевградско, дип. раб.), окбти съ то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 202), укбт’а са то же 
(Зеленина БД X, 104), макед. окоти (се) ‘окотиться’ (И-С), сербохорв. 
окдтити ‘родить, принести детенышей (о кошке, свинье, овце и т.п .)’, 
- се ‘окотиться; ощениться, опороситься’ (Вук; Толстой 2 ), окдйй (хе) то 
же (ЯМ ѴПІ, 846-847), диал. окот (хе) то же (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 714), 
окотит(и) се то же (Ловачка лексика и фразеологща у рогатичком 
кра/у 30 [368], окдтити (се) ‘принести детенышей (о собаке)’ (М. Чеш- 
л>ар. Из лексике Иванде 128), словен. окоі ій хе ‘окотиться (о кошке, со- 
баке)’ (Ріеі. I, 814), ст.-чеш. окойй хе ‘принести котят’ (ЗібЗІ 10, 403), 
чеш. окойй хе ‘окотиться’ (Коіі II, 355), диал. окосіс хе ‘окотиться, при- 
нести детенышей (о кошке, козе, зайце)’ (Кеііпег. ѴусЬосіоІаІ. II, 237), 
окос'ус’ хе то же (ЬашргесЫ. Зіоѵп. $Й-ес1оораѵ. 89), ст.-слвц. окойй ха 
‘окотиться, произвести на свет детенышей’ (Ні$Юг. $1оѵеп. III, 275), 
слвц. окойй ха то же (551 II, 550), диал. окойій (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ Іиіюзі. 
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167), окоі'іі ‘окотиться (о собаке, кошке)’ (Оге§ог. Зіоѵѵак. ѵоп Ріііззгапіб 
251), окоі'іі за: зика за окоі'і (Раікоѵіё. Ъ ѵесп. зіоѵп. Зіоѵёкоѵ ѵ Маб’аг. 
336), н.-луж. кокбзіз зе ‘окотиться (особенно о кошке)’ (Мика 31. 1, 686), 
ст.-польск. окосіс зі% ‘принести на свет потомство (о некоторых живот- 
ных)’ (31. роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 232), польск. окосіс зіс то же (\Ѵагзг. ПІ, 
740), диал. окосіб зі$ то же (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІш.-сіоЬгг. 72), окоРіс зе то 
же (Н. Сбгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі П, 1 , 306), словин. окосёс зц то же 
(ЗусЬіа II, 221), ѵѳккѳсес то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 511), ст.-русск. 
окотитися 'окотиться’ (Леч. II, гл. 109. XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴПІ вв. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 140), русск. окотиться, сов. к котиться (Уша- 
ков 2, 791), диал. окотйть ‘родить детеныша (о кошке, овце и т.д.)’ 
(курск., смол., тул., Краснодар.) (Филин 23, 158), укр. обкотйтися, око- 
тйтися ‘о кошках, овцах, козах: родить’ (Гринченко III, 49; Словн. 
укр. мови V, 514, 676; Укр.-рос. словн. II, 115), блр. акаціцца ‘окотить- 
ся, объягниться’ (Блр. -русск.), диал. окоціцца ‘окотиться’, окоціць то 
же (Тураускі слоунік 3, 253), акаціцца то же (Сцяшковіч, Грод. 24). - 
Сюда же отглагольное имя в русск. окот, действие по гл. окотиться, 
‘роды кошки и некоторых других животных (крольчихи, белки, льви- 
цы, овцы и др.)’ (Ушаков II, 791), блр. акбт ‘окот, ягнение’ (Блр.- 
русск.), акот то же (Бірыла). 

Сложение преф. *оЬ- и гл. *коіііі (з%) (см.). 

*оЪкоѵа/*оЪкоѵъ: ст.-слав, окови м.р. мн.ч. а! тгёбаь; сошребез (813 23 530: 
Зіп.; Ст.-слав, словарь 409), цслав. оковъ пі8а, сотрез, оковд саіепа 
(Мікі. Цр), болг. обкдва ‘оправа, оклад’, оковы, обкбвы ж.р. мн.ч. ‘око- 
вы, кандалы, цепи’ (Геров 3, 298, 351), обкбва ‘золотая или серебряная 
оправа, оклад (иконы)’ (БТР; Бернштейн), макед. оков м.р. ‘оковы’, 
очков ‘оковка’ (И-С), окови ‘оковы’ (Кон.), диал. бк, икд, мн. бкиѵі ‘гря- 
диль плуга’ (Маіескі 77), сербохорв. оков м.р. ‘оковка, оправа’, чаще 
мн. окови ‘оковы, кандалы’ (Вук; Толстой 2 ), окоѵ м.р. то же, окоѵа то 
же, окоѵ ж.р. ‘оковка’ (только у Беллы) (МА VIII, 847), оркоѵ ‘желез- 
ный обруч на колесе’ (МА IX, 63: Огиркоѵіё), окоѵ, окоѵа, окоѵе ж.р. мн. 
то же (Маіигапіс 1, 821), диал. оков ‘обычно окованные деревянные ча- 
сти колеса’ (С. І)апиЬ. Називи делова кола (Банат) - Прилози 1968, 4, 
206), оков ‘петли, замки и другие металлические предметы, необходи- 
мые в столярном деле’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаван>у лексике 
Златибора 45), словен. окоѵі ‘оковы’ (Іагпік), окоѵ м.р. ‘оправа’, мн. 
окоѵі ‘железные оковы’, окоѵа ‘оправа, оклад’, бита окоѵа ‘дверная об- 
шивка’ (Ріеі. I, 814), диал. окоѵ ‘§госіпісе іп §гес!1]а’, окоѵ ‘оклад, желез- 
ная обшивка’ (Рошогзка зІоѵепІСіпа 194), ст.-чеш. окоѵ м.р. ‘металличе- 
ская отделка на одежде’, ‘окованное ведро, бадья для подъема воды с 
использованием ее для мытья’, ‘ведро, мера для измерения жидкости’, 
окоѵа, чаще во мн.ч. окоѵу ‘путы, цепи, кандалы’, ‘путы (греха, зла, не- 
мощи и т.д.)’ (ЗіСЗІ 10, 403^104), окоѵ ‘окованный железом сосуд’, ‘ба- 
дья, бидон’, окоѵу мн. ‘оковы’ (Вгапбі 199), чеш. окоѵ, окоѵа м.р. ‘око- 
ванная бадья для подъема воды из колодца’, ‘ковка, обивка’, диал. 
‘некая мера для жидкости’, устар. окоѵа и окоѵу м. и ж.р. мн. ‘оковы. 
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кандалы’ (Іипетапп II, 919-920; Кои II, 355: па Мог.), ст.-слвц. окоѵ м.р., 
окоѵа ж.р. ‘сосуд (обычно деревянный) емкостью в 55 л.’, окоѵу мн.ч. 
‘оковы’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 275, 277), окоѵа: Іепі зё зіаіо ѵ пеббіі ро зѵаіёт 
Реіге ѵ окоѵѵаск (151 1 - 2і1іпзк. кп. 355), окоѵ ‘старая мера жидких и сы- 
пучих веществ’, ‘окованное ведро для подъема воды из колодца’, ‘со- 
суд ( окоѵ ѵіпа)' (Віапйг. Нізі. Іехікоі. 129, 279), слвц. окоѵ ‘окованная ба- 
дья (обычно деревянная) для подъема воды’, ‘сосуд емкостью 56,6 л.’, 
окоѵу ж.р. мн. ‘железные оковы, кандалы’ (831 II, 550; Іипртапп П, 920; 
зіс.; Коіі II, 355: па Зіоѵ.), окоѵа, у (Кои II, 355: па Зіоѵ.), диал. окоѵа ‘же- 
лезный оклад на деревянных частях повозки’ (Маіеібік. ЫоѵоЬгасі. 151), 
окоѵу ‘оковы’ (Вапзка Вузігіса) ‘железные опилки, обломки’ (Кііаі 418), 
окоѵі (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 261, 108), н.-луж. стар, ѵѵокоѵѵу ‘железные 
обручи, кандалы, оковы’ (Мика 81. II, 913), ст.-польск. окоѵѵу ‘кандалы, 
оковы’ (51. зіроі. V, 558), окоѵѵа то же и ‘неволя, заключение (в плену 
греха, зла, злых сил и т.п., о неволе жизни на земле)’, ‘то, что соединя- 
ет’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 248-250), польск. окбѵѵ, око\ѵа ‘железные 
кандалы’, ‘железный ошейник у собаки’ (\Ѵагзг. III, 744), диал. око\ѵа 
‘железный ошейник’, ‘оковы’ (51. §\ѵ. III, 430), ‘колючий ошейник на 
собаке для защиты от нападения волков’ (\Ѵ. Нешісгек-Могогоѵѵа. 
Теппіпо1о§іа ро1зкіе§о разіегзіѵѵа §бгзкіе§о. Сг. 1, 130), ст-русск. оковъ, 
действие по гл. оковати ‘оковать, обить металлом’ (АИ IV, 468. 1670 г. 
и др.), ‘кованая металлическая обкладка, скоба, обруч, наконечник и 
т.п. для укрепления или украшения чего-л.’ (Дух. и дог. гр., 411. 1521 г. 
и др.), ‘хлебная мера, представлявшая собой кадь, окованную по верху 
железом’ (1421 - Львов, лет. I, 232 и др.), окова ‘кованая металличе- 
ская обкладка, скоба, обруч, наконечник и т.п.’ (Оруж. Бор. Год., 27. 
1588 г.), оковы мн. ‘оковы, цепи’ (Сказ, о ч. Бор. Глеб. - Усп. сб., 66. 
ХІІ-ХІІІ вв. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 330-331), русск. оковы ‘ручные 
или ножные кандалы на преступнике’, перен. ‘твердая масса, стесняю- 
щая, зажимающая что-н., лишающая свободы движения’, ‘гнет, угне- 
тение; то, что сковывает свободу’ (Ушаков II, 787), диал. оков м.р. ‘ку- 
сок железа, которым что-л. оковано, сковано’, ‘окованная бадья для 
подъема воды из колодца’, ‘окованная кадь, служащая хлебной мерой 
(в нее входило четыре четверти)’ (яросл.), ‘кованая часть заступа’ (во- 
лог.), ‘железный наконечник песта для толчения в ступе’ (арханг., во- 
лог.), окова ‘острый железный наконечник багра’ (волж., яросл.) (Фи- 
лин 23, 131; Даль 3 II, 1714), бково ‘железный наконечник песта для 
толчения’ (Филин 23, 132), оков ‘место, где подковывают лошадей’ 
(Сл. Среднего Урала III, 51), окова ‘то, чем окован какой-л. предмет’ 
(Полный словарь сибирского говора II, 244), окова: ...развяжи ты мнФ 
ету акову] (Добровольский 527), укр. окови ж.р. мн. ‘оковы’ (Гринчен- 
ко ІП, 48), окова ‘металлическая обивка на дверях, мебели’ (Словн. 
укр. мови V. 672), ст.-блр. оковы (Скарына 1, 432), блр. акбвы ‘оковы’ 
(Блр.-русск.), диал. окова ‘оковка’ (ср. скрыня мае окову) (Тураускі 
слоунік 3, 252). 
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Бессуффиксальное отглагольное имя, производное от гл. *оЬкоѵаіі 
(см.). См. МасЬек 2 286. 

*оЪкоѵаш»іе: цслав. оковдник сошресІіЬиз асІ5Ігіп§еге (Мікі. ЬР), ст.-чеш. 
окоѵапіе ‘оковка, внешняя оковка для укрепления и украшения чего- 
л.\ ‘надевание оков на что-л.’ (5іС51 10, 404), чеш. окоѵагіі ‘оковка’ 
(КоП II, 355), ст.-слвц. окоѵапіе ср.р. ‘оковка, металлическая обивка’, 
‘окованная часть предмета’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 276), слвц. окоѵапіе ‘око- 
ванная часть какого-л. предмета’ (551 II, 550), в.-луж. н ’око\ѵап]е ‘оков- 
ка рукоятки шпаги’ (РіиЫ 832), ст.-польск. око\ѵапіе ‘наложение метал- 
ла на что-л.’, ‘наложение оков’, перен. ‘бесчестие, позор’ (51. аіроі. V, 
558), ‘металлическая обивка, оковка для укрепления чего-л.’ (51. роі- 
32С2. XVI \ѵ„ XXI, 250), польск. стар. окоѵапіе, действие по гл. око\ѵас 
(\Ѵагз 2 . III, 744), др.-русск. окование (-ье) ‘заключение в оковы, пребы- 
вание в оковах’ (Пов. об Акире, 129. XV в. ~ ХІ-ХП вв. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІІ вв. 12, 330). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. на -п- гл. *оЬкоѵаіі 
(см.), которое засвидетельствовано в функции прилаг-ного, в частно- 
сти, в болг. диал. окован, -а ‘окованный’ (М. Младенов БД Ш, 124: 
Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 202), чеш. окоѵапу то 
же (КоП И, 355), слвц. окоѵапу то же (551 II, 550), укр. окдваний, а, е то 
же (Словн. укр. мови V, 672), блр. акбваны, акавйны то же (Блр.- 
русск.). 

‘оЬкоѵаіі (в?): сл.-слав. оковати ттерікаХѵпттеіѵ, ттебаѵ; сігсиітПе§еге; ‘око- 
вать’, ттебаѵ, ттертѲеѵаі; ѵіпсеге, 1і§аге, соШ§еге, сошресііге; ‘связать, за- 
ковать, оковать’ (515 23, 530: 5ирг., Рзак.; Ст.-слав, словарь 409), болг. 
(Геров) обковтк, оковтк ‘оковать, обить, обшить, обложить, оправить’, 
обкова ‘оковать’, ‘обшить досками’, окова то же, ‘заковать’, перен. ‘ли- 
шить свободы, поработить’, ‘сковывать (льдом)’ (БТР; Бернштейн), сер- 
бохорв. оковати ‘заковать, оковать’, ‘подковать (коня)’, окоѵаіі, 
орк'оѵаіі то же, ‘сделать оклад из драгоценностей’ (с XIV и XV в.) (РІА 
VII, 847-849; IX, 63), окоѵаіі ‘оковать’, накладывать оковы’, оЬкоѵаіі ‘за- 
ниматься сплетнями, интригами’, ‘раскрыть заговор’ (Маіигапіб I, 821, 
726), диал. окоѵаі ‘укрепить что-л. металлической оковой’, ~ ле ‘ли- 
шиться свободы, вступив в брак (чаще всего против воли)’ (М. Реіб-С. 
Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 212), оковат се ‘дожить до глубокой ста- 
рости’ (Р. СтщовиЬ. Из лексики Васо)евиЬа 270 [152]), словен. окоѵаіі 
‘оковать; подковать; подбить’ (Ніроііі), окоѵаіі ‘оковать, покрыть метал- 
лом’ (Ріеі. I, 814), диал. ак§\ѵаі (Тошіпес 151), ст.-чеш. окоѵаіі ‘оковать’, 
‘заковать’, ‘подковать’ (5іС51 10, 405), ‘надеть оковы, заковать’ (Иоѵйк. 
51оѵ. Низ. 92), чеш. окоѵаіі ‘оковать, обить железом’, ‘заковать, надеть 
оковы’ (Іипдшапп II, 920), ст.-слвц. окоѵаі’ ‘обить металлом с целью ук- 
рашения’, ‘оковать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 276), слвц. окоѵаі' ‘оковать’, ‘под- 
ковать, сделать металлическую подковку на обуви’, устар. ‘наложить 
оковы’ (551 II, 550), в.-луж. \ѵоЪко\ѵас ‘подковать (лошадь)’ (РІиЫ 810), 
ст.-польск. окоѵгас ‘оковать, обить металлом’ (51. зіроі. V, 558), ‘зако- 
вать в железные оковы’, ‘засадить в тюрьму’ (51. роізгсг. XVI \ѵ„ XXI, 
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250), польск. окоѵѵас ‘оковать, обить металлом’ (ХѴатзг. III, 744), словин. 
ѵѳкйѳѵас, ѵѳкѳѵас ‘оковать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 519, 471), н ’сексеѵас то 
же (КаітшИ 226), др.-русск. и ст.-русск. оковати ‘оковать, обить металом’ 
(Усп. сб., 68. ХИ-ХШ вв. и др.), только в прич. форме ‘одеть в броню, за- 
ковать (в металлические доспехи)’ (Усп. сб., 460. ХП-ХШ вв. и др.), ‘за- 
ключить в оковы, сковать (железными узами), связать’ (Псалт. Чуд 1 ., 
115. XI в. и др.), перен. ‘сдержать, остановить, парализовать’, оковати- 
ся ‘наложить на себя оковы’ (X. Ант. Новг., 26. XVI в. ~ 1200 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 330), русск. оковать ‘обивать, покрывать металлом’, ‘на- 
девать на кого-л. кандалы, заковать’, перен. ‘стеснить, лишить свободы, 
воли, как бы заключить в оковы’ (Ушаков II, 787), диал. обковать 
‘обить железом, оковать’ (Филин 22, 75), об(о)ковать ‘проковать, выко- 
вать, обделать ковкою’, ‘обить железом или иным металлом для красы 
и укрепления’, ‘сковать, заковать, заключить в железа, наложить канда- 
лы’, ‘привязать какими-л. средствами к месту или стеснить, лишить сво- 
боды действия’ (Даль 3 II, 1514), укр. обкувати, окувати ‘оковать кусок 
металла, обделать ковкою’, ‘оковать’, (Гринченко III, 12, 51; Словн. укр. 
мови V, 684), ст.-блр. оковати, сов. к ковати , ‘заковать’, ‘оковать, по- 
крыть металлом’ (Скарына 1, 432), блр. акавацъ ‘оковать’, ‘заковать’ 
(Янкова 30-31), абкуваць то же (Бялькевіч. Магіл. 24), оковаць ‘оковать’ 
(Тураускі слоунік 3, 252). 

Сложение преф. *оЪ- и гл. *коѵаіі (см.). 

♦оЬкоѵіса: болг. окбвици, ум. от оковы (Геров 3, 351), сербохорв. дковица 
‘оковка, оправа’, дкоѵіса то же (РІА VIII, 849: только у Бука и только у: 
Иаг. га§. поѵак. 200), польск. диал. окотса ‘вид железной подковы’ 
(\Ѵаг52. III, 744), диал. окоѵпсе ‘железные подковы, прикрепленные к по- 
дошвам, чтобы уменьшить скольжение в горах’ (51. §\ѵ. р. III, 430-431). 

Производное с суф. -іса от *оЬкоѵа/*оЬкоѵъ (см.). 

*оЬкоѵіпа: словен. окдѵіпа ‘железо, на котором крепится коса’, окоѵіпе 
мн. ‘остатки, обломки железа после ковки’ (Ріеі. I, 814), чеш. окоѵіпа, 
окоѵіпу мн. ‘шлак, окалина’ (Кои II, 355; Іип§тапп II, 920: морав.), ст.- 
слвц. окоѵіпа ж.р. ‘обломки железа (при ковке железа)’ (Нізіог. хіоѵеп. 
III, 276), слвц. окоѵіпу, только во мн. ч. ‘окислившиеся обломки железа 
при его тепловой обработке’ (551 II, 550), польск. стар, окотпу ‘желез- 
ные кандалы’ (Шагег. III, 745), русск. диал. окбвина ‘гарь, шлак, накоп- 
ляющиеся в кузнечном горне’ (пск., новг.), мн. ‘остающееся после ков- 
ки в кузнице негодное железо, крупные куски которого иногда упот- 
ребляются для банных каменок’ (пск., смол., новг.), ‘пористый камень, 
доставаемый со дна Псковского озера’ (пск.) (Филин 23, 132; Даль 3 II, 
1714; Опыт 139). 

Производное с суф. -іпа от *оЬкоѵа/*оЬкоѵъ (см.). См. Мае Нек 2 286. 
*оЬкоѵъкъ/*оЬкоѵъка: болг. диал. окбфка ‘металлический переплет кни- 
ги’ (Стойчев БД И, 225), сербохорв. окоѵак ‘обработка драгоценных кам- 
ней’ (РІА VIII, 847: только в словаре Шулека), словен. окоѵек ‘оковка’ 
(Ріеі. I, 814), чеш. окоѵек, окйѵек ‘оковка’ (КоП II, 355, 361), ст.-слвц. окоѵ- 
ка ж.р. ‘сосуд (обычно деревянный) емкостью в 55 л.’ (Ніхіог. зіоѵеп. III, 
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276), польск. стар. окоѵѵек, уменьш. от окб\ѵ, ‘штифт, металлический на- 
конечник’, окбѵѵка ‘металлический, костяной или роговой наконечник 
палки, зонта и т.п.’ (\Ѵаг$г. III, 744, 745), диал. иокд/ка ‘ошейник’ (Кисаіа 
127), ст.-русск. оковка, действие по гл. оковати (Кн. Тул. и Каш. зав., 73. 
1664 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12,330), русск. оковка, действие по 
гл. оковать (Ушаков II, 787), диал. оковок ‘остаток, обрубок железа по- 
сле оковки’, ‘о человеке, испытавшем оковы, цепи, кандалы’ (забайк.), 
оковка ‘то, чем окован какой-л. предмет’ (Полный словарь сибирского 
говора 2, 244), оковки мн. ‘металлические планки, скрепляющие каркас 
телеги, брички’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 353), блр. диал. акдука 
‘металлическая оправа в углах оконных рам’ (Сцяшковіч, Грод. 25). 

Производное с суф. -ъкъ, -ъка от *оЬкоѵа/*оЬкоѵъ (см.). 

*оЬкоѵьсь: сербохорв. Окоѵас, название источника (ИА VIII, 847), ст.- 
чеш. окоѵес ‘то, что оковано с целью украшения’, ‘окованное ведерко’ 
(51551 10, 405), чеш. окоѵес ‘металлический наконечник палки, весла’, 
‘ведерко, бадья’ (Кои II, 355; Іипдтапп II, 920), слвц. окоѵ(ес) ‘мера для 
измерения жидкости (5-6 л.)’ (Каіаі 418: Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. 1.), ст.-русск. оковець м.р., уменьш. к оковъ, ‘кованая ме- 
таллическая обкладка’ (Оруж. Бор. Год., 29. 1588 г. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 330). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬкоѵа/*оЬкоѵъ (см.). 

*оЬкоѵь)е: сербохорв. диал. оков]е ‘металлическое украшение’ (Міс 117), 
польск. стар, окоѵѵіе ‘то, чем оковано, оковка’ (\Ѵаг$г. III, 745). 

Производное с суф. -ь/е от *оЬкоѵа/*оЬкоѵъ (см.). 

*оЬкоѵьпъ(|'ь): словен. окдѵпа ‘наковальня’ (Кепба 78), акоипа то же (К. іп 
I. Поіепс. Тоішіп 187), чеш. окоѵпу ‘ведерный’ (Кои II, 355; Лтдтапп II, 
920), ст.-слвц. окоѵпу, прилаг. ‘окованный; имеющий объем сосуда ем- 
костью в 55 л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 276), русск. диал. окдвный ‘к оковке, 
оковам относящийся’ (Даль 3 II, 1714), - Сюда же производные с суф. 
-іса, -іка в словен. окдѵпік мед. ‘шина’, ‘ступка’ (Ріеі. I, 814), диал. 
акоѵпіса ‘вид мортиры, из которой стреляют в дни церковных праздни- 
ков’ (N 310600 ^гасііѵо); с суф. -акъ чеш. окоѵпік, окоѵпак ‘окованная по- 
суда’ (Кои II, 355; Іип§тапп II, 920), ст.-слвц. окоѵпік ‘посудина емко- 
стью в 55 л.’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 277). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ от *оЬкоѵа/*оЬкоѵь (см.). См. Масйек 2 286. 
*оЬкогіІі (а%): болг. окдзи ‘котиться (о козе)’, окбзи се то же и ‘родиться (о 
козлятах)’ (БТР), диал. окбзи (се) ‘котиться (о козах)’ (ихтим., М. Мла- 
денов БД III, 124), окбзи съ то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско БД VI, 202), укдзи съ то же (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД V, 
45), сербохорв. окдгігі, окоііт ‘принести козлят (о козе)’, окдгііі хе то же 
(РІА VIII, 849), диал. окозити се ‘окотиться (о козе)’ (Е. МиловановиН. 
Прилог познавашу лексике Златибора 45), окдзит(и) ‘окотиться (о сер- 
не, дикой козе, зайчихе)’ (Ловачка лексика и фразеологща у рогатич- 
ком краіу 30 (368), окбзи се то же и ‘переборщить’ (I. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 104 (482), словен. окогіп хе ‘окотиться (о 
козе)’ (Ріеі. I, 814), русск. диал. окозйтъся ‘родить козленка’ (Даль 2 И, 


665), блр. диал. аказ'щца ‘окотиться (о козе)’ (Янкова 31), окозіцца то 
же (Тураускі слоунік 3, 252), окозщь ‘принести горе’ (там же.). 

Сложение *оЬ (см.) и *коііІі (хе) (см.). Специфика семантики блр. 
окозщь ‘принести горе’ может быть объяснена связью с вторичными 
значениями *когііі типа русск. диал. козйться ‘избегать людей, дичить- 
ся, сердиться, коситься’, ‘плохо вести себя, не слушаться, упрямиться’ 
(Филин 14, 65-66). Ср. еще русск. диал. окозётъ ‘опустеть, прийти в за- 
пустение’ (киров., Филин 23, 133). 

*оЬкохь1іІі 8 $: чеш. окоііііі хе, редк. окйгіііі хе ‘окотиться (о козе)’, польск. 
окогііс хіе ‘(о козе) окотиться’ (ѴѴагзг. Ш, 744), диал. окогііс хіе ‘око- 
титься’ (51. §>ѵ. р. III, 431), русск. диал. окозлйться ‘принести козленка 
(о козе)’ (свердл.. Филин 23, 133). 

Глагол, образованный сложением *оЬ (см.) и основы *когьІ-с (см.) и 
оформленный как -і- основа. 

*ойкоііІі ( 8 ^): ст.-словен. окбхНііі ехсогіо, ‘ободрать’ (Ніроііі), словен. 
окбіііі ‘обтянуть кожей’, окбіііі хе ‘покрыться кожей; выиграть, полу- 
чить выгоду, прибыль’ (Ріеі. I, 814), чеш. окдгііі техн. ‘обтянуть (части 
механики рояла) кожей’. 

Глагол с основой на -/-, образованный на базе сложения *оЬ (см.) и 
*кога (см.). Праслав. древность проблематична (см. различия в функ- 
ции преф. оЬ-). 

*оЬк<*раІі ( 5 ^): цслав. оклшдтн Іаѵаге (Мікі. ЬР), болг. окяпх., -ешь ‘выку- 
пать’ (Геров 3, 356), окъпя ‘очистить или охладить купанием; облить 
водой, намочить’ (БТР), сербохорв. окйраіі, дкйрат ( дкйріет ) ‘выку- 
пать, вымыть’ (с первой половины XVI в., ЮА ѴІП, 880), диал. окйраіі 
(хе) то же (В. ІигіЗіс. Р)ебп1к Ѵг^абе 140), окупе: На дёвет стрйне рас- 
турим / И м^шко чёдо окупем (Д. Диний. Речник тимочког говора 
182), окупем (се) ‘искупать (ся)’ (Н. Живковий. Речник пиротског го- 
вора 107), словен. окдраіі ‘выкупать (Ріеі. I, 813), чеш. окоираіі ‘выку- 
пать, вымыть’, ст.-слвц. окйраі' ‘выкупать, вымыть кого-л. погруже- 
нием в воду’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 286), слвц. окйраі', -е ‘выкупать, вы- 
мыть; погрузить в лечебный раствор; облить девушку в пасхальный 
понедельник’, окйраі' ха ‘выкупаться (обычно в воде), вымыться’ (551 
II, 555), польск. окорас ‘выкупав, обмыть со всех сторон; окунуть’ 
(>Ѵаг52. III, 732), диал. окцрас ‘выкупать’ (51.§ѵѵ.р. III, 426), др.-русск. 
окупатися ‘выкупаться, вымыться’ (ДАИ I, 52. 1547 г.), русск. оку- 
паться, -аюсъ редк., ритор, ‘искупаться’ (Ушаков II, 799), диал. оку- 
пать, -аю ‘окунать, купать’ (север., мурман., ворон.), ‘обмакнуть, за- 
мочить что-л.’ (арханг.) (Филин 23, 175), окупаться, -аюсь ‘искупать- 
ся, окунуться’ (твер., арханг., олон., новг., волог., КАССР) (там же), 
укр. обкупати, -аю ‘облить со всех сторон, обрызгать’ (Словн. укр. 
мови V, 516), блр. диал. окупацца ‘вымыться’ (Тураускі слозшік 3, 
255). 

Сложение *оЬ (см.) и *крраіі (хе) (см.). Соответствующая основа на- 
стоящего времени была вариантной, вероятно, уже в праслав. период: 
-о-/-е- основа и -а]е- (последняя - следствие аналогического выравнива- 
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ния по основе инфинитива). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) - результат ана- 
логичного восстановления. 

*оЬкцрпцІі (§е): др.-русск. окунуты ‘погрузить в жидкость’ (Наседка. 
Спис., 321. 1644 г.; Предисл. ур., 264. XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 352), 
русск. окунуть ‘погрузить в воду, в какую-н. жидкость’, окунуться 
‘погрузиться в воду или в другую жидкость; (переноси.) всецело поіру- 
зиться во что-н., отдаться чему-н.’ (Ушаков 2, 799), диал. окунуть: оку- 
нуть душу ‘выпить (спиртного)’ (сев. -Кавказ., Филин 23, 174), блр. аку- 
нуць ‘окунуть’ (Блр. -русск.). 

Сложение *оЬ (см.) и *к(}ргигіі (см.). 

♦оЬкцзаІі ($^): болг. окгьсам ‘оборвать (листья с ветки, цветы со стебля); 
износить’ (БТР), ок&самь ‘оборвать, отеребить; обносить, обмыкать, 
охлестать’ (Геров 3, 356), чеш. окоихаіі ‘обгрызть, обглодать; скусить 
что-л. с поверхности чего-л.’, окоихаіі хе экспр. ‘измучиться от скуки’, 
окоихаіі, окйхат устар. ‘обглодать, обгрызть, обкусать’ (Іип§шапп II, 
909), оЬкоихаіі, -хат, -$і ‘объесть, обгрызть’ (там же 769; см. также Кои II, 
355, 219), ст.-слвц. окйхаі' ‘обгрызть, объесть; укусить, поранить кого- 
л. зубами’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 287), оЬкихаі' ‘обгрызть’ (там же 34), 
в.-луж. і ѵоЬкихас ‘обкусать, обгрызть’ (ІакиЬаЗ 406), н.-луж. кокихах ‘от- 
кусить, отгрызть’ (Мика 31. I, 754), коЬкихах ‘обгрызть’ (там же 753), 
польск. окцхас, оЬкцхас, ок^хас редк. ‘объесть, обгрызть; (переноси.) 
уменьшить, урезать; (переноси.) оговорить, очернить, ославить’ 
ОУагзг. III, 732), др.-русск. окусати ‘обкусать’ (Гражд. об. дет., 46. 
XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 354), обкусати ‘обгрызть, обкусать; по- 
вредить укусами’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 1, № 43, 1693 г.; Гражд. 
об дет., 45. XVII в., там же 62), русск. обкусать, -аю ‘кусая, объесть, об- 
грызть со всех сторон, повредить укусами’ (Ушаков 2, 647), диал. обку- 
сать, -аю ‘ужалить, покусать во многих местах (о насекомых)’ (Латв. 
ССР, Лит. ССР, Филин 22, 78; см. также Даль 2 II, 591), укр. обкусати, - 
аю ‘обкусать’ (Гринченко III, 13; Укр.-рос. словн. II, 29), блр. абкусаць 
‘обкусать’ (Блр.-русск. 28; см. также Носов. 347: обкусаць), диал. апку- 
саць ‘обкусать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 88 ), абкусаць ‘поку- 
сать, обкусать, обгрызть’ (Бялькевіч. Магіл. 24), 

Сложение *оЬ (см.) и *кцхаіі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) по от- 
дельным языкам - следствие аналогического восстановления. 

*оЬкц8ІІі: болг. октьсік, -ишь ‘окоротить, окургузить’ (Геров 3, 356), диал. 
окасим ‘укоротить, сократить’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 
253), сербохорв. окйхііі, дкйхгт ‘укоротить, обкорнать’ (только в слова- 
ре Вука; ЮА VIII, 883), диал. окйхііі, -іх то же (В. Іигі$і<5. І^еСпік Ѵгдаёе 
140), окуси то же (Д. ДиниЬ. Речник тимочког говора 182), н.-луж. 
кокихух ‘откусить, отгрызть’ (Мика 31. 1, 754), полаб. ѵікохё ( *ок(іхі , 3 л. 
ед.ч.) ‘обкусать’ (РоІашкі-ЗеЬпеП 170; см. также К. ОІексЬ. ТЬехаигих 
1іп§иае ёгаѵаепороІаЬісае III, 1427: ѵікфё< *окцхе < *ок(?хііь), ст.-польск. 
ок^хіс ‘нарушить целостность, лишить какой-либо части’ (31. роіхгсг. 
XVI ѵѵ., XXI, 197), оЬкцхіс ‘обгрызть’ (там же, 196), польск. редк. ок^хіс, 
оЬкцхіс ‘объесть, обгрызть; (переноси.) уменьшить, урезать; (пере- 


носи.) оговорить, очернить, ославить’ (\Ѵагх 2 . Ш, 732), кашуб.-словин. 
ѵокцхёс ‘обгрызть’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 430), иокцхэс то же (Богепіг. 
Рошог. I, 343), русск. обкусить ‘обгрызть, объесть кругом’ (диал.? 
Даль 3 II, 1517), диал. вкусить ‘укусить’ (новг., яросл., волог., арханг. 
перм., вят„ южн.-урал., том.), ‘откусить (кусок чего-либо)’ (Коми 
АССР) (Филин 23, 177), окусить ‘укусить’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 394). 

Сложение *оЬ (см.) и *к<}хііі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-1 ) - следст- 
вие вторичного восстановления. 

*оЬкц8ъкъ: сербохорв. дкусак, -ска м.р. ‘кусок, глоток’ (КарациЬ), дкихак, 
-хка м.р. ‘кусок, глоток’ (только в словаре Вука; КІА ѴІП, 881), чеш. 
окихек, -хки м.р. ‘огрызок’, окихек, -хки тогхих (Іипдшапп II, 927), русск. 
диал. окусок, -ска м.р. ‘огрызок, объедок’ (новг., пск., смол., пенз., во- 
рон., горьк., волог., арханг.), ‘откушенный кусок чего-либо’ (арханг.), 
‘монета с надкусом - меткой, используемая в качестве жребия’ (костр.) 
(Филин 23, 177; см. также Картотека Псковского областного словаря), 
обкусок, -ска м.р. ‘объедок, остаток чего-либо съестного’ (Даль 3 ІІ, 
1517). 

Сущ-ное, производное с суф. -ъкъ от *оЬксіхаіі (см.). Форма преф. оЬ- 
( *оЬъ -?) - следствие вторичного восстановления. 

*оЬк<*ІаІі ($^): др.-русск. окутати ‘укрыть, закутать’ (Леч. II, гл. 119. 
XVIII ~ XVII - XVIII вв.), окутатися ‘укрыться, закутаться’ (Травник 
Любч., 650. XVII в. ~ 1534 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 354), обкута- 
ти ‘окутать, закутать’ (Травник Любч., 465. XVII в. ~ 1534 г, там же, 
62), русск. окутать, -аю ‘обвернуть для сохранения тепла или для со- 
гревания; (переноси.) обволакивая, плотно окружить со всех сторон 
(поэт.)’, окутаться, -аюсь возвр. к окутать, ‘(переноси.) обволакива- 
ясь, покрыться со всех сторон (поэт.)’ (Ушаков 2, 800), диал. окутать, 
-аю ‘закрыть, покрыть’ (яросл.), ‘закрыть (печную трубу)’ (ряз., 
яросл.), ‘окучить (картофель)’ (перм.), ‘обмануть, надуть’ (твер., во- 
лог., орл.) (Филин 23, 178; см. также Даль 3 II, 1517), то же и ‘утеплить 
окна’ (Ярославский областной словарь ( О - Пито ) 43), окутаться, 
-аюсь ‘обмануться, ошибиться’ (твер., волог., Филин 23, 178), обку- 
тать, -аю ‘окружить неводом косяк рыбы’ (дельта Дуная, Филин 22, 
79), укр. редк. окутати ‘окутать, обволочь’ (Укр.-рос. словн. II, 29), 
обкутати ‘покрыть, укрыть, обвивая, обматывая; (переноси.) густо 
покрыть со всех сторон, обволочь; (переноси.) полностью овладеть, ох- 
ватить (о чувствах и т.п.)’ (Словн. укр. мови V, 5 16; см. также Укр.-рос. 
словн. II, 29; Гринченко III, 23), обкутатися ‘укрыться плотно, обмо- 
таться; (переноси.) густо покрыться’ (Словн. укр. мови V, 516), блр. об- 
кутавъ ‘окутать от холода’ (Носов. 347), обкутацца ‘закутаться’ (там 
же), диал. акутаць ‘утеплить; тепло одеть, укутать; оковать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 76), апкутаць ‘тепло одеть, укутать’ (там 
же, 88), апкутацца ‘укутаться, одеться’ (там же), акутацца ‘одеться’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 33), абкутыцца ‘закутаться, тепло одеться’ (Бель- 
кевіч. Магіл. 24). 
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Сложение *оЬ (см.) и *кціаіі (см.). Форма преф. оЬ- (*оЬъ-1) — следст- 
вие аналогического восстановления. 

Ср. *оЬкиіаіі (см.). 

*оЬкгас1аІі: цслав. окрддатн Гигагі (Мікі. ЬР), сербохорв. окгабаіі, окгасіат 
несов. ‘обокрасть’ (ЮА ѴШ, 850: только в словарях Стулли (из русско- 
го словаря) и Поповича), чеш. окгайай несов. ‘незаконно лишать иму- 
щества, красть’, устар. оЪкгаЛаіі то же, окгайаіі ‘обкрадывать’ (Кои II, 
356), ст.-слвц. окгасіаі' несов. (Нізіог. зіоѵеп, Ш, 277), слвц. окгасіаі', 
оЬкгайаі' несов. к окгасіпйі', оЬкгайпйі' (881 П, 550, 423), ст.-польск. 
окгайас несов. ‘отнимать что-л. кражей’ (81. роізгсх. XVI ѵѵ„ XXI, 251), 
польск. окгасіас ‘обкрадывать, грабить’ (\Ѵаг52. Ш, 746), кашуб.-словин. 
ѵ&кгасіас сов. ‘обокрасть’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 475), др.-русск. окра- 
дати ‘обкрадывать’ (Феод. Печ. (Ер.), 183. ХГѴ-ХѴ вв. ~ XI в.), ‘обма- 
нывать, вводить в заблуждение какими-л. действиями, поступками’ 
(Изм., 14. XVI в. ~ XIV в.; Сл.Ио. Злат. ВМЧ. Ноябрь 13-15, 894. 
XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 340), русск. диал. обкрадать не- 
сов. ‘обворовывать, грабить’ (тул., пск., смол., Филин 22, 77), укр. об- 
крадати несов. ‘обкрадывать, красть’ (Словн. укр. мови V, 514), блр. 
окрадаць ‘обкрадывать’ (Носов. 362), диал. акрыдаць ‘обкрадывать’ 
(Бялькевіч. Магіл. 51). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- в инф. и -а/е- в наст, вр., 
производный от *оЬкгахіі (см.). Форма преф. оЬ-(*оЬъ -?) - следствие 
аналогического восстановления. 

♦оЬкгасІпцІі: словен. окгсМпій ‘обокрасть’ (Ріеі. I, 814), чеш. окгабпоиіі 
редк. ‘умышленно, незаконно лишить кого-л. имущества; лишить чего-л.’, 
слвц. окгасіпйГ ‘обокрасть, лишить имущества; отнять что-л.’, 
обкгайпйі ’ то же (881 П, 550 и 423), диал. оЬкгабпйі' ‘обокрасть’ (Башка 
Вузігіса, 81оѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1., Кйіаі 392), н.-луж. Иокіабпих ‘обо- 
красть’ (Мика 81. 1, 707). 

Сложение *оЬ- (см.) и *кгабпсііі (см.). 

*оЬкга/аІі: сербохорв. окгщаіі, дкгщат несов. к окго]іп (‘скроить, обре- 
зать’), ‘колебаться, медлить’, окгщай, окга]ат ‘целиться’ (ЮА ѴШ, 
850), ст.-слвц. оЬкгщаі’ сов. ‘срезать сверху, обрезать’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 
34), слвц. окгщаі' сов. ‘обрезать’ (881 II, 551), в.-луж. \ѵоЬкгас ‘срезать, 
обрезать’ (РіиЫ 810), то же и \ѵоЬкга\ѵас ‘обрезать’ (ІакиЬа§ 406), ст,- 
польск. окгщас ‘обрезать, очищать от кожуры’ (81. зіроі. V, 559), 
польск. окгаіас, оЬкгщас ‘обрезать вокруг; сберечь, сэкономить’, 
окгщас хі% ‘отстать, отделиться; доставаться; уменьшаться (\Ѵагз 2 . ПІ, 
752), окгауѵас то же и окга\ѵас ііетпіакі ‘вырезать из картофеля глазки 
для посадки’ (там же, 747), кашуб.-словин. ѵвкгщас сов., ѵ&кгаѵас несов. 
‘обрезать кругом’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 475, 479), укр. обкраяти, -раю 
‘корнать, обкарнывать (редк.); (разгов.) обкорнать’ (Укр.-рос. словн. 
Ш, 28), блр. диал. апкраяць сов. ‘обрезать’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 1, 88). 

Материал представляет две словообразовательные модели: боль- 
шая часть его восходит к итеративу-имперфективу с основой инф. на 


-а- (наст, времени - на -а/'е-) от *оЪкго]ііі (см.), с закономерным для ите- 
ратива удлинением корневого гласного; некоторые слав, глаголы сов. 
вида восходят к сложению *оЬ- (см.) с *кга]аіі (см.). Появление вместо 
У интервокального ѵѵ в польск. и кашуб.-словин. наиболее вероятно 
объясняется аналогией с основами типа *-баѵап/*-баіаіі, см. 81а\ѵ$кі. 
2агуз. - 81оѵѵпік рга$1о\ѵіагі$кі, III, 69-70. Ср. такую же вариантность у/ѵѵ 
в продолжениях *оЪкга]ька!*оЪкга]ъкъ (см.). Однако, по мнению 
О.Н. Трубачева, здесь следует допустить стяжение вторично имперфе- 
ктированной формы *кга]аѵаіі. 

Несколько отличные от прочих значения сербохорв. ‘колебаться, 
медлить’ и ‘целиться’ могут быть объяснены как переносные на базе 
исходной семантики ‘кроить, обрезать’ — » ‘приспособлять(ся), приме- 
риваться)’. 

Форма преф. оЬ-(*оЬъ-1) - следствие аналогического восстановле- 
ния. 

"оЬкгаііпа: сербохорв. окгйрпа ж.р. ‘край, то, что находится на краю, с 
краю’ (ЮА ѴШ, 851), диал. окрщина ‘горбушка, краюшка хлеба’ 
(ерем., КарациЬ), окра]ина ‘обрезанные края снятой кожи’ (Міс, 48), 
словен. окгщіпа и окга]па ж.р. ‘межа; граница, рубеж; округ’ (Ріеі. I, 
814), оЬкга]іпа ж.р. ‘обочина’ (там же, 730), чеш. окгарпа ж.р. ‘пригра- 
ничье, рубеж; периферия, окраина города; край; (тех.) отходы при ог- 
ранке’, слвц. окга]іпа ж.р. книжн. устар. ‘периферия, околица’ (881 II, 
551), ст.-польск. окгаіпа ‘пограничье’, іегга, ргаесірие ѵісіпа (81. зіроі. V, 
558), польск. окгаіпа ‘пограничье, рубеж, предел’ ОУагзг. Ш, 746: из рус. 
окраина), др.-русск. окраина ж.р. ‘окраина, пограничные области’ 
(Арс. Сух. Проскинитарий, 116. 1653 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 341), 
русск. окраина ж.р. ‘часть местности, прилегающая к границе этой ме- 
стности; пограничная область государства или отдельных его частей’ 
(Ушаков II, 792), диал. окраина ‘полоса льда у берега реки’ (донск., Фи- 
лин 23, 161), окраина, окраина ‘край какой-л. местности, территории’ 
(Полный словарь сибирского говора II, 245), укр. окраіна ‘окраина’ 
(Укр.-рос. словн. П, 1 15), ‘опушка леса, клин леса’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 179), блр. окраина ж.р. ‘крайняя часть чего-л., опушка’ (Носов. 
362), диал. акраіна ж.р. ‘край’ (Сцяшковіч. Слоун. 32; Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 73), ‘край, берег (леса, болота, поля)’ (Бялькевіч. 
Магіл. 51). - Ср. еще производное русск. диал. окраинка ‘подтаявшие 
от берегов льдины во время половодья’ (Деулинский словарь 367). 

Болг. книжн. устар. окраина ‘край’ - заимств. из русск. см. БЕР ГѴ, 
847. 

Производное с суф. -іпа от *оЬкга]ь (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-1 ) - 
следствие аналогического восстановления. Генетически двусмыслен- 
ны структуры типа рус. диал. окрайна, вариантные по отношению к 
окраина (см. еще выше словен.): представляется возможным как вто- 
ричное выравнивание структуры суффикса по прилагательному 
*оЬкга]ьпъ]ь (см.), так и непосредственная производность от него (суб- 
стантивация). 
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*оЬкгафпьпъ]ь: русск. окраинный прилаг. к окраина, ‘находящийся на ок- 
раине, окраинах’ (Ушаков II, 792), диал. окраинный ‘расположенный 
на краю чего-л.’ (Полный словарь сибирского говора II, 245), укр. ок- 
раінний ‘окраинный’ (Укр.-рос. словн. III, 115). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *оЬкгарпа (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оЬкга,)ь: ст.-словен. окга), окгар: Іе рбоіе гф'зіе іпи Іе окга]е /а1о]Ыіі, /азіа'ѵііі 
(Ніроііі), словен. окгаі м.р. ‘участок земли; округ; край, берег’ (Ріеі. I, 
814), оЬкгй] м.р. ‘край, борт; карниз’ (там же, 730), ст.-чеш. окгаі м.р. 
‘край земельного участка’ (51С51 10, 406), чеш. окгаі м.р. ‘край, кромка 
ткани’ (Іипдшапп II, 920; Кои II, 356), слвц. окгаі м.р. ‘граница, край; по- 
ле (книги и т.п.)’ (551 II, 550-551), в.-луж. н ’оЬкгаі м.р. ‘черта города’ 
(ІакиЬа§ 406), ст.-польск. окгаі (?) ‘кайма, ободок’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 251), польск. окгаі ‘край, берег, граница; крайние бревна в шахт- 
ных креплениях’ (\Ѵагзг. III, 746), русск. диал. окрай м.р. ‘край, окраи- 
на’ (пск., твер., Филин 23, 161), укр. окрай, -раю ‘край’ (Укр.-рос. 
словн. II, 1 15). - Сюда же предлоги сербохорв. окгаі ' с краю’ (КМ VIII, 
850: только у Маргитича), диал. окгаі: окгаі сіокгаі ‘от края до края’ (В. 
Іигі§іс5. К)ебпік Ѵг§ас1е 140), русск. диал. окрай ‘около, близ’ (сталингр., 
влад., ряз., Арм.ССР, Филин 23, 161; см. также Даль 2 II, 590), нареч. ок- 
рай ‘на самом краю, с краю’ (пск., твер., ряз., там же; см. также Де- 
улинский словарь 367). 

Сложение*ой (см.) и *кга]ь (см.). Форма преф. оЬ-(*оЬъ-1) - следст- 
вие аналогического восстановления. 

*оЬкга]ьсь: сербохорв. окга]ас, -}са м.н. ‘край’ (КМ VIII, 850: только в 
словарях Стулли и Шулека), словен. окгаіес, -]са м.р. ‘край, кромка; 
обод’, окгаісі ‘конечности’ (Ріеі. I, 814), оЬкгщес м.р. ‘оправа, рамка; 
кайма’ (там же, 730), слвц. диал. окгаіес, -]са м.р. ‘горбушка, краюшка’ 
(551 II, 551; см. также Каіаі 419), польск. окгаіес ‘отрезанный кусок; 
горбушка’ (\Ѵагз 2 . III, 746), русск. диал. окраець м.р. ‘краюшка, гор- 
бушка хлеба’ (зап., смол., зап.-брян., Филин 23, 161; см. также Даль 2 II, 
590), укр. окраець м.р. ‘горбушка хлеба’ (Гринченко III, 49; см. также 
Укр.-рос. словн. II, 115), блр. акраець, -райца м.р. ‘горбушка, краюха’ 
(Блр.-рус. 82), диал. акраец то же (Сцяшковіч. Грод. 25; Тураускі 
слоунік 3, 254), акраіц то же (Бялькевіч. Магіл. 51), акраец, акраяц ‘ку- 
сок хлеба, отрезанный от непочатого края буханки’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 73). - Сюда же сербохорв. Окгаісі м. мн. название го- 
ры в Сербии (КМ VIII, 850). 

Производное (уменьшительное) с суф. -ьсь от *оЬкга]ь (см.). Форма 
преф. оЬ-(*оЬъ-7) - следствие аналогического восстановления. 
*оЬкга]ька/*оЬкгаіькъ/*оЬкгаіьку: сербохорв. диал. дкрщка ‘горбушка 
печеного хлеба’ (М. Чеипъар. Из лексике Иванде 128), ст.-польск. 
окгаѵ.’ка ж.р. ‘обрезок, ненужный кусок, остаток’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 255), ‘крайняя плоть’ (\Ѵагзг. III, 747), польск. окгаіка ‘кромка; 
горбыль’ (\Ѵагзг. III, 746), кашуб. -словин. идкгш\ѵка ж.р. ‘кожура корне- 
плодов’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 700), русск. диал. окрайка ж.р. ‘край че- 


го-либо’ (влад., яросл., новг., калуж., самар., киров., урал., тул.), ‘край, 
конец поля, оставшийся не вспаханным (трактором)’ (арханг.), мн. ‘по- 
лоса льда у берега реки’ (тул., ворон., курск., астрах.), ‘подтаявшие у 
берегов льдины во время половодья’ (ряз.), ‘узкая полоска по краю ма- 
терии, кромка’ (зап.-брян.), мн. ‘кайма’ (пенз.), ‘доска горбыль’ (ново- 
сиб.) (Филин 23, 161-162; см. также Сл. русских говоров Новосиб. обл. 
354), ‘опушка леса’ (Сл. Среднего Урала Ш, 53), укр. окрайка ж.р. 
‘кромка, кайма (суконная); обрезок’ (Гринченко Ш, 49), окравка ж.р. 
то же (там же), окрайка, реже окравка ‘кайма, кромка; пояс’ (Укр.-рос. 
словн. II, 115), диал. окрайка ‘широкий домотканный пояс (разных цве- 
тов) из шерсти’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі лексики 
говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району Житомирскоі области). 
- Лексикографічний бюлетень VI, 1958, 29), стар, окравка ‘домоткан- 
ный шерстяной женский пояс в три пальца шириною’ (А.П. Сизько. 
Словн. діал. лексики гов. с. Кишеньок (Кобеляцкого р-ну Полтавськоі' 
обл.) Дніпропетр., 1981, 29), акрйвка, акрайка то же (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 25), окрайка ‘опушка леса, клин леса’ (Че- 
репанова. Геогр. терм. 179), блр. окрййка ж.р. ‘кромка сукна или мате- 
рии’ (Носов. 362), диал. акрййка ‘кромка материи, отрезанная полос- 
кой; тесемка’ (Бялькевіч. Магіл. 51), акраука ‘обрезок лыка, кожи’ 
(там же), акрайка ‘тканый или плетеный пояс’ (Янкова 32; Народная 
словатворчасць 126), окрайка то же (Тураускі слоунік 3, 254); 

сербохорв. окраіак, окраска м.р. ‘кусок поля; невспаханный край по- 
ля’ (Караций), дкгаіак, -іка, окгаіак, -іка м.р. ‘край’ (ЯІА ѴШ, 350), диал. 
дкраіак, -аіка м.р. ‘стружка; часть поля, луга’ (М. Ву)ичий. Р]ечник 
Прошйеша 82), словен. окгаіек, -іка м.р. ‘край; обочина; заросший тра- 
вою край поля, опушка леса; подшивка одежды; поля шляпы; кайма; 
карниз; поля книги; (мн.) конечности’ (Ріеі. I, 814), оЬкгаіек м.р. ‘обшив- 
ка, опушка’ (там же, 730), диал. окгаіек то же (Тиша. Аіріпзка Іегші- 
поіо^ца 79), ст.-чеш. окгаіек, -]ка/-]ки м.р. ‘обрезок, обломок, кусок; от- 
резок (преимущ. ткани)’ (5іС51 10, 406), чеш. оЬкгаіек, -]ки, м.р. стар, 
‘срезанная с внешней стороны часть чего-л.’, окгаіек, -]ки м.р. ‘край, 
кайма, обрезок (при резании)’, оЬкгаіек ‘обрезок’ (Коіі П, 219), слвц. 
окгаіок, -іЫ-іка м.р. ‘край чего-л.; (мн.) обрезки чего-л.; (столяр.) об- 
резки досок’ (551 П, 551), диал. окгаіок (5іо1с. 51оѵйк. ѵ Іийозі. 266), ст.- 
польск. окгаіек ‘край’ (51. зіроі. V, 559), ‘один из внутренних резцов у 
коня; земля за основным полем (?)’ (51. роізгсг. XVI \ѵ„ XXI, 252), 
польск. окгаіек ‘отрезанный кусок, обрезок, обрубок; (мн.) границы, 
пограничная стража; (лесн.) горбыль; (рыб.) прибрежная полоска льда 
на реке или озере, отделенная водой, свободной ото льда; (ветер.) один 
из внутренних резцов у коня’ (\Ѵаг$г. Ш, 746), окгаѵѵек, оЬкга\ѵек ‘обре- 
зок, обрубок; (диал.) кринка для молока; (стар., анат.) крайняя плоть’ 
(там же, 747), диал. окгаіек ‘горбыль, кромка ткани’, мн. ‘обрезки до- 
сок; молочные зубы у жеребенка’ (51. §\ѵ. р. Ш, 432), русск. диал. окра- 
ек, окрайка м.р. ‘край; окраина’ (арханг., новг., влад., моек., калуж., 
ряз., тул. и др.), ‘остаток, обрезок материи’ (калуж.), ‘краюшка, гор- 
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бушка хлеба’ (курск.), ‘подзор’ (КАССР), ‘полоса льда у берега реки’ 
(пек., смол.), мн. ‘возвышающиеся краешки коренных зубов лошади, 
по которым определяют ее возраст’ (чкалов.) (Филин 23, 161; см. так- 
же Словарь говоров Подмосковья 314), ‘край болота, поля’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито) 42), ‘незасеянный край поля’ (Сл. 
Среднего Урала III, 53), окравдк ‘отрезок, обрезок, кусок чего-л.’ 
(смол., Добровольский 527; см. также Филин 23, 161), укр. диал. ок- 
райок ‘горбушка хлеба’ (Г.Ф. Шило. Південно-західні говори УРСР на 
північ від Дністра. Львів, 1957, 248), ‘конец поля, где поворачиваются с 
плугом и бороною’ (Никончук. Сільськогосподар. 35), окраек ‘опушка 
леса, клин леса’ (Черепанова. Геогр. терм. 179), окравок ‘порвавшаяся 
одежда’ (Н.В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. - Лек- 
сика Полесья. М., 1968, 87), блр. акравак ‘обрезок’ (Гарэцкі 12), диал. 
акраек ‘кромка’ (Блр. -рус. сл. 82), акраяк ‘обрезок’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 74), окраек ‘острый край зуба у коня’ (Тураускі 
слоунік 3, 254), акравак ‘обрезок ткани’ (Народнае слова 236), акравык 
‘обрезок’ (Бялькевіч. Магіл. 50), акравдк, -аука м.р. ‘обрезок лыка, ко- 
жи’ (там же). - Ср. еще топонимы сербохорв. Окгаіак, -іка названия ру- 
чья, холма (РІА VIII, 850), Окраіак луг (Д. ПетровиЬ. Микротопонома- 
стика Никшийког пол>а 135); 

слвц. диал. окга]ку мн. ‘доски с корой, горбыли’ (вост.-слвц.. Башка 
Вузігіса, Каіаі 419), кашуб.-словин. иокшык'і мн. ‘обрезки’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 700), русск. диал. окрайки мн. ‘вода между берегом и 
льдом’ (Словарь русских донских говоров П, 202), блр. диал. акрайкі 
мн. ‘крайние коренные зубы у коня’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 
1, 73), акраукі мн. ‘обрезки; мелкие кусочки мяса’ (там же, 74). 

Производные (уменьш.) с суф. *-ъка/-ъкъ > -ькаі-ьісъ (после у) от 
*оЬкга]ь (см.). 

Вариантность у'/ѵ в интервок. положении перед суффиксами - след- 
ствие аналогии, ср. продолжения *оЬкга]аіі (см.). 
*оЬкга.]'ьпіса/оЬкга.]'ьпікъ: сербохорв. окгащса ж.р. ‘узор по краю выреза 
(платка); крайняя балка’ (КІА VIII, 851), чеш. окгаіпісе ж.р. ‘первое брев- 
но с каждой стороны плота’, русск. диал. окрайница ж.р. ‘полоса льда у 
берега реки’ (ворон.), ‘полоса прибылой воды вдоль реки’ (ворон.), 
‘вскрывшиеся ото льда места у берегов реки’ (ворон.) (Филин 23, 162); 

словен. окгаіпік м.р. ‘край, карниз; дверной косяк’ (Ріеі. I, 814), чеш. 
окгаіпік м.р. ‘(техн.) рубанок для обработки краев досок’, польск. окгаі- 
пік редк. ‘карниз’ (\Ѵаг$г. III, 746), русск. диал. окрайник м.р. ‘край, ок- 
раина’ (пск., твер., моек.), (мн.) ‘полоса льда у берега реки’ (ворон.), 
‘доска-горбыль’ (ряз.), ‘остаток сена в скирде, стоге’ (моек.), ‘украше- 
ние из кружев, оборок по краю подола рубахи, передника’ (тул.) (Фи- 
лин 23, 162; см. также Словарь говоров Подмосковья 314; Деулинский 
словарь 367), ‘неудобный для обработки участок поля’ (Сл. Среднего 
Урала III, 54). 

Сущ-ные, производные с суф. -іса/-ікъ от прилаг-ного *оЬкга]ъпъ]ъ 
(см.) или с суф. -ъпісаі-ъпікъ от *оЬкга]ь (см.). 
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*оЬкга5а/*оЬкга5ъ/*оЬкга5ь 

*оЪкгаіьпъУь): сербохорв. окга]ап, -]па прилаг. ‘крайний, окраинный’, 
окгаіпі то же (ЮА VIII, 850, 851: из словарей только у Шулека), словен. 
окгщеп прилаг. ‘окружной; прибрежный’ (Ріеі. I, 814), оЪкгаіеп ‘край- 
ний’, оЪкгаіпо тог]в ‘сіаз Кіізіепшеег’ (там же, 730), чеш. окга]пу прилаг. 
‘крайний, окраинный’, слвц. стар. окга']пу прилаг. ‘крайний, погранич- 
ный; несущественный, второстепенний’ (881 II, 551), польск. редк. окга /'- 
пу ‘крайний, пограничный’ (\Ѵаг$г. III, 746). - Возможно, сюда же отно- 
сятся как результаты субстантивации прилаг^ного русск. диал. окраина 
ж.р. ‘край чего-л.’ (моек.), окрайни мн. ‘полоса льда у берега реки’ (во- 
рон.) (Филин 23, 162), но не исключено и вторичное преобразование 
*оЬкга]іпа (см.). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оЬкга]ь (см.). Форма преф. 
оЬ- (*оЬъ-1) - следствие аналогического восстановления. 
*оЬкгаріаІі/*оЪкгор]аІі ($^): сербохорв. окгар/ап, -ат несов. к окгдрііі 
(КЛА VIII, 851: только в словарях Стулли и Даничича), ст.-польск. 
окгаріаі і ‘орошать, опрыскивать; (переноси.) оживлять’ (81. зіроі. V, 
559), польск. окгаріас несов. ‘обрызгивать, орошать’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 753), 
кашуб.-словин. ѵокгаріас, ѵоркгаіас, ‘обрызгивать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 477), блр. акрапляць ‘окроплять’ (Блр.-русск. 82); 

сербохорв. окгор/аіі несов. к окгорШ (ЮА VIII, 865), др.-русск. окро- 
пляти несов. к окропити (Наседка. Спис. 316. 1644 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 346), русск. окроплять несов. к окропить, окропляться книжн. не- 
сов. к окропиться, страд, к окроплять (Ушаков II, 794), укр. обкрдп- 
ляти многокр. к обкропити (Словн. укр. мови V, 515). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- в инфинитиве и -а]е- в на- 
стоящем времени от *оЬкгорііі (см.). Вариантность корневого вокализ- 
ма - отражение факультативности корневого удлинения в итеративе. 
Корневой вокализм блр. формы двусмыслен. 
*оЬкга5а/*оЬкга8ъ/*оЬкга8ь: словен. окгаза ж.р. ‘украшение’ (Ріеі. I, 815), 
ст.-чеш. окгаза ‘украшение (действие); украшение (предмет, средство); 
внешнее великолепие, роскошная одежда; красота, привлекатель- 
ность, (обряда) великолепие; обаяние, привлекательность; (ритор.) фи- 
гура речи’ (8іС81 10, 406-408), чеш. окгаза ж.р. ‘украшение’, слвц. 
окгаза ж.р. ‘украшение’ (881 И, 551), в.-луж. хѵокгаза ж.р. ‘прославле- 
ние, просветление’ (ІакиЬа5 418), ст.-польск. окгаза ‘украшение; прият- 
ный вид, привлекательность; приправа’ (81. зіроі. V, 559; см. также 81. 
роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 252-253), польск. окгаза ‘приправа (особ, жир); 
(стар.) тучность, полнота тела; украшение; поташ’ (\Ѵаг$х. III, 747), ди- 
ал. окгаза ‘шпик, сало’ (81. 8^-Р- НІ, 432), иокгаза то же (Вдк. Кгагшк. 
ПО; Масфехѵзкі. СНеІш.-сІоЬгг. 140, 186), окгаза ‘жир’ (Н. Обгпо\ѵісг. 
Оіаіекі шаІЬогзкі И, 1, 306), кашуб.-словин. иокгаза ‘гусиные потроха; 
рубленый жир; сало, жир; зола для щелока’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 697), 
русск. диал. окраса ж.р. ‘свиное сало для приправы (зап., Даль 2 ІІ, 667), 
укр. окраса ж.р. ‘украшение; прикраса’ (Гринченко III, 49; Укр.-рос. 
словн. II, 115), блр. окраса ж.р. ‘украшение’ (Носов. 362); ср. сюда же 
7. Этимологический словарь. Вып. 27 
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ст.-польск. Окгаза личное имя (1443 г., Сіе$1іко\ѵа 88), производные 
польск. топонимы Окгазіп, Окгазіпо (Наііска. Ыаг\ѵу тіеізсоѵѵе 130); 

словен. окгаз м.н. ‘украшение’ (Ріеі. I, 815), ст.-чеш. окгаз м.р. (?) 
‘красота’ (51С51 10, 406), русск. окрас м.р. действие по гл. окрасить, 
‘цвет, оттенок цвета чего-н.’ (Ушаков 2, 792), блр. диал. акрас м.р. 
‘масть’ (Янкова 32), ‘колер, цвет’ (Сцяшковіч. Грод. 25); 

кашуб.-словин. иокгаз, -е ж.р. ‘гусиные потроха, мелко порубленные 
и засоленные как приправа; гусиное сало; сало, жир’ (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1, 697). 

Возможны межслав, заимствования (например, из польск. в русск.). 

Бессуф. сущ-ные с основами на -а-І-оІ-і-, производные от *оЬкгазііі 
(см.). 

*оЬкга$іІі (зф: сербохорв. окгазіп, окгазіт ‘украсить’ (РІА VIII, 851: нет ни 
в одном словаре), ст.-словен. окгазіп огпаге (Казіеіес-Ѵогепс. 51оѵаг 
РоЫіпоѵіЬ ргерізоѵ 1469), словен. окгазіп ‘украсить’ (Ріеі. I, 815), окгазШ 
то же (Зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка III, 363), ст.-чеш. окгазііі ‘украсить; отделать, 
обработать, привести в порядок; возвеличить; успокоить’ (51651 10, 
408^409), окгазііі зё ‘украситься, нарядиться, возвеличиться’ (там же, 
409), чеш. устар. окгазШ ‘украсить’, слвц. окгазіі' устар. ‘украсить’ (551 

II, 551), диал. окгаз' іс то же (вост.-слвц., Каіаі 419: ср. русск.), ст.-польск. 
окгазіс ‘украсить; покрасить; приправить (пищу); устроить’ (51. зіроі. V, 
559-560; см. также 51. роізгсг. XVI ѵѵ„ XXI, 253), окгазіс зщ ‘украситься’ 
(51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 253-254), польск. окгазіс ‘заправить пищу жи- 
ром или молоком, сметаной; раскрасить; украсить’, окгазіс зіі ‘украсить- 
ся; (стар.) нарядиться; (стар.) обогатиться’ (ЗѴагзг. III, 747), диал. окгазіс 
‘приправить пищу маслом, молоком или жиром’ (51. ё\ѵ.р. III, 432), ‘при- 
править пищу жиром, салом’ (Н. Оо'гпо\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 306; 
Масіеіе\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 186), кашуб.-словин. ѵекгазёс ‘окрасить’ 
(ЬогеШг. 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 478), окгазёс ‘приправить пищу жиром, салом, 
сметаной’ (ЗусЬіа II, 236), др.-русск. окрасити ‘выкрасить, окрасить’ 
(Дм., 88, XVI в.; Ворон.а., 210. 1633 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 341), 
русск. окрасить ‘покрыть или пропитать краской; (переноси.) придать 
особый тон, выразительный оттенок чему-н.’, окраситься ‘покрыться 
или пропитаться какой-н. краской; испачкаться какой-н. краской (раз- 
гов., фам.)’ (Ушаков II, 792), диал. окрасить фольк. ‘украсить’ (север., 
смол., Филин 23, 162), ‘покрасить в красный цвет’ (Сл. Среднего Урала 

III, 54), ст.-укр. окрасити ‘украсить’ (XV ст. ВС 10; Словник староук- 
раінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 79), укр. окрасити ‘украсить’ (Гринченко 
III, 49), окрасити поэт, ‘украсить’ (Укр. -рос. словн. II, 115). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгазііі (см.) 

♦оЬкгазІі (з^): ст.-слав, окрдстн, окрлдж апХан ‘обокрасть’ (Евх. 105а 10- 
Супр. 512, 5, Ст.-слав, словарь 409; см. также Мікі. ЬР; 515 23, 531), 
болг. окрадй, -ёшь ‘обокрасть, обворовать’ (Геров 3, 353), окрада, 
-адох то же (Бернштейн), сербохорв. дкгазіі, окгайёт ‘обокрасть’ (РІА 
VIII, 851: в словарях Шулека, Поповича и Даничича с XIII в.), ст.-сло- 
вен. окгазіі, оЬкгазй ‘обокрасть’ (Ніроііі; Медізег 118; Казіеіес-Ѵогепс), 
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словен. окгазіі, -кгайет ‘обокрасть’ (Ріеі. I, 815; см. также 5іаЬё) 118; 
Тотіпес 151), чеш. окгазіі, окгаіи, редк. окгаіпи ‘умышленно незаконно 
отнять имущество; что-л. отнять’, ст.-слвц. окгазі' ‘обокрасть’ (Нізіог. 
зіоѵеп. ІП, 277), ст.-польск. окгазс ‘обокрасть’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 
255), польск. окгазс ‘обокрасть, ограбить’ (\Ѵагзг. III, 747), диал. окгазс 
то же (Н. Оо'тоѵ/ісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 306), кашуб.-словин. ѵіюкгазс 
‘обокрасть’ (ЬогеШг. 51оѵіпг. ЗѴЬ. I, 478), др.-русск. окрасти ‘обо- 
красть, ограбить’ (Изб. Св. 1076 г., 649 и др.), ‘лишить какого-л. свой- 
ства, качества’ (Патерик Печ., 104. XV в. ~ XIII в.; ВМЧ, Сент. 1-13, 
386. XVI в.), ‘украсть, похитить’ (Ж. Мак. Ж., 58. XVI в. и др.), ‘обма- 
нуть, ввести в заблуждение какими-л. действиями, поступками, слова- 
ми’ (Мин. сент., 0235, 1096 г.; Мин. чет. февр., 72. XV в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 341-342; см. также Срезневский П, 647), окрастися 
‘провиниться в краже’ (Вопр. Кирика. РИБ VI, 46. 1282 г. ~ 1156 г.), 
‘быть обманутым’ (Ж. Иос. Вол. 2 , 41. 1566 г.) (там же), русск. обо- 
красть, обкраду ‘совершить кражу у кого-н. или где-н., лишить части 
или всего имущества путем кражи; (переноси.) взяв, переняв у кого-н. 
что-н. (тему, материал для произведения), использовать для себя, вы- 
дать за свое (о плагиаторах, подражателях; разг.)’ (Ушаков 2, 684), ди- 
ал. окрасть, -краду ‘обокрасть’ (тамб. ряз., Филин 23, 162; см. также 
Даль 3 II, 1567; Деулинский словарь 368), окрасти (вят., Филин 23, 162), 
обкрастъ ‘обворовать, ограбить’ (зап.-брян., Филин 22, 77; Даль 3 II, 
1567), обкрасться вокруг кого ‘обойти крадучись’ (Даль 3 там же), укр. 
окрасти, -раду поэт. редк. ‘обокрасть’ (Укр.-рос. словн. II, 115), обкра- 
сти, обікрасти ‘обворовать, обокрасть’ (Гринченко ІП, 13; Укр.-рос. 
словн. П, 28), блр. окрасць ‘обокрасть’ (Носов. 362), диал. акрасьць 
‘обокрасть’ (Бялькевіч. Магіл. 51), абкрдсьці то же (там же, 24). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгазіі (см.). Форма преф. оЬ-(оЬъ-1) - следст- 
вие аналогического восстановления. 

І ‘оЬкгазъка/*оЬкгазъкъ: чеш. стар, окгазка ж.р. ‘украшение’, польск. 
окгазка ‘украшение’ (Ѵ/агзг. III, 747), кашуб.-словин. иокгазка ‘лошади- 
ный корм, фураж’ (ЬогеШг. Ротог. III, 1, 697), русск. окраска ж.р. дей- 
ствие по гл. красить и окрасить - окрашивать, ‘цвет, оттенок цвета 
чего-н.; (переноси.) особый тон, выразительный оттенок чего-н. 
(книжн.)’ (Ушаков 2, 792), укр. окраска ж.р. ‘окраска’ (Словн. укр. мо- 
ви V, 677; Укр.-рос. словн. III, 115); 

словен. окгазек м.р. ‘украшение’ (Ріеі. I, 815); 

русск. диал. окраски мн. ‘детская игра (какая?)’ (свердл., Филин 23, 
162; Сл. Среднего Урала III, 54). 

Производные с суф. -ък- от *оЬкгаза (см.) или *оЬкгазііі (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 

к оЬкга$ьпіса/*оЬкга$ьпікъ: ст.-словен. оЬкгазпіса ж.р. огпаігіх 

(Казіеіес-Ѵогепс. 51оѵаг РоЫіпоѵіЬ ргірізоѵ 1469), ст.-чеш. окгазпісё ж.р. 
‘золотое украшение’ (5іС51 10, 411), чеш. окгазпісе ж.р. типогр. ‘цвет- 
ная линия в наборе’, кашуб.-словин. иокгазпіса ж.р. ‘любительница 
жирных приправ’ (ЬогеШг. Ротог. III, 1, 697); 
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ст.-чеш. окгазпік м.р. ‘красноречивый оратор’ (ЗіСЗІ 10, 411), чеш. 
окгазпік м.р. зоол. насекомое ОгоЫііз, кашуб.-словин. иокгазпік м.р. 
‘любитель жирных приправ’ (Ьогепіг. Рошог. ІП, 1, 697); 

Сущ-ные, производные с суф. -ісаі-ікъ от *оЬкгазьпъ]ь (см.) или с 
суф. -пісаі-пікъ от *оЬкгаза (см.). Прислав, древность проблематична. 
*оЬкга5ыѵь)ь: ст.-чеш. окгазпу прилаг. ‘украшенный; украшающий, кра- 
сивый; (о языке, слоге) искусный, изящный; (о речи) хвалебный’ (ЗіСЗІ 
10, 41 1), чеш. окгазпу ‘украшающий’, слвц. окгазпу ‘украшающий, деко- 
ративный’ (331 II, 551), ст.-польск. окгазпу ‘приправленный салом или 
мясом’ (31. Р0І52С2. XVI \ѵ„ XXI, 255). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьп- от *оЬкгаза (см.) или *оЬкгазііі 
(см.). В этом случае прислав, древность проблематична. О.Н. Трубачев 
допускает, однако, древнее образование типа аппроксиматива с преф. 
*оЬ- (см.) от *кгазьпъ]ь (см.). 

Ср. производные *оЬкгазьпіса/*оЬкгазьпікъ. 

*оЬкга§а1і (я^): ст.-польск. окгазгси 5 ‘украшать’ (31. $1ро1. V, 560-561), то 
же и ‘заправлять пищу жиром, приправами’ (51. роіягсг. XVI \ѵ., XXI, 
254), польск. окгазгас несов. ‘заправлять пищу салом, молоком или сме- 
таной; приукрашивать, маскировать; украшать’, окгазгаё зі$ ‘укра- 
шаться, покрываться; (стар.) наряжаться; (стар.) обогащаться’ (\Ѵаг$г. 
III, 747), кашуб.-словин. ѵѳкгаіас несов. ‘красить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 
I, 478), укр. окрашЛти ‘украшать’, окрашатися ‘красоваться’ (Грин- 
ченко III, 49). 

Итератив-имперфектив с основой инфинитива на -а- (наст. вр. на 
-а/е-), производный от *оЬкгазііі (см.). 

♦ойкгезаіі: сербохорв. окгёзаіі, дкгеіет сов. ‘очистить (обломав ветки); 
обтесать’, окгезаіі риіки ‘выстрелить из ружья’, окгезаіі %итпо ‘очи- 
стить от травы’ (КМ VIII, 857), диал. окгёзаі, дкгеіет ‘обрезать верх- 
нюю часть, верхушку чего-л.; срезать ветви’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік 
Ъабкій Вищеѵаса 213), словен. окгезаіі, окгёіет сов. ‘оббить, обтесать’, 
окгезаіі зе ‘задевая ногой за ногу, пораниться’ (Зіоѵаг «Іоѵеп. ]егіка ПІ, 
365), окгезаіі то же и ‘побить, поколотить’ (Ріеі. I, 817), чеш. оккезаіі, 
-ат ‘обтесать’ (Іип§тапп II, 923), окгезаіі сов. ‘обработать, обтесать мо- 
лотком, долотом; срезать, счистить с дерева кору или ветви; (экспр.) 
вышколить’, ст.-слвц. окгезаі' сов. ‘обтесать, оббить’ (Ні$Іог. зіоѵеп. ПІ, 
280), оЬкгезаі' сов. ‘(камень) обтесать топором или долотом’ (там же, 
34), слвц. окгезаі', -іе сов. ‘обтесать, грубо обработать; (экспр.) вы- 
учить, вышколить’ (551 П, 552), ст.-польск. окггезас ‘обрубить, подре- 
зать ветки’ (51. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 301), польск. окггезаё, -зге, редк. 
окггозас сов. ‘обтесать, остругать, обрубить вокруг; (переноси.) вы- 
школить, обтесать (кого-л.); (диал.) окружить, обложить’, окггезас зі$ 
окггозас зі$ ‘выгладиться, отполироваться; набраться хороших манер, 
учтивости’ (\Ѵаг$ 2 . III, 756), диал. окггезас ‘обложить нарыв луком’, 
окггезас зоЫе ‘ударив рукой или ногой по твердому предмету, пора- 
ниться’ (51.§\ѵ.р. III, 435), кашуб.-словин. оЬккозас сов. ‘обтесать, обру- 
бить’ (Зусйіа И, 280). 
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Сложение *оЬ (см.) и *кгезаіі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-7 ) - след- 
ствие аналогического восстановления. 

•оЬкгеяіпа: сербохорв. дкресине ж.мн. ‘обрубленные ветки’ (Караций), 
дкгезіпа ж.р. ‘обрубленная ветка’ (в Лике и у Караджича, К1А ѴПІ, 
857), словен. окгезіпе ж.мн. ‘обрубки, осколки камня, срубленные вет- 
ки* (Ріеі. I, 816). 

Сущ-ное, производное с суф. -іпа от *оЬкгезъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

•оЬкгеяъ: сербохорв. дкрёс м.р. ‘блеск, сияние’ (РСХ1 4, 107), ст.-чеш. оккез 
м.р. ‘осколок, щепка, отделенная ударом по твердому материалу’, также 
в качестве топонима (ЗіСЗІ 10, 425), чеш. оккез м.р. лесн. ‘стесывание, об- 
рубка коры со ствола дерева’, ст.-польск. окггоз, окггез ‘сухие обрублен- 
ные ветви; юноша до двадцати лет’ (51. роЬгсг. XVI \ѵ., XXI, 301 ), польск. 
окггоз ‘обрубленные ветви; (редк.) юноша, у которого только появляет- 
ся растительность на лице, молокосос, франт, гуляка; (камен.) молоток 
для обтесывания кирпичей’ (\Ѵаг$г. III, 757), диал. иокіоз ‘крепыш’ 
(Кисаіа 164). - Сюда же чеш. Іатеску Окгез - название деревни (РгоСоиз 
III, 258-259: от глагола кгезаіі, ср. окгезек ‘отесанный камень’). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *оЬкгезаІі (см.). Ср. как воз- 
можные производные *оЬкгезъка/*оЬкгезъкъ. 

*оЬкге$ъка/*оЬкге8ъкъ: ст.-чеш. оккезка ж.р. редк. ‘отруби’ (Акіа Коп$ 2, 
192, 1383 г., ЗібЗІ 10, 425); 

сербохорв. дкресак, -ска м.р. ‘обрубленная ветка дерева’ (КН8 4, 
107), польск. окггезек ‘отесок, осколок’ (\Ѵаг$г. III, 756), окггозек ‘что-л. 
отесанное, изделие, изготовленное отесыванием’ (там же, 757). 

Сущ-ные, производные с суф. -ък- от *оЬкгезъ (см.), или *оЬкгеза(і 
(см.). 

♦оЬкгёкь: макед. окрек бот. Сопіегѵа ‘водяной мох’ (Кон.), диал. окрек: 
кончести алги од голема горептина се прави како вид волнеста трева, 
то] расте во езерото и кога ке узрее е ]авува над површината (Р. Пет- 
ковски. Некой характеристични зборови од охридскиот говор. - М1 II, 
3-4, 1951, 89), сербохорв. окрек м.р. (воет.), дкрщек (южн.) ‘водяной 
мох’, Сопіегѵа (Караций), окщек ‘какое-то растение’ (Я1А VIII, 859), 
диал. окрщек м.р. ‘род зеленых водорослей, густо растущих в стоячих 
водах и на камнях в тихих водах; первая весенняя трава после таяния 
снега’ (Р. Стирвий. Из лексике Ваофвийа, 152 (270); см. также М. 
Ву_)ичий. Р]ечник Прошйеша 82), словен. окгак ‘лягушачья икра; водя- 
ной мох’ (Ріеі. I, 815), чеш. диал. морав. оккаку ‘общее название водя- 
ных растений (Масйек 2 413: оккеИек). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгёкъ (см.). См. Масйек 2 413; Зкок. Еііт. фбп. 
II, 551; БЕР IV, 847 (ср. крека ‘клен’). 

*оЬкгёра/*оЬкгёръ: болг. окрЪпа ж.р. ‘помочь, подкрепление’ (Геров 3, 
355), сербохорв. окгера ж.р. ‘подкрепление’ (ЮА ѴІП, 856: нет ни в од- 
ном словаре, только хорв. и в Лике), др.-русск. окрЪпа ж.р. ‘укрепле- 
ние, оборонительное сооружение’ (А. тяг. I, 25. 1638 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 342), русск. диал. окрёпа ж.р. фольк. ‘крепость, сила. 
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стойкость, выносливость’ (арханг., Филин 23, 163); ср. еще как произ- 
водное болг. диал. окрёпка ‘тормоз в ткацком стане’ (Широка лъка, 
БЕР IV, 847); 

сербохорв. окреп и дкреп м.р. ‘алкогольный напиток’ (КН5 4, 107), 
словен. окгёр м.р. ‘пленка на жидкости; усиление (звука)’, окгёр кгѵі ‘за- 
стой крови’ (Ріеі. I, 815), окгёр м.р. ‘пленка на охладившейся жидкости’ 
(ЗцекеЦ - І_)2ѵ IX, 1889, 166), польск. окпер бот. Тігтюпіиз (\Ѵаг$ 2 . Ш, 
756). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -о-основ, производные от *оЬкгёрііі (см.) или 
*оЬкгёрпс}іі (см.). Праслав. древность проблематична. 

См. Вегіар Еіітоі. $1оѵаг. $1оѵеп. )ег. П, 246. 

♦оЬкгёрёІі: сербохорв. окгер]еіі, окгеріт ‘укрепиться’ (РІА ѴІП, 856: толь- 
ко Іабке 277), др.-русск. окрѣпѣти ‘стать твердым, неподвижным, от- 
вердеть’ (Сл. Евс. - Усп. сб., 361. ХІІ-ХІІІ в.; ДАИ X, 125. 1682 г., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 342). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгёрёіі (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. Ср. однокоренные соотносительные *оЬкгёрііі (см.), *оЪкгёрпф 
(см.). 

*оЬкгёрШ (в^): цслав. окрФпити гоЬогаге (МікІ. ЬР), макед. окрепи се ‘под- 
крепиться’ (И-С), сербохорв. окгуёрііі, дкгуеріт ‘укрепить, подкре- 
пить’, ~ хе раз., геПекв (РІА VIII, 859-860), диал. окгіріі, окгёріп ‘уси- 
лить, укрепить’ (НгавІе-§ітипоѵіс I, 715), окгіріі хе, окгіріп хе ‘усилить- 
ся, окрепнуть, оправиться’ (там же), окгіріі хе, дкгіріт хе ‘подкрепиться 
(едой или питьем)’ (М. Реіё-О. Вабіуа. Ребпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 213), 
окгірііі хе, окгірШ хе ‘окрепнуть’ (В. Іигі§іё. Віебпік V г§аёе 140), ст.-сло- 
вен. окгерііі ѵігев гевишеге (Кавіеіес-Ѵогепс), словен. окгерііі ‘укрепить, 
подкрепить’, ~ хе ‘окрепнуть, поправиться’ (Ріеі. I, 815), диал. окгёірііі 
хе ‘подкрепиться, закусить’ (Моѵак 65), чеш. стар, окгерііі ‘освежить, 
подкрепить’, слвц. окгіеріі ‘привести в чувство’ (Нѵіегёовіаѵ, Кйіаі 941), 
ст.-польск. окггеріс хі% ‘укрепиться, окрепнуть; прийти в сознание, 
ободриться’ (31. роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 300), польск. окггеріс ‘усилить, ук- 
репить’ (\Ѵагз 2 . III, 756), др.-русск. окрЪпити ‘сделать более крепким, 
прочным; скрепить (сверху или снизу)’ (Дм., 130. XVI в.), ‘вставить в 
оправу, оправить чем-л.’ (Кн. прих.-расх. Холмог. арх.д. № 102, 140, 
1693 г.), ‘укрепить, снабдить средствами обороны, усилить военную 
мощь’ (Ник. лет. IX, 184; Рим. имп. д. Д, 6. 1593 г.), ‘укрепить мораль- 
но, сделать более стойкими, твердыми; воодушевить’ (Рог. лет. 44), ‘за- 
крепить, подтвердить, сделать более надежным, постоянным; поддер- 
жать’ (X. Афан. Никит., 46. XVI в. - 1472; Швед. д. 21. 1556 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 342-343), окрЪпитися ‘укрепиться, построить оборо- 
нительные сооружения; усилить свою военную мощь’ (Моек, лет., 43, 
1 148 г.; Ник. лет. IX, 195, 1 152 г. и др.), ‘закрепиться, упрочить свое по- 
ложение’ (ДАИ III, 69. 1646 г.), ‘окрепнуть, прийти в себя; осмелеть’ 
(Симеон, лет., 191, 1441 г. и др.) (там же, 343), русск. диал. обкрепйть- 
ся фольк. ‘починить свою одежду, заштопать, залатать’ (калуж.. Фи- 
лин 22, 77), блр. диал. акрапіцца ‘обжиться, упрочиться’ (Янкова 32). 


Сложение *оЬ (см.) и *кгёрііі (см.). Формы с преф. оЬ- (*оЬъ-?) - 
следствие аналогического восстановления. Ср. *оЬкгёрёіі (см.), *оЬкгёр- 
пуіі (см.), *оЬкгёр( і)аіі (см.). 

*оЬкгёр(раІі: цслав. окрФплтн тп < |уиші)аі, Гптпагі (МікІ. ЬР), болг. диал. 
укрёп’ъм несов. ‘делать (спокойно); происходить, проходить равномер- 
но’ (П.И. Петков. Еленски речник - БД VII, 150), сербохорв. окгуераіі, 
окгі]ер}ет несов. к окгуерііі ‘укрепить’ (КМ VIII, 859: только в словаре 
Ямбрешича), русск. диал. окрепать ‘окрепнуть, выздороветь’ (Яро- 
славский областной словарь ( О - Пито ) 42); 

др.-русск. окѣпляти ‘укреплять, снабжать средствами обороны’ 
(Куранты 1 , 81. 1626 г.), ‘укреплять морально, делать более стойкими, 
крепкими, воодушевлять’ (Ник.л. X. 1 10) СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 343; см. 
также Срезневский П, 652). 

Имперфектив с основой на -а-, производный от *оЬкгёрііі (см.), с фа- 
культативным сохранением у < і, и *оЬкгёрпф (см.). В сербохорв. отра- 
жена старая структура соответствующей основы наст. вр. - на -у'е- (при 
преобладающей более поздней основе на -а]е-). 

*оЬкгёрпфі: цслав. окрФпнжтн тп'іуиіхтОаі, Гігтагі (МікІ. ЬР), болг. окрёп- 
на ‘окрепнуть’ (Бернштейн), макед. окрепне ‘окрепнуть, поправиться’ 
(Кон.), словен. окгёпііі, -пет ‘затвердеть’ (Ріеі. I, 815), окгёрпііі, окгёрпет 
то же (там же, 816), окгрпііі, окгрпет то же (там же, 817), ст.-польск. 
окггерпус ‘поправиться, окрепнуть; застыть, затвердеть (об останках)’ 
(51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 301), польск. окггерпце ‘окрепнуть, поправить- 
ся; затвердеть, застыть’ (ІѴагвг. III, 756), диал. уокіерпус ‘поправиться’ 
(Кисаіа 190), русск. окрёпнуть сов. к крепнуть (Ушаков II, 792), диал. 
окрёпнуть ‘замерзнуть, окоченеть’ (перм., тул., иркут., колым., сиб.), 
‘одеревенеть, занеметь (о частях тела)’ (курск., орл., ряз., южн., иркут.) 
(Филин 23, 163; см. также Е.Ф. Будде. О некоторых народных говорах в 
Тульской и Калужской губ. - Изв. ОРЯС т. III, кн. 3. СПб., 1898, 873; Бо- 
гораз 96; Деулинский словарь 368), окрёпнуть ‘затечь, онеметь от не- 
удобного положения (о частях тела)’ (Сл. Среднего Урала III, 54), обо- 
крёпнуть ‘окрепнуть несколько, поокрепнуть’ (Даль 3 И, 1567), укр. 
окріпнути ‘окрепнуть’ (Укр.-рос. словн. III, 117), блр. диал. акрэпнуць 
‘поправиться, поздороветь; (переноси.)’ (Янкова 32). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгёрпуіі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-1 ) - след- 
ствие аналогического восстановления. 

*оЬкгёѵаІі/*оЬкгёѵіІі (в^): ст.-словен. окгеѵаіі ‘поправляться’ (Ніроііі), 
словен. окгеѵаіі сов. ‘поправиться; укрепить’, ~ хе ‘поправиться, опра- 
виться’ (Ріеі. I, 816), окгёѵаіі, -ат несов. ‘поправляться, набираться сил’ 
(Зіоѵаг віоѵеп. у'егіка Ш, 365), окгеѵаіі гесопѵаіевсігеп (Ь. Зеѵбап. Мекоііко 
вІоѵёпвкіЬ ЬевёсІ, кі $е ЬоЦ рогесіката в1і5і]о ро Кгащзкіт. - ІЧоѵісе ГѴ, 
1846, 164), ст.-чеш. окгіеѵаіі, -а] и несов. ‘поправляться, набираться сил; 
духовно оправляться, воскрешаться’ (5іб51 10, 426), в. -луж. ѵѵокгеѵѵас 
несов. ‘подкреплять’ (ІакиЬаІ 418); сюда же словен. окгётаіі, -ат сов. 
‘поправиться’ (Ріеі. I, 815); 
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чеш. диал. окгеѵіб'зе сов. ‘подкрепиться’ (ЬатргесЬі. 51оѵ. зйесіоораѵ. 
90), в. -луж. \ѵокге\ѵіс ‘подкреплять’, зо ~ ‘подкрепляться’ (РІиЫ 832; см. 
также _ГакиЪа$ 418). 

Словен. окгётаіі - вторичное преобразование. 

Сложение *оЬ (см.) и *кгёѵаіЦ*кгёѵііі (см.) или имперфектив от 
*оЬкгё]ай - преобразования *ОЬкгьіаіі (см.): см. видовые различия сла- 
вянских продолжений *оЬкгёѵаіі. Основа на -і- - вторичное производ- 
ное от *оЬкгёѵаІі. 

*оЬкгед>гщІі: словен. окгё%пій, -пет ‘затвердеть’ (Ріеі. I, 815), ст.-чеш. 
окгёкпіііі ‘поправиться, ожить’ (ЗібЗІ 10, 425), чеш. окгекпоиіі ‘затвер- 
деть, окоченеть’, диал. ѵокёакпоиі ‘поправиться’ (Нги5ка. 51оѵ. сЬоё. 
109). 

Сложение *оЬ (см.) и *кг%цпсііі (см.). МасЬек 2 412 считал чеш. диал. 
ѵокгакпош преобразованием (с неорганическим к) формы окёапйіі (ср. 
*оЬкгё]аіі ), однако скорее первична структура *оЬкг%$п()іі > ѵокМкпоиі, 
которая семантически сблизилась с окгаіі. 

См. также: Ве21ар Еііт. зіоѵаг $1оѵеп. }сг. II, 246. 

*оЬкгф())а1і ($0: сербохорв. дкгеіаіі, дкгесёт несов. ‘поворачивать; идти, 
уходить, проходить; превращать, преображать; обращать; направлять; 
отворачивать; заставлять; подводить; опрокидывать; побуждать; скло- 
нять; руководить’, ~ зе ‘поворачиваться; переворачиваться; вращать- 
ся; сопротивляться; начинаться’ (КІА VIII, 857-859), диал. окгісоі, 
окгісеп несов. ‘поворачивать; переворачивать; перелистывать’ 
(Нга$Іе-8ітипоѵіб I, 715), дкретат(и) се несов. ‘бегать кругами, делать 
петли на бегу (о дичи)’ (Ловачка лексика и фразеолопу'а у рогатичком 
кращ 30 (368), дкгесаі, -ёт, дкгёсаі, дкгесёт несов. ‘поворачивать; укло- 
няться; танцевать с невестой на свадьбе после полуночи (как часть сва- 
дебного обряда)’ (М. Реі<МЗ. ВаСІуа. Кебпік ЬабкіЬ Виіу'еѵаса 212), сло- 
вен. окгёіаіі, -іат, -ёет несов. ‘поворачивать’, ~ зе ‘поворачиваться’ 
(Ріеі. I, 816), русск. диал. окретать, -аю несов. ‘оборачивать, перестав- 
лять в противоположную сторону’ (вят., Филин 23, 163; Опыт 140). 

Имперфектив-итератив с основой на - аіі в инфинитиве, производ- 
ный от *оЬкг$1псЩ (см.). Наиболее древняя форма соответствующей ос- 
новы наст, времени - на -у'е- (см. выше сербохорв. и словен. материал), 
откуда -у- иногда обобщался и для основы инфинитива. 

*оЬкгфпрІі ($^): макед. окрена, -еіи ‘повернуть’ (Б. Видоески. Поречкиот 
г-р, 63), ст.-сербохорв. окгепиіі ‘повернуть’, в народном языке - ‘ото- 
брать’ (у 8Ішуа, Маіигапіб I, 821), сербохорв. окгёпиіі, дкгёпёт ‘повер- 
нуть; пойти, уйти, отойти; превратить; обратить; направить; отвернуть; 
заставить; начать; ударить; сдвинуть; наступить’, ~ зе (КІА ѴШ, 852-6), 
диал. окгёпйі, окгёпеп ‘повернуть’, ~ зе ‘повернуться’ (Нга$іе-§ітипоѵі6 I, 
714-715), окгёпиіі, окгёпеі ‘повернуть’ (В. Іиггёіс. Куебпік Ѵг§ас1е 140), 
окгёпіі, дкгёпет ‘повернуть; заставить; начать играть (в карты)’, ~ зе 
‘повернуться; оглянуться’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 
212-213), словен. окгёпііі ‘повернуть’, ~ зе ‘повернуться’, окгепііо зе ус 
па Ьоііе ‘стало лучше’ (Ріеі. I, 815). 


Сложение *оЬ (см.) и *кг$іпф (см.). 

♦оЬкг^Іъ; сербохорв. окгёі м.р. ‘поворот; то, что поворачивается; место 
поворота’ (КІА VIII, 557), диал. ‘излучина, поворот реки’ (2Ьош. га пат. 
ііѵ. 5, 164, КІА VIII, 557), окрет ‘подвижная игра’ (Р. СтщовиЬ. Из ле- 
ксике ВаауевиЬа 152 (270), словен. окгёі, окгёіа ‘поворот; оборот; пере- 
ворот’ (Ріеі. I, 816), книжн. ‘оборот’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка Ш, 365). - Сю- 
да же сербохорв. Окгеі название района в Боснии (КІА ѴІП, 857), сло- 
вен. Окгеі фамилия (Р. Мегкіі. Зіоѵепхкі ргііткі 48). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оЬкгеіпсЦі (см.), *оЬкг$іаІі (см.). 
♦оЬкг^Іьпъщ: сербохорв. окгёіап, окгёіпа прилаг. ‘подвижный, живой; по- 
ворачивающийся’ (КІА VIII, 857), диал. окгеіап, -та, -то ‘проворный, 
быстрый’ (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 715), словен. окгёіеп, -Іпа ‘проворный, 
подвижный; вращающийся’ (Ріеі. I, 816), ‘беззаботный, небрежный’ 
(§1геке1) 23), польск. редк. окгщіпу, окпеіпу ‘порядочный, аккуратный, 
старательный’ (\Ѵаг$ 2 . III, 754). - Ср. производное (субстантивация) 
русск. диал. окретень ‘плотный, здоровый человек’ (волог., Филин 23, 
163). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оЬкг%тріі (см.), *оЬкг$іаіі 
(см.). Примечательна прозрачная энантиосемия на базе исходного зна- 
чения ‘поворачивающийся, движущийся’: ‘небрежный’ (ср. русск. вер- 
тушка, непоседа) и ‘старательный’ (ср. русск. проворный, оборотли- 
вый ‘ловкий, удачливый, сметливый’). Относительно развития значе- 
ния ‘плотный, здоровый’ ср. родственное *кгц1ъ]ь (см.). 

*оЬкгі<І1іІі (8^): ст.-слав, окрнлнтн ‘взять кого-л. под защиту; защитить ко- 
го-л. от чего-л.’ (Евх. 80а 12, Ст.-слав, словарь 409; см. еще Мікі. ЬР; 
818 23, 531), болг. окриля ‘придать смелости и силы, воодушевить’ 
(БТР 580), макед. окрили ‘воодушевить’ (Кон. II, 55), сербохорв. окгііі- 
іі ‘защитить; (переноси.) обуять, охватить’ (КІА VIII, 860), оркгііііі то 
же (там же IX, 63), словен. окгііііі ‘воодушевить’ (Ріеі. I, 816: из русск.), 
книжн. ‘побудить* (81оѵаг зіоѵеп. )егіка III, 365), чеш. окгШііі ‘воодуше- 
вить, побудить’, редк. оЬкгісІІііі ‘окружить (неприятеля)’, слвц. окгісіііі’ 
‘воодушевить’, ~ за ‘воодушевиться’ (881 И, 552), др.-русск. окрилити 
‘дать крылья’ (зд. переноси, ‘воодушевить, ободрить’) (Хроногр. 
1512 г., 88), переноси, ‘защитить, оградить’ (Требник, 64. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 345), русск. окрылйть книжн., ритор, ‘воодушевить, 
привести в состояние душевного подъема’, окрылиться книжн. ритор, 
‘воодушевиться, воспламениться, исполниться душевного подъема’ 
(Ушаков II, 796), блр. акрыліць ‘окрылить’, акрылщца ‘окрылиться’ 
(Блр.-русск.). 

Глагол с основой на -/-, образованный на базе сложения *оЬ (см.) и 
основы сущ-ного *кгШо (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ-1 ) - следствие 
аналогического восстановления. 

*оЬкгі(11ь]е: ц.-слав. окрнлнк ср.р. іедишепіит (Мікі. ЬР), сербохорв. д кри- 
ле ргаезійіит (КарациЬ), дкгЦе ср.р. ‘крыло; защита; поля шляпы; сле- 
дующий день после праздника “славы”’, окгі]а мн. ‘бахрома’ (КІА VIII, 
860), диал дкгіііе ср.р. ‘защита, оборона’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік 
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ЬаСкіЬ Вищ'еѵаса 213), ст.-словен. окгЩе зетісіпііит (Ніроііі), регігота, 
зиссіпсіогіит ( Казіеіес- V огепс ) , окгЩе ‘фартук’ (Ме§ізег), словен. окгЩе 
ср.р. ‘фартук; кайма, подшивка (одежды); защита’ (Ріеі. I, 816), ‘верх- 
няя одежда’ (5іаЬёі 118), окгЩе ‘(книжн.) защита, (публ.) поле, сфера 
деятельности’ (51оѵаг зіоѵеп. іегіка ПІ, 365), чеш. диал. окгШі ‘продол- 
жение, навес кровли’ (Кеііпег. ѴусЬобоІаІ П, 237), др.-русск. окрилье 
‘боковое крыло храма; кровля храма ’ (Хрон. Г. Амарт., 261. ХПІ-ХГѴ 
вв. ~ XI в., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 344-345). - Ср. еще русск. диал. окры- 
лья нареч.: окрьиіъя лететь ‘на крыльях лететь’ (олон., Филин 23. 
170). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгіЩо (см.), оформленное как сущ-ное с суф. -Ще. 

*оЬкгіка!і: ст.-чеш. окгікаіі, -Щи несов. ‘делать выговор’ (51651 10, 426), ~ 
зё несов. ‘кричать, набрасываться с криком на кого-л.’ (там же 
426-427), ст.-слвц. окгікаі' и окгікаі’ за ‘кричать’ несов. (Нізіог. зіоѵеп. 
III, 280), слвц. окгікаі’ несов. ‘кричать на кого-л.’ (551 II, 552), русск. ди- 
ал. окрикать ‘окликать’ (ленингр., Филин 23, 163), польск. стар. 
окггукас и ~зЦ несов. ‘кричать; окликать* (\Ѵагзг. III, 757), укр. окрика- 
ти ‘провозглашать* (Гринченко III, 50). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, -а/е- производный от 
*оЬкгікп<ііі (см.). 

♦оЬкгікп^и ($з): ст.-чеш. окгікпйіі ‘накричать, наброситься на кого-л.; 
оборвать (говорящего); выступить против кого-л.; (юрид.) обвинить’, 

~ зё ‘накричать, раскричаться; возмутиться, резко высказаться против 
чего-л.’ (51651 10, 427), чеш. окНкпоиіі ‘накричать на кого-л.; сделать 
выговор; обрушиться на кого-л.’, ст.-слвц. окгікпиі’ ‘накричать на кого- 
л.; сделать выговор’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 280), слвц. окгікпиі’ экспр. ‘за- 
кричать на кого-л., сделать выговор’ (351 II, 552), диал. окгікпиі’ за то 
же (там же), ст.-польск. окггукпцс ‘прикрикнуть на кого-л.’, ехсіреге 
сіатогет аіщиет (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 302), польск. окггукпцс ‘при- 
крикнуть на кого-л.; окликнуть; крикнуть; провозгласить’ (\Ѵаг 82 . ПІ, 
757), русск. окрикнуть ‘крикнуть кому-н. что-н., назвав кого-н. по име- 
ни, привлечь к себе внимание кого-н., позвать криком, возгласом’ 
(Ушаков II, 793), укр. окрйкнути разгов., редк. ‘окрикнуть, выкрик- 
нуть’ (Укр.-рос. словн. II, 116). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгікпсііі (см.). 

*оЬкгікъ: ст.-чеш. окгік м.р. ‘крик, окрик; выговор; (юрид.) предупреж- 
дение, порицание за нарушение права (?)’ (51651 10, 426), чеш. стар. 
окгік м.р. ‘крик, окрик’, ст.-слвц. окгік м.р. ‘порицание, выговор* 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 280), ст.-польск. окггук м.р. ‘крик, шум; громкая му- 
зыка’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 302), польск. окггук ‘дружный возглас; 
(стар.) известность, слава’ (\Ѵагзг. III, 757), кашуб.-словин. иокгэк м.р. | 
‘крик, возглас’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 701), др.-русск. окрикъ м.р. ‘ок- * 
рик; боевой клич, возгласы, угроза, имеющие целью устрашить про- 
тивника’ (Разин, восст., 113. 1670 г. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 344), 
русск. окрик м.р. ‘громкий возглас, обращенный к кому-н., чтобы • 
привлечь к себе его внимание; возглас, обращенный к животному как ’ 


приказание; обращенный к кому-н. резкий возглас, содержащий при- 
казание, выговор, угрозу’ (Ушаков II, 793), укр. окрик м.р. ‘крик’ 
(Гринченко III, 50). 

Бессуф. имя сущ-ное с основой на -о-, производное от *оЬкгікпріі 
(см.), *оЬкгікаіі (см.). 

♦оЬкгіпъ; ст.-слав, окринт» м.р. срісіХт), ‘сосуд’ (Евх. 66 5, Ст.-слав, словарь 
409; см. также МікІ. ЬР), ст.-чеш. окгіп м.р. ‘миска, круглая плоская по- 
судина, гл. обр. для подавания пищи; большой деревянный долбленый 
сосуд; глубокий сосуд для жидкостей’ (5і651 10, 427—428), чеш. окгіп 
‘круглая глубокая миска, преимущественно деревянная; кадка’, диал. 
вост.-морав. ‘плетенка’ (Кои II, 357-358), слвц. окгіп ‘миска, кадка’ 
(Кбіаі 419), н.-луж. кокзіп м.р. ‘лоток, корыто’ (Мика 51. I, 399), др,- 
русск. окринъ ‘сосуд для жидкости, кувшин’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 880. 
XVI в. ~ XV в.; Хроногр. 1512 г., 95, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 345; см. так- 
же Срезневский II, 648-649). - Неясно, сюда ли относятся польск. 
окггуп бот. Ьазегріііиш (Ѵ/агзг. III, 757-758) и русск. диал. окрйнка мн. 
‘детская игра (какая?)’ (свердл., Филин 23, 163), ‘детская игра, в кото- 
рой каждый участник загадывает какой-л. цвет, а ведущий пытается 
отгадать его’ (Сл. Среднего Урала Ш, 54). 

Сущ-ное с преф. *оЬ (см.), родственное с *кгіпа/*кгіпъ (см.). Для по- 
следнего преобладающей этимологической версией является происхо- 
ждение от и.-е. *кег- ‘резать’, см. литературу в статье *кгіпъ/*кгіпа , 
ЭССЯ 12, 157, а также МасЬек 2 413, однако параллелизм *оЬкгіпъ с пра- 
слав. *оЬкгціъ и этнографически обоснованная гипотеза о связи назва- 
ния сосудов с терминологией плетения поддерживают версию о корне 
*кег- ‘плести’ (*кг - нулевая ступень), см. Трубачев. Ремесленная тер- 
минология 221-227. В этом случае префиксальная структура может 
быть не менее древней, чем беспрефиксная. 

*оЬкгіѵёІі: болг. окривёя ‘начать косо смотреть на кого-л.’ (БТР), диал. 
окривёа ‘охрометь, начать хромать’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 127), 
макед. окриѳи ‘охрометь’ (И-С), сербохорв. окрйвёт ‘охрометь’ (Ел. 
II), словен. окгіѵёіі, -іт ‘сгорбиться’ (Ріеі. I, 816), ст.-слвц. окгіѵіеі’ ‘ох- 
рометь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 280), слвц. окгіѵіеі’ , -еі, -е]й ‘охрометь’ (551 II, 
552), русск. окривёть, -ёю разгов. сов. к криветь (Ушаков II, 793), ди- 
ал. окривёть, -ёю ‘ослепнуть’ (арханг.), ‘стать хромым’ (пск.) (Филин 
23, 163), ‘ослепнуть на один глаз’ (Деулинский словарь 368), укр. ок- 
ривіти, -вію ‘сделаться хромым’ (Гринченко ПІ, 50), ‘охрометь’ (Укр.- 
рос. словн. III, 116), блр. акрывёць ‘охрометь, стать хромым’ (Блр.- 
русск.), диал. акрывёць то же (Бялькевіч. Магіл. 51). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгіѵёіі (см.). Ср. *оЬкгіѵііі (см.). 

*оЬкгіѵіІі (з^): цслав. окрнвнтн ассизаге (МікІ. ЕР), болг. окривя ‘обви- 
нять’ (БТР, см. также Геров 3, 353: окрив вй), диал. окрйва, -иш ‘ударом 
или по небрежности сделать человека или животное хромым’ (Кънчев. 
Пирдопско. БД ГѴ, 127), макед. окриви ‘обвинить’ (И-С), ст.-сербохорв. 
окгіѵііі ассизаге, іпсиіраге, баге сгітіпі; сопѵіпсеге, сопбетпаге, зепіепііаге 
(Маіигапіс I, 822), сербохорв. окгіѵііі, дкгіѵіт ‘обвинить; исказить’, ~ зе 
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(МА ѴШ, 861), диал. окгіѵіі, дкгіѵіт ‘обвинить’ (М. Реіб-О. Вабіуа. 
Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 213), окгіѵіі, окгіѵіп то же (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 
715), окривй ‘охрометь’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно) Реци 144 (386), 
окрйви ‘повредить кому-л. ногу’ (Д. ЗлатковиЬ. Фразеолопца омалова- 
жаваша у пиротском говору 303 (725), словен. окгіѵііі ‘согнуть, искри- 
вить; обвинить’, ~ 5е ‘обвинить себя, повиниться’ (Ріеі. I, 816), оЬкгіѵііі 
‘обвинить’ (там же I, 730), окгіѵііі книжн. ‘обвинить’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегі- 
ка ІП), польск. редк. окпуѵѵіс ‘искривить** (ѴѴагзг. III, 758), кашуб.-сло- 
вин. ѵѳкгаѵас ‘щупать кур’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 499), русск. диал. ок- 
ривйть ‘ослепить на один глаз’ (Даль 2 II, 667; Деулинский словарь 368; 
Филин 23, 163). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгіѵііі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) - след- 
ствие аналогического восстановления. 

Примечательно и генетически не совсем ясно появление специфиче- 
ского значения у кашуб.-словин. глагола - ‘щупать кур’ (может быть, 
*‘определять наощупь полноту = кривизну’?). 

♦оЬкгобіІі: ст.-слав, окрочнтн опѵехеіѵ ‘обступить’ (Л 19, 43 Зогр., Ст.- 
слав. словарь 409; см. также Мікі. ЬР: ттерікіжАоОѵ, ( 01110 X 001 /, сіп§еге), 
‘обступить, сжать’, стіл'ёхеіі', соап^изіаге, сігситзіаге (2о^г №к Сіеш, 818 
23, 531), сербохорв. окгдіііі, дкгодіт ‘объехать верхом на лошади’ (РІА 
ѴПІ, 864), оркгдіііі, дркгоСіт то же (там же IX, 64), ст.-чеш. окгобііі 
‘сесть верхом, оседлать; охватить, сжать; избежать, уклониться’ (8(681 
10, 416), чеш. оЬкгодііі ‘обойти’ (Кок П, 219), ст.-слвц. оЬкгобіі' ‘сесть 
верхом; окружить лагерем (с целью захвата)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 34), 
слвц. оЬкгосіі’ ‘обхватить ногами; обойти’ (881 П, 424), ст.-польск. 
окгосіус ‘окружить, опоясать; объять, прикрыть’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., 
XXI, 269), польск. стар, окгосіус ‘обойти; обступить, окружить; одеть’, 
~ Ьгуіу ‘разбить* (\Ѵагз 2 . III, 752), кашуб.-словин. ѵѳкгнѳбіс ‘обойти’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 496), др.-русск. окрочити ‘окружить, обсту- 
пить’ (Ж. Нифонта. 348. 1219 г.; Хрон. И. Малалы, ХѴП, 21. XV в. ~ 
ХЗІІ в.), ‘окружив, сдавить, сжать’ (Пов. о ж. Епиф., Усп. сб., 271. 
ХІІ-ХПІ в.), ‘объять, овладеть (о чувствах, состояниях)’ (Мин. сент. 
026. 1096 г.; Ефр. Сир. XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 347), окрочитися 
‘стать вокруг, сплотиться’ (4 Цар. XI, 7-8. Библ. Генн. 1499, там же). 

Сложение *оЬ (см.) и *ІсгобШ (см.). Форма преф. оЬ- (*оЬъ-1) - след- 
ствие аналогического восстановления. 

*оЬкго]а/*оЬкпуь: сербохорв. окго]а ж.р. (ЮА VIII, 864: значение неясно, 
из словарей - только у Даничича окго])\ 

цслав. окрон м.р. ѵезііз (Мікі. ЬР), ст.-чеш. окго у м.р. ‘тонзура’ (8(681 
10, 416), польск. окго] строит, ‘профиль; продольный разрез’ (ѴѴагзг. Ш, 
566), кашуб.-словин. иокгді м.р. ‘поворотное устройство плуга’ (Ьогепіг. 
Ротог. Ш, 1, 700), др.-русск. окрой м.р. ‘кромка, полоса ткани, отрезан- 
ная от края; тж. образно’ (Требник, 147. XVI в.; Дуб. сб., 402. XVI в., 
СлРЯ ХЗ-ХѴП вв., 12, 345), русск. диал. окрой м.р. ‘выкройка’ (волог.. 
Филин 23, 164). -Ср. еще как возможные производные сербохорв. ди- 
ал. окго '] предлог ‘вокруг’, нареч. ‘вокруг’ (Нгаз(е-§ітипоѵі6 I, 715). 
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Бессуф. производные имена сущ-ные с основами на -а- и -о- от 
*оЬкгорп (см.). Ср. *оЪкго]ъсъ!*оЪкго}ъкъ (см.). 

♦оЬкгоДіі (з^): цслав. окронтн кататёрѵеіѵ, зесаге (Мікі. ЬР), болг. окроѵк, 
-ишь ‘отрезать’ (Геров 3, 354), диал. укруйё ‘скроить, раскроить; разме- 
тить на куски материю, доску, землю и т.п.’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. - БД VII, 150), макед. окрой ‘обрезать’ (Кон. II, 55), сербохорв. 
окгдріі, дкго]Іт ‘скроить; устроить; обработать; ударить; обрезать; 
одеть’ (ЮА VIII, 864), оркгоіііі, оркгоііт ‘окружить’ (КЛА IX, 64), диал. 
окрдит, -ойм ‘вырезать; отрезать большой кусок; много съесть; пус- 
тить ветры’ (Р. ОпуовиЬ. Из лексике ВасоіевиЬа 152-153 (270-271)), 
словен. окгоріі ‘обрезать, подрезать’ (Ріеі. I, 817), ст.-чеш. окгорі ‘сре- 
зать, обрезать корку’ (8(681 10, 416), чеш. оЬкгоііІі ‘обрезать кругом’ 
(Липешапп II, 770; Кои II, 220), слвц. оЬкгоЦі’ ‘обрезать кругом; выкро- 
ить’ (88Л И, 424), диал. оркгорі ’ (Кірка. Ьоіпоігепб. 116), ст.-польск. 
окгоіс ‘обрубить, обрезать вокруг верхний слой или что-л. торчащее с 
чего-л.; обработать обрезкой вокруг’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 269), 
оЬкгоіс ‘стереть верхний слой’ (там же, XIX, 197), польск. окгоіс, оЬкгоіс 
‘обрезать, обрубить; сберечь, сэкономить’ (ѴѴагзг. III, 752), диал. окгоіс 
5 «€ ‘выпасть на долю, достаться’ (81. §\ѵ. р. III, 433), др.-русск. окроити 
‘изрезать’ (Ж.Ио. Злат. ВМЧ. Ноябрь 13-15. 1081. XVI в. ~ XV в.), 
‘вырезать, выкроить’ (Назиратель, 401. XVI в.), ‘(переноси.) опреде- 
лить что-л., наметить, выделить из общего (?)’ (Истом. Лиц. букварь, 
44. 1691 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 345), русск. диал. обкройтъ ‘всех оде- 
лить, накроить одежды или белья на всех; обделить, обмерить крой- 
кою, кроить так, чтобы кому-л. не достало’, обкроиться ‘быть обкро- 
ену, обкроить себя самого; ошибиться в кройке’ (Даль 3 II, 1516), блр. 
абкроіць, диал. окраіць ‘обрезать край лыка’ (Тураускі слоунік 3, 254), 
обкраіць ‘обрезать с боков' (там же, 225). 

Сложение *оЬ (см.) и *кго]ііі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) - след- 
ствие аналогического восстановления. 
*оЬкго]ьсь/*оЬкго]ькъ/*оЬкго]ька: сербохорв. Окго]сі м.р. мн. топоним 
(РІА VIII, 864: и 8іагот ѴІаЬи); 

сербохорв. диал. дкроіак, дкрбіка м.р. ‘кусок, обрезок чего-л.’ (КН8 
4, 111), чеш. окго]ек, -]ки м.р. ‘отрезанная часть’, русск. диал. обкрбек 
м.р. ‘вещь, испорченная в кройке’ (Даль 3 II, 1516; Филин 22, 77), блр. 
диал. абкрдік, -ойка м.р. ‘обрезок’ (Бялькевіч. Магіл. 24); 

ст.-чеш. окго]ка ж.р. ‘обрезок, лоскут’ (8(681 10, 416), русск. диал. об- 
крдйка ж.р. действие по гл. обкроить(ся) (Даль 3 II, 1516); 

русск. диал. окрдйки мн. ‘лоскуты, обрезки материи’, ‘стружки’ 
(сев.-двинск.) (Филин 23, 164). 

Сущ-ные с суф. -ьсъі-ъкъі-ъка от *оЬкго]а/*оЬкго]ь (см.) или от 
*оЬкгоіііі (см.). Прислав, древность проблематична. Форма преф. оЬ- 
( *оЬъ -?) - следствие аналогического восстановления. 

*оЬкгоша: в.-луж. мюЬкгота ж.р. стар, ‘карниз’ (ІакиЬа§ 406), н.-луж. кок- 
іота ж.р. ‘рама, перила’ (Мика 81. 1, 399); 
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Возможно как сложение *оЬ (см.) и *кгота (см.), так и образование 
бессуф. имени от *оЬкготііі (см.). Праслав. древность проблематична. 
Ср. *оЬкготъка/*оЬкготъкъ (см.), а также *оЬ кготё (см.). О.Н. Труба- 
чев считает вероятным образование рассматриваемых имен именно от 
последнего сочетания ( *оЬ кготё). 

*оЬкгошШ: н.-луж. кокіотіз ‘сделать наличники (у дверей, окон); обшить, 
вставить (в рамку)’ (Мика 51. I, 399), русск. диал. окромйть ‘стесать 
кромку (доски, горбыля и т.п.)’ (арханг., новоеиб., перм., Филин 23, 165; 
см. также Сл. русск. говоров Новоеиб. обл. 354; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья 3, 24), ‘сделать кромку’ (Полный словарь сибирского 
говора II, 246), ‘сделать ровным край доски, выровнять’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 393), ‘подровнять, подпилив, 
обрубив или сострогав’ (Сл. Среднего Урала III, 54). 

Сложение *оЬ (см.) и *кготШ (см.). 

*оЬкготъка/*оЬкгошъкъ: блр. окрдмка ‘кромка у сукна или материи’ 
(Носов. 362); 

н.-луж. кокіотк м.р. ‘вставка (в рамку) чего; всадка хлеба’ (Мика 51. 
I, 399), русск. диал. окрдмок ‘краюшка’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря); ср. производное блр. акрдмачок м.р. ‘краюшка, гор- 
бушка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 74); 

русск. диал. окрдмки мн. ‘шнурки для обуви’ (челябин., Филин 23, 164). 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от *оЬкгота (см.) или *оЬкготііі (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*оЬкгора/*оЬкгоръ: болг. диал. окропа ‘бассейн’ (Вазов, БЕР IV, 848), 
польск. диал. окгора ‘нечто ужасное; ужас’ (Ѵ/аг$г. III, 753; 51. §\ѵ. р. III, 
434), кашуб.-словин. идкгора ж.р. ‘большая толпа’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 
1,699)-, 

болг. диал. о'кроп ‘согретое, подслащенное вино с перцем’ (БТР; см. 
также Геров III, 354: то же и ‘свадебный танец в понедельник, когда 
пьют окроп’), дкруп м.р. ‘кусочек’ (родоп., Стойчев БД И, 225), сербо- 
хорв. окгор м.р. пот. асі. по глаголу окгорііі (ЮА VIII, 864), диал. окгор 
м.р. ‘похлебка из овощей (для коров)’ (Нга5Іе-§ітипоѵіс 1, 715), польск. 
редк. окгор ‘окропление; ужас’ (ѴѴагег. Ш, 753), др.-русск. окропъ м.р. 
‘укроп; отвар из укропа’ (Леч. IV, 81. XVII в. ~ XV в.), русск. диал. ок- 
реп м.р. ‘горячая вода, кипяток’ (ворон., орл., курск., новорос., калуж., 
кубан., Филин 23, 165; см. также Даль 2 П, 668; Ярославский областной 
словарь ( О - Пито) 42), ‘огородное растение укроп’ (ленингр., Филин 
23, 165), укр. окріп, -рдпу м.р. ‘кипяток; раст. укроп’ (Гринченко III, 
50), то же и диал. ‘вар’ (Укр.-рос. словн. III, 117), окріуп АпеіЬит 
(М.Й. Туряниця. Сільськогосподарьска лексика говірки с. Вел. Рако- 
вець Іршавського району Закарпатськоі області (Дип. роб.) Ужгород, 
1959, 19), блр. диал. окроп кипяток (Тураускі слоунік 3, 254). - Ср. еще 
кашуб.-словин. иокгор нареч. ‘очень, слишком; много’ (Ьогепіг. Рошог. 
III, 1,699). 

Бессуф. имена с основами на -а- и -о-, производные от *оЬкгорііі 
(см.). Значение польск. окгора, окгор ‘ужас’ Брюкнер объясняет как 
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"оЬкгорьпікъ 


•оЬкгорьпіса/* 

‘то, что обдает человека (страхом)’, см. Вшскпег 270. Не следует ли 
скорее исходить из семантики польск. диал. кгорпрс ‘ударить’ (51. §\ѵ. р. 
II, 428 и др., см. *кгорп( 2 Іі)? Ср. *оЬкгорьпъ]Ь. 

См. БЕР IV, 848. 

"оЬкгоріІі (я^): ст.-слав, окропити раі/тіСеіи, ‘окропить’ (Пс 50, 9 Син; 
Евх 846 22, Ст.-слав, словарь), а$рег§еге, - са (Мікі. ЬР; 515 23, 532), 
макед. диал. окропи ‘увлажнить’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р, 
260), сербохорв. окгдрііі, дкгорСт ‘окропить, сбрызнуть’ (РІА VIII, 
865), ст.-словен. окгорііі ‘обрызгать’ (Ніроііі), словен. окгорііі, -іт ‘ок- 
ропить, обрызгать’ (Ріеі. I, 817), ст.-чеш. окгорііі ‘окропить, обрыз- 
гать, осыпать’ ($1ё81 10, 417), чеш. арх. окгорііі ‘окропить’, в.-луж. 
уѵокгіеріе ‘окропить, обрызгать’ (РІиЫ 833), н.-луж. коскгоріё ‘окро- 
пить, полить’ (Мика 81. 1, 502), -люкгоріз стар, то же (там же II, 913), по- 
лаб. ѵёкгйрёі ( *окгорііі ) ‘окропить, обрызгать’ (Ро1агі$кі-8еЬпеП 168; 
К. ОІезсЬ. ТЬезаигш Ііп^иае сІгаѵаепороІаЬісае III, 1410), ст.-польск. 
окгоріе ‘окропить, обрызгать’, зраг^еге, азрег§еге (31. зіроі. V, 563), 
польск. окгоріе ‘окропить, обрызгать кругом’ (Ѵ/агзг. III, 753), кашуб.- 
словин. ѵѳкги$р/іс ‘окропить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 496), др.-русс. 
окропити ‘обдать брызгами, каплями чего-л., окропить’ (1204 г.: 
Ник. лет. X, 47 и др.), окропшпися ‘обрызгать, окропить себя’ (Мин. 
сент., 0127. 1096 г. (1380); Ник. лет. XI, 60 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 
346; см. также Срезневский II, 649), русск. окропить ‘обрызгать, об- 
дать брызгами, каплями чего-н.’, окропиться книжн. ‘покрыться 
брызгами чего-н.’ (Ушаков II, 794), укр. окропити ‘окропить’ (Грин- 
ченко III, 50; Укр.-рос. словн. III, 1 17), блр. акрапіць ‘окропить’ (Блр.- 
русск. 82), диал. обкропіць ‘опрыскать, облить распрыскиванием’ 
(Тураускі слоунік 3, 225). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгорііі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) - след- 
ствие аналогического восстановления. 

“оЬкгоръкъ: чеш. диал. бкгорекНкбкгорек, -рка м.р. ‘скромный человек’ 
(Зѵёгйк. Вгпёп. 1 14), русск. диал. окрбпки мн. ‘обломки; щепки’ (волог.. 
Филин 23, 165). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬкгоръ (см.). Праслав. древность про- 
блематична. Ср. *оЬкгорьсь. 

Специфическое значение чеш. окгорек может быть связано с этимо- 
логической семантикой *оЬкгоръ ‘капля’ элементом малости, незначи- 
тельности. 

*оЬкгорьсь: болг. окропецъ уменьш. от окропъ (Геров 3, 354), сербохорв. 
окгорас, -рса м.р. *‘кропило (?)’ (ЮА VIII, 864: значение неясно, толь- 
ко в Оіазпік 56, 124, о нуждах некоей церкви), словен. окгбрес м.р. ‘об- 
рубок’ (Ооі. ТгеЬи§а, Кепсіа 78). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬкгоръ (см.). Ср. *оЬкгоръкъ (см.). 
*оЬкгорьпіса/*оЬкгорьпікъ: болг. окрбпница ж.р. ‘участница свадебного 
гулянья окроп ’ (Геров 3, 354), польск окгорпіса ‘мучительница, злодей- 
ка’ (Ѵ/агзг. III, 753), кашуб.-словин. иокгбргііса ж.р. ‘злодейка, ведьма; 



184 


отвратительно толстая женщина; большая и злобная толпа пассажи- 
ров в экипаже’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 699); 

болт, окрдпник м.р. ‘участник свадебного гулянья окроп' (Геров 3, 
354). 

Сущ-ные, производные с суф. -ісаі-ікъ от *оЪкгорьпъ]ъ (см.) или с 
суф. -пісаі-пікъ от *оЪкгоръ (см.). Праслав. древность сомнительна. 
*оЬкгорьпъ|ь: ст.-польск. окгорпу, кокгорпу ‘страшный, свирепый; огром- 
ный, сильный, мощный’ (31. 5Іро1. V, 564; 51. ро1$гсг. XVI \ѵ., XXI, 274), 
польск. окгорпу ‘страшный, ужасающий, отвратительный; огромный’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 753), диал. окгорпу ‘очень большой’ (51. §\ѵ.р. III, 434), ‘боль- 
шой’ (Масіе)е\ѵ$кі. СЬеІш.-сІоЬгг. 212), иокгорпу ‘огромный’ (КисаІа231), 
кашуб.-словин. иокгорпі ‘ужасный; гигантский, исполинский’ (Ьогепіг. 
Рогпог. III, 1, 699), блр. окрдпный ‘сильный; страшный’ (Носов. 362), 
диал. акрбпны ‘ужасный’ (Сцяшковіч. Слоун. 32). 

Возможно заимств. из польск. в блр. 

Прилаг-ное с суф. - ьп -, производное от *оЬкгораІ*оЬкгоръ (см.) или 
*оЬкгорііі (см.). Праслав. древность проблематична. 

♦оЬкгоІіІі (8^): цслав. окротнтн тііі^аге (Мікі. ЬР), болг. диал. окрбта съ 
‘усмириться, стать послушным’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско - БД VI, 202), сербохорв. окгоіііі ‘укротить’ (КМ ѴПІ, 865), ст.-сло- 
вен. окгоіііі ‘ласковыми словами успокоить, усмирить’ (Ніроііі), ст.- 
чеш. окгоіііі ‘укротить, приручить; преодолеть, осилить, усмирить; ус- 
покоить’ (51551 10, 417), чеш. устар. окгоіііі ‘приручить’, диал. окгоШ то 
же (Зѵёгйк. Кагіоѵ. 127), ст.-слвц. окгоііі' ‘усмирить, обуздать, осадить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 281), ст.-польск. окгбсіс ‘приручить’, сіотаге, тапзие- 
Іасеге (51. зіроі. V, 565), окгосіс то же и ‘одолеть, победить (неприятеля); 
успокоить (чувства); преодолеть (дурные наклонности и т.п.)’ (31. роі- 
32С2. XVI \ѵ„ XXI, 268), окгосіс хі% ‘приручиться’ (там же), польск. устар. 
окгосіс , окгбсіс ‘усмирить, преодолеть, приручить’ (\Ѵагзг. ІП, 752-753), 
др.-русск. окротити ‘укротить, усмирить’ (Пчел. И. Публ. б. ПО: 
Новг. IV л. 6890 г., Срезневский II, 649), ‘окружить, осадить’ (Библ. 
Генн. 1499 г.; Куранты', 109. 1628 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 346), русск. 
диал. окротйть ‘оглушить (пойманную рыбу)’ (беломор.), окротить- 
ся ‘уменьшиться, замедлиться (о скорости движения плота при сплаве)’ 
(яросл.) (Филин 23, 165). 

Сложение *оЪ (см.) и *кгоіііі (см.) или глагол с основой на -(-, образо- 
ванный на базе сложения *оЬ (см.) и корня прилаг-ного *кгогъкъ]ъ (см.). 
♦оЬкгоѵъ: словен. окгдѵ м.р. ‘крышка; корпус (часов), футляр’ (Ріеі. I, 
817), окгдѵ, -дѵа ‘крышка, корпус’ (Зіоѵаг зіоѵеп. Зегіка III, 368), ст.-чеш. 
окгоѵ м.р. ‘покров; покрывало’ (5Г551 10, 418), чеш. окгоѵ ‘всякий по- 
кров, накидка; губка грибов; оболочка семян растений’ (ІипЕгпапп II, 
925; Кои II, 359). 

Бессуф. производное с -о- основой от *оЬкгуіі (см.) и характерным 
для имен этого типа корневым вокализмом в ступени *о, ср. *кгоѵъ 
(см.). Впрочем, не исключено и вторичное приращение преф. *оЬ- к 
*кгоѵъ. 
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іЬкгоеа/*оЬкгоеі 


К оЬкгоёа/*оЬкго8ъ: сербохорв. округа ж.р. ‘род женского головного убо- 
ра, платок’, ѵіиае §епиз (КарациЬ: око Сиша), оксида ж.р. ‘округ; шаль, 
головной платок’ (КМ VIII, 868), диал. округа ‘часть, предмет одежды’ 
(Ѵіз 73, 75), русск. округа ж.р. устар. ‘окружающая местность, окрест- 
ность’ (Ушаков II, 794), диал. округа ж.р. ‘раз обошедшая всех по кру- 
гу очередь при выполнении каких-либо общественных работ’ (енис.), 
‘стенки голбечной пристройки’ (Коми АССР), ‘шпангоут речного суд- 
на' (волж.?), дать ( сделать ) округу ‘пройти окольным, более дальним 
путем’ (арханг.), в округу ‘кругом’ (олон.) (Филин 23, 166), округа ‘ок- 
рестность, прилегающая к чему-л. местность; округ, одна из частей го- 
сударства, выделяемая с административной, хозяйственной, политиче- 
ской, военной и т.д. целью’ (Полный словарь сибирского говора II, 
246), укр. округа ж.р. ‘район, округ, окрестность’ (Гринченко III, 50), 
то же и разгов. ‘округа’, обл. ‘околица’, устар. ‘окружность, околоток’ 
(Укр.-рос. словн. III, 118), диал. округа ‘склон, обрыв, круча’ (Полесск. 
этнолингв. сб. 176), то же и ‘гора, холм вообще’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 175), блр. округа ж.р. ‘округ’, устар. ‘окрестность, округа, около- 
ток’ (Блр.-русск. 82), диал. округа ж.р. ‘административная территори- 
альная единица’ (Бялькевіч. Магіл. 51); сюда же и топоним сербохорв. 
Оксиде ж.р. мн.ч. название местности, где расположены луга у села 
Виф (КМ VIII, 868); 

цслав. окржгь сігсиіиз (Мікі. ЬР), болг. бкръг ‘административно-тер- 
риториальная единица, охватывающая несколько районов; большая 
территориальная единица’ (БТР; см. также Геров III, 355: округъ), ма- 
кед. окраг устар., округ ‘округ’ (Кон. II, 54), ст.-сербохорв. окги% м.р. 
‘территория общины, жупы’ (1490 г., МаЕигапіё I, 822), сербохорв. окіщ 
м.р. ‘граница, пограничная линия чего-л.; окружающая территория; зе- 
мельный участок; территориальная единица, округ; округлый предмет, 
круг; округлость; пояс’ (КМ VIII, 867-868), оркги& м.р. то же и ‘войско, 
осаждающее город’ (в словаре Стулли, КМ IX, 64), ст.-словен. осго^к 
піопсіо, оЫо (Аіазіа <Іа Зоштагіра (Ригіап)), словен. окгд ц, -кгб$а м.р. 
‘круг; округ, район’ (Ріеі. I, 816), чеш. окгик м.р. ‘окрестности; часть по- 
ля’ (Іип^тапп II, 925), то же и ‘краюха хлеба’ (в Словакии) (Кои II, 359), 
слвц. окгик м.р. ‘пространство, имеющее подобие круга; круговая доро- 
га, направление, трасса; область, сфера деятельности; группа людей, 
объединяемых общностью интересов’ (551 II, 552-553), диал. окгик то 
же и ‘краюха хлеба; четвертая часть земельного надела (зесіепіа)’ 
(Вапзка Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё.2., Каіаі 419), в. -луж. и ■окгик 
м.р. ‘округа’ (РІиЫ 833), ст.-польск. окгрц ‘круглый предмет, линия, 
граница; окрестности; период времени; свиток, виток’ (51. зіроі. V, 
561-562), то же и ‘шар, полушарие’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 255-258), 
польск. окгая, -%яи ‘шар; круг; окружность; окрестность; округ, район’ 
(\Ѵагз 2 . III, 747), диал. окіх/> ‘участок поля необычной формы (квадрат 
и т.п.)' (51. ё^-Р- III, 433), окіуТ)& мн. ‘соски у свиньи’ (\Ѵ. Нетісгек- 
Могогоѵѵа. Тегштоіоща роізкіе^о разіегзіѵѵа §бг$кіе§о. Сг. 1 , 130 ), ка- 
шуб.-словин. ѵнокгдцё ‘круг’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. II, 1366), ибкгр§ м.р. 



*оЬкгсц>Ііса 


"оЬкговШі (5^) 
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‘круг; административно-территориальная единица; область, местность, 
край’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 700), иокщ% ‘местность; светлый круг вок- 
руг луны’ (там же 697), др.-русск. округъ ‘круг, окружность’ (Поел. 
Епиф., 4. XVII в. ~ 1415 г.), ‘предмет округлой формы или со сглажен- 
ными углами’ (Посольство Елчина, 344. 1640 г.), ‘округ, округа’ (ДАИ 
VI, 455. 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 347; см. также Срезневский II, 
850), русск. округ ‘политическая и административно-хозяйственная 
единица; военно-административное подразделение государства...; (ус- 
тар.) округа’ (Ушаков II, 794), диал. округ м.р. ‘о чем-либо целом’ 
(каз.), ‘ломоть хлеба во весь каравай’ (волог.) (Филин 23, 165), ст.-укр. 
окроугъ м.р. ‘единица территориально-административного деления’ 
(Словник староукраі'нськоі мови ХГѴ-ХѴ ст. 2, 80); сюда же топонимы 
сербохорв. Окги% - название двух сел (в Далмации и Хорватии, ЮА 
VIII, 868), название села (у Трогира, I. Риібіб, Р. Оиібіб. Вги5к. 567), ст.- 
словен. Окго§ - название села под Райхенбургом (Віагпік 2, 27), в Ту- 
хинской долине (М.Коз. Огасііѵо га Ьізіогібпо юродгаПр Зіоѵепуе II, 399), 
словен. Окго%, Окго§е, Окго^і названия леса (Р. Вегіа). Ротепзка каіе- 
§огуа “§огс1” ѵ $1оѵеп5біпі. - 5К ХП, 1959/60, 122); ср. еще многочислен- 
ные наречия и предлоги: ст.-слав, окржгь предлог кіікХіо ‘вокруг’ (Супр 
14, 29. - Супр. 568, 6, Ст.-слав, словарь, 410), словен. окгді нареч. ‘вок- 
руг’, предлог ‘вокруг’ (Ріеі. I, 816), польск. ѵѵ оЬщ нареч. ‘вокруг’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 748), кашуб.-словин. иокг< 2 % нареч. ‘вокруг’ (Ьогепіг. Рогпог. 
III, 1, 700), др.-русск. округъ нареч. и предлог ‘вокруг, кругом’ (Изб. Св. 
1073 г., 101 об. и др.), предлог ‘вокруг, около’ (Патерик Син., 269. XI в.; 
Пов. вр. лет, Рог. лет., 9 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 347-348; см. так- 
же Срезневский II, 650), русск. диал. округ нареч. фольк. ‘совсем, пол- 
ностью’ (новг.), на округ ‘в круговую, кругом’ (колым.), предлог с род. 
пад. ‘возле, поблизости, около чего-л.’ (ряз., пенз., ленингр. и др.), 
‘около, примерно (при обозначении величины, размера, веса)’ (сарат., 
ряз.), ‘незадолго до чего-л.’ (ряз.) (Филин 23, 165-166; см. также Де- 
улинский словарь 254-255; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 393), округом и округом нареч. ‘всюду, везде’ (тюмен.), 
‘кругом, вокруг’, ‘целиком, оптом’ (арханг.) (Филин 23, 166; см. также 
Сл. Среднего Урала Ш, 54; Словарь русских донских говоров II, 202; 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 24), укр. округ нареч. ‘вок- 
руг, кругом’ (Гринченко III, 50), то же и предлог ‘вокруг, вкруг, кругом, 
окрест’ (Укр.-рос. словн. III, 117), блр. диал. округ предлог ‘вокруг, 
около’ (Сцяшковіч. Грод. 25). 

Сложение *оЬ (см.) и *кщ§ъ (см.), получающее оформление не толь- 
ко как -о-основа, но и как -я-основа. В последнем случае возможно 
влияние модели отглагольного имени (от *оЬкг(}2Ш, см.). 

*оЬкго{;1іса: сербохорв. окгйфса ж.р. ‘нечто кругообразное; низкорос- 
лая толстушка; некоторые сорта яблок, слив’ (КІА VIII, 869), диал. 
‘сорт яблок’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора 
45), словен. окгдфса ж.р. ‘окружность; круговая группа; окрестность; 
сорт груш’ (Ріеі. I, 817), ‘круглое, нерасколотое полено; (книж.) сруб- 


ленный тонкий ствол без ветвей; (устар.) круглая беседка’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. іегіка Ш, 367), диал. окго$Ііса [\ѵцгбэ:Ьэ1са] ‘сорт груш’ (Катібаг 
199), окго§Ііса [?кгиэу]с§ ‘кругообразный участок пашни в лесу’ 
(Тотіпес 151), ег.-чеш. окгйкіісё ж.р. ‘сорт груш’ (51651 10, 421), чеш. 
окгоикіісе ж.р. ‘(бот.) сорт брюквы с шарообразным корнем, Вга$$іса 
тара ѵаг. езсиіепіа; (диал.) сорт груш, тип сельских построек’, елвц. 
окгйЫіса ‘сорт сливы с округлым плодом; вид капусты’ (331 П, 553), 
польск. окга^ііса ж.р. ‘валун’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 748), диал. то же и ‘круглый 
камень’, (мн.) ‘сорт груш’ (51. §\ѵ.р. Ш, 433), кашуб.-словин. иокг4§1эса 
ж.р. ‘толстуха; быстрое течение; беременная женщина’, иокщ%1эсе 
мн. ‘сорт мелких продолговатых груш’ (Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 697). - 
Сюда же топонимы сербохорв. Окгйфса название многих сел (начи- 
ная с XVI в. в Сербии, Боснии), горы (в Дробняке), ручья (в Герцего- 
вине), плавней (в Банате) (РІА VIII, 869), Окгифса поселок (в Хорва- 
тии) (там же), ОкгиИПсе ж.р. мн. местности у Луга и Миклуша (там 
же), диал. Округлица — нора (Д. Петрович. Микротопономастика 
Никшийког пол>а 136), ст.-чеш. Окгйкіісё ж.р. местные назнания, лич- 
ное имя (51651 10, 421). 

Производное с суф. -іса от *сФ/х<г#/ъ/ь (см.). 

*оЬкг<у»1ікъ: ст.-чеш. окгйкіік м.р. ‘что-л. округлое’ (51651 10, 421), топо- 
ним Окгйкіік (там же), чеш. окгоикіік м.р. ‘резак; цветочный горшок; 
(зоол.) жук семейства РеШ$; вид рубанка’, елвц. окгйкіік ‘вид рубанка’ 
(551 П, 553), польск. диал. окщ%Іікі ‘сорт яблок’ (Ѵ/агзг. Ш, 748). 

Производное с суф. -ікъ от *оЬкщ$1ъ]ъ (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*оЬкгоц1іпа: сербохорв. окгифпа ж.р. ‘округлость; сорт кислых яблок’ 
(РІА VIII, 869), ст.-словен. окго§Нпа ‘округлый свод’ (Ніроііі), словен. 
окго^ііпа ‘округлость; окрестность; ротонда; сорт виноградной лозы’ 
(Ріеі. I, 817), то же и ‘округлая часть чего-л.’ (51оѵаг зіоѵеп. іегіка Ш), 
диал. окгофпа ‘окрестность’ (Р. ВоШаг. Спісе о РгекшигсіЬ іп о п)і- 
Ьоѵет §оѵоги. - Ыагосіпі коіепсіаг іп Ьеіоріз Маіісе Зіоѵепзке га ІеЮ 
1867-1869. Ь)'иЬЦапа 1868, 61), елвц. окгйкііпа ‘округлая поверхность, 
пространство’ (551 II, 553). 

Производное с суф. -іпа от *оЬкгс?%1ъ]ь (см.). 

*оЬкго§1іІі (5^): болг. окръгля ‘придать круглую форму; выразить в круг- 
лой цифре’ (БТР), макед. округли ‘округлить, сделать круглым, за- 
круглить’ (И-С), сербохорв. окгифіі ‘округлить’ (РІА ѴПІ, 869: только 
в словаре Стулли, из русского), ст.-словен. окго%Ші ‘округлить, закруг- 
лить’ (Ніроііі), словен. окго%Гиі ‘закруглить’ (Ріеі. I, 817), окго%Ніі и 
окгдфіі несов. ‘делать более округлым’, ~ хе ‘округляться’ (51оѵаг. 
зіоѵеп. ]егіка ІП, 367), чеш. окгоикШі устар. ‘округлить, закруглить’, 
елвц. окгйкііі’ несов. поэт, ‘закруглять, округлять’, ~ ха ‘округляться’ 
(551 П, 553), польск. окгщііс, редк. окг$$Ііс ‘округлять, закруглять’, ~ 
хі% ‘округляться, закругляться’ (\Ѵаг52. ІП, 748), русск. округлить ‘сде- 
лать круглым, придать округлые формы; выразить в круглых цифрах; 
увеличить до “кругленькой суммы’” (Ушаков П, 794), округлиться 
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‘стать круглым, округлым; выразиться в круглых цифрах; увеличить- 
ся до каких-л. значительных размеров (разгов., ирон.)’ (там же), укр. 
округлшпи ‘округлить’ (Гринченко Ш, 50), блр. акругліць ‘округлить’ 
(Блр.-русск.), акруглщца ‘округлиться’ (там же). 

Глагол с основой на -<- производный от *оЬкгр^1ъ]ь (см.). 
*оЬкг<^1 < ’ ) а*оЪкг<^1о/*оЪкгчб1ъ/*оЪкг<у>Гь: ст.-чеш. окгйкіе, -е ж.р. ‘ша- 
рообразный предмет (украшение на еврейском семисвечном подсвеч- 
нике’ (5(651 10, 421); 

кашуб.-словин. иокг<у>іы ж.р. ‘беременная женщина’ (Ьогепіх. Рошог. 
Ш, 1, 698); сюда же топонимы ст.-сербохорв. Окги^Іа ж.р. название двух 
гор (ХПІ и XIV вв., по словарю Даничича, ЮА ѴШ, 868), сербохорв. 
Окги%1а название села в Сараевском округе, название местности, где 
расположены поля, в Сербии, в смедеревском округе (там же), чеш. 
Окгоикіа название села у Чеш. Липы, крепости у Колина и др. (РгоГоиз 
III, 259-260); 

ст.-сербохорв. окги^іо ср.р. ‘окрестность, округ’ (только у несколь- 
ких чакавских авторов XVI в. и одного дубровчанина XVII в., ЮА ѴПІ, 
869), чеш. окгоиИІо ср.р. ‘село кругообразного плана; (редк.) нечто кру- 
гообразное’; сюда же топонимы сербохорв. Окги$1о ср.р. район в Бос- 
нии, местечко в Хорватии (ЮА VIII, 869), ст.-словен. Окго$1о (“ргі 
Кгащ'и, 1263, 1274, 1291, 1383”; “ргі 5(аЬоѵісі”, М. Ко$. Огасііѵо ха Ыз- 
(огібпо Юро§гаДіо Зіоѵепуе II, 399-400), чеш. ОкгоиИІо деревня под Ило- 
вым (Ргоіоиз III, 259-260); 

сербохорв. октцао, -§Іа м.р. ‘территория общины’ (только в: Вабіс 8, 
436, 438, 442, ЮА VIII, 868; сюда же ст.-словен. топоним Окго^еі (1301, 
М. Коз. Огасііѵо ха Ьізіогібпо (оро^гаСуо 51оѵепуе И, 399-400); 

сербохорв. окги§а], м.р. ‘территория общины’ (ЮА VIII, 868: только 
у двух авторов). 

Субстантивация (с разными типами основ) прилаг-ного *оЬкгсі§Іъіь 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*оЪкг<у»105іь: болг. окръглост ж.р. ‘округлость’ (Бернштейн), сербохорв. 
окгй§Іозі ж.р. ‘округлость; обстоятельство; требование, желание’ (ЮА 
VIII, 869), словен. окгддіом ж.р. ‘округлость, округление’ (Ріеі. I, 817), 
окго$Іо$і ‘круг, кольцо’ (Катібаг 118; 5іаЬ<у 118), ст.-чеш. окгйкіохі ж.р. 
‘округлая форма; округлость, выпуклость; круг’ (5(651 10, 421—422), 
чеш. окгоикіозі ‘округлая форма; округлость, выпуклость; изыскан- 
ность, законченность’, слвц. окгйкіозі' ж.р. ‘сходство, подобие кругу; 
закругленность, полнота, тучность’ (551 П, 553), ст.-польск. окщ%1о5с 
‘окружность круга, круг’, сігсиіиз, огЬіз (51. зіроі. V, 562), окгц^іохс ж.р. і 
‘округлость, выпуклость; мир, земля; орбита’ (51. роізхсх. XVI ѵг., XXI, 
258-259), польск. окщ%1о$с ‘округлость; (устар.) шар’ (ѴѴагзх. III, 746), 
кашуб.-словин. идкгц^озс ж.р. ‘округление, округлость, круг’ (Ьогепіх. 
Рошог. III, 1, 698), др.-русск. округлость ж.р. ‘расстояние, длина по ок- 
ружности’ (Козм., 380. 1670 г.), ‘свойство, качество по прил. округлый ; 
округлость’ (Козм., 126. 1670 г.; Врем. И.Тим., 406. ХѴП в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 12, 348), русск. округлость ж.р. ‘округлая форма; выпук- 
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лость, что-н. округлое’ (Ушаков II, 795), укр. округлість, -лости ‘круг- 
лота, шаровидность’ (Гринченко III, 50). 

Сущ-ное с суф. -отъ, производное от *оЪкгр%1ъ]ъ (см.). 

*оЪкго^1ъ)ь: цслав. окрлглт» прилаг. гоіипсіиз (Мікі. ЬР), ‘округлый, круг- 
лый’ (2исЬ, 515 23, 535), макед. округол ‘округлый, круглый’ (И-С), 
сербохорв. дкгщао , окгй%1а прилаг. ‘округлый’ (с ХГѴ-ХѴ в., ЮА VIII, 
868), диал. окгй$Н, -$1а, -$1о ‘округлый; полный, толстый’ 

(М. Реіс-С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 213), округал, -ла, -ло ‘ок- 
руглый’ (Е. МиловановиЬ. Прилог познаван>у лексике Златибора 45), 
окги%аІ, -$1а, -$1о ‘круглый’ (Ка$і6 [118] 300), ст.-словен. окго^еі ‘округ- 
лый, круглый’ (Ніроііі), ^ІоЪозиз (Каз(еіес-Ѵогепс), гоіипсіиз (Мефзег 
118), словен. окгд^еі прилаг. ‘круглый’ (Р1е(. I, 817), то же (5(аЬё) 118), 
то же и ‘обычный, простой (не священный)* (Катібаг 199), окгд§еі, -%1а 
прилаг. ‘подвыпивший’ (Кепсіа 78), ст.-чеш. окгйкіу прилаг. ‘округлый 
(о пространстве, строении); круглый, овальный (о предмете); круговой 
(о дороге, ране); подвижный’ (5(651 10, 422-423), "“круглый’ (Ыоѵйк. 
51оѵ. Низ. 93), чеш. окгоикіу прилаг. ‘круглый; закругленный; шарооб- 
разный; приблизительный; изысканный, утонченный’, оккгоикіу ‘за- 
кругленный’, слвц. окгйкіу прилаг. ‘округлый, круглый; полный, туч- 
ный; приблизительный; (книж., редк.) изящный’ (551 II, 553), диал. 
окгйкіі (§(о1с. 51оѵ&к. ѵ Іиіюзі. 1 14, 252), ст.-польск. окщ%{у ‘округлый, 
круглый; закругленный, полукруглый; (о носе) орлиный’, абипсиз (51. 
зіроі. V, 562-563), то же и переноси, ‘понятный, доступный, краткий’ 
(51. роізхсх. XVI \ѵ., XXI, 259-260), польск. окга$1у, диал. окг$%іу ‘шаро- 
образный; цилиндрический; круговой’ (Ѵ/агзх. III, 749), диал. окгц§1у 
‘(танец) польский, свободный’ (51. §\ѵ.р. III, 432), ‘круто- или шарооб- 
разный’ (Н. Обшо\ѵісх. Оіаіекі шаІЬогзкі П, 1, 306), кашуб.-словин. 
ѵ&кщ$й ‘круглый’ (Ьогепіх. 51оѵіпх. Ѵ/Ъ. II, 1332), иокгцвИ, иокг< 2 §{і 
‘круглый, толстый’ (Ьогепіх. Рошог. III, 1, 698, 700), др.-русск. округлый 
прилаг. ‘округлый, круглый’ (Дионисий Ареопаг. ВМЧ, Окт. 1-3, 363 
XVI в. ~ XV в.; Ерм.-Ер. Соч., 200. XVI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 348), 
русск. округлый, -ая, -ое ‘кругловатый, более или менее круглый’ 
(Ушаков II, 795), диал. округлый ‘круглый, круговой’ (Полный словарь 
сибирского говора И, 246), укр. округлой ‘круглый, шарообразный’ 
(Гринченко III, 50), ‘округлый, округленный’ (Укр.-рос. словн. III, 118), 
блр. округлы ‘округлый’ (Блр.-русск.). - Сюда же сербохорв. ОкгщП 
ѵгк село (ЮА ѴПІ, 869), ст.-польск. Окщ%1у личное имя (1425 г., 
Сіез1іко\ѵа 88). 

Прилаг-ное с суф. -/-, производное от *оЬкгр§ъ (см.), ср. *кур^1ъ]ь 
(см.), или сложение *оЬ- и *кгсі%1ъ]ь (см.). 

*оЬкгц(а/*оЬкгц(ъ: сербохорв. окгиіа ж.р. ‘церковные сосуды, утварь; (в 
Риеке) пахотные орудия; бойник в пушечном затворе; круговое про- 
странство, окружность’ (ЮА VIII, 872), диал. окрута ‘рало со всеми 
приспособлениями’ (Ст. ДучиЬ. Живот и обичащ племена Куча. - 
СЕЗб Кн>. ХЕѴІІІ. Друго одел>. Кн>. 20. Београд, 1931, 47), польск. 
окг^ю бот. 5агсоз(ешша (Ѵ/агзх. III, 751), русск. диал. окрута ж.р. ‘оде- 
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жда, платье’ (пек., новг., ленингр., север.), ‘женское нарядное, празд- 
ничное платье’ (север., новг., пск., петерб,), ‘приданое невесты’ (север., 
новг., пск., петерб.), ‘женский головной убор’ (перм.), ‘носильные ве- 
щи, постельное белье, скатерти и т.д.’ (пск.), ‘о человеке, который лю- 
бит одеваться слишком тепло’ (пск., твер.), ‘в солеварении - бревенча- 
тая крестовина на матичной трубе для установки избы’ (перм.) (Филин 
23, 168; см. также Опыт 140; Картотека Псковского областного слова- 
ря; Картотека Новгородского ГПИ; Словарь. Новгородский у. Новго- 
родская губ. Труды МДК - РФВ, т. ЬХХІ, 1914, 331), окрута, окрут 
ж.р. ‘все, что относится к плугу’ (Ровинский 665); 

цслав. окржтт» м.р. ѵаз циосісіат... паѵіз (Мікі. ЬР), ст.-сербохорв. 
окгиі м.р. ёоііоіит, ‘сосуд’ (XV в.; Маіигапіб I, 822), сербохорв. окгш 
‘церковное облачение’ (ЮА ѴПІ, 872: только в словаре Поповича), ди- 
ал. чакав. окгиі ‘сосуд, посуда’ (там же), ст.-слвц. окгиі ‘поворот’ (НізЮг. 
зіоѵеп. III, 282), слвц. окгиі м.р. поэт. редк. ‘обвязка, обмотка’ (88Д П, 
553), ‘корабль, судно’ (Кои II, 359: “зіоѵ.”), то же и ‘веревка’ (Кйіаі 419), 
ст.-польск. окг& ‘лодка, корабль’ (81. зіроі. V, 563; 81. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 264-266), польск. окг& ‘большой морской корабль; вид гусеницы’ 
ОУагаг. III, 751), диал. окгді ‘гусеница бабочки-капустницы’ (81. §ѵѵ.р. Ш, 
433), ‘любой корабль’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 306), ‘ко- 
рабль’ (Тошазг. Ьор. 160), кашуб. -словин. ѵндкгці м.р. ‘корабль’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 1366), идкгцц ибкгді м.р. то же (Ьогепіг. Ротог. 
III, 1, 698, 700), русск. диал. окрут м.р. ‘подъемное устройство, ворот’ 
(забайк., Филин 23, 168; Элиасов 263), укр. окрут ‘гора, холм вообще; 
искусственно насыпанный холм’ (Черепанова. Геогр. терм. 175, 176), 
‘гора, холм вообще’ (Полесск. этнолингв. сб. 175). 

Бессуф. имена сущ-ные с основами на -а- и -о-, производные от 
*оЬкгі}іііі (см.). О развитии семантики *‘плетеный сосуд’ — > *‘небольшое| 
плетеное судно’ -9 ‘корабль’ в связи с историей технологии изготовления 
сосудов и кораблей см. О.Н. Трубачев. Ремесленная терминология 232 ( 
♦оЬкгціШ (зо): сербохорв. окгиіііі ‘стать крутым’ (ША VIII, 873: только в 
словаре Стулли - іугаппит Гіегі), ‘сделать жестким’, ~ се ‘отвердеть^ 
стать крепким’ (РСХІ4, 1 13), чеш. окгоиіііі, устар. окгиіііі ‘обернуть,’ 
повернуть’ (Іип^тапп II, 922; Кои И, 359), диал. оЬкгоиіііі (хе) ‘повер- 
нуться), обернуть(ся)’, окгиі' у і’ ‘повернуть’ (ЬашргесЬі. 81оѵ. 5Йе- 
боораѵ. 90), ст.-слвц. окгйііі' ‘обмотать, обвить’, ~^за ‘обмотаться, об- 
виться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 283), оЬкгйііі' ‘обмотать, намотать, навить’ 
(там же, 34), слвц. окгйііі' ‘обмотать, обвить, окрутить’, ~ за (881 П, 
553), оЬкгйііі' ‘обмотать, намотать сверху, обвить’, диал. ‘повернуть’,. 
~ за (там же, 424), диал. окгйііі' ‘обмотать; повернуть’ (Вапзкй Вузігіса, 
Кйіаі 419), о(Ь)кгйііі' ‘повернуть’ (там же 392), оЬкгйііі' (§1о1с. 81оѵйк. V - 
ІиЬозІ. 259), в.-луж. \ѵокгисіс ‘укрепить’ (РІиЫ 833), ст.-польск. окгдсіб 1 
‘обвить кругом’ (81. роІ52С2. XVI \ѵ., XXI, 263), польск. окгдсіс, устар. 
окгцсіс ‘крутя, обвить; завернуть, повернуть; кастрировать’ (ЗѴагзг. Ш, 
751), диал. окгдсіс [окгу'пііс] ‘обвить’, ~ $е ‘обвиться, повернуться в, 
танце’ (Н. Обгпо\ѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 306), иоркгупсіс ‘обвить’ 


(Тотазг. Ьор. 161), кашуб.-словин. ѵѳкщсёс ‘обмотать, обвить’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 488), др.-русск. окрутити ‘обвенчать или пере- 
одеть в женский, надеваемый после венчания головной убор’ (АХУ П, 
720. 1634 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 350), окрутитися ‘одеться’ (1391 г. 
Новг. IV лет., 371, там же, см. также Срезневский II, 651), русск. окру- 
титъ, просторечн. окрутитъ ‘обвив, окутав туго, завернуть во что-н.; 
намотать что-н. вокруг чего-н.; поженить (просторечн.)’, окрутйть- 
ся, просторечн. обкрутйться ‘навертеть, намотать на себя что-н.; 
пожениться (просторечн.)’ (Ушаков II, 796), диал. окрутить ‘одеть, 
нарядить’ (новг., олон., волог., ленингр.), ‘в свадебном обряде - одеть 
невесту к венцу, нарядить’ (олон., новосиб.), ‘в свадебном обряде - 
заплести новобрачной волосы в две косы, надеть на нее женский 
головной убор вместо девичьего’ (новг., том., курган., свердл., кемер., 
тобол., новосиб., забайк.), ‘повязать голову’ (новг.), ‘сделать что-л. 
очень быстро’ (волог.), окрутйть сеть ‘связать вместе полотно, 
раму, тетиву сети’ (волхов., ильмен.), окрутйть поезд ‘вдеть послед- 
ний ряд ячеек на веревочку (шелому), делая слабь’ (там же), ‘одере- 
венеть, онеметь (о частях тела)’ (арханг.), ‘обмануть, надуть’ (арханг.) 
(Филин 23, 170; см. также Куликовский 70; Опыт 140; Полный словарь 
сибирского говора II, 246; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 393), окрутйться ‘одеться, нарядиться’ (новг.), ‘в сва- 
дебном обряде - надеть новобрачной женский головной убор вместо 
девичьего’ (олон.), ‘собраться сделать что-л.; решить пойти, поехать 
куда-н.’ (олон., онеж.), ‘сделать что-л. очень быстро’ (яросл.), ‘начать- 
ся’ (арханг.), ‘пробыть, провести какое-л. время где-н.’ (олон.), ‘же- 
ниться, выйти замуж’ (север.) (Филин 23, 169), ‘жениться’ (Элиасов 
263), укр. обкрутйти, окрутйти ‘окрутить вокруг чего, обвернуть, 
обмотать, кругом обвязать’ (Гринченко III, 13, 50; см. также Словн. 
укр. мови V, 515), обкрутйти ‘обвить, окрутить, обвернуть; (о круго- 
вом движении) обернуть; (переноси.) окрутить; (спец.) обвертеть’ 
(Укр.-рос. словн. III, 29), обкрутйтися, окрутйтися ‘окрутиться вок- 
руг чего; обмотаться чем’ (Гринченко III, 13, 50; см. также Словн. укр. 
мови V, 515), блр. абкруціць ‘обмотать, окрутить; обернуть, обвер- 
нуть, завернуть; (просторечн.) окрутить, поженить’ (Блр.-русск.), аб- 
круціцца ‘обмотаться, окрутиться; (вокруг чего-л.) обмотаться, об- 
виться; объехать, обойти, облететь; (просторечн.) окрутиться, поже- 
ниться’ (там же), диал. абкруціць ‘закрыть, завить’ (Сцяшковіч. 
Гродн. 10), окруціць ‘одурачить’ (Тураускі слоунік 3, 254), окруціцца 
‘подохнуть’ (там же), обкруціцца ‘обвязаться’ (там же, 226), абкруціц- 
ца ‘повернуться кругом; пожениться’ (Бялькевіч. Магіл. 24), акруціц- 
ца ‘задержаться на короткое время; принять другое положение’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 74). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгдіііі (см.). Форма преф. оЬ- ( *оЬъ -?) в боль- 
шинстве случаев - следствие аналогического восстановления, но при 
различии семантики в глаголах с преф. о- и оЬ- (см. блр. диал. туров.) 
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можно предполагать самостоятельность более поздних образований с 
оЬ- по активной модели. 

*оЪкгс^аІі (з^): сербохорв. окгисаіі, окгйсат сов. ‘ожесточиться; потол- 
стеть’ (ИА VIII, 867), слвц. окгйсаі’, ~ ха несов. к окгиііі' (ха) (881 II, 
553), окгйсаі’ ‘поворачивать’ (Каіаі 419), польск. окг^сас, редк. оЬкг^сас, 
устар. окгцсас, диал. окгцсас несов. к окг^сіс, ‘обвивать; повертывать; 
(диал.) кастрировать’, ~ хі% ‘обвиваться; поворачиваться’ (ІѴагзг. ПІ, 
751), диал. окг^сас [окгу'псас] ‘обвивать’, іе ‘обвиваться; поверты- 
ваться в танце’ (Н. Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, I, 306), окг^сас ‘каст- 
рировать’ (81. §\ѵ.р. III, 433), кашуб. -словин. ѵѳкгцСаб несов. ‘обвивать, 
обматывать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ь. 1, 489), др.-русск. окрунати ‘одевать’ 
(Дух. Евфр. Псков, д. 1479 г., Срезневский II, 651; см. также СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 350), русск. диал. окручать, -аю ‘одевать, наряжать’ 
(север.), ‘в свадебном обряде - одевать невесту к венцу, наряжать’ 
(вят., пск., новг., новосиб.), ‘в свадебном обряде - заплетать новобрач- 
ной волосы в две косы, надевать на нее женский головной убор вместо 
девичьего’ (арханг., беломор., волог., костр., север., твер., вят., перм., 
свердл., тюмен., кемер., сиб. и др.), ‘женить; выдавать замуж’ (перм., 
волог.), ‘обряжать покойника’ (пск.), ‘ставить рыболовные сети’ (Вол- 
хов., ильмен.) (Филин 23, 168-169), ‘в свадебном обряде после венчания 
заплетать невесте две косы и надевать головной убор женщины’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья 3, 24), окручаться, -аюсь ‘одевать- 
ся, наряжаться’ (новг., Волхов., пск., петерб., олон., север., урал.), ‘по- 
вязывать платок концами назад’ (новосиб.), ‘переодеваться, рядиться; 
надевать маску’ (новг., север.), ‘жениться, выходить замуж’ (север.) 
(Филин 23, 169; см. также Даль 2 II, 669). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *оЬкг(ііііі 
(см.), показатель основы которого і дал у в производной основе. Для 
сербохорв., однако, более вероятно (см. сов. вид!) сложение *оЬ (см.) с 
*кп 2 Цаіі (см.). Форма преф. оЬ- (*оЬъ-?) - следствие аналогического 
восстановления. 

♦оЬкгцІпцІі (з$): сербохорв. окгиіпиіі ‘отвердеть, очерстветь’ (ЮА VIII, 
873), укр. обкрутнути, окрутнути ‘окрутить вокруг чего, обвернуть’ 
(Гринченко III, 13, 50; см. также Словн. укр. мови V, 515: обкрутнути), 
обкрутнутися, окрутнутися ‘окрутиться вокруг чего; обмотаться 
чем’ (Гринченко III, 13, 50). 

Сложение *оЬ (см.) и *кгоіпогі (ср. русск. диал. крут(а)нуть) или 
(что более вероятно) глагол с основой на -п^-, производный от 
*оЬкг<2іііі (см.). 

Форма преф. оЬ- (*оЬъ-?) - следствие аналогического восстановле- 
ния. 

*оЬкг<*Іъіь: сербохорв. окгиі прилаг. ‘крутой, жестокий’ (ЮА VIII, 872: 
только в двух книгах), русск. диал. окрутыи, -ая, -ое ‘нарядный, хоро- 
шо одетый’ (ленингр.. Филин 23, 168). 

Бессуф. прил-ное, производное от *оЬкгс}іііі (см.). 

Ср. *оЬкг(Ца!*оЪкгоГъ (см.). 


*оЬкг<іІъка/*оЬкг<іІък'ь: слвц. окгйіка ‘конфетка’ (Вапзкй Вузігіса, 
81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2., Кёіаі 419), польск. окгйіка ‘(швейн.) способ 
подшивки, обшивка края’, диал. па окг^ікс ‘вид танца’ (\Ѵагзг. ІП, 751), 
диал. окгйіка ‘пропущенная нить основы, добавляемая после начала 
тканья’ (В. Раііпзка. Роі. $1. Ікаскіе I, 191), русск. диал. окрутка ж.р. 
‘свадебный обряд, при котором новобрачной расплетают косу на две и 
надевают головной убор замужней женщины’ (арханг.), ‘о наделении 
невесты приданым’ (арханг.), ‘приготовление, снаряжение в путь’ (ар- 
ханг.), ‘платок, повязываемый концами назад’ (новосиб.), ‘подбора не- 
вода’ (пск.) (Филин 23, 168); 

польск. стар, окгфек ‘кораблик, суденышко’ (\Ѵагзг. ПІ, 751), кашуб- 
словин. ѵѳкгбцік м.р. то же (Ьогепіг. 8Ьоѵіпг. \ѴЪ. П, 1332), иокгаік, 
иокгаік то же (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 698, 700). 

Производное с суф. -ъкаі-ъкъ от *оЬкпЦаІ*оЬкгрѵъ (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*оЬкгцІьпіса/*оЬкгцІьпікъ: сербохорв. дкрутница, бкрутница ж.р. ‘жес- 
токая женщина’ (РСХІ 4, 113), словен. окгйтіса ж.р. экспр. ‘жестокая 
женщина’ (81оѵаг зіоѵеп. уегіка ПІ, 369), ст.-польск. окгиіпіса ж.р. ‘злая, 
жестокая, немилосердная женщина’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XXI, 279), 
польск. окгиіпіса ‘жестокая женщина’, окгиіпіса бот. Сіизіа (ЗѴагзг. 
ІП, 751, 754), кашуб.-словин. ѵѳкгбціпіса ж.р. ‘мучительница’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1332), иокгфпіса ‘большая, полностью груженая повоз- 
ка (напр., с хлебом, сеном); толстая (и злая) женщина; матросский 
бельевой сундук’ (Ьогепіг. Рошог. ІП, 1 698), иокгфпіса ‘мучительница’ 
(там же, 700), иокгиіпіса ‘жестокая женщина; свиноматка, пожираю- 
щая потомство’ (там же); 

сербохорв. дкгиіпік м.р. ‘жестокий человек’ (ЮА VIII, 873), словен. 
окгйіпік м.р. книж. ‘жестокий человек’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка ПІ. 369), ст.- 
польск. окгйіпік м.р. ‘жестокий, злой, безжалостный человек’ (81. роі- 
згег. XVI \ѵ., XXI, 281-283), польск. стар, окгйіпік, диал. окгйіпік ‘моряк, 
матрос’ (\Ѵаг$г. III, 751), окгйіпік ‘жестокий человек, тиран, мучитель’ 
(ЗѴагзг. III, 754), диал. иокгаіпік ‘моряк’ (81. §\ѵ. р. III, 433), кашуб.-сло- 
вин. ѵѳкгбцпіік м.р. ‘тиран’, ѵѳкгсцпік ‘моряк’ (Ьогепіг. 8Іоѵіпг. \ѴЪ. II, 
1332), ибкгфпік ‘моряк, матрос; слуга на корабле’, иокгеііпік ‘тиран’ 
(Ьогепіг. Рошог. ІП, 1, 698-699, 700), иокгиіпік ‘жестокий человек; чудо- 
вище, изверг’ (там же, 700), др.-русск. окрутникъ ‘злодей’ (Рим. имп. д. 
I, 528. 1576 г.; 178. 1688 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 350), русск. диал. ок- 
рутник м.р. ‘ряженый’ (смол., новг., твер., волог., олон., арханг., север, 
перм.), мн. ‘в дореволюционной России - праздничное время от рожде- 
ства до крещения, святки’ (новг.) (Филин 23, 168). 

Следует учитывать, что среди приведенных материалов словенская, 
польские и кашубско-словинские лексемы с корневым и являются про- 
изводными от заимствованных (словен. - из сербохорв., польск. и ка- 
шуб.-словин. - из чешек.) прилагательных (см. *оЬкгаіьпъ]ь). Др.-русск. 
лексема - заимствование из польского. 
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Сущ-ные с суф. -іса /-ікъ, производные от *оЬкгоіьпъ]ь (см.); в неко- 
торых случаях возможно образование с суф. -ыгіса /-ьпікъ от 
*оЪкгріаІ*оЪкгсцъ (см.). 

*оЬкгцІьпъ(іь): ст.-сербохорв. окгиіап прилаг. сгасіеііз, ішшапіз, ішшіііз 
(Маіигапіб 1, 823), сербохорв. окгиіап, -іпа прилаг. ‘жестокий, свирепый’ 
(ЮА ѴШ, 872-873), окгиіап, -іпа ‘оборудованный, исправный’ (в Сер- 
бии, ЮА ѴПІ, 873), диал. окгиіап, -іпа, -то ( дкгиіпі ) прилаг. ‘жестокий’ 
(Нгазіе-§ітипоѵі<5 I, 716), ело вен. окгйіеп, -іпа прилаг. ‘свирепый, гру- 
бый’ (Ріеі. I, 817), окгйіеп, -та то же (там же, 818), окгйіеп, -іпа, -іпо ‘же- 
стокий, подавляющий силой, притесняющий окружающих; (экспр.) 
очень злой’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егікг Ш, 368-369), чеш. икгиіпу, икгиіеп, -та, 
-іпо ‘твердый, жесткий, грубый; злой, свирепый, жестокий; огромный, 
ужасный’ (КоИ ГѴ, 343), диал. икгиіпу ‘большой’ (Зѵёгік. Кагіоѵ. 138), 
ст.-слвц. окгиіпу прилаг. ‘ужасный, страшный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 283), 
слвц. окгиіпу ‘жестокий’ (вост.-слвц., из польск. Кйіаі 419), ст.-польск. 
окгиіпу ‘жестокий, немилосердный; страшный; огромный’ (51. зіроі. V, 
565-566), то же и ‘(о животных) дикий, хищный, кровожадный; труд- 
ный, суровый; позорный, низкий, подлый’ (51. роізгег. XVI ѵѵ., XXI, 
285-293), окгиіпу ‘вьющийся, изогнутый, спиральный; корабельный, су- 
довой’ (там же, 266), польск. окгиіпу ‘жестокий, немилосердный, дикий, 
кровожадный; огромный’ (из чеш. икгиіпу, с заменой префикса и на о, 
>Ѵагз 2 . III, 754-755), окгиіпу редк. ‘подвижный, живой; судовой, кора- 
бельный’ (там же, 751), диал. окгиіпу ‘огромный’ (51. §ѵѵ. р. Ш, 434), ка- 
шуб.-словин. ѵѳкгбцігіі прилаг. ‘жестокий’ (Ьогепгг. 51оѵіпг. \ѴЪ. П, 
1332), иокгиіпі, иокгёіпі, иокщігіі ‘жестокий, ужасный’ (Ьогепіг. Рошог. 
III, 1, 699-700), цокгсцпі ‘корабельный, судовой’ (там же, 698), др.-русск. 
окрутныи прилаг. ‘жестокий’ (Польск. д. ПІ, 236, 1563 г., СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 350), русск. диал. окрутный, -ая, -ое ‘быстрый, скорый, лов- 
кий’ (пск., твер.), ‘хороший, вкусный’ (петерб.), ‘нарядный, хорошо оде- 
тый’ (пск. твер., новг.) (Филин 23, 168; см. также Даль 2 II, 669; Картоте- 
ка Новгородского ГПИ). - Ср. еще производные сущ-ное блр. диал. ак- 
ру тні мн. ‘веревки для прикрепления оглобель к саням’ (Народнае слова 
104), наречие др.-русск. окрутьнѣ ‘круто, жестоко’ (Жал. гр. 1388 г., 
Срезневский П, 651; Польск. д. 111,749. 1570 г„ СлРЯ XI- XVII вв. 12,350). 

Приведенный материал информативно неоднороден: широко пред- 
ставлены межславянские заимствования (см. словен., польск. материал 
с корневыми и). Спорна принадлежность к рассматриваемой группе 
чешской лексемы с преф. и-: его происхождение может быть связано с 
ассимилятивным процессом в праслав. *оЬкщіьпъ]ь, но не исключена и 
праслав. модель с преф. и-, см. МасЬек 2 668. 

Вероятна генетическая двойственность представленных лексем в 
отношении производящей основы: образование прилагательного с 
суф. -ьп- от гл. *оЪкщіііі (см.) и от сущ-ных *оЪкщіа / *оЬкщгь (см.). Ср. 
особенно различия в семантике в польском материале. 

*оЬкгціаІі (з^): цслав. окржждтн сіп§еге (Мікі.), сербохорв. окгиіаіі (ЮА 
ѴПІ, 873: только в словаре Даничича с одним серб.-цслав. примером в 


знач. ‘сігсшпсіаге’ и в словаре Стулли), оркгйіаіі несов. к сов. оркгиіііі 
(ЮА IX, 64: 2§обе 12), ст.-польск. окщіас ‘обступать, окружать, описы- 
вать круг вокруг чего-л.; говорить о чем-л. уклончиво, определять пери- 
фразами’ (51. зіроі. V, 563), окщіас ‘окружать; двигаться; описывать кру- 
ги вокруг кого-л. или чего-л.; находиться вокруг чего-л., опоясывать, 
окаймлять’ (51. роізгег. XVI ѵѵ. XXI, 260-261), польск. окщіаб, редк. 
оЬкщіас и окщіас несов. к окщіус (\Ѵатзг. III, 749), окщіаб ‘окружать; об- 
ступать; обходить; объезжать, облетать; огибать; опоясывать, окайм- 
лять, обрамлять’ (Гессен, Стыпула I, 621), др.-русск. окрХжати ‘нахо- 
диться вокруг чего, окружать’ (Сбор. Рум. XV в.) (Бусл. 697) (Срезнев- 
ский II, 651), русск. окружать несов. к окружйть в 1-3 знач. (см.), (сов. 
нет) ‘стоять, быть расположенным вокруг кого-чего-н.’, (сов. нет) пе- 
рен. ‘быть той средой, в которой кто-н. живет, находится, быть в числе 
чьих-н. близких, знакомых, соседей, в числе тех, с кем кто-н. постоянно 
общается’, (сов. нет) перен. ‘существовать, иметься по отношению к ко- 
му-н. (о той или иной обстановке, том или ином обращении со стороны 
других’ (книжн.) (Ушаков II, 795), окружаться страд, к окружать в 1 
знач. (Там же.), окружйть, окружйть что, кого ‘делать чем обвод, обве- 
сти, очертить кругом или кругбм; обойти, объехать кругом, околицей; 
обносить, обставлять чем-л. вокруг и со всех сторон; обстоять, обле- 
жать, образовать собою окружность чего-л.’, окружйть сиб. ‘одуреть, 
очадеть, утратить память и сознание’ (Даль 2 И, 668), диал. обкружйтъ 
‘обойти, объехать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 353), окружйться несов. 
и сов. ‘становиться в круг’, сов. к кружйться ‘хлопотать; плутать, идти, 
не зная дороги, растеряться’ (Там же, III, 54), окружйть : голова ( голову ) 
окружат ( окружала ) ‘о сильном головокружении’ (Акчимский словарь 
3, 114), окружйть ‘запутаться, потерять разум’ (Словарь русских гово- 
ров северных р-нов Красноярского края 207), окружйть ‘закружиться (о 
голове)’ (прикам.), ‘потерять память, сознание, утратить способность яс- 
но воспринимать окружающее’ (сиб., Даль; колым.), ‘в свадебном обря- 
де - повязывать голову молодой платком, делая узел сзади’ (свердл.) 
(Филин 23, 166), окружйться ‘потерять дорогу, сбиться с пути; заблу- 
диться’ (свердл.), ‘устать, утомиться’ (свердл., перм., курган.), окру- 
жйться знач.? (арханг.) (Доп.) (Там же), укр. окружйти ‘окружать’ 
(Гринченко III, 50), ст.-блр. окружати, см. обкружати : Часть же земли... 
окружаетъ Кариафан (Скарына 1, 434; 407), блр. акружйць ‘(размещать- 
ся вокруг кого-чего-л.) окружать; опоясывать, (обводить чем-л. вокруг) 
окружать; оцеплять’, воен. ‘окружать, осаждать’, перен. ‘(устанавливать 
к кому-л. определенное отношение) окружать’ (Блр.-русск. 82), акру- 
жйцца ‘окружаться; опоясываться; оцепляться; осаждаться’ (Там же), 
абкружйць ‘окружать; (обводить чем-л. вокруг) окружать; оцеплять’, 
охот, ‘обкладывать’, ‘(вокруг) обходить, обегать, объезжать’ (Там же, 
28), абкружйцца ‘окружаться; оцепляться; обкладываться’ (Там же), ди- 
ал. окружйць ‘обрезать ботву у корнеплодов’ (Тураускі слоунік 3, 254; 
Народная словатворчасць 100). 

Имперфектив к *оЬкщ!ііі (5?) (см.). 
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рогу, сбиться с пути; заблудиться’ (перм., калуж., арханг., ряз.), ‘докру- 
житься до головокружения’ (сев.-двинск.) (Там же, 166), ст.-укр. окро- 
ужити ‘очертить, определить, обозначить’ (Луцьк, 1446 А5 III, 5), 
(Луцьк, 1452 АрхЮЗР 8/ІѴ, 60-61) (Словник староукраінськоі мови 
ХГѴ-ХѴ ст. 2, 80), укр. окружйти ‘окружить’ (Гринченко ІП, 50), окру- 
жити разг. редк. то же (Укр.-рос. словн. II, 118), ст.-блр. окружити - к 
окружати: тмы окружили мене (Скарына 1, 434), блр. акружьіцъ 
‘(встать, разместиться вокруг кого-чего-л.) окружить, опоясать; (обвес- 
ти чем-л. вокруг) окружить; оцепить’, воен. ‘окружить; осадить’, перен. 
‘(устанавливать к кому-л. определенное отношение) окружать’ (Блр.- 
русск. 82), абкружьіць ‘окружить; (обвести чем-л. вокруг) окружить; 
оцепить’, охот, ‘обложить’, ‘(вокруг) обойти, обежать, объехать’ (Там 
же, 28), акружыць кого, что ‘окружить’ (Байкоу-Некраш. 30). 

Сложение оЬ- и гл. *кщіііі (5$) (см.). 

*оЪкгц2ы сербохорв. окгиі ж.р. ‘волчок’ (ИА VIII, 873: §и1ек фбп. гп. 
пах.), Окруж(и) поле, нива (Др. Петрович, Микротопономастика Ник- 
шиѣког пол>а 138), словен. стар, окгоі: окгозк ‘сусіиз, Сігкеі; лавина, об- 
вал’ и др. (Ніроііі) ст.-чеш. окгиі, род.п. -ё, м.р. ‘толстый, обрюзглый че- 
ловек’ (?) КІагСІозА 1268 (31681 10, 423 с примеч.: ...к лат. “поѵо- 
Іѵаги” сусіог к сусіиз ‘круг’), чеш. окгиіе, род.п. -е, ж.р. ‘рябина (садо- 
вая)’ (Кои VII, 94), в.-луж. \ѵокгиі ж.р. ‘брыжи, сборчатый воротник’ 
(РйіЫ 833), польск. диал. окщі, окгціка в выражении па окщі, па окгціЦ 
‘около’, сЬосігопу па окщі ‘танец’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 749: см. еще редк. окщі; 31. 
§\ѵ. р. III, 432), русск. диал. окружь, род.п. -и, ж.р. [удар.?] ‘головокру- 
жение’ (иван.) (Филин 23, 167); см. еще окружью нареч. ‘в обход’ 
■(Среднеобский словарь. Доп. П, 74). 

Производное с суф. -]ь от *оЬкг(ц?ъ (см.).или бессуф. производное от 
гл. *оЬкщіііі (см.). 

*оЬкгціь]е: цслав. окржжнк ср.р. сігсиіиз (Мікі.), сербохорв. окгиііе ср.р. 
‘линия, окружающая что-л.; округ, гедіо; силки, западня’ (ИА ѴПІ, 875), 
окружіе, окружіе ср.р. ‘округ’ (РСХІ 4, 112), словен. окг&іе ср.р. ‘окрест- 
ность, округ, окружность, район’ (Ріеі. I, 817), окгЩе ср.р. ‘окружность, 
окрестность; округ, уезд' (Хостник 173), окг6і]е ‘округ’ (Коіпік 2 304), ст.- 
чеш. окгиііе ср.р.’ (у животных) складки брюшины, также внутренности, 
покрытые жиром’ (81С31 10, 423-4: “га Іаі. отазшп"), чеш. окгиіі ср.р. 
‘кайма вокруг чего-л., особенно сборчатый или складчатый воротник 
вокруг горла из кружева, полотна и др.; отделка (украшение) манишки; 
часть блузки со сборчатыми рукавами’ (диал.), ‘толстая пленка, сали- 
стая и со сборками, служащая для закрепления кишок; малая кишка, же- 
лудок’ (Кои И, 359-360; Іипдтапп II, 926), окгиіі ‘сборчатый воротник’ 
(Кои VII. Оосіаіку 94), ст.-слвц. окгиііе, окгиіііе ‘брыжжейка или внутрен- 
ности домашних животных’ (Ні$Юг. зіоѵеп. III, 283), слвц. окгиііе анат. 
‘брыжжейка или сальник’, бот. ‘годичное кольцо’, ист. ‘стоячий ворот- 
ник’ (31оѵеп.-ги$. 5ІОѴП. I, 560), польск. окщіе см. окщ§ ‘округ’ и др. 
(>Ѵаг$ 2 . III, 752), др.-русск. окружие ‘круг, окружность’ (Кн. Степ., 425. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. - 1560 гг.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 349), русск. окружіе, ок- 


ружье ср.р. ‘окружность полосою, круг кольцом, обод’. Луна в кресте 
или с окружъем, к морозам (Даль 2 II, 668). 

Производное с суф. -ь/е от *окщ%ъ (см.). Что касается болг. окръжие 
‘военный округ; военкомат’, то оно характеризуется как заимствова- 
ние из русского (БЕР ГѴ, 848: Б. Цонев. Слав, глас 1, 1902, 1, 26) одна- 
ко в русском в этом значении употребляется слово округ, а окружъе 
имеет другую семантику. 

*оЪкг<22Ыіъ(іь): цслав. окржжьнъ, прилаг. сігисіогит (Мікі.), болг. окръ- 
жен, -на, -но, -ни ‘окружной’ (Бернштейн 2 401), а также субстантивиро- 
ванное окръжно ср.р. ‘циркуляр’ (Там же), макед. окружен, -на ‘окруж- 
ной’ (И-С; Кон.), субстантивированное окружно ср.р. ‘циркуляр’ (И-С), 
серб.-цслав. окржжьнъ, прилаг. влнжнь, окрьстьнь (Вук. ев. (нач. XIII в.), 
85), сербохорв. окгйіап, - іпа , прилаг. ‘сігсиіагіз; относящийся к округу; 
вращающийся в кругу; округлый; обходной; окружной’ (ЮА ѴІП, 873), 
дкружнй, окружнй ‘окружной’ (РСХІ 4, 113), словен. окгоіеп ‘сігсишіо- 
сиііо, описательное (выражение)’ (Ніроііі), окгоіеп-, іпа, прилаг. ‘Кгеіз-; 
Кипё-’ (Ріеі. I, 817), окгоіеп ‘описывающий окружность’ (матем.) (Там же, 
731), окгоіпі, -а, -е ‘окружной’ (Хостннк 173), окгбіеп ‘круговой; окруж- 
ной, уездный, районный’ (Коіпік 2 303), чеш. окгиіпу ‘окружной, Кгеіз-’, 
прилаг. от окгиіі (Коіі II, 360), окгиіпГЪіп%- (Коіі VII. Ообаіку 0-2, 94), 
слвц. окгиіпу ‘круговой’, окгиіпу Іізі ‘циркуляр’, церк. ‘энциклика или ок- 
ружное послание’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 560), в.-луж. \ѵокгиіпу ‘относящий- 
ся к окружности’ (РТиЫ 833: 81.), польск. окщіпу ‘окружающий, опоясы- 
вающий’ (\Ѵаг$ 2 . III, 749), окщіпу ‘окружной; обводный; окольный, 
кружный; передвижной’ (Гессен, Стыпула I, 622), диал. окщіпу: окщіпу 
щсі ‘окружной суд’ (81. §\ѵ. р. ПІ, 433), а также субстантивированные ст.- 
польск. окщіпе ср.р. ‘празднование дожинек (праздник урожая), пир’, пе- 
рен. ‘обильное пожертвование’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 261), польск. ди- 
ал. окщіпе ‘сельский праздник после завершения всех полевых работ; 
дожинки (праздник урожая)’ (81. §\ѵ. р. Ш, 433), спец, окщіпе ‘совмест- 
ное прядение льна’ (В. Раіііізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 191), словин. иокщіпё 
ср.р. ‘праздник урожая’ (Ьогепіг. Рошог. ІП, 1, 699), др.-русск. окр^жьныи 
‘соседний, вокруг лежащий’ (Ефр. крм. ЬХХХѴІІ. 14 л. 292) (Срезнев- 
ский II, 651), окружный (- ий ), прилаг. ‘расположенный вблизи, вокруг 
чего-л., соседний’; то же в знач. сущ. (Ефр. Крм., 752. XII в.; (1477) 
Воскр. лет. VIII, 184; АЮБ II, 141. 1698 г.), ‘живущий в округе’ (Кн. 
прих.-расх. Ант. м. № 1, 61 об. 1580 г.), ‘дугообразный’ (Опис. Холмог. ц. 7, 
1696 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 349-350), обкружныи, прилаг. ‘имею- 
щий форму круга’ (Иос. Вол. Просветитель. 215. XVI в.) (Там же, 61-62), 
русск. окружный, -ая, -ое устар. то же, что окружной ‘окрестный, нахо- 
дящийся, расположенный в окружности’ (Ушаков II, 796), окружндй, 
-ая, -бе, прилаг. к округ; ‘расположенный, действующий по окружности, 
по кругу, окружающий’ (Там же), диал. окружный ‘относящийся к окру- 
гу либо к окружности’ (Даль 2 II, 663), диал. обокружный ‘окружный, 
окольный, околичный, обапольный, соседний, поблизости находящийся’ 
(Даль 3 П, 1567), окружный ‘находящийся вокруг чего-л.; окружающий’ 
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(Полный словарь сибирского говора II, 246), а также субстантивирован- 
ные: окружное , род. п.: -ого, ср.р. ‘угощение’ (“Сплотив днище, перед 
тем как огибать, просят окружное, затем размочить, иначе ломается”) 
(волог.) (Филин 23, 167), сиб. окруженъ, род.п. -жня, м.р. ‘ломоть хлеба, 
отрезанный во всю ковригу’ (Доп. к Опыту 159; Даль 2 II, 668), блр. ак- 
ружньі ‘(расположенный по окружности) окружной’ (Блр.-русск. 82), ди- 
ал. акружный, прилаг. ‘окружной’ (Бялькевіч, Магіл. 51). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от *окг(ц>а/*окг(}8ъ (см.). 
*оЬкгихъ/*оЬкшха: болг. (Геров) дкрухъ м.р. ‘хлеб, пита = плоский круг- 
лый пшеничный хлеб)’, сербохорв. окгика ж.р. действ, по гл. окгиШі хе 
‘сокрушаться, раскаиваться’, ‘раскаяние’ (всего 1 пример) (МА ѴПІ, 
870: из словарей только у Стулли), чеш. окгисИ м.р. ‘ломоть, кусок’ 
(Кои И, 359), ст.-слвц. окгиск м.р. ‘ломоть, краюха (напр., хлеба)’ (1617 
г.), ‘крепостной’ (1665 г.) (Нізіог. $1оѵеп. III, 282), окгиск ‘ломоть’ 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 560), диал. окгиск ‘кусок, ломоть, горбушка хлеба’ 
(Кйіаі 419), ст.-польск. окгиск м.р. ‘остаток, маленький кусочек чего-л. 
размельченного, раздробленного’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 274), 
польск. окгиск, окгиска ‘крошка, маленький кусочек, обломок, оско- 
лок, частица’ (\Ѵагзг. III, 753), окгиск м.р. ‘крошка, кроха, крупинка’, 
перен. ‘обрывок, крохи’ (Гессен, Стыпула I, 622), диал. окгиск (Кисаіа 
193), словин. иокгёх м.р. ‘обломок, кусочек, крошка, осколок’ (Ьогепіг. 
Рошог. III, 1, 699). 

Бессуф. производные от гл. *оЬкгиШі (см.). 

♦оЬкгирьпъ; сербохорв. окгйрап, -рпа, прилаг. ‘довольно крупный’ (МА 
VIII, 872: “па Тгрі5и”;РСХІ 4, 1 13; ВепеЗіб 8, 1829). 

Прилаг., производное с префиксом оЬ-, обозначающим степень ка- 
чества, от *кгирьпъ (см.). 

*оЪкги$аІі (з$): чеш. окгиШі хе ‘крошиться’ (КоИ VII. Босіаіку. 0-2, 94), 
русск. диал. окрушатъ ‘переплетать девичью косу в две’ (Словарь 
Приамурья 183). 

Имперфектив к *оЬкги$ііі (см.). 

*оЬкги§іпа: чеш. окгиііпу ж.р. мн.ч. ‘хлебные крошки’ (Кои II, 359: па 
Озігаѵ.), слвц. стар. окгиЗіпа ж.р., чаще окгиііпу мн.ч. ‘крошка, крошки’ 
М5 1758 (Нізіог. зіоѵеп. III, 282), слвц. окги$іп(к)а ‘крошка’ (Зіоѵеп.-гиз. 
зіоѵп. I, 560), польск. октхгупа ‘крошка, обломок, осколок, маленький 
кусочек, частичка; немножко’ (ЗѴагзг. III, 754), окгихгупа ж.р. ‘крошка, 
крошечка, кроха’, перен. ‘обрывок’, мн.ч. ‘крохи’ (Гессен, Стыпула I, 
622), словин. ѵѳкгыМпа ж.р. ‘кусочек, крошка, обломок, осколок’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1333), окгёЪёпа ж.р. то же (ЗусЬіа VII (Зиріешепі) 
208), иокгй'Ъэпа ж.р. то же (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 700), иокгёЪэпа ж.р. то 
же (Там же, 699). 

Производное с суф. -іпа от *оЬкгиха (см.). 

*оЬкги§Ш (з^): сербохорв. окгиШі хе ‘почувствовать себя разбитым’ (МА 
VIII, 872: только в словаре Стулли), окгиШі ‘есть что-л. с хлебом’, 
окгиШі (кого) ‘добавить кому-н. хлеба', окгиШі хе ‘запастись хлебом; 
добавить (себе) хлеба’, окгиШі (что-н.) - около Стона (МА ѴПІ, 872), 


дкрушити се ‘поесть (попробовать) хлеба, перекусить; обеспечить се- 
бя хлебом, сделать запасы для себя’ (РСХЛ 4, 114), словен. окгиШі ‘об- 
ломать вокруг, повреждать, сломать’, окгиШі хе ‘обрушиться (напр., о 
стене)’ (Ріеі. I, 817), окгиШі ‘выкрошить, отбить’ (Коіпік 2 304), диал. 
окгиШі : акгйіі (Тошіпес 151), ст.-чеш. окгиШі что-л. ‘(одежду) разорвать 
в клочья; раздирая, уничтожить’ (ЗіСЗІ 10, 423), чеш. окгиШі ‘отломить’ 
(Кои II, 359), польск. окгихгус ‘облущить, облупить, раскрошить что-л. 
(о поверхности); уменьшить объем чего-л.’ ОѴагзг. III, 754). 

Сложение оЬ- и гл. *кгиШі (хе)- (см.). 

*оЬкги$ькъ/*оЬкги5ька: словен. окгйИек м.р. ‘обломок (особенно о кам- 
не)’ (Ріеі. I, 817), окгиіек м.р. ‘крошка’ (Хостник 173), чеш. окгиіек м.р. 
‘маленький кусок, ломтик’ (КоИ ѴП, Босіаіку 0-2, 94), окгиіку м.р. мн.ч. 
‘кожура у яблок, репы и т.д., которая срезается’ (Там же, II, 359), слвц. 
окгиШк ‘крошка’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 560), польск. окгихгек ум. от окгиск 
‘крошка, обломок, осколок’ (\Ѵагзг. Ш, 753), окгихгкі м.р. мн.ч. ‘крош- 
ки’ (Гессен, Стыпула I, 622), диал. окгихгек ‘кроха’ (51. §\ѵ. р. III, 434), 
блр. диал. окрушок м.р. ‘кусок хлеба’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 
153), окрушок м.р. ‘первый кусок хлеба, отрезанный от новой буханки, 
краюха; большой отрезанный кусок хлеба, ломоть’ (Жывое народнае 
слова 145); 

укр. окрушка ж.р. ‘объедок, ломтик; кусочек хлеба’ (Гринченко III, 
50), диал. окрушка ‘большой ломоть хлеба, отрезанный во всю шири- 
ну буханки (каравая)’ (А.А. Москаленко. Словник діалектизмів ук- 
раі'нських говірок Одеськоі’ область Одеса, 1958, 54). 

Произв. с ум. суф. -ькъі-ъка от *оЬкгихъ/*оЬкгиха (см.), в ряде случа- 
ев, возможно, от гл. *оЬкгиШі (см.). 

*оЬкгъ5іІі (з^)/*оІкгъЗіІі (з$): болг. (Геров окръшык, -ишь ‘обломать, сло- 
мать’; окърша, -их ‘обломать (ветки и т.п.)’ (Бернштейн 402), диал. 
укършъ ‘обломать, сломать (дерево); собирать урожай кукурузы, отде- 
ляя початки от стебля’ (Ралев БД VIII, 175), макед. окрши ‘обломать, 
оббить’ (И-С), окрши ‘сломать, разбить; отломить’, окрши се ‘сло- 
маться, разбиться’ (Кон.), сербохорв. окгШі ‘обломить, отломить’ (КЛА 
ѴІП, 866: в словарях отсутствует; РСХІ 4, 1 14), словен. окгШі хе ‘топор- 
щиться’ (Хостник 173), др.-русск. окрошити ‘срезать мелкими кусоч- 
ками’ (Петлин, 277. 1618 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 347), окрошитися 
‘опасть, отвалиться’ (966) (Ник. лет. IX, 32) (Там же), русск. об(о)кро- 
шііть, об(о)крашивать ‘обломать кругом, ощипать, обить’, об(о)кро- 
шйться ‘обломаться по краям’. Мы уже окрошились твер. ‘кончили 
рубку капусты’ (Даль 3 II, 1516-1517), блр. абкрышыць разг. ‘обкро- 
шить’ (Блр.-русск. 28), абкрышьіцца разг. ‘обкрошиться’ (Там же). - 
Сюда же производные: безаффиксные болг. (Геров) бкръшъ м.р. има 
мжкж, има спьнкы, иска трудъ; диал. окрти м.р.: има тука дкргші 
‘мучение, страдание, напряжение, усилие, труд, препятствия при дости- 
жении какой-л. цели’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. 
СбНУ ХІП, 1896, 258), сербохорв. оШ м.р. ‘жестокий бой’ (Маіигапіб I, 
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822), дкг$ м.р. то же, что окгёа] ‘схватка, бой: резня’ (ИА ѴПІ, 866; 
Толстой 3 338); с суф. - ькъ : окрш’ак м.р. ‘небольшой, мелкий предмет’, 
перен. насмешл. ‘человек' небольшого роста’ (Д. Евстатиева. 

С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 202), а также болг. диал. окръшлек 
м.р. ‘кусок, обломок’ (Бернштейн 2 401), окъритак м.р. ‘что-л. отлом- 
ленное, обломок’ (Божкова БД I, 258), сербохорв. дкршак м.р. ‘обло- 
мок’ (РСХ1 4, 1 14), диал. окршак м.р. ‘обломок, осколок, кусок’ (Д. Ди- 
ниЬ. Речник тимочког говора 182), словен. окгіек м.р. ‘остаток, обру- 
бок; крутой склон’ (Ріеі. I, 817), оШек м.р. ‘обрубок (пальца)’ (Хостник 
173), оШек ‘обрывок, отрывок; пень’ (Коіпік 2 304) и др. 

Сложение оЪ- и гл. *кгъ$ііі (зё) (см.). 

*оЬкгъѵаѵёи: болг. (Геров) окръваві ж, -ишь ‘окровавить’, чеш. окгѵаѵёіі 
‘окровавиться’ (Кои II, 360: “Ко$.”), ст.-слвц. окі-ѵаѵіеі' ‘покрыться кро- 
вью’ (Ні$іог. зіоѵеп. III, 283), слвц. окі-ѵаѵіеі ’ то же (51оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 
560), н.-луж. коЬкНаѵѵез ‘немного окровяниться’ (Мика 81. 1, 711). 

Сложение оЬ- и гл. *кгъѵаѵёіі (см. напр., словен. кгѵаѵёіі ‘кровото- 
чить’ (Коіпік 2 162)). 

♦оЬкгьѵаѵкі ($^): ст.-слав, окръвдвити сгиепіаге, окръвдвити са (Мікі.), 
окръвдвити ‘сгиепіаге, окровавить, ранить до крови; іпчиіпаге, запятнать, 
обагрить (кровью)’ ЕисЬ Сгі§ Вез (818), окрт»вдвнтн ‘окровавить, ра- 
нить до крови’ (Евх.) (Ст.-слав, словарь 409), болг. окървавя, -их ‘окро- . 
вавить’, окървавя се ‘окровавиться’ (Бернштейн 2 402), макед. окрвави і 
‘окровавить’ (И-С), окрвави ‘окровавить, испачкать кровью; ранить до > 
крови’, окрвави се ‘окровавиться, испачкаться кровью; налиться кро- 
вью (о глазах)’ (Кон.), сербохорв. окгѵаѵііі ‘обрызгать, испачкать кро- 
вью, окровавить’, окгѵаѵііі гіЬи ‘поймать очень много рыбы, которая 
сбилась в каком-л. месте’ (2оге гіЬ. 351), окгѵаѵііі зе ‘окровавиться’ и др. 
знач. (ДІА VIII, 875-876), диал. окрвавит(и) ‘ранить зверя’ (Ловачка ле- ; 
ксика и фразеологиіа у рогатичком кра]у 30 (368)), окрвавйт ‘намазать ; 
кровью; потечь (о крови)’, перен. ‘совершить преступление’ (Речник < 
Загарача 291), словен. окгѵаѵііі: окгуѵаѵііі:... іе тёгЬе із кгууі<г па$зііііі ‘ 
(Ніроііі), окгѵаѵііі ‘запачкать кровью’, окгѵаѵііі зе ‘запачкаться кровью’ 
(Ріеі. I, 818), окгѵаѵііі ‘окровавить, обагрить кровью’ (Коіпік 2 304), ст,- : 
чеш. окгѵаѵііі ‘окровавить (кого, что, часть тела), поранить до крови; за- 
пачкать кровью; разбередить (рану) до крови’ (81581 10,424), окгаѵаѵііі зё 
‘пораниться до крови’ ( 1462) (Там же), чеш. окгѵаѵііі ‘запачкать кровью, 
окровавить, избить до крови’ (Кои И, 360), окгѵаѵііі что ‘(рану) разбере- ; 
дить’ (Коп VII. БоОаІку 0-2, 94), ст.-слвц. окгѵаѵіі ’ ‘поранить до крови, ок- 
ровавить’ (1534) (Нізіог. зіоѵеп. III, 283-284), слвц. окгѵаѵіі' ‘поранить до 
крови, окровавить’ (881 11,554), ст.-польск. окпѵаѵѵіс ‘запачкать кровью’ 
(81. ро1$2С2. XVI \ѵ., XXI, 293), польск. окпѵаѵѵіс ‘испачкать забрызгать 
(залить) кровью, окровавить’ (Ѵ/аг$ 2 . III, 755), окпѵаѵѵіс ‘окровавить’ 
(Гессен, Стыпула I, 623), словин. ѵѳкгаѵаѵрс запачкать кровью’ (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 485), др.-русск., русск.-цслав. окръвавити = окровавити 
‘забрызгать, запачкать кровью’ (Мин. 1096 г. (сент.) 123; Стихир. XII в. 
л. 20;' Пчел. И. Публ. б. 129) (Срезневский II, 651-652), окръвавитис а 


‘запачкаться, забрызгаться кровью’ (Мин. 1097 г. 156) (Там же, 652), ок- 
ровавити ( окръвавити ) что ‘обрызгать, запачкать, обагрить кровью’ 
(Стихирарь, 13. XII в.); кого ‘ранить или избить кого-л. до крови’ (Треб- 
ник, 59 об. XVI в.; АХУ I, 1362. 1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 345), ок- 
ровавитися ( окръвавитися ) ‘забрызгаться, испачкаться, покрыться 
кровью’ (Мин. ноябрь, 475. 1097 г. ...) (Там же), русск. окровавить, ок- 
ровавлять ‘обагрять, марать кровью, ушибить или ранить до крови’, 
окровавиться страд, возвр. (Даль 2 II, 668), окровавить ‘залить, испач- 
кать кровью’ (Ушаков II, 793), окровавиться (простореч.) ‘испачкать- 
ся, залить себя своею кровью’ (Там же), диал. обкровавить фольк. ‘ис- 
пачкать кровью’ (донск.) (Филин 22, 77), окровавиться ‘испачкаться 
кровью’ (Даль [без указ, места]; калуж.) (Филин 23, 164), укр. окрівави- 
ти ‘окровавить’ (Гринченко III, 50), блр. абкрывавіць ‘окровавить’ 
(Блр.-русск. 28), акрывавіць ‘окровавить, искровавить, искровенить’ 
(Там же, 82), акрывавіцца ‘окровавиться, искровавиться, искровенить- 
ся’ (Там же), окривавиць ‘окровавить’ (Носов. 362), окривавицьца то 
же, что окривавливацьца ‘окровавиться’ (Там же), обкривавиць то же, 
что окривавиць (Там же, 347), диал. абкрывавіць кого, что ‘окровавить’ 
(Байкоу-Некраш. 10), акрівавіцца ‘окровавиться, разбиться (ушибить- 
ся) до крови’ (Бялькевіч. Магіл. 51), абкрывавіць ‘окровавить; избить 
до крови’ (Там же, 24), апкрывавіць ‘поранить’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі I, 88). 

Сложение оЬ- и гл. *кгъѵаѵііі (зе) (см.). 

*оЬкгъѵё!і: русск. диал. окровёть ‘покрыться кровью, окровавиться’ 
(вят.), ‘наполниться соком, дав побеги (о дереве)’ (калин.) (Филин 23, 
164). 

Глагол на -ёіі, соотносительный с *оЬкпьѵііі (см.), производный, оче- 
видно, от **кгьѵёіі. 

*оЬкгъѵіІі (8^): сербохорв. окгѵііі ‘сгиепіаге; запачкать кровью, окрова- 
вить’, окгѵііі зе - в Славонии так говорят, когда кровь ударит скотине в 
голову, и тогда следует разрезать ей ухо и пустить кровь, чтобы живот- 
ное не погибло (Іѵ5і6); в Сербии так же говорят об овце (Мііісеѵіс ііѵ. 
$гЪ. 2 64), ‘промочить (залить) кровью’ (только в словаре Поповича) 
(ДІА VIII, 877), диал. окрви се ‘(об овце) заболеть особой болезнью, 
вызванной чрезмерно длительными перегонами’ (М. МарковиЬ. Реч- 
ник у Црно] Реци 144 (386)), словен. окгѵііі ‘окровавить’ (Хостник 173), 
н.-луж. коЬкёаѵѵіз ‘немного окровянить; немного окровяниться’ (Мика 
81. 1, 711), коЬкёаѵѵіз зе ‘немного окровяниться’ (Там же), др.-русск. ок- 
ровити то же, что окровавити (1) ‘обрызгать, запачкать, обагрить 
кровью’ (Курб. Ист., 172. XVII в. - XVI в.; Палея Толк.>, 172. 1406 г. - 
ХІП в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 345), окровитися то же, что окровавити- 
ся ‘запачкаться, забрызгаться кровью’ (Пов.П. и Февронии 1 , 40. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ^ XVI в.) (Там же), русск. диал. окровйть ‘окровавли- 
вать’ (вят.) (Филин 23, 164), блр. диал. окровіць ‘окровавить’ (Тураускі 
слоунік 3, 254). 

Сложение оЬ- и гл. *кгъѵііі (зе) (см.). 



)ЬкгуІі 


204 


*оЬкгуіі: сербохорв. оркгііі ‘покрыть кругом’ (ЮА IX, 63-64: из словарей 
только у Стулли), словен. окгііі ‘накрыть (покрыть) кругом’ (Ріеі. I, 
816), ст.-чеш. окгуіі ‘покрыть; снабдить чем-л. распростертым, разо- 
стланным по поверхности’ (5і551 10, 425), оЬкгуіі ‘чем-л. покрыть, об- 
ложить; закрыть, окутать (о тьме, темноте и т.п.)’ (Там же. 8, 26), чеш. 
окгуіі ‘покрыть, укрыть’ (Кои И, 360), оЬкгуіі ‘закрыть (покрывалом)’ 
(Там же, 220), ст.-слвц. окгуі’ ‘покрыть, снабдить покрытием; укрыть, 
спрятать, скрыть’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 284), окгуі’ за ‘укрыться, спрятать- 
ся’ (Там же), слвц. оЬкгуі’ нар. ‘покрыть’ (551 II, 424), в.-луж. ѵѵоЬкгус 
‘покрыть кругом, покрыть крышей; прикрыть, защитить’ (РІиЫ 811), 
н.-луж. НоЬкіуз ‘кругом покрыть’ (Мика 51. I, 720), ст.-польск. окгус 
‘сделать невидимым, закрыв кругом или с одной стороны; затопить (о 
воде); надеть какую-н. одежду, одеться; укутать сверху; защитить; 
скрыть, утаить, представить в лучшем свете’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 
294), окгуё зі$ ‘стать невидимым под чем-л. (или между кем-л.), что ок- 
ружает, прикрывает; одеться, приодеться; закутаться, завернуться’ 
(Там же, 295), польск. окгус ‘закрыть сверху, кругом, со всех сторон, 
накрыть, прикрыть, скрыть, закутать’, (устар.) ‘побить, ударить’, 
‘одеть, нарядить, надеть’ и др. знач. (ЗѴагзг. Ш, 755), окіус ‘накрыть, 
прикрыть; окутать, закутать, покрыть’, окгус зі$ ‘накрыться, при- 
крыться; окутаться, закутаться; покрыться’ (Гессен, Стыпула I, 623), 
диал. окгус : окгіс ‘накрыть сверху’ (Н. Обто'Л'ісг. Біаіекі таІЬог$кі II, 1, 
306-307), словин. ѵйдкгёс ‘покрыть’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 479), ѵиѳр- 
кгёс ‘покрыть’, ѵыѳркгёс зц ‘покрыться’ (Там же), др.-русск. окрыти 
‘накрыть, покрыть, укрыть’ (1147), (Моек, лет., 42. (1463); Львов, леті, 
276) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 350), русск. диал. окрыть, окрывать церк. 
сев. воет, ‘покрывать’, -ся, страд, и возвр. (Даль 2 II, 669), окрьіть ‘ук- 
рыть’ (Картотека Псковского областного словаря), окрыть ‘покрыть, 
накрыть что-л. чем-л.’, окръітъся возвр. к окрыть (Новг. словарь 6, 
162), обкрьіть сов. к обкрыватъ ‘покрывать, укутывать’ (зап.-брян., 
брян.) (Филин 22, 78), окрыть сов. к окрывать ‘покрывать, накры- 
вать’ (Ср. Прииртыш., влад.), ‘обивать, обшивать (досками)’ (север., 
воет., Даль) (Там же, 23, 170), окрьіться ‘покрыться; накрыться’ (Ср. 
Прииртыш.) (Там же), укр. окрйти ‘покрыть’ (Гринченко ПІ, 50), ок- 
рйти ‘покрыть, осенить; наполнить; (о правах) охватить’ (Укр.-рос. 
словн. П, 1 16), блр. акрьіць ‘покрыть (о тумане, мгле и т.п.), окутать; (о 
тени) осенить’ (Блр.-русск. 82), акрыцца ‘покрыться; (туманом, мглой 
и т.п.) окутаться; (тенью) осениться’ (Там же), диал. абкрьіць ‘накрыть 
сверху’ (Сцяшковіч, Грод. 10), акрьіць ‘закутать; покрыть’ (Бай- 
коу-Некраш. 30), акрьіць ‘покрыть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
I, 75), акрыцца ‘укрыться’ (Там же), окрьіць ‘накрыть’ (Тураускі 
слоунік 3, 255), окрьіцца ‘накрыться’ (Там же), акрьіцца ‘одеться; на- 
деться’ (Народная словатворчасць 132), акрьіцца=абпянуцца (Мат. 83). 

Сложение *оЬ- и гл. *кгуіі (зс) (см.). 

*оЬкгуІще: в.-луж. и юЬкгусе ср.р. ‘покрытие’ (РйіЫ 811), ст.-польск. 
окіусіе ср.р. ‘прикрытие; надевание части наряда, одежды на что-л.; то. 
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•оЬкгуѵаІі (5^) 


что прикрывает; верхний слой части живого организма, шелуха, кожу- 
ра, корка, скорлупа; одежда’ (51. роіхгсг. XVI ѵѵ., XXI, 294), польск. 
окгусіе действ, по гл. окгус ‘то, что служит для укрытия чего-л., при- 
крытие; коврик без ворса (“килим”), покрывало, попона, покрышка, 
одеяло; верхняя одежда’, диал. ‘одежда, платье’, лесн. окгусіе $гипіи 
‘верхний слой земли, содержащий перегной, гумус’ (\Ѵаг52. III, 755), 
окгусіе ср.р. ‘накрытие, прикрытие, покрытие; верхняя одежда; покры- 
вало’ (Гессен, Стыпула I, 633), диал. окгусіе ‘одежда’ (51. §ѵѵ. р. III, 435), 
словин. иокгэсё ср.р. ‘покрытие, укрытие, убежище’ (Ьогепіг. Ротог. III, 
1, 699), русск. диал. окрытие действ, по гл. (Даль 2 П, 669), блр. акрьіць- 
це ср.р. ‘покров цветка’ (Байкоу-Некраш. 30). 

Производное с суф. -це от прич. прош. страд. *оЬкгуіъ глагола 
*оЬкіуІі (см.). 

"оЬкгуѵаІі ($^): словен. окгіѵаіі ‘покрывать (накрывать) кругом’ (Ріеі I, 
816), ст.-чеш. окгуѵаіі ‘покрывать что-л., расстилаться по верху чего-л.’ 
(51551 10, 425), окгуѵаіі зё ‘быть покрытым чем-л.’ (Там же), чеш. 
окгуѵаіі ‘покрыть, укрыть’ (Коіі И, 360: окгуіі), ст.-слвц. оЬкгуѵаі ‘об- 
кладывать вокруг, прикрывать что-л.; делать новое покрытие, покры- 
вать что-л.’ (НІ5Іог. зіоѵеп. III, 34), окгуѵаі ‘что-л. укрывать, прятать, 
прикрывать’ (Там же, 284), окг^ѵаіза ‘закрываться, закутываться, 
спрятаться; покрываться чем-л.’ (Там же), в.-луж. \ѵоЬкгу\ѵас ‘кругом 
покрывать (накрывать); покрывать крышей; прикрывать, заслонять, 
защищать’ (РІиЫ 811), н.-луж. коЬкіуѵѵаз ‘кругом покрывать’ (Мика 51. 
I, 720), ст.-польск. окгууѵас ‘делать невидным (невидимым), окружая 
(огораживая) вокруг, или прикрывать (заслонять) с какой-л. стороны; 
покрывать тонким слоем; представлять собой естественное покрытие, 
верхнюю часть какой-л. части живого организма; находиться на чем-л. 
в большом количестве; (о воде) заливать, затоплять; одеваться; окуты- 
вать, закутывать; беречь, защищать; скрывать, утаивать, представлять 
в лучшем свете’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XXI, 295-296), окгууѵас зі$ ‘быть 
прикрытым’ (Там же, 296), польск. окгуѵѵас ішрі. к окгус (Ѵ/атхг. III, 
755), окгууѵас ‘накрывать, прикрывать; окутывать, закутывать; покры- 
вать’ (Гессен, Стыпула 1, 623), окгууѵас зі^ ‘накрываться, прикрываться; 
окутываться, закутываться; покрываться’ (Там же), диал. иокгуѵас зе 
‘покупать себе одежду’ (Кисаіа 197), словин. ѵѳркгаѵас, ѵѳкгаѵас ^по- 
крывать, накрывать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. Ѵ/Ъ. 1, 483), ѵѳркгаѵас зц, ѵѳкгаѵас 
зц ‘покрываться, накрываться’ (Там же), др.-русск. окрывати (окрива- 
ти) несов. к окрыти (Кн. Ивер. м. I, 54 об. 1665 г.; Сим. Пол. Орел 
рос., 14, 1667) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 350), русск. диал. окрывать (церк. 
север, воет.) ‘покрывать’, -ся страд, и возвр. (Даль 2 II, 669), обкрывать 
‘покрывать, укутывать’ (калуж.) (Филин 22, 78), окрывать ‘покры- 
вать, накрывать’ (север., воет.. Даль) (Там же 23, 170), укр. окривати 
‘покрывать’ (Гринченко ІП, 50), блр. диал. окрывацца ‘накрываться’ 
(Тураускі слоунік 3, 255), акрывацца ‘укрываться, накрываться’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 75). 
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Итератив-дуратив к гл. *оЬкгуіі (х?) (см.). Бесприставочный глагол 
(*кгуѵаіі) в славянских языках, по-видимому, отсутствует. 
*оЬкгуѵъ/*оЬкгуѵа: в.-луж. \ѵоЬкгу\ѵ м.р. ‘покров, прикрытие, покрытие, 
защита’, ‘чашечка’ (бот.), іпѵоіисгит’ (РіпЫ 811), польск. диал. окгууѵ 
‘одежда, платье’ (\Ѵагзг. III, 756), окгу\ѵ ‘одежда’ (51. р. Ш, 435), 
русск. окрьів м.р. действ, по гл. (Даль 2 II, 669); 

польск. окгуѵѵа ‘то, что окрывает, покрывает, внешнее (наружное) 
прикрытие, укрытие, покров, оболочка’, бот., ‘листья вокруг (сложно- 
го) зонтичного соцветия; лепестки, окружающие корзиночное соцве- 
тие’ (\Ѵагзг. III, 756), окгуѵѵа ж.р. ‘покров’, бот. ‘оболочка’, охот, 
‘шерсть’ (Гессен, Стыпула I, 623). 

Производное с суф. -ѵьі-ѵа от гл. *оЬкгуіі (см.). 

♦оЪкгуѵъка: польск. окгу\ѵка ‘легкая женская накидка; листья вокруг зон- 
тичного соцветия’, диал. ‘одежда, платье’ (\Ѵаг$г. III, 756; 51. §\ѵ. р. Ш, 
435), иокгу/ка ‘материал для крыши’ (Кисаіа 131), окгуѵѵка ‘верхняя оде- 
жда пастухов’ (\Ѵ. Нетісгек-Могогохѵа. Тепптоіо^іа ро1зкіе§о разіегзіѵѵа 
§бгзкіе§о С2. 1, 130), словин. ѵѳкгі/ка ж.р. ‘Беске’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. 
И, 1332), ибкгіѵка ж.р. ‘Иеске; любое покрытие; одежда’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 699), см. ещё иокгіѵк м.р. ‘любое покрытие; одежда, паль- 
то, плащ, платок, косынка, шаль, шапка, фуражка’ (Там же), блр. ак- 
рьіука ж.р. ‘обвертка’ (Байкоу-Некраш. 30), диал. абкрыйка ж.р. ‘оде- 
ял о ’_ (Бялькевіч. Магіл. 24), акрьійка ж.р. ‘верх стрехи’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 32). - См. ещё производное русск. диал. обкрьівочка ж.р. ‘одея- 
ло, покрывало’ [?] (брян.) (Филин 22, 78). 

Призводное с суф. -ъка от *оЬкгуѵа (см.) или от гл. *оЬкгуѵаіі (см.). 
*оЬкгьіаІі, *оЪкг<у<*/*оЬкгё]аІі: цслав. окрмгатн: іп $е геѵепі (Мікі.), сербо- 
хорв. диал. редк. окапай ‘поправиться, выздороветь’ (МА VIII, 809: 
только в словаре Бука), окапай то же (Там же с пометой: только в од- 
ном примере - І*иЬі§а ргір. 234), ст.-чеш. окёіеіі ‘окрепнуть, посвежеть, 
ожить, восстановить силы; (о сердце, мысли и т.п.) наполниться све- 
жим, радостным чувством, обрадоваться’ (5іё51 10, 425-426), окгаіі см. 
окгіеіі (Там же, 425) чеш. окгаіі ‘снова набраться сил, посвежеть, окреп- 
нуть, поправиться, восстановить силы, ожить’; окгаіі, окгііі ‘восстано- 
вить силы’, особенно ‘поправиться после болезни’ (КоП II, 356), окгаіі 
‘воспоминаться’ (КоИ VII, Бобаіку О-І, 92), окге]аіі=окгаіі (Там же), 
окгіаі' =окгаіі (Там же), диал. окгіі, окгеіи ‘поправиться, выздороветь’ 
(Маііпа. Мі$й\ 73), ѵокгіі ‘окрепнуть, поправиться’ (Нш5ка. 51оѵ. сЬой. 
109), ѵокгіі то же (5ѵёгёк. Возк. 132), ст.-слвц. окгіаі' ‘ожить, окрепнуть, 
посвежеть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 280), слвц. окгіаі' ‘ожить’ (51оѵеп.-піз. 
зіоѵп. I, 559), окгіаі’ ‘душевно или физически окрепнуть, посвежеть, 
ожить’ (551 Ц, 552), в.-луж. \ѵокгёс-\ѵокге\ѵіс ‘окрепнуть, посвежеть’ 
(РІиЫ 832), н.-луж. стар. \ѵокзаз ‘оживлять, подкреплять’ (Мика 51. II, 
913), др.-русск. окр-Ы&ти, окрЪю ‘выздороветь’ (?) (Зап. о Ржевск. дан. 
п. 1479 г.) (Срезневский II, 652-653: ср. чеш. окгеЦ), русск. диал. охре- 
ять, охрянуть новг., яросл., тамб. ‘выздороветь, оправиться, окле- 
маться’ (Даль 2 II, 774), охреять ‘выздороветь, оправиться’ (новг.) 


(Опыт 149), окореять и окреять то же, что охреять ‘поправиться, вы- 
здороветь’ (Деулинский словарь 367, 368, 384), окореять и окреять 
‘поправиться, выздороветь’ (костр., ряз.) (Филин 23, 154), охреять ‘вы- 
здороветь, поправиться’ (новг., твер., яросл.), охриять то же (тамб., 
ряз.), ‘оправиться от перенесенного горя, потрясения’ (ряз.), ‘попра- 
вить свои денежные и хозяйственные дела’ (ряз.) (Там же 25, 51), 
окріяти ‘выздороветь, поздороветь’ (Гринченко III, 50), ст.-блр. окре- 
яти\ ...взялъ ю на руце свое абы окреяла. КЭ 236 (Скарына 1, 434), 
блр. акрыяць ‘оправиться; воспрянуть духом’ (Блр.-русск. 83), окріяць 
‘начать выздоравливать’ (Носов. 362), диал. акріяць ‘окрепнуть, 
ожить, поправиться’ (Бялькевіч. Магіл. 51), акрыяць ‘выздороветь’ 
(Янкоускі II, 24), акрыяць ‘ожить, окрылиться’ (Касьпяровіч 19), ок- 
рьцати ‘оправиться, поправиться’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая ле- 
ксика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. М., 1968, 53), окры- 
яти ‘выздороветь, поправиться’ (Дыалектны слоунік Брэстчыны 153), 
окрьіяті то же (Слоун, пауночн.-заходн. Беларусі 259), окрыяць то же 
(Тураускі слоунік 3, 255). См. ещё словен. окгёѵаіі ‘поправляться от бо- 
лезни’ (Хостник 173), окгёѵаіі ‘выздороветь’ (Коіпік 2 303). 

Сложение оЬ-Цоі-1) и гл. *кщаіИ*кгё}аіі (см., там же этимологиче- 
ские версии и литература). См. ещё 5сЬизІег-§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 21, 
1646-1647; ЭСБМ 1, 103. В некоторых славянских языках наблюдает- 
ся выравнивание вокализма инфинитива по основе настоящего време- 
ни, откуда и *оЬкгёіаіі , ср. *оЬкгёѵаІі (см.). 

*оЬкгь8ІіІі (з^): цслав. окръстити стаете (Мікі.), сербохорв. окгзіііі ‘окре- 
стить’ (ЮА VIII, 866), окрстити ‘совершить обряд крещения, дать 
имя, назвать’, перен. ‘назвать, обозначить, отметить’, перен. ‘избить, 
исколотить’, окрстити се ‘назваться, наименоваться’, перен. ‘дока- 
зать (кому что)’ (РСХІ 4, 111), окгзіііі хе ‘быть окрещенным’ (Вепе5і<5 8, 
1829), словен. окгзіііі ‘окрестить’ (Ріеі. I, 817), ст.-чеш. окгзіііі, окгЫіі, 
окгіііі ‘окрестить кого-л. (совершить обряд)’, окгзіііі зё ‘окреститься, 
принять крещение’ (5іб51 10, 420), чеш. окгзіііі, устар. =окгіііі (окгезіііі, 
в Словакии окгзіііі) ‘окрестить’ (КоП II, 359), слвц. стар, окгзііі’ ‘окре- 
стить кого-л.’ (1632, 1697 и др.) (Нізіог. зіоѵеп. III, 281), слвц. окгзііі’ ди- 
ал. разг. ‘покрестить’, экспр. ‘дать чему-н. имя, название’ (551 II, 552), 
н.-луж. ѵѵок§сіз ‘окрестить’ (Мика 51. 712: в.-луж. ѵѵокёсіс), ст.-польск. 
окгсіс, окгзсіс, окггсіс ‘окрестить; назвать, определить, обозначить, от- 
метить’ (51. зіроі. V, 405), окггсіс ‘окрестить, дать имя при крещении; 
совершить акт очищения от грехов перед погружением в реку Иордан 
(об Иоанне Крестителе); освятить сакральный (обрядовый) объект, да- 
вая ему название; дать имя или название, совершить обряд освящения 
воды’ (51. роІ82С2. XVI хѵ., XXI, 297-298), окггсіс зщ ‘принять крещение, 
становясь христианином; совершить акт очищения перед погружением 
в реку Иордан’ (51. роізгсг. XVI хѵ„ XXI, 298), польск. оскггсіс, диал. 
окггсіс ‘окрестить; перекрестить, переименовать, изменить чье-л. имя’, 
перен. устар. ‘изменить название чего-л., назвать что-л.; развести (раз- 
бавить) водой’, оскггсіс ‘принять крещение, стать христианином; перей- 
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ти в христианство’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 551), диал. оскггсіс ‘окрестить; долить 
воды в водку, молоко и т.п.’ (51. §\ѵ. р. III. 383-384), словин. ѵнѳугсёс 
‘крестить’, ѵнѳугсёс щ ‘окреститься’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 359), др.- 
русск. окрестити ‘подвергнуть христианскому обряду крещения и 
дать имя’ (Рим. Д., 342. 1688 г.), ‘дать название кораблю, освятив его’ 
(Петр. I, 22. 1694 г.), ‘освятить (воду) погружением креста’ (1510) 
(Псков, лет., I, 93), ‘осенить крестом или начертить знак креста’ (Заго- 
воры Олон., 505, XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вд. 12, 344), окреститися 
‘подвергнуться христианскому обряду крещения, окреститься’ (АЮБ 
II, 785. 1642 г.) (Там же), русск. окрестить сов. к крестить (религ.); 
‘обозвать, прозвать’ (разг. шутл.) (Ушаков П, 793), окрестить, окре- 
щать, окрёщивать ‘совершить над кем обряд таинства св. крещения; 
быть восприемником кого от купели, крестным отцом или матерью; 
перекрестить, осенить крестом’, -ся страд, и возвр. (Даль 2 II, 667), ок- 
стйть, окщать ‘окрещать, крестить, осенить крестом или совершить 
над кем таинство крещения’ (Там же, 670), диал. окстйть ‘совершить 
обряд крещения; освятить’ (Ярославский словарь ( О-Пито ) 42-43), 
окстйться ‘принять крещение; перекреститься’ (Там же, 43), ок- 
стйться ‘креститься’ (Элиасов 263), окрестить, охрестить, ок- 
стйть ‘совершить обряд крещения над кем-л.; дать имя, название ко- 
му-л., чему-л.’, экспр. ‘обозвать грубыми, уничтожительными слова- 
ми; ударить чем-л.’ (Акчимский словарь 3, 1 14), окреститься ‘осенить 
себя крестным знамением, перекреститься’ (Даль [без указ, места]; 
влад.), окрестись ! ‘перекрестись, одумайся’ (волог.) (Филин 23, 163), 
окрестить, окрещивать ‘осенить крестным знамением, перекрестить’ 
(Даль [без указ, места]; арханг.), ‘обмануть, надуть’ (тюмен., тобол.), 
‘ударять; бить’ (пск., твер., новг., волог.) (Филин 23, 163), окстйть, ок- 
щать ‘осенить крестным знамением, перекрестить’ (олон., волог., 
симб., перм., пск., смол., курск.), ‘крестить’ (влад., яросл., твер., пск. и 
мн. др.), ‘наказать’ (яросл.) (Там же, 180), окстйться, окщаться ‘кре- 
ститься’ (курск., новг., пск., арханг.) (Там же), обокстйть ‘окрестить; 
перекрестить’ (костр., новг., пск.) (Там же, 22, 62), укр. охрестйти * ок- 
рестить’, охрестйтися ‘получить крещение; перекреститься’ (Грин- 
ченко Ш, 80; Укр. -рос. словн. Ш, 191), блр. оксцйць ‘окрестить’, окс- 
цйцьца ‘окреститься’ (Носов. 362). 

Сложение оЬ- и гл. *кгьхіііі ( 54 ) (см.). 

■оЬкгь5Іьпъ(іь): цслав. окрьстьн'ъ, прилаг. 6 кскАш, 6 ттерС, циі сігсиш езі 
(Мікі.), окрьстьнь, -ннн и окрьстьн'ъ, -ын, прилаг. ‘окрестный’; 6 кіжХш, 
6 ттерікіжХш, 6 ттері^, (стці)ттаракбСреѵо<:; ргохішиз, ѵісіпиз, циі сігса зеи іп 
сігсиііи езі Еѵ Рзак Еи§ и др. (515), ст.-сербохорв. окгвіап, прилаг. ‘окрест- 
ный’ (КІА VIII, 866: только в Словаре Даничича, ХГѴ в.), диал. окрснй, 
-а, -б ‘охватывающий все, весь свет; особо значимый, важный’, окрииьй, 
-а, -ё то же (Речник Загарача 292), окрснй см. окриоьй ‘целый, весь’ (Р. 
ОпуовиЬ. Из лексике ВаауевиЬа 153 (271)), др.-русск., русск. -цслав. 
окрьстьнии = окръстьнии - окрестьнии ‘соседний, окружной, окрест- 
ный’ (Мѳ. XIV. 15. Остров, ев.; Панд. Ант. XI в. 304 (Амф.); Стихир. XII 
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в.л. 57; Уст. крм. Іо. Схол. л. 15) (Срезневский II, 652), окрестный ( окрь - 
стьний), прилаг. ‘окрестный, окружающий, соседний’ ((Матф. ХГѴ, 15) 
Остр. ев. 69. XII в.; (1395) Псков, лет., I, 25 и др.), в знач. сущ. окрестние 
‘соседние народы’ ((Иезек. V, 14) Библ. Генн. 1499 г.), ‘окрестные мес- 
та, окрестности’ (Хрон. И. Малалы, XIV, 11. XV в. ^ XIII в.), (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 344), русск. окрестные жители ‘окольные’ (Даль 2 II, 
667), окрестный, прилаг. ‘находящийся в окрестности чего-л., находя- 
щийся вокруг, окрест чего-н., окружающий что-н.’ (книжн.) (Ушаков И, 
793). - Сюда же производное с суф. -охіь русск. окрестность ‘местность, 
прилегающая к чему-н.’, только ед.ч. ‘окружающее пространство’ (Там 
же), окрестность вся болотиста (Даль 2 II, 667). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оЬЬъхгь (сложения оЬ- и 
*кгь5П>) (см.). Заметим, что болг. (книжн., устар.) окрёс(т)ност ‘окре- 
стность’ характеризуется как заимствование из русского (БЕР 4, 847: 
Б. Цонев. Слав, глас 1 (1902), 1, 28, РРОДД 311). 

♦оЬкиШі: русск. окучить ‘сгребать около чего кучки, обсыпать кучками’ 
(Даль 2 И, 670), окучить (с.-х.) ‘вскопав, взрыхлив вокруг землю, под- 
валить кучку ее к стеблю чего-н. (какого-н. растения)’ (Ушаков И, 
800), диал. окучить ‘уложить что-л. в кучу’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 314), укр. окучити ‘окружить колышками гнездо для поимки 
птицы’ (Гринченко III, 51: “Радом.у.”), блр. акучыць ‘окучить’ (с.-х.), 
‘окружить; облепить’ (Блр.-русск. 84), диал. окучыць ‘окучить поса- 
женный картофель; согнать, собрать в кучу (груду), в клубок’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 255). 

Сложение оЬ- и гл. *киёііі (см.). 

*оЬкисШі, *оЬкисіе$Ш: сербохорв. дкшіііі ‘опорочить, очернить’ (ЮА VIII, 
878: из словарей только у Караджича; Толстой 3 338), русск. диал. оку- 
дить, окудёсить ‘очаровать, обворожить, околдовать, ошептать, оз- 
нахарить, оволховать’ (Даль 2 II, 669), блр. акудзіць ‘высмеять; подшу- 
тить’ (согласно ЭСБМ 1, 104). - Сюда же бессуффикс. производное 
русск. диал. окуда общ. р. то же, что окудник (Даль, там же) ( *оЬкийа ). 

Сложение оЬ- и гл. *кийій (см.), *кийезш (см.). 
*оЬкшіьпікъ/*оЬкш1ьпіса: русск. диал. окудник, м.р. окудница ж.р. ‘ку- 
десник, волхв, колдун, знахарь, чародей, чаровник, шептун, ведун, вол- 
шебник, чернокнижник или ведмак; затейник, проказник’ (Даль 2 II, 
669), акудник м.р., акудница ж.р. ряз. (т.е. окудник от кудесить, куд) 
‘проказник, затейник; шептун, знахарь, колдун’ (Даль 3 I, 23), окудник 
м.р. ‘кудесник, колдун’ (ряз.) (Опыт 140), окудник ‘колдун’ (Диттель. 
Сборник рязанских областных слов. - Ж.Ст., год восьмой, вып. II. 
СПб., 1898, 219), окудник м.р. то же, что окудесник ‘кудесник, колдун’ 
(ряз.) (Филин 23, 171). 

Производные с суф. -ікъі-іса от *оЬкийьпъ (см.) или с суф. -ыг-ікъ/ 
-ыг-іса от *оЬкийа или гл. *оЬкийіп (см.). 

*оЬкис1ьпъ]ь: блр. акудны ‘издевательский) (ЭСБМ 1, 104: Крывіч VI, 1923). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *оЬкийііі (см.) или от *оЬки- 
сіа. См. ЭСБМ 1, 104. 



’оЬкща 


♦оЬкціа: сербохорв. окще ж.р. мн.ч. ‘гесгетепіит, геігітепіит’, чаще ‘$со- 
гіа, железные обломки, отходы, выгарки, шлак; зросішт, медная окали- 
на, зола и опилки’, Окще село вблизи Буковины (Ма2игапі<5 1, 823), сло- 
вен. окще ж.р. мн. ч. = окщіпе ‘отходы, окалина при ковке в кузнице’ 
(Ріеі. I, 818), диал. дкща ж.р. ‘окалина, изгарина, шлак’ (§а5еЦ I, 281), 
ст.-чеш. окщі ж.р., чаще во мн.ч. ‘отходы, стружки, опилки и т.п. при 
обработке металла’, а также Окще м.р. личное имя (ЗіСЗІ 10, 428-429), 
окщё ‘отходы при ковке металла; ѵи1§агі(ег газ и га теіаііі’ (№эѵйк. Зіоѵ. 
Низ. 93), см. еще чеш. окщ ж.р., окще мн.ч. ‘отходы при ковке металла, 
окалина', окще=окоѵу ‘оковы; кандалы’ (КоП II, 360), окщ ж.р. = коѵапі 
‘ковка, мелкие металлические детали’ (КоП VII. Эогіаіку II, 1346: “V 
ЭоисіІеЬ. Тгарі.”), окщ см. Мікі. Еіут. 153 (Кои ѴП. Босіаіку О-І, 94), 
слвц. стар, окщ ж. и м.р. ‘то, что куют, металл’ (1763), окще мн.ч. ‘об- 
ломки, отходы от раскаленного металла при ковке или иной его обра- 
ботке’ (1763) (Нізіог. зіоѵеп. III, 285). 

Бессуф. производное от презентной основы глагола *оЬкщсі, *оЬко- 
ѵаіі (см.). См. МікІозісЬ 153 (чеш. окщ и др.). 

*оЬкирпа: словен. окщіпа ж.р., чаще окщіпе мн.ч. ‘отходы, окалина при 
ковке в кузнице’ (Ріеі. I, 818), диал. окщіпе мн.ч. ‘ЕггзсЫа^’ (Іапеііс 3 
200), ст.-чеш. окщіпа ж.р. ‘отходы при ковке, стружки или опилки; ба- 
дья, обитая металлом (посуда, посудина)’ (?) (ЗіСЗІ 10, 429), чеш. окщі- 
па = окщ ‘отходы при ковке металла’ (Кои II, 360), см. еще слвц. окщпі- 
па ‘окалина’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 560). 

Производное с суф. -іпа от *оЬкща (см.). 

*оЬки1аІі?*оЬки1іІі?: русск. диал. окулать ‘обмануть, обакулить, объего- 
рить, надуть, оплести’ волог. (Даль 2 II, 670), волог. окулать ‘обмануть, 
обакулить’ (Опыт 140), окулать ‘обделывать, опутать, обжулить’ (Ко- 
порский. О говоре села Пошехоно-Володарского уезда Ярославской 
губ. 155), окулать ‘обмануть; грубо обозвать человека’ (Ярославский 
областной словарь ( О - Пито) 43); 

русск. пск., твер. окулить ‘плутовать, промышлять на чужой счет, 
сплетничать’ (Даль 2 II, 670), пск. окулить ‘жить обманом и плутовст- 
вом’ (Доп. к Опыту 160), окулить ‘обмануть, сплутовать’ (Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 159). - Сюда же производные: бес- 
суф. окула ‘обыгранный в бабки’ (смол.), ‘обжора на чужой счет’ 
(пск., твер.) (Доп. к Опыту 160), окула ‘плут, обманщик, продувной’, 
(пск., твер.) ‘объедала на чужой счет’ (Даль 2 II, 670), окула ‘хвастун’ 
(Диттель. Сборник рязанских областных слов. - Ж.ст., год восьмой. 
СПб., 1898, в. II, 219), с суф. -ьп-ікъ (- ьп-іса ): пск. твер. окульник, окуль- 
ница ‘сплетник, сплетница’ (Даль 2 II, 670; Доп. к Опыту 160), окульник 
м.р. ‘обманщик’ (Опыт словаря говоров Калининской области 159), а 
также, возможно, если не к Акулина , новг. оку ля ‘неряшливо одетая 
женщина’ (Новг. словарь 6, 162), окулина ‘неопрятная женщина’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 368). 

Общепринятой этимологии нет. Фасмер предполагает связь (тожде- 
ство) с акула (Фасмер III, 131). Потебня принимает родство с лат. сеіаге 
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‘утаивать’, оссиіеге ‘закрывать, прятать’, др.-в.-нем. Уіёіап, гот. ИиЦап 
‘закрывать; скрывать’ (далее - к *каІ-, *киІ-), приводя в качестве семан- 
тического аналога к русск. окула ‘обманщик’ русск. диал. окута то же, 
который от кутать ‘укрывать’ (А. А. Потебня. Этимологические за- 
метки. 6 - РФВ т. III, 1880, 167-168). Преображенский сомневается в 
правильности данной гипотезы (Преобр. I, 410). Представляется впол- 
не убедительным объяснять *оЬШШ как сложение оЬ- и гл. киіій (см.), 
(ср. значения ‘кутаться’ (слвц. сНйШ’ха), ‘прятать’ (польск. киііс), связь 
которых с ‘обманывать’ вполне допустима). 

♦оЬкип’аІі: болг. диал. (Банско) окуня ‘успокаивать кого-л., чтобы он не 
плакал’ (согласно БЕР 4, 851), ст.-слвц. окййаі’ха ‘ерзать (от нетерпе- 
ния, беспокойства и т.п.); колебаться, сопротивляться, отказываться’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 286), слвц. окйЛаі’ $а ‘неуверенно, несмело, нереши- 
тельно вести себя, стесняться, робеть, стыдиться кого-л., колебаться’ 
(531 II, 555); окйп'аі’ $а ‘нехотя работать, валандаться; опасаться’ 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 560), окйп’аі’ $а ‘стыдиться’ (Кои VII. Эосіаіку 0-2, 
94: слвц. Мікі. Еіут. 147), диал. окййаі’ ха ‘стесняться, робеть, колебать- 
ся, быть в нерешительности, ротозейничать’ (Кйіаі 420). - Сюда же 
производные прилагательные с суф. - аѵъ : ст.-чеш. окіЫаѵу ‘бездельни- 
чающий, лодырничающий, вялый, расслабленный, ленивый’ (ЗіСЗІ 10, 
429 с примеч.: к окипёіі хе), слвц. окйЯаѵу ‘неуверенный, несмелый’ 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 560). 

Сложение оЬ- и гл. *кип'аіі (см.). См. БЕР IV, 851 (“произв. от куня"). 
*оЬкиріІі (з^)/*оІкиріІі ($%): цслав. окоупитн гесіітеге (Мікі.) сербохорв. 
оркирііі то же, что оікирііі ‘выкупить; скупить, закупить’ (ЮА IX, 65: 
только в словаре Стулли, ненадежное), словен. окйрій ‘сделать неудач- 
ную покупку; потерпеть убыток при покупке, купить слишком дорого 
или слишком много’ (Ріеі. I, 818), диал. окщрііі ‘переплатить’ (Ыоѵак 
65), чеш. окоирііі хе ‘просчитаться при покупке’ (КоП II, 355), ст.- 
польск. окиріё ‘получить, вернуть что-л. обратно за деньги; купить с 
правом возврата, выкупить; купить; заплатив деньги, спасти от наказа- 
ния, выкупить; удовлетворить кого-л., что-л.; спасти, избавить’ (51. 
зіроі. V, 566-567), окиріс ‘заплатить за получение чего-л. или за какие-н. 
услуги; купить; купить вновь, выкупить свою бывшую собствен- 
ность; выкупить из неволи, плена; удовлетворить кого-л., вознаградить 
материально или морально за нанесенное зло или чтобы избежать ка- 
кого-л. зла; спастись’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 306-307), окиріс хі$ ‘вы- 
купиться из неволи; удовлетворить, вознаградить материально за при- 
несенное зло или в целях предупреждения какого-л. зла’ (Там же, 307), 
польск. окиріс ‘выкупить, освободить за деньги, купить, добиться за 
деньги’, редк. ‘подкупить, приобрести’, окиріс хі% ‘выкупиться, дать за 
себя выкуп; взять деньги для выкупа; осесть, поселиться, обосновать- 
ся’ (\Ѵаг52. ПІ, 760), оЬкиріс $/? ‘обзавестись (чем-л.), накупить (много 
чего-л.)’ (Гессен, Стыпула I, 562), окиріс ‘заплатить за что-л., попла- 
титься чем-л.; искупить’ (Там же, 624), окиріс зіе ‘выкупиться, отку- 
питься’ (Там же), диал. окиріс ‘купить’, окиріс хі$ ‘купить (удачно)’ (51. 
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§\ѵ. р. III, 436), словин. устар. оЬкир'іс щ ‘сделать покупки’ (ЗусЫа II, 
298), др.-русск. окупити ‘выкупить’ ((Церк. уст. Яр.) (Сбор. Кир. 
Б-Ьлоз. XV в.; Дог. гр. Юр. съ Мих. Яр. Тв. и Новг. 1318 г.; Дог. гр. Новг. 
съ Ал.Мих. 1325-1326 гг.) (Срезневский II, 655), окупити ‘уплатой де- 
нег освободить кого-л. от какой-л. зависимости, налоговых обяза- 
тельств; выкупить’ (1016) (Новг. I лет. 82 ...), ‘уплатой денег приобре- 
сти право на кого-л., что-л., откупить’ (Гр. Хив. Бух., 281. 1623 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 353), окупитися ‘уплатой денег освободить себя 
из неволи, от какой-л. зависимости, налоговых обязательств; выкупить 
себя’ (1194) (Соф. I лет., 182 ...), ‘принести доход, оправдать понесен- 
ные затраты’ (Берест, гр. III, 32. XIV в.) (Там же), русск. окупить что 
‘возместить расход приходом’ (торг.), перен. ‘вознаградить, искупить’ 
(разг.) (Ушаков И, 799), окупиться ‘возместиться (о расходе)’, перен. 
‘вознаградиться, искупиться чем-н. (о чем-н. тяжелом, неприятном)’ 
(книжн.) (Там же), окупить, окупать что ‘давать выкуп, выкупать; по- 
купать что большое, ценное, или внося деньги по срокам’ (Даль 2 II, 
590), окупиться, окупаться ‘давать выкуп, окуп за себя, выкупаться, 
откупаться на волю, из плена, рабства и пр.; вознаграждать собою за 
издержки, возвращать расходы за себя’ (Там же), обкупйться, обку- 
паться на чем ‘ошибиться в покупке, передать’ (Там же), диал. оку- 
питься ‘заплатить дороже должного, ошибиться в покупке’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту 160), окупиться то же, что ‘ закупаться ’ (Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 43), обкупйться см. обкупать- 
ся на чем-н. ‘продешевить; передать лишнее при покупке’ (Даль (без. 
указ, места]) (Филин 22, 78), ст.-укр. окоупити ‘(имущество, отданное 
в залог) выкупить’ (XV в.); окоупити свою шію ‘возместить’ (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 80), укр. окупити ‘выкупить’ 
(Гринченко III, 51), ст.-блр. окупити ‘выкупить’ (Скарына 1, 435). 

Сложение оЪ-Іоі- и гл. *кирііі (з%) I (см.). 

“оЬкирііі (5^) II: сербохорв. дкупити ‘согнать, собрать (вместе); собрать, 
набрать, накопить’ (КарациЬ), дкирііі ‘соііфеге, сотрете...; собрать; ох- 
ватить, схватить; окружить, не выпустить; погнать; окружить, огоро- 
дить’ (ЮА VIII, 880-881), оркирііі ‘собрать вокруг (около)’ (Там же, IX, 
65: только в словаре Стулли), дкупити ‘собрать; созвать; сосредото- 
чить; привязаться, пристать; окружить; охватить’, дкупити се ‘со- 
браться, сосредоточиться’ (Толстой 3 338), диал. дкупити ‘собрать вме- 
сте; досаждать кому-л., получить что-л. путем вымогательства’ (М. 
Ву]ичиЬ. Р]ечник ПрошЬеша 82), др.-русск. окупити ‘собрать’ (Жал. 
гр. кн. Андр. Мож. п. 1497 г.; Жал. гр. Бѣлоз. кн. 1438 г.; Жал. гр. в.к. 
Вас. Вас. Троиц. Серг. м. 1453 г. 3 іюл.) (Срезневский II, 654-655). 

Сложение оЬ- и гл. *кирііі (^) II (см.). 

І ‘оЬкиръ/*оІкиръ: цслав. окоупъ м.р. гесіегпрііо (Мікі.), словен. окйр м.р. 
‘убыток при покупке’ (Ріеі. I, 818), окйр м.р. ‘невыгодная покупка’ (Хо- 
стник 173), ст.-чеш. окйр м.р. ‘закупка, покупка’ (5Ф51 10, 429), чеш. 
окйр м.р. ‘выплата’ (КоЦ II, 360), ст.-польск. окйр ‘деньги для выкупа 
чего-л., выкуп’ (81. зіроі. V, 566), окйр м.р. ‘плата за получение чего-л.: 
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за свою прежнюю собственность, за освобождение из неволи, компен- 
сация (материальная или моральная) за причиненное зло или чтобы из- 
бежать какого-л. зла’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XXI, 305-306), польск. окйр 
‘деньги для выкупа, выкуп’, редк. ‘подкуп, кого-л., снискание располо- 
жения кого-л. с помощью взятки’ (\Ѵаг52. ПІ, 760), окйр м.р. ‘выкуп, от- 
куп’ (Гессен, Стыпула I, 624), др.-русск. окМпъ ‘выкуп’ (Пов.вр.л. 6488 
г.; Дог. гр. Новг. съ в.к. Мих.Яр. 1316 г.; Новг. I л. 6825 г. и мн. др.) 
(Срезневский II, 655), русск. диал. окуп м.р. действ, по гл., ‘выкуп, пла- 
та, цена, ценность вноса либо самые деньги и имущество или послуга, 
окупающая что-л.’ (Даль 2 II, 590), ст.-укр. окупъ м.р. ‘выкуп’ (Словник 
староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 80), укр. окуп м.р. ‘выкуп, выкуп- 
ные деньги’ (Гринченко III, 51; Укр. -рос. словн. II, 119: ‘выкуп’). 

Бессуф. производное от гл. *оЪкирііі 1/*оікирій (см.). 

♦оЬкигіІі (8^): чеш. окоигНі ‘окурить, закоптить’ (Коіі II, 355), ст.-слвц. 
оЬкйгіі' ‘(о пчелах или роении) задымить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 34), окйгіі’ 
‘окадить кого-л.’ (Там же, 286), н.-луж. НоЬкигіз ‘запылить, покрывать 
пылью, окурить’, НоЬкигіз зе ‘запылиться’ (Мика 51. 1, 750), ст.-польск. 
окиггус ‘окурить’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 310), окипус зіс ‘покрыться, 
окутаться дымом’ (Там же), польск. окиггіс, оЬкипус ‘запылить, опы- 
лить, покрыть пылью; обтереть, очистить, отряхнуть от пыли; оку- 
рить, продымить, закоптить’ (ѴѴагзг. III, 761; Гессен, Стыпула I, 624: 
также окиггуб зі% ‘покрыться пылью, запылиться), диал. окиггус ‘по- 
крыть пылью’ (51. §\ѵ. р. III, 436), словин. окиёёс ‘окиггіб’ (ЗусЬіа II, 
308-309), ѵвШёс ‘окурить’ (Ьогепіг 51оѵіпг. \ѴЪ. I, 525), др.-русск. оку- 
рити ‘обдать дымом, окурить (с целью лечения)’ (ДАИ VI. 364. 1674 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 354), русск. об(о)курйть, об(о)куривать ‘поку- 
рить кругом, закурить, прокурить; обдымить, подушить что-л. куре- 
вом; выкурить более других, как бы взапуск, гов. о табаке, о вине’, оку- 
рить кого тул., орл. ‘надуть, обмануть’, -ся ‘быть окуриваему; окури- 
вать себя; выкурить, о трубке; обчесться в расчете, по выкурке вина; 
выкурить меньше или понести на сем убыток, прокуриться’ (Даль 3 И, 
1517), окурить ‘обдать дымом с какой-н. целью (напр. дезинфекции)’ 
(Ушаков II, 800), диал. окурйться ‘выкурить лишнее’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Допол- 
нение, ч. II) 47), окурить ‘обмануть’ (тул.) (Доп. к Опыту 160; Сл. 
Среднего Урала (Доп.), 368), окурить ‘приучиться’ (Добровольский 
528), обкуритъ ‘обжиться, сродниться с какой-то местностью’ (Там 
же, 501), окурить см. обкуривать: обкуривать корову. Старинный 
обычай перед началом употребления в пищу молока отелившейся ко- 
ровы - обдавать ее дымом сжигаемого ладана или лыка с целью очи- 
щения молока (волог.) (Филин 22, 78), обкуриться см. обкуриваться 
‘обчесться в расчете, по выкурке вина; выкурить меньше или понести 
на сем убыток, прокуриться’ (Даль [без указ, места]), обкуриться по- 
рохом ‘побывать в сражениях’ (Даль [без указ, места]) (Там же), 
обкурить ‘прижиться, привыкнуть к какой-л. местности’ (смол.) (Там 
же), обокурить ‘свыкнуться с чем-л.; привыкнуть жить где-л.’ (смол.) 
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(Там же, 162), окурить см. окуривать ‘обманывать, надувать’ (курск., 
орл., тул., свердл.) (Там же, 176), окурйться ‘выкурить лишнее’ (Даль 
[без указ, места], том.) (Там же), окурить ‘привыкнуть к чему-л.’ 
(смол.) (Там же), укр. окурііти = обкурити ‘окурить’ (Гринченко Ш, 
51; 13), обкуритися ‘окурйться’ (Там же, 13), обкурити ‘окурить, об- 
курить; (сделать более удобным для курения) обкурить; (вводить ко- 
го-н. в убыток, куря на его счет) обкурить; (обсыпать снегом, песком) 
овеять’ (Укр. -рос. словн. II, 29), обкурити см. обкурювати ‘обдать, 
окутать дымом; воздействовать дымом, газом и т.п., уничтожая на рас- 
тениях вредителей; покрывать сажей, копотью; вызывать появление 
желтизны на поверхности чего-н. в результате курения; сделать более 
удобным для пользования при курении (курительную трубку, мунд- 
штук)’, разг. ‘овеять, обсыпать (снегом, пылью и т.п.)’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 516), обкуритися см. обкурюватися ‘обдавать, овевать себя ды- 
мом’, разг. ‘очень много курить, принося себе вред’, разг. ‘истратить до 
конца все куриво; становиться удобным для курения (о трубке, мунд- 
штуке и т.п.)’ (Там же), диал. окурйти вулии ‘подготовить улей для 
вселения роя; натереть стенки медовым раствором или пахучими рас- 
тениями, подвесить вощину, поставить рамки, положить пахучие рас- 
тения и т.п.’ (М.В. Никончук. Матері'али до лексичного атласу укра'шь- 
скоі мови (Правобережне Полісся) 228), блр. абкурыць в разн. знач. 
‘обкурить; (с какой-л. целью) окурить’ (Блр.-русск. 28), акурьіць ‘оку- 
рить’ (Там же, 84), диал. окурыць ‘окурить’ (Тураускі слоунік 3, 255), 
акурыцца ‘успокоиться; обосноваться’ (Юрчанка. Народнае слова 
37-38). 

Сложение оЬ- и гл. *кигііі (з%) (см.), 

*оЬкигъ: слвц. стар, окиг м.р. ‘дым, дымка’ XVIII в. (Ні$Іог. $1оѵеп. Ш, 286), 
также окига ж.р. ‘топливо’ 1770 г. (Там же), польск. окиг борта, ‘под- 
курка, чем подкуривают пчел, трут для окуривания пчел’ (\Ѵаг$г. III, 
761), русск. диал. окур м.р. действ, по гл. (Даль 2 II, 591), бкур м.р. ‘не- 
большой, очень дымный костер из сухого навоза для защиты от кома- 
ров и других насекомых’ (Деулинский словарь 368), окур м.р. ‘окурива- 
ние вымени новотельной коровы’ (Элиасов 263), бкур и окур м.р. ‘оку- 
ривание дымом кого-л. чего-л.’ (тул., Даль [без указ, места], забайк.). 
бкур ‘дымный костер, головешка и т.п.’ (ряз., терск.) (Филин 23, 175), 
укр. окур м.р. ‘окуривание’. У кирпичников, горшечников первона- 
чальный легкий огонь, при котором обжигаемое окуривается дымом’, 
бкур ‘курево, которым подкуривают пчел’ (Гринченко III, 51). - Види- 
мо, сюда же производное с суф. - оѵ(о ) польск. Окигоѵо деревня (от 
*Окиг ) (Наііска. Ыаг\ѵу тіе]зсо\ѵе 130). 

Обратное производное от гл. *оЬкигііі (см.). 

*оЬкигьпъіь: чеш. окигпу ‘идущий на топливо’ (Кои VII. Бобаіку 0-2,, 95), 
русск. диал. окурный состав, окурный балаган в карантине или окур- 
ная ж.р. (Даль 2 II, 591). - Сюда же субстантивированное русск. диал. 
окуренъ м.р., ок'рень (твер.) ‘род хлебной лепешки, испеченной на зо- 
ле, на угольях’ (Даль 2 И, 591; Филин 23, 176: окуренъ то же). 
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Прилагательное с суф. -ьпъ. производное от *оЬкигъ (см.) или от гл. 
*оЬкигіІі (см.). 

*оЬки5ІІі (в^): цслав. окоуситн тгеірйаікіі. іепіаге, окоуснти са (Мікі.) окоу- 
снтн убйбоОш.. дизіаге ‘попробовать, отведать’, Іепіаге ‘ввести в иску- 
шение, искусить’ №к Вез (818), болг. (Геров) оку с я,, -ишь ‘отведать, при- 
купить, попробовать’, диал. окусим ‘попробовать на вкус; попивать’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), укус’ а ‘попробо- 
вать посолена ли пища’ (Т. Стойчев. Родоцски речник. БД V, 214), 
бкус’ъ ‘дать кому-л. (обычно беременной женщине) что-н. попробо- 
вать, отведать’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския град- 
ски говор. БД V, 94), макед. окуси ‘попробовать, испробовать, вкусить’ 
(И-С), сербохорв. дкусити ‘попробовать’ (Караций; КІА ѴІП, 881-883: с 

XV в.), диал. окусити ‘попробовать на вкус’ (Е. МиловановиЬ. Прилог 
познавашу лексике Златибора 45), хорв. стар, окизііі ‘задфаге’ (Ка$іс 
(118), 300), словен. окизііі ‘попробовать, съесть (выпить) совсем немно- 
го для того лишь, чтобы узнать вкус еды (питья)’ (Ріеі. I, 818), окизііі 
‘попробовать, отведать пережить, испытать’ (Коіпік 2 304), диал. окизііі 
зе ‘иметь сильное желание получить то, что нравится’ (КепДа 78), ст.- 
чеш. окизііі ‘попробовать чего-л. съестного, определить вкус; (о чувст- 
вах, ощущениях, переживаниях) испытать, пережить, познать на собст- 
венном опыте; испытать, испробовать что-л., проверить практикой, 
органами чувств’ и др. знач. (81681 10, 430-431), чеш. окизііі ‘попробо- 
вать, испытать; пережить, перенести’ (КоП II, 361), ст.-слвц. окйзіі’ ‘по- 
пробовать; (о Боге, Христе) познать, испытать, претерпеть, перенести, 
проверить на практике; идти на смерть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 287), слвц. 
окйзіі’ ‘попробовать (на вкус); испытать’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 560), 
н.-луж. кокизуз ‘попробовать’ (Мика 81. 1, 399), польск. стар, окизіс зі$ 
‘покуситься, попробовать’ (Ѵ/агзг. III, 761), др.-русск., русск.-цслав. 
окХсити, кХшМ ‘пытаться’ (Іо. екз. Бог. 4) (Срезневский П, 655), о кХси- 
тисл ‘покуситься’ (Мин. 1096 г. (окт.) 83; Златостр. XII в. (В.)), ‘ре- 
шиться, вознамериться’ (Нест. Жит. Ѳеод. 1) (Там же), окусити ‘по- 
пробовать на вкус, отведать’ (Ж. Андр. Юрод.) (ВМЧ. Окт. 1-3; 116. 

XVI в. ^ XII в.), ‘проверить; испытать, изведать’ (Сп. отреч. кн. мт. Зо- 
симы) (РИБ VI, 792. XVI в. ^ до 1494 г.; Флавий. Полон. Иерус. II, 26. 
XVI в. ^ XI в.), с инф. ‘попытаться сделать что-л.’ (Ио. екз. Бог., 4. 
ХІІ-ХІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 354), окуситися с инф. ‘попробо- 
вать, попытаться сделать что-л.’ ((Ж. Феодос. Нест.) Усп. сб., 73. 
ХІІ-ХІІІ вв.; Патерик Печ., 15. XV в. ^ XIII в.; Александрия. 203. 
XV в.), на кого ‘предпринять злоумышленные действия против кого-л.’ 
(Мин. окт., 153. 1096 г. Златостр. XII в.) (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *кизій (см.). 

*оЬкизъ: цслав. окоусъ ттеіра, ехрегітепіит (Мікі.), сербохорв. дкйз м.р. ‘про- 
ба, отведывание, пробование, вкусовое ощущение’ (РІА VIII, 881), словен. 
окйз м.р. ‘чувство (ощущение) вкуса; вкус’ (Ріеі. I, 818), окйз м.р. ‘вкус’ 
(Хостник 173), диал. окйз: дкйз: іа іэб тша паЪупуа дкйзд (Тошіпес 151), 
чеш. окйз м.р. ‘проба, дегустация; вкус’ (КоП II, 361), окйз: Ргобеі пбсо ъ 
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пісЬ па оких зе родіѵі (Коіі VII. Эосіаіку 0-2, 95), диал. оЬких м.р. ‘то, что 
пробуется, дегустируется’: Оозіаі кВДІо па оЬких (Коіі ѴП, 12), слвц. 
стар, оких м.р. ‘проба, отведывание, пробование (на вкус)’ XVIII в. 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 237), др.-русск., русск.-цслав. оіЫсъ ‘испытание’ (Іо. 
екз. Бог. 167) (Срезневский II, 655; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 354: 
ХП-ХШ вв.). 

Бессуф. производное от гл. *оЬкихііі (см.). 
к оЫш§а1і (з^): ст.-слав, окоушлтн псірсіСеіѵ, тгсьрйспЭса, іепіаге, -са (Мікі.), 
окоушлтн ттеіраСаг; Іепіаге, ‘искушать, вводить в искушение’, геЯ. 
ттеіраХеіѵ, ттеіршлЭса; сопагі, іепіаге, ‘пытаться, пробовать’ 2о§г., Маг., 
5ирг. и др. (515), болг. (Геров) окушамь ‘пробовать, отведывать’, сер- 
бохорв. дкиёаіі ‘дизіаге; попробовать, немного поесть; попытаться, ис- 
пытать, испробовать; осмотреть, рассмотреть’ и др. знач., дкиіаіі кого 
‘угостить кого-н.’ (Огиркоѵіб) (К. ІА ѴІП, 884), окйёаіі ітрГ к окихііі, 
‘пробовать’, окйіаіі хе ‘пытаться, пробовать; испытывать’ и др. знач. 
(ЮА VIII, 884-885), дкушати несов. ‘пробовать, испробовать; испы- 
тать, опробовать’, дкушати се ‘помериться силами’ (Толстой 3 339), ди- 
ал. окуша ‘пробовать, испытывать, пытаться’ (I. ДиниЬ. Речник тимоч- 
ког говора 182), словен. окйіаіі ітрГ от окихііі, ‘дегустировать; пробо- 
вать на вкус’ (Ріеі. I, 818), ст.-чеш. окйіёіі ‘(о пище) пробовать на вкус, 
отведывать, дегустировать; (о чувствах, переживаниях) испытывать, 
познавать что-л. на собственном опыте’ (5іб5І 10, 432), окйіеіі ‘пробо- 
вать, определять вкус, дегустировать” (ІЯоѵік. 51оѵ. Низ. 93), чеш. 
окоиёеіі см. окихііі ‘пробовать; испытать’ (Коіі И, 355), ст.-слвц. окйШ’ 
к окйхіі', ‘пробовать*, религ. ‘познать’ (Нізіог. $1оѵеп. ПІ, 287), др.-русск., 
русск.-цслав. окМшати ‘искушать’ (Мѳ. XXII. 18. Четвероев. 1144 г. 
(Бусл. 47); Панд. Ант. XI в. 95), ‘пытаться’ (Іо. Лѣств. ХЗІ в. (В.)) (Срез- 
невский И, 655-656), оіЫшатис/к ‘покушаться, пытаться’ (Нест. Жит. 
Ѳеод. 30; Іо. Лѣств. XII в.) (Там же, 656), окушати ‘внушать, пробо- 
вать’ (Корм. Балаш., 460 об. XVI в.), ‘вводить в искушение, искушать’ 
(Гал. ев. Матф. XXII. 18) (Бусл. Христ., 47. 1144), с инф. - ‘пробовать, 
пытаться сделать что-л.’ (Ио. Леств.) (Воет. II. 22. XII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 354), окушатися с инф. ‘пробовать, пытаться сделать 
что-л.’ (Патерик. Син., 237. XI в.; (Сказ, о Моис.) Лож. и отреч. кн., 44. 
1494 г.; (Ж.Ио. Злат.) ВМЧ. Ноябрь 13-15, 1018. XVI в. XV в.) (Там 
же), русск. обкушать, обкушивать кого ‘объедать, съедать больше 
или скушать чужую долю’, ^ ся ‘объедаться; обжираться, съедать 
лишнее, перегружать желудок’ (Даль 2 II, 91), вкушаться ‘обкушаться, 
объесться, съесть лишнее’ (Там же, 670), диал. окутать ‘искушать, ис- 
пытывать, проверять’ (казаки-некрасовцы) (Филин 23, 179). 

Итератив на -]аІі к гл. *оЪкихііі (хе) (см.). 

"оЬкиЗепуе: цслав. окоушеннк ср.р. ‘искушение* іешаііо, іепіатепіиш Вез. 
(515), ст.-чеш. окиёёпіе ср.р. ‘проба, пробование, отведывание, испыта- 
ние, познание на собственном опыте; удостоверение, подтверждение; 
вкус, ощущение (восприятие) вкуса (сладкого, горького и т.п.)’ и др. 
знач. (51551 10, 43 1 — 432), окйіёпіе см. окиіепіе (Там же, 432), окиіепіе 


‘проба, пробование, отведывание (дизіиз)’ (№>ѵйк. 51оѵ. Низ. 93), чеш. 
окиёепі ср.р. ‘проба, пробование, дегустация, вкус; чувство прекрасно- 
го; опыт, испытание’ (Коіі П, 361), др.-русск., русск.-цслав. окМшенин. 
‘искушение’ (Григ. Двоесл. (Оп. II, 2. 238) (Срезневский II, 656; СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 354: XVII в.)). 

Производное с суф. -це от прич. страд, прош. вр. от гл. *оЬкихііі 
(см.). 

♦оЬкиІі: чеш. окоиіі, оки]і ‘обить металлом, преимущественно железом’, 
окиіі хгр ‘отбивать серп’ (Моравия) (Іип^тапп II, 920), окоиіі, окоѵаіі ‘за- 
ковать в кандалы’ (Коіі II, 355), ст.-слвц. оЬкиі' ‘обить металлом, укре- 
пить* (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 35), слвц. окиі’, окоѵаі’ ‘обить металлом что-л.’ 
(обычно для укрепления (скрепления) или украшения)’ (1586, 1610, 
1651 и др.), ‘заковать в кандалы, оковы’ (1638, 1783) (Нізіог. зіоѵеп. III, 
276), слвц. окиі’ ‘обить (железом)’ (51оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 560), польск. 
окис ‘оковать, обить металлом; подковать (коня); заковать (в канда- 
лы)’ (\Ѵаг$г. III, 759), оЬкис ‘отбить, отколоть (ударами); обстукать’, 
школьн. ‘вызубрить, выдолбить’ (Гессен, Стыпула I, 562), оЬкис хі$ = 
оЬкис ‘вызубрить, выдолбить’ (Там же), окис ‘оковать; подковать, за- 
ковать; сковать’ (Там же, 624), укр. окути ‘оковать кусок металла, об- 
делать ковкою; оковать’ (Гринченко III, 12), обкати то же и др. 
(Словн. укр. мови V, 516), блр. акуць ‘оковать’ (Блр.-русск. 84). 

Сложение оЬ и гл. *киіі (: словен. киіі (Ріеі. I, 491), чеш. коиіі 
(КиЫп. СесЬ. кЫ. 190), слвц. киі’ (55) I, 755-756), польск. кис (\Ѵагзг. 
II, 507)), родственного глаголу *коѵаіі (см.). Достаточно широкое рас- 
пространение продолжений *киіі с префиксом оЬ-, очевидно, может 
свидетельствует в пользу раннего (праславянского) характера глаго- 
ла *киіі. 

*оЬки(Ш (*оЬк<*1Ш): ст.-чеш. окиіііі ‘сгрести, собрать в кучу что-л. (топли- 
во)’ (5іб51 II, 433), чеш. окиіііі ‘сгрести’ (Коіі II, 361; )ип§тапп П, 927), 
русск. диал. окутить ‘покрыть, укутать кого-л.’ (Филин 23, 178: ир- 
кут.; Иркутский областной словарь II, 89), окутаться ‘покрыться чем-л., 
одеться’ (Филин 23, 178: иркут.). 

Сложение оЬ- и гл. *кшііі ( *к(}іііі ) (см.). 

*оЬки1ь? *оЬкч1ь? сербохорв. диал. окут ж.р. ‘поворот, изгиб, извилина, 
излучина’: На прво) Ьеш се окути ергати у поток како си натоварщ’о 
(ТешиЬ 281). 

Образование с преф. оЬ-, связанное с *(оЬ)киіііі ( *(оЬ)коіііі ), хорошо 
сохранившее старое значение, восходящее к ‘гнуть’ (и.-е. *кеи-і-/*коиі-) - 
‘изгиб, извилина’. 

*оЬкиІьіе: слвц. окиііе ‘обивка’ (51оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 56), польск. окисіе 
‘(действие) оковка; подковка’, ‘оковка’ ОѴагзг. ПІ, 759; Гессен, Стыпу- 
ла I, 623-624), блр. диал. акуцце ср.р. ‘оковка’ (Сцяшковіч. Слоун. 33), 
акуцьце ср.р. ‘оковы’ (Байкоу-Некраш. 30), акуця ср.р. ‘оковка’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 76). 

Производное с суф. -ь]е от страд, прич. прош. вр. к гл. *оЬкиіі (см.) - 
г оЬкиіъ. 
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*оЬкиг1іІі: ст.-слвц. окиіііі ‘околдовать, очаровать кого-л.’ 1697 г. (Нівіог. 
$1оѵеп. III, 288), слвц. окйгііі’ ‘очаровать” (81оѵеп.-гик. кіоѵп. I, 560). 

Сложение оЪ- и гл. *киіІііі (см.). Префиксальная континуанта *оЬ- 
кигіііі глагола *киіІііі, свидетельствующая в пользу древности послед- 
него. 

♦оЬкѵаваІі: русск. диал. оквасать ‘окиснуть, прокиснуть’ (Даль 2 II, 662) 
[без указ, места]). - См. еще с другим тематич. гласным русск. диал. ок- 
васеть то же (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *кѵазаіі (см.). Редкий глагол на -аіі, ср. беспреф. 
сербохорв. квасати ‘подходить, подниматься (о тесте)’ (РСА IX 400; 
КМ V, 852). Русский глагол с префиксом о- ( *оЬ -) расширяет наши 
представления об ареале распространения *Ісѵазаіі. 

*оЬкѵа5ІІі (5^): цслав. оквдсити Ьитесіаге (Мікі.) бол. диал. у квас' ъ ‘намо- 
чить, промочить’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 150), ук- 
вас’ъ съ ‘немного намокнуть, промокнуть’, ирон. ‘прийти в возбужден- 
ное состояние в результате употребления алкоголя’ (Там же), сербо- 
хорв. дкѵазііі ‘намочить, смочить, размочить’ (КМ VIII, 886-887), окѵа- 
зііі ‘сквасить, сделать, чтобы что-н. скисло, укисло’ (Там же, 887), 
дквасити ‘намочить или увлажнить’, дквасити се ‘намокнуть, стать 
увлажненным’, разг. ‘напиться’ (РСХЛ 4, 92), диал. оквасйт: оквасит 
уста ‘попробовать что-л. жидкое или сочное’ (Р. ОпуовиЬ. Из лексике 
Васо]евиЬа 151 (269); 158 (276)), словен. окѵазііі: оцѵаСхігі ‘положить за- 
кваску, заквасить, окислить’ (Ніроііі), окѵазііі ‘положить закваску', 
окѵазііі зе ‘подниматься при брожении, бродить (о тесте)’ (Ріеі. I, 818), 
окѵазііі ‘заквасить’ (Котік 2 304), чеш. окѵазііі ‘пировать’ (Кои II, 361), 
н.-луж. коЫпѵазуз ‘окислить’, коЬкѵѵазуз зе ‘переквасить’, спец, ‘(об от- 
кармливаемых птицах)... заболеть из-за неправильного кормления’ 
(Мика 81. I, 761), русск. оквйсить ‘дать укиснуть, заставить перейти в 
кислое, квасное броженье’, о кваситься ‘закиснуть’ (Даль 2 II, 662), ди- 
ал. окваситъ ‘обработать закваской’ (Словарь сев. р-нов Красноярско- 
го края 205-206), окваситъ, оквашивать ‘дать закиснуть; сделать кис- 
лым, квашеным’ (Даль [без указ, места]), ‘приготовлять квашением 
впрок, к зиме’ (пск., твер.) (Филин 23, 1 17). - Сюда же русск. производ- 
ные: оквас м.р., окваска ж.р. действ, по гл., а также (вместе с оквасье) 
‘закваска или квасьё, квасины, кислое тесто для заквасу’ (Даль 2 II, 662), 
окваска то же, что оквас ‘заквашивание, сквашивание чего-л.’ (Даль 
[без указ, места]), а также (пск., твер.) ‘квашеная капуста, закваска для 
теста’ (Филин 23, 117), пск., твер. оквасы ‘квашеная капуста, барда’ 
(Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *кѵазііі (зе) (см.). 

♦оЬкѵёІаІі: русск. диал. оцветать то же, что оцвестй (Даль 2 II, 775) (Фи- 
лин 25, 56 с примерами только на оцвестй), укр. обцвітати ‘зацве- 
тать’ (Гринченко III, 31), блр. абквэцаць разг. ‘вымазать, измазать, вы- 
пачкать, испачкать, вымарать, измарать’, абквэцацца разг. ‘вымазать- 
ся, измазаться, выпачкаться, искачкаться, вымараться, измараться’ 
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(Блр.-русск. 27), диал. абквёцаць ‘измазать, испачкать’ (Тураускі 
слоунік 3, 225). 

Сложение оЬ- и гл. *кѵёіаіі (см.). 

♦оЬкѵёІіІі: макед. оцвети ‘окрасить’, оцвети се ‘окраситься’ (И-С), слвц. 
окѵіеііі’ ‘украсить цветами’ (51оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 560), польск. окѵѵіесіс 
‘обсыпать, покрыть, украсить цветами* (\Ѵаг$г. III, 762; Гессен, Стыпу- 
ла I, 624), русск. оцветйть ‘раскрасить, расписать красками, разно- 
цветно’ (Даль 3 II, 2013), блр. аквяціць ‘покрыть цветами’ (Байкоу-Не- 
краш. 29). 

Сложение оЬ- и гл. *кѵёіііі (см.). 

♦оЬкѵёІъ, *оЬкѵёІще: в.-луж. уѵокѵѵёі м.р. регфопіит (РГиЫ 833), польск. 
оклѵіаі бот ‘регіапіЬіит, чашечка цветка вместе с венчиком’ (\Ѵаг$г. III, 
762), оклѵіаі м.р. бот. ‘околоцветник’ (Гессен, Стыпула 1, 624), русск. ди- 
ал. бцвет красок ‘придание им обработкою яркости и чистоты’, дцвет 
сост. по гл. (Даль 3 II, 2013); 

чеш. окѵёіі ср.р. бот. ‘околоцветник’ (Іип§шапп I, 928), слвц. окѵеііе 
бот. то же (51оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 560), блр. аквёцьце ср.р. ‘околоцветник; 
покровы цветка’ (Байкоу-Некраш. 29). 

Производные с преф. оЬ от *Ьёіъ (см.); с суф. -ь/е от *оЬкѵеіъ или с 
преф. оЬ- и суф. -ь/е от *кѵёіъ (см.). 

*оЬкѵІ5Іі, *оЪкѵьІц/*оІкѵі$Іі: сербохорв. осѵазіі ‘отцвести’ (КІА ѴПІ, 508), 
диал. осѵазі ‘расцвести, быть в полном цвету’ (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 690), 
словен. осѵезіі ‘отцвести; расцвести’ (Ніроііі), осѵёзіі ‘отцвести’ (Ріеі. I, 
756), диал. осѵёзіі ‘отцвести* (Ыоѵак 64), чеш. окѵёзіі, окѵізіі ‘отцвести’ 
(Коіі II, 361), н.-луж. коЫпѵізс ‘отцвести* (Мика 81. 1, 763), кокѵѵізс то же 
(Там же), русск. диал. оцвестй ‘обцвести, расцвести кругом, украсить- 
ся вокруг цветами (на корню); отцветать; покрываться плесенью или 
каким обметом, налетом, тонким слоем’ (Даль 2 II, 775), оцвестй ‘зарас- 
тать (цветущей травой, кустами)’ (Даль [без указ, места], курск.) Фи- 
лин 25, 56), укр. обцвістй ‘зацвести’ (Гринченко III, 31). 

Сложение оЬ- ( оі -) и гл. *кѵізіі (см.). 

*оЬкъгЬаІі: сербохорв. дкгЬаіі, -ат ‘обломать, повредить, испортить’: 
Вапак о§щі5іа као і ргце окгЬап і па роі ропгёеп (I. Когагас) (Вепе^іс 8, 
1825), дкгЬаіі ‘оцарапать, повредить, испортить, повытереть, поизно- 
сить’: Тешко ]е било ул>епшати покуЬство, ко]е ]е. . . било климаво и окр- 
бано (И. Коз.) (РСХІ 4, 105). 

Сложение *оЬ- и гл. *кыЬаіі (см.). Данный префикс, глагол, зафик- 
сированный только у одного автора, является свидетельством былого 
существования в сербохорватском *кыЬаіі (в бесприставочной форме 
в этом языке он, как будто, не выявлен), кот. (вместе со слав. *$ёыЬ-) 
может восходить к и.-е. *(з)кег-Ьо- ‘$сЬпеіс1епсГ, далее - к *(з)кег- ‘ре- 
зать’ (см. Рокоту I, 938). См. несколько иное (без сербохорв. материа- 
ла) истолкование *къгЬаіі в ЭССЯ 13, 206: “Скорее всего, экспрессив- 
ный дублет к *къграіі". 

*оЬкъгёіІі: сербохорв. окгёііі ‘выкорчевать; раскорчевать, расчистить’ 
(только в словаре Караджича), перен. окгёііі риі ‘расчистить, подгото- 
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вить путь’ (РІА ѴІП, 852; РСХЗ 4, 1 14), словен. окгёііі ‘распахать, под- 
нять целину, раскорчевать, расчистить под пашню’ (Ріеі. 1, 815), окгёііі 
‘укоротить, сократить’, окгёііі хе ‘стягиваться (от мороза)’ (Ріеі. I, 
815), польск. оЬкигсгус хі$ ‘сжаться до нормального объема (нормаль- 
ной величины) ‘(Гессен, Стыпула I, 562), русск. диал. окбрчить что 
вокруг чего ‘окоробить, обогнуть’, окбрчиться ‘скорчась, согнуться 
около чего-н.’ (Даль 2 II, 667). - См. ещё с другими тематическими 
гласными (-а-, -ё-): словен. окгёаіі ‘стать жестким; твердым (напр., мя- 
со от мороза)’ (Ріеі. I, 815), блр. диал. акарчэць ‘окоченеть’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 31). - Сюда же производные бессуф. русск. диал. окбрча 
ж.р. ‘головки саней или полозьев, гнутая часть их’ (яросл.) (Даль 2 II, 
667), окбрчи ‘передок саней’ (Мельниченко 132), окбрча, окбрчи 
мн.ч. ‘передок саней, передняя изогнутая часть полозьев саней’ (Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 41-42), окбрча ж.р. ‘крыш- 
ка, закрывающая сусеки’ (Элиасов 262), окбрча и окорча ж.р. ‘перед- 
няя часть саней, дровней’ (енис., яросл., урал.), окбрчи (олон.), окор- 
чи (яросл.), окбрчи мн.ч. ‘переднее сиденье саней’ (влад.), ‘сиденье 
для кучера’ (КАССР), окбрча ‘перекладина в передке саней, дровней 
между полозьями в гнутой их части’ (КАССР), ‘крышка сусека’ (за- 
байк.) (Филин 23, 156); далее с суф. -це, русск. яросл. окбрчье, 
окбрчья ‘передок саней’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 
42; Филин 23, 156), см. также сербохорв. ОкгЦе ср.р., топоним (К. ІА 
VIII, 852) и др. 

Сложение *оЬ и гл. *къгёііі (см.). См. ЭССЯ 13, 210; 211, где лексе- 
мы с семантикой ‘корчевать’ и ‘корчить, сводить судорогой’ характе- 
ризуются как восходящие к единому *кыёііі , ср. также *къгёъ (см.). 
♦оЬкъгкпцІі: словен. окгкпііі ‘стать твердым, жестким; стать упрямым, 
жестким* (Ріеі. I, 816), сюда же, возможно (если не к *когька), русск. ди- 
ал. окбркнутъ твер. ‘озябнуть’? вероятно, ‘околеть от стужи’ (Даль 2 П, 
666), окбркнутъ ‘озябнуть’ (Опыт 140: твер.), окбркнутъ ( окбрхнуть ) 
то же, что окорпнуть, ‘сильно озябнуть, окоченеть; зачерстветь (о 
хлебе)’ (Новг. словарь 6, 156), окбркнутъ ‘озябнуть’ (твер., [Даль с во- 
просом к знач.], новг., калуж.), ‘умереть, погибнуть’ (твер., Даль, орл.) 
(Филин 23, 154). 

Сложение оЬ- и гл. *къгкп(}іі (см.), трактуемого как звукоподража- 
тельный, одним из продолжений которого является русск. диал. (пск.) 
кыркнуть с близкой рассматриваемому *оЬкъгкгкііі семантикой - ‘про- 
пасть, исчезнуть, сгинуть; пасть от болезни’. 

*оЬкъгтіІі: сербохорв. цслав. окгтШ ‘защитить, сохранить, сберечь’ (КІА 
VIII, 862: только в словаре Даничича, ХЗѴ в.), словен. окгтШ ‘откор- 
мить’ (Ріеі. I, 816), ст.-чеш. окгтШ ‘выкормить, откормить, обильным 
кормлением сделать тучным, полным’ (51С5І 10, 415), чеш. окгтШ ‘от- 
кормить’ (Коіі II, 358), ст.-польск. окагтіс ‘накормить до отвала, пере- 
кормить' (81. роІ52С2. XVI \ѵ. XXI, 144), польск. окагтіс ‘накормить до 8 
пресыщения, обкормить, напичкать; отравить’ (\Ѵаг$г. III, 73), оЬкагтіс | 
= окагтіс (Там же, 468), др.-русск. окърмити = окормити ‘окормить. 


отравить’ (Жал. гр. 1388 г.) (Срезневский П, 657), окормити ‘съев все 
припасы, причинить ущерб’ (Арх. Стр. I, 678. 1591 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 339), окормити ‘отравить, дать отраву в пище’ (1004) 
(Ник. лет. IX, 68); (1493) (Воскр. лет. ѴПІ, 225) (Там же), русск. 
об(о)кормйть ‘вредить кормом, пищею’; обкормить более говорят в 
знач. ‘кормить не в меру; давать лишнюю пищу, повредить количест- 
вом’, окормйть ‘дать пищи вредной, ядовитой, отравить’ (Даль 3 II, 
1515), окормйть то же, что обкормить ; ‘отравить каким-н. вредным 
кормом’ (Ушаков II, 791), диал. окормиться ‘отравиться, поев вред- 
ной, ядовитой пищи’ (Иркутский областной словарь II, 89), окормйть 
см. окармливать (Филин 23, 154; 113 с примерами только на окармли- 
вать), блр. абкарміць ‘обкормить’ (Блр.-русск. 27). 

Сложение оЬ- и гл. *къгтШ (хе) (см.). Что касается значения ‘беречь, 
хранить’, наблюдаемого у сербохорв. глагола окгтііі , то см. относи- 
тельно цепочки значений ‘кормить, пасти’ - ‘ухаживать, хранить, спа- 
сать, печься’ - ‘вести, направлять’, представленной в целом ряде сла- 
вянских глаголов - *къгтШ, *рахіі, *хогпШ, *рііаіі в статье А.Ф. Жура- 
влева “Заметки на полях Этимологического словаря славянских язы- 
ков” (Этимология 1988-1990. М., 1992, 85-86). Интересна происходив- 
шая в конце 80-х годов XIX в. на страницах Русского Архива полемика 
относительно употребления в церковно-административном языке ис- 
торического значения слова кормление (а также корма, кормить 
и др.). П.Д. Голохвастов и Д.Д. Голохвастов полагали изначальным для 
кормить значение ‘управлять’ (а не ‘кормить’), вопреки С.М. Соловь- 
еву, Б.Н. Чичерину, Д. Иловайскому, В. Ключевскому и др., которые 
считали, что кормление было способом вознаграждения наместников 
за государственную службу. 

Причем предполагается возможности этимологической общности 
слов с корнем корм- ‘кормить’ и корм- ‘заботиться, печься, управлять’, 
которые впоследствии стали омонимами (В.В. Виноградов. История 
слов. М., 1994, 32-35). 

"оЬкъгпгъ: ст.-чеш. редк. окт (окгті) м.р. ‘пища, еда’ (иначе ‘самый мел- 
кий вид ячменя’?) (5іб51 10, 415), см. еще окгта ж.р. ‘обжора, тот, кто 
ест сверх меры’ (Там же), чеш. окгт м.р. ‘пища, еда’ (Коіі II, 358), ст.- 
слвц. окгт ‘менее качественные злаковые культуры, идущие на корм 
скоту и др., напр. пшеница Тгііісит $ре1іа’ (2ѵоІеп 1635; В. Вузігіса 18 $1.) 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 280), др.-русск. окормъ м.р. ‘отрава; отравление’ 
(Травник Любч., 91. XVII в. ^ 1534 г.; Алф. 2 , 106 об. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 338), русск. окорм м.р., окбрмка ж.р. действ, по гл., а 
также ‘страва, особ, на животных’ (Даль 2 И, 568), окорм м.р. ‘продо- 
вольствие, провиант’ (курск., орл.), ‘отрава’ (Даль [без указ, места], 
новг.), ‘причинение вреда животному пищей, данной в недопустимых 
для этого условиях’ (Даль [без указ, места], иркут.) (Филин 23, 154), 
укр. окорм м.р. ‘продовольствие, провиант’ (Гринченко III, 49), блр. аб- 
кбрм м.р. ‘обкорм’ (Блр.-русск. 28). 

Бессуф. производное от гл. *оЬкъгтШ (см.). 
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*оЬкъгпаІі: сербохорв. редк. окгпаіі то же, что окгпііі ‘обломать, попор- 
тить; урезать, сократить’ (КІА ѴПІ, 863: только в Ыаг. ріех. Ьбгш. 1, 308; 
кгпаіі не отмечается), см. еще окгпаіі ‘сделать что-л. обломанным, ту- 
пым, затупить; стать обломанным, тупым’ (КІА, там же), др.-русск. 
окърнати = окорнати ‘оскопить’ (Корм. Моек. Дух. Акад. л. 128 об.) 
(Срезневский II, 657; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 339: окорнати), русск. об- 
корнать , окорнать хвост, обкорнать полы одежи ‘обрезать, остричь, 
подрезать коротко; окоротить, испортить в кройке’ (Даль 3 II, 1516), 
окорнать и обкорнать просторен, сов. к корнать (Ушаков II, 791), ди- 
ал. обкорнать и обкарнать ‘обломать со всех сторон, испортить (о 
хлебе, пироге и т.п.)’ (чкалов., волог.) (Филин 22, 76), окорнать ‘не- 
брежно обломав, обрубив что-л., испортить’ (волог., тул.), ‘содрать, 
снять (шкуру, кожу и т.п.), содрать’ (арханг.), ‘царапнуть’ (арханг.), ‘на- 
дуть, обмануть’ (волог.) (Филин 23, 154), окорнйться ‘сломать, обло- 
мать себе что-л.’ (арханг.), окарнаться ‘порезать себе (палец, руку 
и т.п.)’ (арханг.), ‘устать, ослабеть, стать немощным’ (арханг.) (Филин, 
там же), блр. абкарнбць ‘окоротить’ (Байкоу-Некраш. 10). - Сюда же, 
по-видимому, производные с суф. -ъЫ-ьЫ-ьсъ: сербохорв. окгпак, - 
пка м.р. то же, что окгпак, -пка м.р. ‘что-н. обломанное, попорченное, 
обломок чего-л.’, диал. (Лика) ‘обломанный, щербатый зуб’ (КІА ѴПІ, 
863), окрнак, -нка = окрн>ак, -н>ка м.р. ‘попорченный, обломанный 
предмет, остаток, обломок от какого-л. предмета’ (РСХІ 4, ПО), 
дкргьак, - Нзка , м.р. ‘обломок, обрубок; пенек; черепок’ (Толстой 3 338), 
а также (с вставным -д-) окрндак м.р. ‘выщербленный, обломанный 
зуб; старый человек; сокращение’ (Д. ЗлатковиЬ. Фразеолопуа омало- 
важавша у пиротском говору 303 (725)), словен. диал. окгпек ‘недораз- 
витая или слабо развитая часть тела’ (Ьэкаг 38), словен. окгпес, -пса, 
м.р. ‘исковерканная, испорченная вещь’ (Ріеі. I, 816), окгпес, -пса м.р. 
‘обрубок пальца, хвоста’ (Хостник 173). 

Сложение оЬ и гл. *къгпаіі (см.). 

*оЬкъгпіІі: цслав. окртшитн атгокбтгтеГѵ, атриіаге (Мікі.), бол. (Геров) от- 
крънѵк, -ишь ‘обрезать, обрубить; окорнать’, диал. окърня ‘обрезать, 
подстричь (кусты, деревья), обрубить (ветви)’ (Бернштейн 2 402), 
дкръна, -иш ‘отсечь, отрубить ветки на дереве’ (Илчев БД 1, 197), бкър- 
на, -иш ‘сбить рог у животного или стать причиной того, что у животно- 
го сбит рог’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 127), окрна ‘сломать верхушку 
дерева или растения’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
202), макед. окрни ‘обломить, отломить’ (Кон.), сербохорв. окгпііі ‘обло- 
мить’ (КІА VIII, 863), окгпііі ‘сделать что-л. выщербленным, щербатым, 
обломанным’ (Там же), окрн>ити ‘обломить, немного отломить, повре- 
дить’, перен. ‘уменьшить, отнять’, окршити се ‘обломаться, немного от- 
ломиться, повредиться; уменьшиться, сократиться’ (РСХІ 4, 1 1 1), окріъи- 
ти ‘обломать; попортить; урезать; сократить’ (Толстой 3 338), словен. 
окгпііі ‘искалечить, изуродовать’ (Ріеі. I, 816), окгпііі ‘окорнать, отру- 
бить’ (Хостник 173), окгпііі ‘урезать, ущербить, изувечить, искалечить’ 
(Коіпік 2 303), др.-русск. окърнити = окрънити = окорнити ‘изувечить’ 
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(Суд. I. 7 по сп. ХГѴ в.; Упыр. 212), ‘оскопить* (Никон. Панд. сл. 48) 
(Срезневский II, 657), окорнити ( окрънити , окърнити) ‘изувечить (от- 
сечением или рассечением какой-л. части тела)’ (Упыр. 212. ХѴ-ХѴІ вв. 
^ 1047 г.), ‘отсечь какую-л. часть тела (в качестве наказания, кары)’ 
(Пролог (Срз.), 145 об. XV в.), ‘оскопить’ (Никон. Панд. сл. 48. Апл. 22. 
ХІІ-ХІѴ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 339-340). 

Сложение оЬ- и гл. *къгпііі (см.). 

♦оЪкъгпъ^ь): русск. диал. окурнбй, -ая, -бе ‘корявый, нестроевой (о дере- 
ве, лесе)’ (Элиасов 263). 

Производное с преф. оЪ- к *къгпъЦь) (см.). Вокализм корня -у- пред- 
ставляется вторичным по отношению к --ь-: ср. включение в статью 
*къгпъ русского (диал.) курной ‘курносый’ (см.). 

♦оЬкъграІі, *оЬкъгрі1і: сербохорв. дкграіі ‘починить, штопая, латая’ (КІА 
ѴІП, 865), дкрпати = дкрпити, дкрпати се = дкрпити се (РСХІ 4, 111), 
словен. окграіі ‘починить, зашить, заплатать’ (Коіпік 2 304); 

сербохорв. дкгрііі то же, что окграіі ‘починить, заштопать, залатать’, 
дкгрііі ве ‘украситься; выйти из положения’, окгрііі ирон. ‘ударить так, 
чтобы остался синяк (как заплата на одежде)’ (КІА VIII, 865-866), 
дкрпити ‘поставить заплату, залатать’, перен. ‘хватить, быть доста- 
точным; облегчить, ослабить, уменьшить; ударить, опалить; напасть, 
изругать, выбранить*, дкрпити се ‘поставить заплату на свою одежду 
и др., залататься’, перен. ‘поправить свое положение, оправиться (эко- 
номически или физически)’ (РСХІ 4, 111), диал. окрпит ‘починить, за- 
латать, сильно ударить, треснуть; удовлетворить, быть достаточным’ 
(Речник Загарача 292). 

Сложение оЬ- и гл. *Ісыраіі (см.), *къгрііі (см.). 

*оЬкъгрп(}Іі: русск. диал. окбрпнуть ‘застыть, окоченеть’ (Петерб. губ.) 
(Б улич 313), окбрпнуть ‘сильно озябнуть, окоченеть’ (Новг. словарь 6, 
156), окбрпнуть ‘потерять подвижность, окоченеть’ (петерб.) (Филин 
23, 155). - Не сюда ли и словен. окгрпііі ‘околеть’ (Ріеі. I, 817)? Однако 
в словаре Хостника (82) этот глагол характеризуется как итал. заимст- 
вование ( окгрпііі = окгерпііі, окгепііі). 

Сложение оЬ- и гл. *къгрпоіі, соотносимое, по-видимому, с *оЬ-къг- 
раіі (см.), далее - к *къграіі, *къгрёіі (см.). Семантически не совсем яс- 
но. Наиболее близкими к семантике глагола окорпнуть ‘потерять под- 
вижность (окоченеть)’ кажутся значения ‘медленно что-л. де- 
лать’ (русск. диал., блр. - см. *къграіі) и ‘т о р ч а т ь’ (чеш.), ‘корпеть, 
сидеть, просиживать (над чем-л.), усидчиво работать’ (русск.), ‘кор- 
петь’ (блр.) - см. *къгрёіі. Следует исходить из первоначального ‘рабо- 
тать (долго, медленно, терпеливо) находясь на одном и том же месте 
(часто - сидя)’, отсюда - ‘потерять подвижность (застыть, окоченеть)’. 
*оЬкъгхаІі (в^): сербохорв. дкпаіі ве ‘вытереться, стереться; износиться (о 
платье и т.п.), изорваться, истрепаться’ (КІА VIII, 876: только в двух 
словарях; см. еще в Лике (Богданович)), дкрзати се ‘порваться, обно- 
ситься, вытереться, обтрепаться по краям’ (РСХІ 4, 109), дкрзати ‘об- 
тереть, обносить; обшарпать’, дкрзати се ‘обтереться, вытереться, об- 
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шарпаться’ (Толстой 3 338), диал. дкпаі хе ‘порваться, обтрепаться по 
краям’ (М. Реіб-О. ВаС1і]а. Кеіпік ЬаікіЬ Вищ'еѵаса 213), русск. диал. 
окарзать ‘обрубить сучья у дерева’ (Подвысоцкий 108), окарзать ‘об- 
рубить сучья, ветви у дерева’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 366), ока- 
рзать ‘очистить дерево от сучьев’ (Живая речь Кольских поморов 101), 
окарзатъ (ркаргатъ) ‘обрубить, очистить от сучьев ствол дерева; вы- 
чесать, очистить от грязи и т.п.’ (Новг. словарь 6, 147), окарзать, 
окарзать ‘обрубать, очищать от сучьев и коры ствол дерева, прутья’ 
(арханг., волог., новг.), ‘испортить’ (арханг.) (Филин 23, 112), обкар- 
зать, обкарзать ‘обрубать сучья, ветки у срубленного дерева или сни- 
мать с него кору’ (арханг., КАССР) (Там же, 22, 71). 

Сложение оЬ- и гл. *къггаіі (см.). 

*оЬкъггі1і: словен. диал. окёггЫіі ‘подготовить землю под пашню (о цели- 
не), поднять (целину)’ (Мигко 288). 

Сложение об - и гл. *къггШ (см., где приведены только русские и укр. 
бесприставочные глаголы). 

*оЬкъг 2 п<*Н: сербохорв. дкггпиіі ‘задеть, тронуть, захватить’ (ЮА ѴПІ, 
876; из словарей только у Вука Караджича, кппиіі не отмечено), 
дкрзнути ‘дотронувшись, зацепив, немного повредить, попортить; 
прикоснуться, дотронуться, затронуть’, перен. ‘задеть, поддразнить’, 
дкрзнути се ‘затронуть, оцарапаться, зацепиться’ (РСХ1 4, 109), дкрз- 
нути ‘задеть, зацепить; царапнуть; оцарапать’ (Толстой 3 338), диал. 
дкггпіі ‘затронуть, коснуться, задеть, оцарапать, зацепить’ 
(М. Реіб-С. Вабіца. Кебпік ЬаёкіЬ Вищ'еѵаса 213). 

Сложение оЬ- и гл. *къггп<ііі (см. сербохорв. крзнути ‘задеть, заце- 
пить, скользнуть; оцарапать’, крзнути се ‘зацепиться, скользнуть’ - 
Толстой 1 354). 

*оЬкъ5ьпё(і (*оЬкъяьпі1і): болг. (Геров) окъсн'кя* -ешь ‘запоздать, опо- 
здать’; окъснёя ‘опоздать, запоздать’ (Бернштейн 2 402), диал. укъснёйъ 
то же (П. Китипов. Казанлъшко БД V, 143; П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 151), окасним ‘опоздать, запоздать, помедлить, задер- 
жаться и не смочь прийти вовремя’ (Шапкарев-Близнев БД III, 253), 
окасна, -иш ‘сделать, приготовить что-н. поздно’, окасна, -йш ‘опо- 
здать, запоздать, задержаться’ (Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 126), сербо- 
хорв. окаЫеіі, окахпіт то же, что дкахпііі ‘опоздать, запоздать, задер- 
жаться’, также окахпііі хе (РІА VIII, 809; 810), диал. дкахпііі ‘запоздать, 
задержаться’ (ВепеЗіс 8, 1817: Горань), окахпіі хе ‘опоздать, запоздать’ 
(Нгазіе-^ішипоѵіс I, 711), видимо (если не к костенеть), русск. диал. 
окоснеть, окосневать ‘очерстветь, одеревенеть, отерпнуть, остыть и 
обмереть’ (Даль 2 II, 667), окоснётъ ‘остолбенеть, оцепенеть’ (Ярослав- 
ский областной словарь ( О-Пито ) 42). 

Сложение оЬ- и гл. *къхьпёіі (см.). 

*оЬкусІаІі (з^) / * 0 ІкусІаІі ($^): болг. диал. укйдам(са) ‘обрызгать(ся), за- 
брызгаться)’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 147), укйдъм ‘испачкать, за- 
грязнить’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 150), сербохорв. окі- 
даіі ‘откинуть’ (РІА ѴПІ, 811: только в словаре Караджича), словен. 


окісіап ‘(грязью, навозом) закидывать, заваливать; опозорить, оклеве- 
тать’, оШаіі хе ‘запачкаться собственным калом’ (Ріеі. I, 808), диал. 
икідэіэ ‘вытряхнуть еду (кушанье) из горшка’ (Зіоѵаг Ьоѵзке§а §оѵога 
167), оШаіі.уѵдэсІаі ‘набросать, высыпать, вытряхнуть, вылить; опла- 
тить’ (Кагпібат 199), ст.-чеш. окупай ‘раскидать (навоз), разбросать, за- 
кидать’ (8іб81 II, 434), чеш. окупай ‘забросать (чем-л. грязным, гад- 
ким)’ (1ип§тапп II, 928), окудаіі то же (Кои П, 361), слвц. оЬкусіаі' ‘заки- 
дать чем-л.’ (31оѵеп.-ги$. хіоѵп. I, 510), окуйаі'. ‘запачкать’ (Там же, 560), 
н.-луж. коЬШах ‘засыпать, облить, запачкать’ (Мика 81. 1, 593), словин. 
оЬк'ісІас ‘задеть, повредить, поранить’ (ЗусЬіа П, 321), русск. о(б)ки- 
дать, о(б)кйдатъ что, чем ‘кидать вокруг чего-л.; обнимать, окружать 
что чем-л., обносить что-л. броском, обметывать’. Лицо, губы окидало 
безл. ‘обметало, осыпало, сыпь вышла’, окидаться страд, по смыслу. 
Все губы ночью обкидалисъ лихорадкою (Даль 2 И, 587-588), диал. оки- 
дать ‘обкидывать’ (Картотека Псковского областного словаря), обки- 
дать ‘покрывать сыпью, струпьями’, безл. Губы обкидало. Его всего 
обкидало (Лит. ССР, курск., тул.) (Филин 22, 73), обкидаться ‘покры- 
ваться сыпью, струпьями’ (Даль [без указ, места], курск.) (Там же), 
окидать и окйдать ‘покрыться сыпью’ (влад.; Даль [без указ, места], 
курск., рост., тул.), (Там же, 23, 118) окиддться ‘покрываться (сы- 
пью)’, фольк. ‘охотно, с большим желанием откликаться, отзываться 
на чьи-л. действия’ (север.), фольк. ‘прельщаться, соблазниться’ (се- 
вер., олон., КАССР) (Там же), укр. окидати ‘окидывать’ (Гринченко 
ІП, 46), обкидати, сов., см. обкйдати, ‘обкидывать, обкидать; забрасы- 
вать, забросать; обметывать, обметать’ (Там же, 12), обкидатися, сов. 
см. обкидатися ‘откидывать, откидать от себя’ (Там же), обкидати 
‘обкидать, засыпать, забросать’, губи, лице обкидало безл. разг. ‘губы, 
лицо обметало’, ‘обметать, прометать, переметать’ (Укр.-рос. словн. 
ІП, 26), обкидати разг. ‘окидывать’, (зором) ‘окидывать (взором)’ (Там 
же), обкидатися: діла не обкидаешся ‘дела не оберешься’ (Там же), 
окидати оком ‘окидывать взором’ (Там же, 111), блр. абкідаць ‘забро- 
сать, обкидать; (прикрыть с разных сторон) обложить; (покрыть сы- 
пью) обметать’, порт, ‘обметать, выметать, прометать’ (Блр.-русск. 
27), абкідаць, абкідвацъ ‘забрасывать, обкидывать; (прикрывать с раз- 
ных сторон) обкладывать; (покрывать сыпью) обметывать’, порт, ‘об- 
метывать, выметывать, прометывать, (петли) метать’ (Там же), оки- 
даць ‘оставлять в забвении, презрении’ (Носов. 362), окидацца ‘прези- 
рать, отрекаться от сообщества с кем; нападать, с яростью набрасы- 
ваться’ (Там же), акідаць что ‘окидать (глазами)’ (Байкоу-Некраш. 
29), диал. абкідацъ, апкідаць, акідаць, окыдаты ‘обшить край ткани’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 35), абкідаць ‘обшить край’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 9), акідацца ‘народить’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 24), 
акідацца ‘отелиться, ожеребиться, родить’ и др. (Народная словатвор- 
часць 31), обкідацца перен. ‘обставиться’ (Тураускі слоунік 3, 225), об- 
кідаць ‘обметывать ниткой; обкладывать, окружать (зверя)’ (Там же), 
окідаць (в разн. знач.) ‘покидать, оставлять; (переставать) бросать’ 
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(Там же, 251), окідацца ‘обращать внимание’ (Там же), окідацца ‘огля- 
дываться, озираться’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 152), обкйдати, 
обкыдаты, обкидать ‘обметывать края полотна, сукна, чтобы ткань 
не растрепалась во время окончательной обработки; чесать льняное и 
конопляное волокно в первый раз - на редком гребне’ (Н.Г. Владимир- 
ская. Полесская терминология ткачества. - Лексика Полесья. М., 1968, 
239). - См. ещё болг. редк. стар. прич. прош. страд, окидан от *оЬкуйаіі: 
Младытѣ на [$іс!] тр'&ба да обычатъ гызденіята, но длъжны с ж да не 
носятъ омацаны и съдраны дрехы, нека с ж веты и закърнены, а не 
окжсаны и окыданы (П.Р. Славейков. Първа читанка, 1868), ср. также 
болг. диал. окйдва са ‘покрываться снегом или инеем (о дереве)’ (Стой- 
чев БД II, 225). 

Сложение оЬ- и гл. *куйаіі (х%) (см.), в ряде случаев (укр., блр.) - ите- 
ратив к гл. *оЬку<іп(}іі (х%) (см.). См. БЕР ГѴ, 833 только о болг. глаголе: 
”от кидам ЭСБМ 1, 101 только о блр. глаголе :”к кідаць\ акідацца в 
знач. ‘одеться’ - калька с лит. архітёхіі то же ( <*артёхІі ” - Чэкман. 
Ваііізііса ѴІП, (2), 1972, 152). 

♦оЬкугіпцІі (зё)/ *оІкуііп(}Іі (з^): болг. (Геров) окы'нж, - ешь ‘оборвать’, сер- 
бохорв. дкіпиіі ‘оторвать, оборвать; ударить, хлестнуть; разорвать, пре- 
рвать, рассечь, разрезать, разрубить; спустить курок’, в песне ‘выпить’ 
(РІА VIII, 812), дкіпиіі хе ‘напасть, налететь, наброситься (на кого-л.); 
развалиться, растянуться, вытянуться’ и др. знач. (Там же), диал. окинут 
‘раздражить слизистую оболочку или кожу; начать(ся) резко, стреми- 
тельно; обычно расплакаться’ (Р. Стщовиѣ. Из лексике Васо)евиИа 151 
(269)), дкинути ‘обтереть, вытереть; осрамить, опозорить’ 
(М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеіьа 82), словен. окіпііі хе = оШаіі хе ‘за- 
пачкаться собственным калом’ (Ріеі. I, 808), ст.-чеш. оЬкуйпйп ‘(глиной) 
обмазать, оштукатурить’ (ЗібЗІ 8, 26), окуйпйіі экспр. ‘оклеветать, 
очернить, несправедливо обвинить’ (Там же, 11, 434), чеш. окусіпоиіі см. 
окуйай ‘забросать чем-л. грязным, гадким’ (Кои II, 361), окусіпоиіі хе ‘за- 
бросать чем-л.’ (Іип^шапп II, 928), ст.-слвц. окусіпиі' ‘забросать чем-л., 
загрязнить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 288), словин. оЬк' Шпдс ‘задеть, повредить, 
поранить’ (ЗусНіа II, 321), др.-русск. окинути ‘обнять, охватить’ (Ис- 
том. Букварь. 67 об. 1696 г.), ‘захватить в пути (о непогоде)’ (Дон. Д. IV, 
191. 1649 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 322), русск. диал. обокйнуть ‘поки- 
дать на время под залежь’ (Даль 3 II, 1567), обкинуть, обокйнуть что, 
чем ‘кидать вокруг чего-л.; обнимать, окружать что чем-л.; обносить 
что-л. броском, обметывать’, окинуть вм. покинуть ‘обросить, оста- 
вить в забросе; кидать неверно, ошибочно, не попадать во что метишь’, 
вода окинулась тул. ‘сбывает’, месяц окинулся курск., тул. ‘убывает’, 
колдун окинулся ‘оборотился’ пск., твер.; окйнуться назад ‘оглянуть- 
ся, обернуться’ (Там же, 1512-1513), окинуть ‘сбавить, убавить’ 
(курск.) (Опыт 139), окйнуться ‘позариться’ (Причитания Северного 
края II, 145), окинуть ‘покрыть, появиться сплошь по всей поверх- 
ности чего-л.’ (Деулинский словарь 366), окинуть ‘обтянуть что-л. 
чем-л.’ (Сл. Среднего Урала III, 50), окинуть ‘покрыться плесенью’, 
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окинуло месяц безл. ‘о появлении на небе луны в виде узкого серпа’ 
(Ярославский областной словарь ( О - Пито) 39), окинуть ‘окатить во- 
дой; накрыть’ (Словарь сев. р-нов Красноярского края 206), окйнуть- 
ся ‘набросить гончих не в те места острова, куда намечалось планом 
охоты’ (Словарь охотника 34), окинуть ‘покрыть сплошь, всю поверх- 
ность чего-л.’ (ряз.), безл. ‘высыпать, появиться сразу (о сыпи)’ (тамб., 
курск., тул.), ‘появиться сразу в большом количестве’ (ряз.), ‘открыть’ 
(новг.), ‘прекратить с кем-л. связь, знакомство’ (Слов. Акад. 1822: 
“просторен. ”), ‘сбавить, скинуть (о цене)’ (курск., орл.), безл. ‘о месяце 
на ущербе’ (костр.) (Филин 23, 119), окйнуться и окйнуться см. оки- 
даться ‘покрываться чем-л. (какой-л. одеждой); запахиваться’ (Слов. 
Акад. 1822; Даль [без указ, места]), ‘покрываться сыпью’ (южн.), ‘ог- 
лянуться, обернуться’ (Даль [без указ, места]), ‘превращаться в кого-л.’ 
(пск., твер., Даль), фольк. ‘охотно, с большим желанием откликать- 
ся, отзываться на чьи-л. действия’ (север.), фольк. ‘прельщаться, со- 
блазняться’ (олон., север.), ‘охватывать, обнимать разумом, мыслью’ 
(пск., твер.), ‘убывать (о воде)’ (тул.), ‘убавляться, становиться ущерб- 
ным (о месяце)’ (тул., курск.) (Филин 23, 119, 118), обкйнуться см. об- 
кидываться ‘не попадать в цель; бросать мимо, невпопад’ (Слов. Акад. 
1847) (Филин 22, 73), укр. окинути ‘окинуть’ (Гринченко ІП, 46), обкй- 
нути ‘откинуть’ (Там же, 12), обкйнути разг. ‘окинуть’ (Укр.-рос. 
словн. П, 26), блр. окйнуць ‘оставлять в забвении, презрении; обнять 
зрением, бросать кругом взор’ (Носов. 362), абкінуць ‘окинуть (взо- 
ром)’ (Байкоу-Некраш. 10), диал. окынуты ‘окинуть взглядом, огля- 
нуть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 260), окінуцъ ‘обкинуть, обве- 
сти сеткой; покинуть, оставить, бросить’ (Тураускі слоунік 3, 251), 
окінуцца ‘появиться’ (Там же), акінуць ‘отречься, отказаться’ (Слоун, 
цэнтр. Беларусі 1, 24), окінуцца ‘оглянуться, оглядеться’ (3 народнага 
слоуніка 255), абкінуцца ‘накрыться’ (Сцяшковіч. Слоун. 13), акінуцца 
‘отелиться’ (Янкова 31), абкінуцца ‘обсыпаться (обычно землёй), об- 
ложиться (обычно соломой); накинуть на себя, покрыться, окутаться’, 
перен. ‘приобрести достаток, нажить, получить имущество, вещи и др.’ 
(Юрчанка. Народнае слова 12). 

Сложение оЬ- и гл. *куйпріі (х%) (см.). 

*оЬкусіъка: русск. диал. обкйдка, окйдка ж.р. однокр. действ, по гл. в 
разн. знач. В мазанках для окидки плетня примешивают к глине сечку 
(Даль 2 П, 588), окйдки ‘негодные остатки’ (Там же), обкйдка ж.р. то 
же, что обкид (Даль [без указ, места]) (Филин 22, 73), обкйдка ж.р. ‘об- 
мазывание плетневых стен строения глиной’ (Даль [без указ, места]), 
мн. ч. ‘негодные остатки, отбросы’ (Даль [без указ, места]) (Филин 23, 
118), блр. диал. окйдки только мн. ч. (см. обкид кй) ‘волокно, получае- 
мое при первом чесании на “гребнях”’ (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. - Лексика Полесья. М., 1968, 241; 239), 
абкідка ж.р. ‘обвязка, обвязывание’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 16). 

Производное со знач. действия и его результата с суф. -ъка от гл. 
*оЬкуйаіі (см.). Древность не обязательна. 
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*оЬкусіь / *оЬку(1ъ: чеш. окуй' ж.р. ‘иней, снег на деревьях и кровле’ (мо- 
рав. и слвц.) ср. окуі' (Кои VII. Босіаіку 0-2, 95), окуй'=окуйпий (Там 
же), а также окуйа ‘куча (навоза)’ (Там же), окуі’ ж.р. ‘свежевыпавший 
пушистый снег, который ломает деревья’ (КоП И, 362: “11$. и Ѵугоѵіс.”), 
диал. окуі’ ж.р. ‘свежевыпавший пушистый снег’, окусі ж.р. ‘снег на вет- 
вях деревьев’ (Зѵёгйк. Кагіоѵ. 127), слвц. окуй' ж.р., окуйа ‘накиданная 
куча, груда, напр., навоза’ (Кйіаі 420), диал. окіі’ ж.р. ‘иней’ (Огіоѵзку. 
Оешег. 213), русск. диал. дкидь ж.р. ‘простор, чем-л. окидываемый’, 
дкидъ невода ‘простор, им обнимаемый’, окидь глаза ‘простор, обни- 
маемый зараз глазом, поле’, дкидь ж.р. костр. ‘изморозь, иней, опока, 
кухта’ (Даль 2 И, 588), дкидь ж.р. ‘иней’ костр. (Опыт 139), дкидь ‘измо- 
розь, иней’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 366; Филин 23, 118: костр.), 
дкидь ж.р. ‘водное пространство, окруженное закинутым в воду нево- 
дом’ (пск., твер.), ‘поле зрения (окидь глаза)’ (Даль [без указ, места]) 
(Филин, там же), дкить ‘снег на деревьях’ (олон.) (Там же, 119), см. 
еще дкич м. р. ‘снег, падающий с деревьев’ (ленингр.) (Там же), укр. 
дкидь ж.р. ‘легкий весенний снег (после того, как зимний уже растаял)’ 
(Гринченко Ш, 47), диал. дкид' ж.р. ‘легкий пушистый снег, который 
оседает на деревьях в тихую погоду’ (М.В. Никончук. Матеріали до ле- 
ксичного атласу укра'інськбі мови (Правобережне Полісся) 121), ‘снег 
с дождем’ (Там же, 123), дкид’ ж.р., дк’ід' ‘замерзший пар, который 
оседает в виде снегового белого шара на поверхности охлажденных 
предметов’ (Там же, 120), дкит' ‘лед на ветвях’ (В.В. Бабинець. 
Говірка села Лавки Мукачівського району (Дипломна робота). Ужго- 
род, 1954, 157), окидь ‘изморозь, иней’ (И. Свенцицкий. Опыт сравни- 
тельного словаря русских говоров (Галицко-бойковский говор). - Ж. і 
Ст. год десятый, 1900, вып. I— II, 222), дкидь ‘снег или лед на ветвях де- 
ревьев; иней; снег, выпавший во время большого снегопада’ (Карпат- 
ский диалектологический атлас 76), блр. диал. дкіць ‘слякоть’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 259), дкіць ‘мокрый снег’ (Атлас белар. гаво- 
рак 2, 35), дкідзь ж.р. то же (Тураускі слоунік 3, 251), вдкідзь ‘снег, ко- 
торый падает, комками’, дкыд’ ‘густой снег, выпадающий ранней вес- 
ной, когда зимний снег уже растаял’ и окіт ‘весенний снег, который . 
выпадает ненадолго и очень быстро тает’ (ЭСБМ 2, 185); 

русск. диал. обкйд, обокйд м.р. однокр. действ, по гл. в разных знач. 
(Даль 3 П, 1513), дбкид м.р. ‘закидывание, набрасывание чего-л. на 
что-л.’ (Даль [без указ, места]), обкйд делать ‘забрасывать, закиды- ; 
вать (о неводе)’ (том.) (Филин 22, 73), укр. окйд м.р. ‘оставшиеся на уб- 
ранной ниве колосья’ (Гринченко III, 46), блр. диал. дкід м.р. ‘неболь- 
шой невод, сеть с кормой’ (Тураускі слоунік 3, 251). 

Обратные производные от гл. *оЬкудаіі (см.), *оЬкуйпо.іі (см.). Формы | 
с конечным I, по-видимому, вторичны и появились в результате оглуше- 
ния конечного согласного д > I или, возможно, под влиянием *оЬкуіь 
(см.). Махек считает морав.-слвц. форму окуі’ ошибочной (МасЬек 2 313). 
См. еще ЭСБМ 2, 185. В целом ряде случаев континуанты *оЬкуйь/ъ и 
*оЬкуіъ трудно разграничимъ!, если их значения совпадают: см. макед. 
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окит не только ‘украшение’, но и ‘иней’, слвц. окіі ’ ‘иней’ - ср. русск. 
окидь ‘иней, изморозь’; макед. диал. окит ‘снег на ветках, деревьях’ - 
ср. чеш. диал. окуі’ и окуй’ то же, русск. диал. дкить ‘снег на деревьях’, 
укр. диал. окид то же - см. *оЪкуйъ!*оЪкуйъ и *оЬкуіъ. 

*оЬкугіьпъ]ь: русск. обкидндй, окидндй ‘обметный, обносный’ (Даль 3 П, 
1513; Филин 23, 118; 22, 73: также обкидндй невод ‘невод, забрасывае- 
мый с движущегося сейнера таким образом, чтобы окружить косяк ры- 
бы’ (Дельта Дуная)), укр. обкиднйй ‘обложной’ (Укр.-рос. словн. П, 
26). - См. еще субстантивированное укр. диал. дбкидень род. п. -дня, 
м.р. ‘место, пропущенное при косьбе’ (П.С. Лисенко. Словник 
поліських говорів 139), дкидинь, род. п. -дню, м.р. ‘неожиданный силь- 
ный снегопад’ (Корзонюк 175). 

Прилагательное, производное с суф. -ьпъ от *оЪкуйь/*оЫсуйъ (см.) 
или от гл. *оЬкуйаіі, *оЬкуйпоіі (см.). 

*оЬкуІаѵёІі, *оЬку1аѵіІі: сербохорв. окіІаѵ}еіі ‘заболеть грыжей’ (ЮА ѴПІ, 
812), дкилавети ‘заболеть грыжей; получить грыжу; надорваться’ 
(Толстой 3 336), чеш. окуіаѵёіі ‘получить грыжу’ (Кои П, 361); 

сербохорв. дкііаѵііі ‘довести кого-л. до грыжи; получить грыжу’ 
(ЮА VIII, 812), дкилавити, окилавити ‘получить грыжу’ (РСХІ 4, 93), 
диал. окилавйт ‘сделать кого-л. непригодным, нетрудоспособным, из- 
бив его или заставив смеяться до боли, подобной боли от грыжи’, оки- 
лавйт се ‘устать до изнеможения; смеяться до боли, подобной боли от 
грыжи’ (Речник Загарача 289), словен. окііаѵііі ‘довести до заболевания 
грыжей, вызвать грыжу’, окііаѵііі $е ‘получить грыжу’ (Ріеі. I, 808). 

Сложение оЬ- и гл. *куІаѵёіі, *куІаѵііі (: сербохорв. килавити ‘забо- 
левать грыжей; надрываться’ - Толстой 1 325; килавити се ‘причинять 
себе грыжу; надрываться; заболевать грыжей’ (Моек. 474), далее - от 
*куІаѵъ()ь) (см.). 

*оЬкуІёІі: русск. диал. окилёть ‘стать с килою, занемочь грыжею’ (Даль 2 
II, 662), окилёть ‘о капусте, корни которой покрылись наростами’ 
(Ярославский областной словарь (О - Пито ) 39). 

Сложение оЬ- и гл. *куІёІі (: русск. диал. кипеть и килёть ‘чахнуть 
от наростов-кил (о растениях)’ (вят., урал.), килёть ‘ныть, капризни- 
чать’ (онеж.) (Филин 13, 207)). 

*оЬкурёІі: словен. окірёіі ‘при кипении перелиться через край’ (Ріеі. I, 
808), польск. редк. окіріес ‘выкипеть, скипеть; кипя, убежать; при кипе- 
нии образовать пленку’ (\Ѵаг$х. III, 733), словин. ѵѳкір]ёс ‘перекипать, 
убегать при кипении’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 1248), русск. диал. котел 
окипел ‘покрылся окипью, накипью, осадком от кипятимой жидкости’ 
(Даль 2 II, 662), окипёть ‘опечься, покрыться корочкой от жара в печи 
(о тесте)’ (Новг. словарь 6, 148), укр. обкипіти=окипіти ‘покрыться 
кровью’ (Гринченко III, 47), блр. диал. окіпёць ‘облиться (кровью)’ 
(Тураускі слоунік 3, 251). 

Сложение оЬ- и гл. *курёіі (см.). 

*оЬку$аІі: словен. окізаіі : окі$аіі ‘заквасить, заквашивать, класть закваску, 
дрожжи’ (Ніроііі), окіааіі: окі^аіі ‘асегЬаге, сделать горьким; асеѵеге, за- 
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кислять’ (Ка$Іе1ес-Ѵогепс), окізаіі ‘квасить, закислять, заквашивать; 
окислять’ (Ріеі. I, 809), окізаіі ‘заквасить (заквашивать), окислить (оки- 
сать)’, окізаіі зе ‘окиснуть (окисать), окисляться’ (Коіпік 2 301), русск. 
диал. окисать, окиснуть ‘становиться кислым, перейти в квасное, ки- 
слое броженье, окваситься, оквасеть’ (Даль 2 П, 662), укр. обкисати 
‘сильно обмокать’ (Гринченко Ш, 12), блр. диал. акісаць ‘скисать’ 
(Слоун, цэнтр. Беларусі I, 25). 

Сложение оЬ- и гл. *Ісузаіі (см.). 

♦оЬкукеІіІі (к^): сербохорв. дкиселити ‘сделать что-л. кислым, заквасить’ 
(РСХІ 4, 93), дкиселити ‘заквасить’, дкиселити се ‘закваситься’ (Тол- 
стой 1 531), чеш. окузеіііі ‘сделать кислым, подкислить’ (Кои П, 362). - 
См. еще с другим тематическим гласным (-ё-), чеш. окузеіей ‘стать кис- 
лым’ (Кои, там же). 

Сложение оЬ- и гл. *кузеІііі (см.). 

*оЬкукпцІі: болг. диал окіісна ‘долго мокнуть, мочить в чем-л.’ (БТР; БЕР 
IV, 834), укіісна ‘размягчаться путем длительного вымачивания в воде 
(о конопле)’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД ѴП, 150), сербохорв. 
дкізпиіі ‘загрустить, скиснуть, опечалиться’ (перен.), ‘намокнуть (от до- 
ждя)’, а также (“ненадежное”) ‘смочить, пропитать’ (КІА VIII, 
812-813), дкиснути ‘намокнуть, промокнуть’, перен. шутл. ‘напиться, 
опиться’ (РСХІ 4, 93), словен. окізпиіі ‘окиснуть’ (Ріеі. I, 809), в.-луж. 
ѵѵокізпус ‘скиснуть’ (РІиЫ 831), польск. окізпдё ‘сделать что-л. скисшим, 
кислым, начать киснуть’ (\Ѵаг$г. Ш, 738), словин. ѵок'ізпдцс ‘скиснуть’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. ѴѴЪ. П, 1251), др.-русск. окиснути ‘прокиснуть, окис- 
нуть’ (Дм., 141. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 322), русск. диал. окис- 
нуть см. окисати (Даль 2 П, 662), окиёнуть ‘прокиснуть’ (Деулинский 
словарь 366), окиснуть ‘стать слишком кислым, приобрести чрезмер- 
ную кислоту; перекиснуть’ (Словарь орловских говоров ( Об-Ощуп - 
кой), 111), окиснуть, окисать ‘прокисать, скисать, портиться’ (Даль 
[без указ, места], влад., арханг., ряз., киров.), ‘гнить, огнивать’ (ар- 
ханг.), ‘стариться, утрачивать здоровье, силу (о человеке)’ (арханг.) 
(Филин 23, 119), укр. обкйснути ‘сильно обмокнуть’ (Гринченко Ш, 
12), блр. диал. апкіснуцъ ‘начать киснуть, слегка скиснуть’ (Матэрыя- 
лы для слоуніка 9). 

Сложение оЬ- и гл. *кузп( 2 іі (см.). См., в частности, БЕР ГѴ, 834 толь- 
ко о болг. окисна : “от кйсна”. 

♦оЪкузІь: ст.-польск. окізс ‘снег, примерзший к веткам деревьев и свеши- 
вающийся в виде кистей’ (31. зіроі. V, 551), окізс ж.р. ‘снег, свешиваю- 
щийся с веток’ (31. роІ52сг. XVI \ѵ., XXI, 199), польск. окізс ‘смерзший- 
ся и свисающий с ветвей в виде кистей снег, сосульки, иней’ (\Ѵаг52. Ш, 
733), окізс ж.р. ‘смерзшийся снег (на ветвях дерева)’ (Гессен, Сгыпула 
I, 618), укр. диал. дк'іс'т ’ ж.р., дк’іс' ‘легкий, пушистый снег, который 
оседает на деревьях в тихую погоду’ (М.В. Никончук. Матеріали до ле- 
ксичного атласу укра'інськбі мови (Правобережне Полісся) 121). 

Производное с преф. оЬ- к *кузіь (см.). 
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*оЬку$(ь)ІіІі (к^): словен. окізіій-окізаіі ‘закислять, подкислять’ (Ріеі. I, 
809), слвц. стар. окузШ\зе) ‘сделать что-л, кислым, придать чему-л. кис- 
лый вкус (привкус)’ XVIII в. (Нізіог. зіоѵеп. III, 288), слвц. окузііі' ‘под- 
кислить’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 561), русск. окислить, окислять ‘делать 
кислым прибавкою кислоты’, хим. ‘соединять простое тело с кислоро- 
дом..., образуя этим новое вещество, кислоту либо щелочь’, -ся ‘быть 
окисляему; вбирать кислород или, соединяясь с ним, образовать кисло- 
ту или щелочь’ (Даль 2 II, 662), окислить хим. ‘подвергнуть окислению’ 
(Ушаков II, 784), окислиться хим. ‘подвергнуться окислению’ (Там же). 

Сложение оЬ- и гл. *куз(ь)Іііі (:русск. кислить (Даль 2 И, 111), укр. 
кислйти ‘кислить’ (Укр.-рос. словн. II, 330), блр. кісліць ‘кислить’ 
(Блр.-русск. 391)). 

♦оЬкуІіІі (5^): болг. (Геров) обкьітя. ‘нарядить, убрать’; обкйтя, -их редк. 
см. обкйна, -их ‘украсить (цветами и т.п.)’, обкііча се ‘украситься (цве- 
тами и т.п.)’ (Бернштейн 2 387), макед. окити ‘украсить, принарядить’, 
окити се ‘украситься’ (И-С), сербохорв. дкііііі ‘украсить, разукрасить’, 
дкііііі зе ‘украситься’ (КІА VIII, 813: из словарей только у Бука), дркііі- 
іі то же, что окііііі (КІА IX, 62: в словарях отсутствует), дкитити ‘ук- 
расить, разукрасить (цветами, зеленью и др.)\ перен. ‘пополнить, при- 
бавить, додать’, дкитити се ‘украситься, разукраситься; принарядить- 
ся’, перен. эвф. ‘напиться’ (РСХІ 4, 93), дкитити ‘украсить; надеть ук- 
рашение’, дкитити се ‘украситься’ (Толстой 3 336), словен. окііііі ‘укра- 
сить’ (Ріеі. I, 809; Коіпік 2 301), чеш. окуіііі ‘покрыть инеем или снегом’ 
(Коіі VII. Эоёаіку 0 - 2 , 95: слвц. и морав.). Что касается русск. диал. 
глагола окйтить ‘обихаживать, очищать, содержать в опрятности, в 
порядке’ (Васнецов 174), ‘очистить, вычистить что-л.; привести что-л. 
в порядок, придать чему-л. опрятный вид’ (енис., вят.) (Филин 23, 119), 
то он, по-видимому, является результатом контаминации с у(о)хитить 
(*и(оЬ)хуіііі). 

Сложение оЬ- и гл. *куіііі (см.). 

*оЬкуІъ: макед. окит м.р. ‘украшение, наряд, иней’ (И-С), диал. окит 
‘(выпавший прошлой ночью) снег на деревьях, деревья со снегом’ (Ви- 
доески. Поречкиот г-р 63), окит ‘снег, налипший на ветки, на деревья’ 
(Б. Видоески. Зборови од Порече. - МІ II, 2, 1951, 45), сербохорв. дкйт 
‘украшение, драгоценности; прихорашивание’ (РСХІ 4, 93), возможно, 
Окіі м.р., топоним в Далмации (КІА ѴПІ, 813 с пометой “темное”), сло- 
вен. окіі м.р. ‘украшение, наряд’ (Ріеі. I, 809; Хостник 171). 

Обратное (бессуф.) производное от *оЬкуіііі (см.) или префиксаль- 
ное образование ( оЬ -) к *куіъ (см.). 

*оЬкуѵаІі: цслав. окыватн сисіеге (Мікі.), сербохорв. окіѵаіі несов. к окоѵаіі 
‘заковывать; оковывать’ (КІА VIII, 813; РСХІ 4, 93; Вепе5іб 8, 1818), окй- 
вати ‘заковывать, оковывать, ковать, подковывать (лошадь)’ (Толстой 3 
336), словен. окіѵаіі несов. от окіпііі, ‘увядать, поникать (о розах)’ (Ріеі. I, 
809), чеш. окуѵаіі см. куѵаіі ‘качать, кивать’ (Коіі VII, 95; I, 865), русск. 
окивать ‘кого, что ‘покивать, обходя, осматривая и одобряя что’ (Даль 2 
II, 662), обкивал всех (кланяясь) и сел в кресла (Там же, 587). - Возмож- 
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но, сюда же произв. с суф. -ьсь словен. диал. окіѵес ‘иней’ (Тошіпес 264 
(коѵаіі); 258; 150: дкіис, дкіщъ ‘иней (на деревьях, на подстрешье и др.)’ - 
ср. русск.: реки окованы льдами; на дворе оковало, сплошь заморозило’ 
(Даль 2 II, 589), зима сковала реки и землю (Там же ГѴ, 201). 

Сложение оЬ- и гл. *куѵай (см., здесь же гипотеза об этимологически 
едином *куѵаіі ‘ковать; кивать’ - ЭССЯ 13, 284). См. еще об -куѵай, 
окуѵаіі ‘ковать’ ѴаіНапі. Огашт. сотрагёе III, 490-491. 

*оЫаЬШ: сербохорв. диал. оІаЬііі ‘ослабить, изнурить; ослабеть’ (МА 
ѴШ, 887: “Ооѵогі $е и іігпобко-іиіпібкот пафбщ”), олаби (I. ДиниѢ. Реч- 
ник тимочког говора 182). - Ср. сюда же, с дальнейшим суффигирова- 
нием, макед. олабави ‘ослабить, распустить’ (И-С), сербохорв. редк. 
дІаЬаѵій ‘ослабить, разболтать; ослабеть’ (МА ѴІП, 887: Мііібеѵіб, 
Ророѵіб и диал. в Лике), диал. оІаЬаѵіі ‘ослабеть, разболтаться’ 
(Нгазіе-§ітипоѵіб I, 717), русск. диал. олабачитъ ‘положить парус на 
мачту, обезветреть’ (волж., касп., Филин 22, 79). 

Сложение с приставкой оЬ-, соотносительное с *ІаЬаіі (см.) и *ІаЬаѵъ 
(там же). Все вместе - лексика экспрессивная и потенциально поздняя 
(местная). 

*оЫасіа: русск. стар., диал. облада ж.р. ‘наряд; отделка’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. диал. аблада ж.р. ‘прибыль; уст- 
ройство’ (Сцяшковіч, Грод. 10). 

Отглагольное производное от *оЫа(іііі (см.). См. еще *оЫасіъ. 
*оЫа<Ші (з$): русск. обладить ‘уладить, наладить, поправить’ (Даль 3 П, 
1518), также диал. обладить(ся) (Филин 22, 81; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 374-375; Сл. Среднего Урала III, 21; 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 7; Гриб. Хрестоматия 191), 
облбдить ‘обмануть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 340), укр. разг. 
обладити ‘обладить, приготовить, снарядить’ (Укр.-рос. словн. ПІ, 30; 
Словн. укр. мови V, 517), блр. аблбдзіць ‘обделать, обработать; приве- 
сти в порядок; починить’ (Блр.-русск.). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *Шііі (см.). Древность проблематична. 
*оЫа<Іъ: польск. диал. оЫасі м.р. ‘порядок, лад, устройство’ (\Ѵагз 2 . Ш, 
477; 51. §\ѵ. р. III, 361), русск. диал. облад м.р. ‘порядок, лад’ (Слов, 
карт. ИРЯЗ, без указ, места. Филин 22, 81). 

См. *оЫаеіа. 

*оЫа§а: болг. облага ‘подлог, обман’ (Геров; не смешивать с облага 
‘польза, прибыль, выгода’, там же, которое - из о-блага, как и макед. 
облага ж.р. ‘выгода, преимущество’, (И-С), сербохорв. диал. облага 
ж.р. ‘спор, заклад’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 172; Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 103), словен. оЫа%а ж.р. ‘мостовая; пла- 
стырь; половая доска’ (Ріеі. 1, 731), русск. диал. облага мн., собир. ‘жер- 
ди с короткими сучьями, которыми прижимают соломенную крышу, 
не давая ветру сдуть солому’ (“ облагу располагают сверху вниз (не го- 
ризонтально), так, что сучки направляются книзу, отчего облага, цеп- 
ляясь этими сучками за солому, не сползают с крыши”. Переел., влад., 
Феоктистов, 1920. Филин 22, 80). 


233 


"оЫа^ъ 


Отглагольное производное от *оЫа&аіі (см.). Морфологически дву- 
смысленны русск. диал. примеры, ср. выше возможность толкования 
как ж.р. на -а (вин. ед. “ облагу располагают...”), при одновременной 
трактовке формы облага как нового плюраля (“ облага ... не сполза- 
ют...”), то есть в последнем случае - к *оЫа§ъ (см.). 

"оЫаеаІі ($$): ст.-слав, облагали тгері|ЗаХХеіѵ, тгертіЭ^ѵаі, орегіге ‘обла- 
гать, покрывать’, 'гтерітііЭеі'аі, ѵіпбісаге, аббіееге ‘присваивать’ (ЕисЬ., 
СІог., Воп. и др. Мікі., 5а6., 515; Ст.-слав, словарь 392: ‘обкладывать, ок- 
ружать’), болг. (Геров) облагамь ‘обкладывать, облагать; посаждать в 
кандалы, налагать цепи, оковывать’, диал. облагам се ‘биться об заклад’ 
(Божкова БД I, 257; Гыгьбов БД И, 94; М. Младенов БД III, 121; Шапка- 
рев - Близнев БД III, 251), олагам са то же (Стойчев БД II, 225), макед. 
облага ‘обивать (обоями, материей); ставить компресс; облагать (нало- 
гом)’ (И-С), сербохорв. оЫа§аіі ‘облагать, обкладывать; биться об за- 
клад; составлять смету нанесенного ущерба, потравы’ (ЮА VIII, 380), 
диал. оЫа$аі (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вифеѵаса 200), облагам се 
‘биться об заклад’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 103), словен. 
стар. оЫа§аіі ‘обременять’ (Ніроііі), оЫа§ай ‘обкладывать, облагать; на- 
гружать’ (Ріеі. I, 731), диал. дЫауді (Тошіпес 142), др.-русск., русск.- 
цслав. облагати ‘покрывать, обкладывать; налагать’ (Псалт. толк. 
XI в.), ‘налагать (кару, взыскание)’ (Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 82. XVI в. ~ 
1418 г.), ‘ругать, поносить’ (Ж. Иос. Вол. ВМЧ, Сент. 1-13, 468. XVI в.), 
‘возлагать на себя, присваивать’ (Панд. Ант. Амф., 82. XI в.), ‘заклады- 
вать, основывать (постройку)’ (Отв. мт. Кипр. иг. Афан. РИБ VI, 256. 
XVI в. ~ 1405 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 66-63; Срезневский II, 514), 
русск. облагать, нееврш. к обложить, диал. облагать ‘закладывать, ос- 
новывать (строение)’, ‘полагать, думать’ (яран., уржум., вят.) (Филин 22, 
80), облагаться ‘загромождать, заваливать помещение, пространство’ 
(пск., смол., холмогорск., арханг.) (Там же), облагаться ‘надеяться, по- 
лагаться на что-нибудь’ (Ф. Покровский. О народном говоре Чухлом- 
ского уезда Костромской губ. - ЖСт. IX, 1899, III, 347). 

Формально - сложение приставки оЬ- и гл. *1а§аіі (см.), в функцио- 
нальном плане - соотносительно с перфективом *оЫоііп (см.). 
*оЫа§о(Ші (я^): сербохорв. стар., редк. оІа§осІиі ‘дать отдохнуть’ (ЮА 
ѴІП, 887: только в: Сіаѵіпіб сѵіі 282 а ), чеш. редк. оЫаИосііп ‘сделать при- 
ятно, освежить’, укр. облагодити ‘поправить, починить; приготовить’ 
(Гринченко III, 13), облагодитися ‘приспособиться, устроиться’ 
(Словн. укр. мови V, 517). 

Сложение приставки оЬ - и гл. *Іа%осІій (см.). 

болг. (Геров) облагъ м.р. ‘пари, заклад’, макед. облаг м.р. ‘за- 
клад’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. оЫа§ м.р. ‘ешріазігит’ (только в 
словаре Ямбрешича, ЮА ѴІП, 380), словен. оЫа% м.р. =юЫа§а (Ріеі. I, 
731), др.-русск., русск.-цслав. облагъ м.р. ‘то, что носят, возлагают на 
себя’ (Влх. Словарь, 335. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 62), ‘мешок’ 
(Срезневский II, 514: без указ, источника). 

См. *оЫа%а. 
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*оЫа)аІі: сербохорв. диал. діаіаіі ‘оклеветать’ (в Лике, ЮА VIII, 888), дЫа- 
Іаіі ‘облаять; оболгать, оклеветать’ (в словарях Беллы, Белостенца, 
Вольтиджи, Стулли и Вука, ЮА VIII, 381), стар, оіаіаіі, оЫа]аІі 
(МаХигапіс I, 777, 823), также диал. дІа]аі (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік Ъаб- 
кіЬ Вищеѵаса 213), словен. стар. оЫщаіі ‘облаять’ (Ніроііі), оЫщай (Ріеі. I, 

731) , также диал. аЫа ]§1 (Тошіпес 142), чеш. оЫаіі ‘обругать’ (Кои II, 
221), н.-луж. коЫаіаз ‘облаять’ (Мика 51. 1, 768), польск. стар. оЫщас ‘не- 
множко полаять’ (\Ѵаг52. III, 477), редк. оіа]ас ‘изругать’ (\Ѵаг52. III, 
767), словин. оіа]ас ‘обругать’ (8усЬіа III, 6), русск. облаять ‘о собаке, 
встретить лаем; обругать’ (Даль 3 И, 1522), диал. облаять ‘остановить 
птицу лаем во время охоты’ (Словарь вологодских говоров, М-О, 122), 
облаяться ‘лаем невпопад, некстати, направлять охотника по ложному 
следу’, ‘ошибаться, обманываться’ (волог.), ‘лгать, сбивать с толку’ (во- 
лог.) (Филин 22, 83), укр. облаяти ‘обругать, выругать, отругать’ 
(Словн. укр. мови V, 521), облаятися ‘поругаться с кем-нибудь’ (Словн. 
укр. мови V, 521; Гринченко III, 14), блр. облаицъ ‘обругать’ (Носов.; 
Блр. -русск. аблаяць ), также диал. аблаіць (Бялькевіч. Магіл. 25). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *1а}аіі I (см.). 

♦оЫатаіі: сербохорв. оЫатаіі=оЫат]аіі (В словарях Белостенца, Воль- 
тиджи, Стулли и Вука, ЮА, VIII, 385), словен. оЫатап=оЫат1]аи (Ріеі. I, 

732) , также оіатаіі (Ріеі. I, 819), ст.-чеш. оЫатаіі ‘обломать’ ($1651 8, 
33), чеш. оЫатаіі, оіатаіі ‘обломать’ (Іип§тапп II, 771, 928; Коп II, 221, 
362), ст.-слвц. оЫатаі', оіатаі’ ‘обломать, поломать, отломать’ (Ні$Юг. 
зіоѵеп. III, 37, 288), слвц. оЫатаі' то же (581 II, 426), в.-луж. и юЫатас 
‘обломать’ (РІиЫ 811), н.-луж. коЫатаі ‘обломить’ (Мика 51. I, 770), 
коіатах ‘отломить’ (Мика 81. 1, 770), ст.-польск. оЫатас ‘обломать, от- 
ломать’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 234), польск. оЫатаб ‘обломать’ 
(\Ѵагз 2 . III, 477). укр. обламати ‘обломить’ (Гринченко IV, 13; Словн. 
укр. мови V, 519), ‘обломать’ (Укр.-рос. словн. III, 31), блр. абламаць 
‘обломить, обломать’, диал. абламацца ‘обломаться; поломаться’ (Ян- 
кова 13), аблымаць ‘обломать; поломать’ (Бялькевіч. Магіл. 27). 

Сложение приставки оЬ- и гл. Іатаіі (см.). 

♦оЫапѵъ: польск. редк. оЫат м.р. ‘обломок, отломок’ (АУагзг. ПІ, 477), др,- 
русск. облам ‘выступ на городской стене’ (1673 г. Словарь языка ман- 
газейских памятников 276; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 66: обламы мн. в том 
же значении), русск. диал. облам м.р. ‘верхняя часть стены; выступ’ 
(калуж., Филин 22, 84; Даль 3 II, 1531), обламом, нареч. ‘гурьбой; тол- 
пою; напролом’ (смол., Там же), блр. облам м.р. ‘мех’ (Носов.), диал. 
аблам ‘склон прибрежного холма; залежь, поросшая кустарником’ 
(Слауг., Яшкін. Блр. геагр. назвы 6), Аблам, фам. (Бірыла 15). 

Обратное именное образование от гл. *оЫатаіі (см.). 

♦оЫараІі: болг. (Геров) олапамъ ‘съесть, слопать’, макед. олапа то же 
(Кон.), чеш диал. оЫарас ‘обнимать’ (Кеііпег. Ѵус1юс1о1а§. II, 233), ст.- 
слвц. оЫараі' ‘ашріесіог’ (XVIII в., Нізіог, зіоѵеп. III, 37), слвц. диал. 
оЫараі’ (ж) ‘обнимать(ся)’ (51оѵеп$кё Ргаѵпо ѵ Тигб. X., Кйіаі 392), 
н.-луж. коЫараз ‘обхватить, обнять; обшить, оправить’ (Мика 81. I, 
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772), ст.-польск. оЫарас ‘охватывать, захватывать, занимать’ (81. зіроі. 
V, 351-352), польск. диал. оЫарас ‘облапить, обнять’ (Н. Обгпоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЬогякі II, 1, 286), русск. облапать ‘ощупать кругом, охватить 
руками’ (Даль 3 II, 1520), диал. облапать ‘обнять, охватить руками’ 
(пск., осташк., твер., тул.), ‘прибрать к рукам’(пск., осташк., твер.), ‘за- 
хватать грязными руками, испачкать’ (курск., зап.-брян.), ‘обмануть, 
обобрать’ (пск., осташк., твер., Филин 22, 85; П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 28) г укр. облапати ‘ощупать’ 
(Гринченко III, 13), ‘ощупать, облапить’ (Укр.-рос. словн. III, 31; Словн. 
укр. мови V, 519). 

Сложение оЬ- и гл. *1араіі (см.). 

*оЫаріІі: ст.-чеш. оЫарііі ‘обхватить (пальцами)’ (5іб81 8, 33), чеш. оЫарі- 
Іі ‘обхватить’ (Коп II, 221; Іип§тапп II, 772: 5Іс.), диал. оЫаріі’ ‘обнять’ 
(ВагЮ5. 81оѵ. 243), ст.-слвц. оЫаріі' ‘обнять’ (Ніхіог. хіоѵеп. Ш, 37), слвц. 
диал. (вост.-слвц.) оЫаріі' ‘обнять’ (Кйіаі 392: Вашкй Вухігіса, 81оѵеп$кё 
Ргаѵпо ѵ Тигб. X.; 851 II, 426), н.-луж. коЫаріі ‘обхватить, обнять; об- 
шить, оправить’ (Мика 51. 1, 772), ст.-польск. оЫаріс ‘обнять’ (81. $1ро1. 
V, 352; 51. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 236-237; \Ѵаг52. III, 478), польск. диал. 
оЫаріс то же (81. §\ѵ. р. III, 361), словин. оЫаріс ‘обнять’ (8усЬіа III, 7), 
иоЫаріс (Ьогепіг. Ротог. I, 469), русск. облапить ‘охватить лапами, ру- 
ками, обнять по-медвежьи’ (Даль 3 И, 1520), также диал. облапить 
(смол., курск., тул., яросл., краснояр., Филин 22,85), олапить ‘облить, 
закапать, запачкать’ (пинеж., арханг., Филин 23, 182), укр. облйпити 
‘облапить, обнять’ (Словн. укр. мови V, 519), блр. облапицъ, облапи- 
ваць ‘обхватывать руками, лапами; обнимать’ (Носов.), аблапіць ‘обла- 
пить’ (Блр.-русск.). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1арііі (см.). 

*оЫа5аІі: русск. диал. обласатъ ‘покрыть пятнами, полосами более светло- 
го цвета (при окрашивании, изнашивании одежды и т.д.)’ (Филин 22, 87: 
Даль (без указ, места)), ‘навести порядок в доме и у дома’ (Элиасов 249). 

Приставочный глагол, соотносительный с *1аза I (см.). 

♦оЫахіІі: русск. диал. обласить ‘обольстить’ (осташк., твер., пск., Филин 
22, 87; Даль 3 II, 1520: ‘подольститься, обольстить’). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1азііі (см.). 

*оЫа$каІі: сербохорв. оЫазкаіі ‘подольститься’ (Из словарей только у Ву- 
ка, ЮА VIII, 386), слвц. оЫахкаі’ ‘поласкать’ (Кёіаі 392), русск. облас- 
кать, обласкивать ‘оказывать ласки’ (Даль 3 II, 1520), диал. облас- 
каться ‘стать ручным, приручиться (о звере)’ (Филин 22, 87: Даль, без 
указ, места), укр. обласкати ‘проявить ласку к кому-нибудь’ (Словн. 
укр. мови V, 519; Укр.-рос. словн. III, 31). 

Сложение оЬ- и *1а$каіі (см.). 

*оЫа5ІіІі ($^)/*оЫаШіі: русск. диал. областитъ ‘согреть лаской, прилас- 
кать’ (пск., смол., Филин 22, 87), также облащить (Филин 22, 89; Доб- 
ровольский 501), блр. аблашчыцъ, диал. аблашчыць ‘приласкать, при- 
ручить’ (Бялькевіч. Магіл. 25), аблашчыцца ‘приручиться’ (Там же). 

Сложение приставки оЬ- и глаголов *1а$піі, *ІаШіі (см. $.ѵѵ.). 
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"оЫаіаіі: польск. оЫаіас ‘полатать со всех сторон’ (\Ѵаг52. III, 478), русск. 
облатать ‘покрыть кругом латками, заплатами’ (Даль 3 П, 1521), так- 
же диал. облатать (свердл., Филин 22, 87), укр. облатати ‘нашивать 
латки кругом’ (Словн. укр. мови V, 520; Укр.-рос. словн. III, 31), блр. 
аблатаць ‘облатать’ (Блр.-русск.). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1аіаіі I (см.). 

‘оЫаІіІі ($^) I: русск. облатить стропила, крышу ‘обрешетить латвина- 
ми, под тес, под железо или черепицу’ (Даль 3 II, 1521), диал., фольк. 
облатйться ‘облечься в боевые доспехи, надеть на себя латы’ (пудож., 
олон., онеж., Филин 22, 87). 

Сложение оЬ- и *1аіііі I (см.). 

*оЫаІіІі II: сербохорв. диал. облатим ‘ухаживать, ухлестывать’ 
(Н. ЖивковиН. Речник пиротског говора 103: “облетати (около кога 
или чега)”; I. ДиниН. Додатак речнику тимочког говора 23 (403): об- 
лати то же). 

Префиксальное сложение оЬ- и гл. *1аіііі II (см.). 

■оЫаѵа/*оЫоѵа: польск. оЫа\ѵа, стар. оЫо\ѵа ж.р. ‘люди и сети, образую- 
щие линию вокруг части леса, чтобы не ушел зверь; облава; охота на 
крупного лесного зверя, причем люди гонят зверя на стрелков’ (ѴѴагзг. 
III, 478-479; 483: Кеі), также диал. иоЬиаѵа (Кисаіа 159), оЫа\ѵу ‘песча- 
ные насыпи’ (81. §\ѵ. р. III, 361), словин. иоЫаѵа ж.р. ‘облава’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 644), также иоЫоѵа ж.р. (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 645), др.- 
русск. облава ж.р. ‘охота, облава’ (Посольство Тихан., 283. 1614 г. ДАИ 
VII, 338. 1675 г.), ‘военный отряд, войско’ (Пов. Мам. поб., 4. XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 62; Срезневский П, 514), русск. облйва ж.р. ‘охо- 
та на зверя, при которой охотники окружают место, где находится 
зверь; засада или оцепление мест, где находятся преследуемые лица’, 
также диал. облйва ж.р. (иркут.), ‘большое количество, масса, обилие 
чего-либо’ (пск., осташк., твер., Филин; Н.А. Цомакион. Исгор. хресг. 
по сиб. диал. II, 1, 142; Элиасов 249), ‘большое пространство, большая 
площадь скошенного луга или сжатого поля’ (Деулинский словарь 
353), ‘веревка с флажками, которой отмечают место для окружения 
волков’ (Ярославский областной словарь ( О - Пито), 11), облова ж.р. 
‘загородка (в виде воронки, раструба) для ловли косуль’ (Филин 22, 
104: сиб., Даль 3 II, 1529), ст.-укр. облава ж.р. ‘облава’: въ облаву ходи- 
ли (Городно, 1497, РИБ 684. Словник староукраі'нськоі мови ХГѴ-ХѴ 
ст. 2, 68), укр. облава ж.р. ‘облава’, (диал.) ‘толпа’ (Словн. укр. мови V, 
516), ‘толпа, окружающая что-либо’ (Гринченко Ш, 
13), ‘сбор народа’ (Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 253; 
Укр.-рос. словн. III, 30), блр. аблава ж.р. ‘облава’, также диал. аблава 
ж.р. (Бялькевіч. Магіл. 25; Сцяшковіч, Грод. 10; Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 35), облава ж.р. (Тураускі слоунік 3, 226), Облавы, селение 
на реке Уда, Двинск. у. Витебск, губ., КиззізсЬез деодгарЬізсЬез 
№тепЬисЬ Ьегаизд ѵоп М. Ѵа$тег VI, 2, 324). - Ср. сюда же, с морфоло- 
гическими отличиями, укр. облав м.р. ‘облава’, бблавом, нареч. 
‘сплошной массой’ (Гринченко Ш, 13). 


Отрембский (2усіе \ѵугагб\ѵ \ѵ ^гуки роізкіш 319 [73] - 320 [74]) от- 
носит сюда еще ст.-польск. оіа\ѵа ‘окружение, ограждение на охоте’ и, 
далее, выдвигает идею контаминации слов оЫбѵ/ (см. у нас *оЫоѵь, ни- 
же) и іа\ѵц (см. *1аѵа). Кажется предпочтительнее этимол. родство 
*оЫаѵа/*оЫоѵа, с одной стороны, с *Іоѵііі, *оЫоѵііі, *оЫоѵъ, *Іоѵъ (см. 
з.ѵѵ.), ср. несомненность семантич. связей, а также формальных (ср. 
*оЫаѵа/*оЫоѵа), а с другой стороны - с *1аѵа, с тем отличием, что се- 
мантическая связь в последнем случае ослаблена (форма доставляет 
меньше затруднений ввиду очевидности о -» о в корне старого произ- 
водного, глагольного или именного). Допустимая семантическая эво- 
люция при этом: ‘гряда, вал, волна, с тенденцией к охвату’. Если в ос- 
новной именной форме *1аѵа эта тенденция изгиба, загиба, 
охвата приглушена, чем объясняются старые и заведомо неудач- 
ные этимологии из ср.-нем. аЬеІои/ (соврем. АЫаи/, см. против еще 
Р. Брандт РФВ ХХШ, 1 890, 93-94), то в старом сложении, в связанном 
виде *оЫаѵа упомянутый семантический обертон проступает яснее, ср. 
выше укр. облйва в значении ‘толпа, окружающая что-либо’ у Грин- 
ченко Ш, 13. Все это не только усиливает вероятие связи *оЫаѵа/*оЫо- 
ѵа с *Іоѵііі (см. так, вслед за Бернекером, Фасмер Ш, 102), но и влечет 
за собой определенный пересмотр этимологии *1аѵа в смысле сближе- 
ния его с *Іоѵііі, вместо несколько абстрактного и.-е. */еи-‘отрезать’. 
Проблематична в таком случае судьба балт. названий лавки, нар. 
*оЫажа: сербохорв. оЫаіа ж.р. ‘посещение’ (диал., в Лике, ЮА ѴІП, 390), 
бблаза ж.р. ‘краснота и зуд по коже (от гусениц, муравьев)’ (Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 103), польск. стар. оЫага: Ъеі оЫагу ‘не 
обинуясь, не раздумывая, всерьез’ (\Ѵаг$г. Ш, 479), диал. оЫату ‘горная 
тропа по кручам, скалам’ (81. %ѵ/. р. ПІ, 361-362), русск. диал. облйза 
‘обход, окольная дорога по горе’ (Словарь Красноярского края 2 , 230), 
облйза м. и ж.р. ‘проныра, пройдоха’ (пск., осташк., твер., ветл., костр., 
Филин 22, 82; Даль 3 II, 1519). 

Обратное именное производное от глаголов *оЫаіііі, *1агагі, *1аііп 
(см. з.ѵѵ.). Отметим развитие значения ‘обход, окольная дорога’ 
‘крутизна, круча’. См. сюда же *оЫагъ. Из литературы см.: Р. Вег1а_]. 
ЗігаІідгаДіа 81оѵапоѵ ѵ ІиСі опотазііке. - 81аѵізІіСпа геѵца XI, № 1-2, 1958, 
48; Р. Вегіаі. ЗігаІідгаГца 8Іоѵапоѵ ѵ ІиСі опотазііке. - ІФ ХХШ, 1958, 
86-87; Г.П. Клепикова. Из карпатоукраинской терминологии горного 
ландшафта. - Вопросы географии 81 (М„ 1970). 

*оЬ1агіІі: болг. (Геров) облазя, ‘облазить, излазить, оползти’ (БТР: облйзи), 
также диал. обилйзи (М. Младенов БД ПІ, 121), макед. облази (о насеко- 
мых, Кон.), сербохорв. дЫагііі ‘обходить (вокруг)’ (ЮА ѴШ, 390-391), 
также диал. оЫаііі (М. Реіб-О. ВаСІца. КеСпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 200), сло- 
вен. оЫагііі ‘облазить, оползать’ (Ріеі. I, 732), также диал. оЫагііі (№эѵак 
63), аЫШ’ (Тошіпес 143), в.-луж. ѵѵоЫаіус ‘облазить, оползать (о насеко- 
мых); чесаться, зудеть’ (РІиЫ 812), н.-луж. НоЫаіув ‘облазить, ползанием 
запачкать’ (Мика 81. 1, 777), польск. оЫаііс, несврш. к оЫеіс (\Ѵаг$г. ІП, 
473), диал. оЫаііс ‘сползти, слезть’ (Кисаіа 202; 81. §\ѵ. р. III, 362), словин. 
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оЫаг'ёс ‘обойти’ (ЗусЬіа III, 12), ѵоЫйгёс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 548), 
русск. облазить (Даль 3 II, 1519), диал. облазить ‘обмерять дерево, взо- 
бравшись на него’ (брян., орл., Филин 22, 82, 83), укр. облазити ‘обла- 
зить, обойти, оползать’ (Словн. укр. мови V, 518; Укр.-рос. словн. III, 31), 
‘облазить (о Болосах, шерсти)’ (Там же), блр. аблазіць ‘облазить’, также 
диал. аблазіць (Бялькевіч. Магіл. 25; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 
35), облазіць (Тураускі слоунік 3, 226). 

Сложение оЬ- и гл. *1агііі (см.). 

*оЫагъ: сербохорв. стар. оЫаг м.р. (Іі зіигфкот коіаги... Маіигапіб 1, 778), 
словен. оЫаі м.р. ‘обход, окружной путь’ (Ріеі. I, 732), диал. АЬиаі, на- 
звание леса (Б. Сор 40), ст.-польск. оЫаг ‘дорога в обход’ (51. зіроі. V, 
352; 51. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ„ XIX, 238; Ьіпсіе II, 365; ХѴагзг. III, 479), русск. ди- 
ал. облаз м.р. ‘карабканье, лазанье повсюду, в разных направлениях’ 
(Филин 22, 82: Даль, без указ, места), укр. облаз м.р. ‘стремнина, кру- 
тизна, обрывистая скала, обрыв’ (Гринченко III, 13; Словн. укр. мови 
V, 518; Укр.-рос. словн. III, 30), диал. дблаз ‘обрыв, круча; скала; кру- 
тая гора; крутой склон горы; дорога через гору’ (Т.А. Марусенко. Ма- 
териалы к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). - Полесье (М., 1968), 238; Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 288). 

Ср. *оЫага (см.). 

*оЫе<іёпёІі: болг. (Геров) оледен-ѣт, ‘обледенеть; окоченеть’, сербохорв. 
редк. оіедепеіі ‘обледенеть’ (Только у Ластрича, МА ѴІП, 889), также 
стар., редк. оЫебепеіі зе (МА VIII, 392), словен. оШепёіі ‘замерзнуть, 
обледенеть’ (Ріеі. I, 819), также оЫебепёіі (Ріеі. 1,733), др.-русск. обле- 
ден-ѣти ‘обледенеть, покрыться льдом’ (Дон. д. V, 556. 1660 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 71), русск. оледенёть, сврш. к леденеть (Даль 3 II, 1735), 
обледенёть ‘покрыться льдом’, диал. обледеняться ‘покрываться кор- 
кой льда’ (Охан., перм., Филин 22, 91), укр. обледеніти ‘обледенеть’ 
(Словн. укр. мови V, 521; Укр.-рос. словн. III, 32), блр. абледзянёць ‘об- 
леденеть’ (Блр.-русск.). 

Сложение приставки оЬ- и гл *1едёпёіі (см.). 

*оЫе«1ёпіІі ($^): оіебепііі-оіесііііі (МА VIII, 889: “Нет ни в одном слова- 
ре”), диал. оіебепи зе ‘окоченеть, оцепенеть’ (Нгазіе-Зішипоѵіб I, 719), 
словен. оіебепиі ‘покрыть льдом’ (Ріеі. I, 819), русск. обледенить ‘по- 
крыть льдом’ (Даль 3 II, 1523), диал. обледёниться ‘покрываться 
льдом по всей поверхности; обледеневать’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 297), укр. обледенйти ‘оледенить, покрыть льдом’ (Укр.-рос. 
словн. III, 32). 

Сложение оЬ- и *1ебёпііі (см.). 

*оЫе<1ёпь: русск. диал. ббледень ж.р. ‘гололедица’ (Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 12), укр. диал. ббл'ед’ен’ м.р. ‘гололеди- 
ца’(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу укра'інськоі мови 
(Правобережне ГІолісся) 119). 

Сложение с приставкой оЬ- на базе прилаг. *1ебёпъ (см.). 
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*оЫес1ёІг. цслав. оледѣти, оклед'Ьти іп §1асіеш сопѵепі (Мікі. ЬР). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ебёіі, не получившего в свое время 
самостоятельной позиции в ЭССЯ, см. вып. 14, 87, $.ѵ. *1есіііі (зе), где, 
однако, отмечено польск. редк. Іобгіес ‘леденеть’ (\Ѵаг52. II, 759). 
*оЫеіНса: русск. диал. облёдица ж.р. ‘гололедица’ (брян., орл., влад., ка- 
лин.), также облёдица (калин.), ‘замерзшие капли дождя, снежная кру- 
па’ (калин., твер.) (Филин 22, 91; Опыт словаря говоров Калининской 
области 148). 

Сложение оЬ- и *1ебіса (см.). Местное образование? 

*оЫесііІі: сербохорв. оІЫісі ‘превратить в лед’ (МА ѴІП, 889-890), словин. 
стар, оіоуес ‘покрыть инеем’ (ЗусЬіа П, 372). 

Сложение приставки оЬ- и гл *1ейій (см.). 

*оЫес!ъ/*оЫес1ь: русск. диал. облёд м.р. ‘подледная рыбалка’ (Словарь 
русских говоров Кузбасса 135), ббледь ж.р. ‘гололедица, наледь’ (воет., 
Даль 3 II, 1523; Филин 22, 91). 

Сложения с приставкой оЬ- на базе *1ееіъ (см.). 

*оЫе<іьіе: русск. диал. облёдье ср.р. ‘гололедица’ (Филин 22, 91: “Воет., 
Даль”), ‘обледенение; намерзший лед’ (Элиасов 249). 

Префиксально-суффиксальное образование с оЬ- и -ь/е от *Іебъ 
(см.). 

*оЫе§Сі/*оЫе8Пфі: ст.-слав. оклеен (іёѵеіѵ, сіеситЬеге ‘переночевать, ос- 
таться ночевать’ (Мар., Ас., Зогр., Мікі., Засі., 515, Ст.-слав, словарь 
393), болг. (Геров) обл’ѣгня, ‘прислонить; возложить’, ол-Ѣгня (Там же; 
БТР: облёгна), макед. облегне ‘облечь, плотно обтянуть’ 
(И-С), сербохорв. оЫесі, оЫёіетІоЫе^пет ‘лечь; навалиться; валяться’ 
(МА VIII, 392; Маіигапіё 1, 778: оЫесі ‘сіеситЬеге, оЬзісіеге’), диал. оіёсі, 
оіёіёт ‘высидеть, вывести (птенцов)’ (В Лике, МА ѴІП, 889), словен. 
оЫёёі, оЫёіет зе ‘облегать (о платье)’ (Ріеі. I, 733), диал. оЫёёі зе ‘по- 
лечь (о сене и т.п.)’ (ТетЦіпе, Кепба 72), оЫё]сй (Кіоѵак 63), ст.-чеш. 
оЫёсі, -оЫеки ‘окружить, обступить; стать лагерем (о войске)’ (ЗібЗІ 8, 
38—40), в.-луж. \ѵоЫекпуё ‘придавить, зажать’ (РГиЫ 812), н.-луж. 
коЫа%пиз зе ‘расположиться около чего’ (Мика 51. I, 800-801), ст,- 
польск. оЫес ‘обмануть, провести’ (51. зіроі. V, 343), ‘лечь, повалиться, 
развалиться; окружить; прильнуть’ (51. роізгег. XVI \ѵ„ XIX, 199-201), 
польск. оЫес, оЫе%пцс ‘обступить, обложить; зажать; улечься; свалить- 
ся без сил; навалиться’ (\Ѵаг$г. III, 471-472), диал. оЫес ‘слечь, забо- 
леть’ (51. §ѵ/. р. III, 359), словин. оЫе^пос ‘окружить, обложить’ (ЗусЬіа 
II, 346), др.-русск., русск.-цслав. облени, облещи, облягу ‘лечь, располо- 
житься лёжа’ (Палея Толк 1 , 366), ‘остановиться, стать на ночлег’ (Лук. 
XXIV, 29; Ипат. лет., 640), (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 73; Срезневский II, 
519), русск. диал. облечь ‘опуститься слоем, осесть’ (Словарь вологод- 
ских говоров (М-О) 122), облёчься ‘слежаться, уплотниться, спрессо- 
ваться (о сене, соломе и т.п.)’ (моек., Словарь говоров Подмосковья 
297; Филин 22, 97), облегнуть ‘облокотиться, опереться’ (ямб., петерб., 
Филин 22, 90), укр. облягтй, обложу ‘облечь; окружить, обступить; об- 
ложить’ (Гринченко III, 16; Укр.-рос. словн. ІП, 37), также облячй 
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(Гринченко III, 17), блр. диал. аблёхчы, аблёкчы ‘слечь, заболеть’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 35), облёщі ‘слечь (при болезни); за- 
тянуть (тучами)’ (Тураускі слоунік 3, 226), аблёгца ‘опереться на локоть, 
облокотиться; опасть’ (Бялькевіч. Магіл. 25), аблёгнуць ‘опасть, сокра- 
титься в объеме’ (Народнае слова 157), облыгты ‘слечь’ (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья. 
М., 1968, 51). - Случаи со значением ‘осадить, подвергнуть осаде’ исклю- 
чены при реконструкции, как и для *оЫё^аіі (см. там подробнее). 

Сложение оЬ- и *1е$і'і (см.). 

♦оЫеіаіі: сербохорв. диал. облелё]е ‘облететь, окружить, обежать’ 
(1. ДиниЬ. Речник тимочког говора 173), русск. диал. облелёять ‘защи- 
тить, охранить’(фольк., иркут.), ‘обступить, окружить со всех сторон’ 
(пудож., олон.), ‘нахлынуть со всех сторон, заполнить собою все про- 
странство’ (волог., беломор.), ‘облить, окатить (водой)’(олон., перм.) 
(Филин 22, 93). 

Сложение оЬ- и гл *1е1ё]аіі (см.). 

При всем вероятии независимого, параллельного образования, об- 
ращает на себя внимание близость значений русск. диал. и сербохорв. 
диал. слов. 

♦оЫеіёіі: цслав. оелгг^ти сігсигпѵоіаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) ол-ѣтгі. 
‘облететь, опасть, облезть, вылинять; испариться’, также диал. 
улёк'ъм, улёт'ъм, улёк'а, улёт’а (П.И. Петков. Еленски речник. - 
БД VII, 151), сербохорв. оЫеіеіі ‘облететь; полететь, побежать’ (“Из 
словарей только у Бука...” КІА ѴПІ, 392-393), словен. оЫеіёіі ‘обле- 
теть вокруг; обежать; облететь, осыпаться’ (Ріеі. I, 734), оіеіёіі ‘сбе- 
жать, стечь (о воде)’ (Ріеі. I, 819), также стар. оЫеіеіі ‘сігсишѵоіаге’ 
(Казіеіес-Ѵогепс, Ніроііі), диал. иЫіШ (Катібаг 197), ст.-чеш. оЫеіёіі 
‘облететь вокруг’ (81581 8, 51), чеш. оЫеіёіі тоже, ст.-слвц. оЫеііеГ ‘об- 
лететь’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 39), слвц. оЫеііеі' то же (881 II, 427), в.-луж. 
и ’оЫесес ‘облететь’ (Трофимович 352), н.-луж. НоЫеёеё ‘облететь’ 
(Мика 81. 1, 821), Ноіезеі ‘слететь, слетать’ (Там же), ст.-польск. оЫесіеё 
‘облететь; осыпаться, прийти в запустение’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 
204-205), польск. оЫесіес ‘облететь; обежать’ (ХѴагзг. ПІ, 472), также 
диал. оЫесіес (81. §\ѵ. р. III. 359-360), словин. иоЫесес ‘облететь’ 
(Богепіг. Ротог. I, 443), ѵоЫіесёс (Богепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. I, 575), др.-русск. 
облетЪти ‘опасть, осыпаться’ (Хоз. Мор. I, 86. 1652 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 73), русск. облетёть ‘летать вокруг, перебывать летая 
во многих местах’ (Даль 3 II, 1524-1525), диал. облетёть ‘внезапно 
упасть, свалиться, грохнуться оземь’ (кирил., новг., Филин 22, 95), 
аЬѴаі’ёі' ‘опасть’ (81о\ѵп. зІаго\ѵіегсб\ѵ 2), укр. облетіти ‘облететь (во- 
круг); быстро обежать; обсыпаться '(Гринченко ПІ, 14; Словн. укр. мо- 
ей V, 522; Укр.-рос. словн. III. 35), блр. диал. аблецёць ‘быстро обе- 
жать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 35). 

Сложение приставки оЬ- и гл *1еіёіі (см.). 

*оЫе!ъ: словен. оЫёі м.р. ‘облет’ (Ріеі. I, 733), чеш. оЫеі м.р. ‘облет, по- 
лет по кругу’ (Коіі И, 223), слвц. оЫеі м.р. ‘облет’ (331 И, 427), польск. 
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оЫоі (рхісгбі) м.р. ‘вылет пчел из улья’ (\Ѵагзг. Ш, 476), диал. иоЫоі 
‘первый вылет пчел весной’ (Кисаіа 128), русск. диал. облет м.р. ‘брач- 
ный вылет матки из улья для встречи с трутнем’ (Филин 22, 95: Слов. 
Акад. 1931, без указ, места), ‘первый полет пчел после зимовки’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 2, 229), укр. обліт, род. п. -льоту, м.р. 
‘облет’ (Словн. укр. мови V, 527), диал. обл’от, облйт м.р. ‘первый ве- 
сенний полет; брачный полет матки’(В.В. Анохина, Н.В. Никончук. 
Полесская терминология пчеловодства. - Лексика Полесья 344), блр. 
аблёт м.р. ‘облет’ (Блр. -русск.), диал. аблёт м.р. ‘первый вылет пчел; 
вылет матки для оплодотворения’ (Народнае слова 242; Сцяшковіч, 
Грод. 10; Янкова 13). 

Обратное именное образование от гл. *оЫеіёіі (см.); вместе с тем об- 
ращает на себя внимание устойчивое (и, видимо, раннее?) употребле- 
ние в качестве термина пчеловодства. 

♦оЫеіаіі ($^): ст.-слав, овлеждтн ЬтисёГспЗаі, тгерікёГслЗса, сігсшшіагі, сіг- 
сишіасеге ‘лежать вокруг’ (Зирг., Мікі. БР, 313, Ст.-слав, словарь), болг. 
диал. ^лежёла вода ж.р. ‘остывшая кипяченая вода’ (Стойчев БД П, 
225), сербохорв. оЫёіаіі ‘залеживаться в постели’ (ЮА ѴШ, 393), так- 
же диал. олежй се (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (други додатак) 
104 (482)), словен. оЫёіаіі ‘залежаться, перележать (в т.ч. о плодах)’ 
(Ріеі. I, 734), стар. оЫеіаіі ‘слечь (от болезни, тяжкого труда’ (Ніроііі, 
Казіеіес-Ѵогепс), диал. оЫеіаіі $е ‘отлежать себе (тело)’ (Кепба 72), 
аЫёііе! (Тошіпес 143), чеш. стар. оЫеіеіі ‘вылежать, пролежать’ 
(Іип§шапп П, 775), ст.-слвц. оЫеіаі’ ‘пролежать’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш. 39), 
слвц. диал. оЫ'еіаі’і ‘пролежать, проваляться’ (Маіе)5ік. ЫоѵоЬгасі. 193), 
в.-луж. уѵоЫеіес ‘завалить лежа’, и ’оЫеіес хо ‘належать пролежни (о 
больном)’ (РЬіЫ 812; Трофимович 352: и ’оЫеіес ‘пролежать, прода- 
вить’), ст.-польск. оЫеіес ‘долго пролежать’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 
210; Ѵ?аг$г. III, 474), др.-русск. облежати ‘окружать, располагаться во- 
круг чего-л.’ (Сл. челов. незн. 1 , 235. XV в. (Дионисий Ареопаг.) ВМЧ, 
Окт. 1-3, 725. XVI в. ~ XV в.), ‘покрывать, окутывать’ (Хрон. Г. 
Амарт., 385. ХПІ-ХГѴ вв. ~ XI в.), ‘охватываться, окружаться; быть ох- 
ваченным чем-л.’ (Панд. Ант., 273. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 71), об- 
лежатися ‘уплотняться от лежания, сжиматься’ (Сим. Перепл. худ., 6. 
XVIII в. ~ ХѴП в. Там же; Срезневский П. 519), русск. диал. облежать 
‘отлежать от долгого неподвижного лежания’ (Юрьев-Польск., влад., 
Филин 22, 91), облежать бока ‘лениться’ (Словарь вологодских гово- 
ров (М-О), 122), укр. облёжати ‘пролежать дольше, чем следует’ 
(Гринченко III, 14), облёжатися, облёжуватися ‘долго лежать, выле- 
живать’ (Словн. укр. мови V, 521), блр. диал. облёжацъ ‘прилежаться’ 
(Тураускі слоунік 3, 226). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1еіаіі (см.); соотносительно с *оЫе$і'і 
(см.). 

♦оЫёёіІі I: сербохорв. диал. олёчим се ‘вылечиться’ (Н. ЖивковиЬ. Речник 
пиротског говора 107), блр. диал. аблячыць ‘вылечить’ (Янкова 14). 

Сложение приставки оЪ- и гл. *1ёіііі (см.). Обращает на себя внима- 
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ние словообразовательное и семантическое тождество двух отдален- 
ных диалектных соответствий, сербохорв.-блр. изоглосса. 

*оЫёёіІі II: сербохорв. диал. оіуесііі ‘разделить пополам’ (Ооѵогі зе и 
гуебко) паЬір. Іоѵіёеѵіс, ЯІА ѴПІ, 892). 

Глагол, образованный на -ііі, с приставкой оЬ- от имени *1ёкъ (см. 
*1ёка/*1ёкъ I). 

*оЫё(Іьпъ?: словен. стар. оЬШеп ‘дурацкий, глупый’ (Ме^ізег), ‘надмен- 
ный, гордый’ (Сиізшапп), ‘слабоумный, неумелый, развязный, наглый’ 
(Ніроііі, Оісі), сюда же диал. значение ‘быть нахлебником в крайней 
степени, испытывать острое чувство голода’ (5аѵіп)зка сіоі.) - все дан- 
ные см. Вегіа), ниже. 

Сближение с лит. раібба ‘распущенность, распутство’, Іохіі, Ібхіі ‘ста- 
новиться привередливым, разборчивым’ раібхіі ‘становиться подлым, 
никчемным’ < и.-е. *Ш-, причем словен. оЬ- Ш-еп - из *ІЫ-, см. Р. 
Вегіар АгКаігпгі ѵ кого$кіЬ пагеСфЬ. - КогоЗкі кикигпі сіпеѵі I, 75. 

*оЫёцаІі: цслав. овлФглтн сіесишЬеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) облЪгамь 
‘прислонить; возлагать’ облагался ‘налегать, опираться, наваливать- 
ся’, также ол-ѣгамь (Там же), макед. облега (се) ‘опираться’ (Кон.), сер- 
бохорв. стар. оЫі]е%аіі ‘оставаться’ (ЯІА ѴІП, 397), оЫіе^аіі (Маіигапіё 
I, 778), словен. оЫё§ап хе ‘приживаться, облегать; лежать’ (Ріеі. I, 733), 
диал. аЫіе^аі ‘слабеть’ (К. іп 5. Ооіепс. Тоігпіп 187), ст.-чеш. оЫёИаіі ‘(о 
войске) стоять лагерем’ (5іб51 8, 44), ст.-слвц. оЫіеИаі’, несврш. к 
оЫ'акпйі’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 36), в.-луж. \ѵоЫёкас ‘облегать’ (РйдЫ 812), 
польск. оЫе^ас, несврш. к оЫес (\Ѵаг$ 2 . ІП, 472), диал. оЫе^ас ‘слабеть, 
терять силы’ (51. §%ѵ. р. III, 359), русск. облегать ‘лежать вокруг, окру- 
жать’ (Даль 3 И, 1522), диал. облегать ‘граничить, располагаться по со- 
седству’ (пск., смол., Филин 22, 89), облегаться ‘налегать, опираться, 
облокачиваться, прислоняться’ (арханг., пудож., пск., смол.), ‘надеять- 
ся на чью-либо помощь, поддержку, покровительство’ (буйск., костр.. 
Там же), укр. облягати ‘ложиться, располагаться вокруг; окружать; о 
ночи: наступать’ (Гринченко III, 16), ‘тесно, плотно облегать, примы- 
кать’ (Словн. укр. мови V, 531-532), облягатися ‘ложиться спать’ (Там 
же), блр. облегацьца ‘опираться локтями, облокачиваться’ (Носов.), ди- 
ал. аблягаць, аблягацца ‘облегать; спадать (об опухоли)’ (Юрчанка. На- 
роднае слова (М-О), 14), облегаць ‘заволакивать (небо тучами); слегать 
(о больном)’ (Тураускі слоунік 3, 226), аблігацца ‘опираться локтями, об- 
локачиваться’ (Бялькевіч. Магіл. 25). - Значение ‘осаждать (крепость, 
город войсками)’, особенно широко и с раннего времени представленное 
в зап.-слав. (ст.-чеш. оЫёИаіі, чеш. оЫёНаіі, слвц. оЫіеИаГ, ст.-польск. 
оЫе%ас), откуда, возможно, и в словен. ( оЫё$аіі - из чеш.?) и в некоторых 
вост.-слав. (др.-русск. облегати, XVII в., укр. облягати - из польск.) за- 
имствовано путем калькирования прежде всего из нем. Ье-1а%егп. Харак- 
терно при этом сохранение и продолжение в диалектах (в т.ч. тех же слав, 
языков) иной, исконной глагольной семантики, см. выше. 

Имперфектив на -аіі к *оЫе$і'і (см.), с продлением вокализма корня; 
формально - сложение оЬ- с гл. *1ё§аіі (см). 
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*оЫёпёІі: цслав. оклФнФтн бкѵйѵ, рфеге (Мікі. ЬР), чеш. редк. оЫегіёп ‘об- 
лениться’, польск. оіепіес ‘облениться, отяжелеть’ (\Ѵаг52. ІП, 765), 
стар. оЫепіес то же (\Ѵаг$ 2 . III, 473). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ёпёіі I (см.). 

*оЫёпі!і (я^) I: ст.-слав. оклФлшти са бкѵёГѵ, рщпіт еззе, Іаейеге ‘обле- 
ниться, стать равнодушным’ (Супр., Мікі. Зай., Ст.-слав, словарь, 515), 
болг. (Геров) обл-Ьнѵк, сврш. от обл-Ъш&вамся ‘лениться’, сербохорв. 
оЬЩёпііі хе ‘облениться’ (В словарях Стулли, Вука и Даничича, ЯІА 
ѴІП, 397-398), оЩёпШ хе то же (“Из словарей только у Стулли и Вука, 
в Среме’. ЯІА ѴПІ, 892), оіепііі хе (ЯІА VIII, 890), словен. оЫепііі хе ‘об- 
лениться’ (Ріеі. I, 733), чеш. оЫепііі ‘сделать ленивым’, др.-русск., 
русск.-цслав. обл-ѣнитися ‘быть или стать ленивым, нерадивым’ (1 160: 
Ник лет. IV, 229; ДАИ VII, 184. 1680 г.), ‘стать унылым, подавленным’ 
(Патерик Син., 388. XI в.), ‘промедлить, замешкаться’ (1187: Лавр, лет., 
406) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 72; Срезневский II, 520), русск. обленйться 
‘сделаться ленивым, стать лентяем’ (Даль 3 II, 1535), также диал. обле- 
нить (неперех., том., Филин 22, 93). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ёпііі (хе) I (см.). 

*оЫёпіІі 5$ И: словен. оЫёпііі хе ‘полинять, сменить кожу’ (Ріеі. I, 733: 
Зіаго Зесііо), слвц. оііепіі’ ха ‘сменить, сбросить кожу, шерсть, полинять’ 
(551 II, 558). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ёпііі (хе) II (см.). 

*оЫёпъ/ь: сербохорв. диал. оЬЩеп, прилаг. ‘довольно ленивый’ (В Лике. 
ЯІА VIII, 397,), также ЪЩеп (Там же. ЯІА VIII, 892), русск. диал. об- 
лечь ж.р. ‘лень’, м. и ж.р. ‘ленивый человек’ (Филин 22, 93: Даль, без 
указ, места), облёна м. и ж.р. ‘лентяй, лентяйка’ (арханг., беломор., 
Филин 22, 93). 

Обратное именное производное от гл. *оЫёпііі (хе) I (см.). 

*оЫёраІі болг. стар, олепам ся (Ако сте разбрали добрѣ всичко това 
що ви разказахъ сега, то и сами щете ся сѣтите, защо на сѣнкж става 
роса прѣди да зайде слънце-то...; защо с я о л ѣ п а повече о роша- 
вы и гръздавы нѣща, кои-то брьзо си губять топлинлѵгж какво-то на 
пр. трева-та и грьздаво желѣзо... Летоструй, 1871. - Архив Болгарско- 
го возрождения. София), облѣпамь (Геров) ‘облеплять, обклеивать, 
оклеивать, обивать’, обл-ѣпамся ‘облипать, облепляться, обклеивать- 
ся’ (Там же), чеш. диал. оіёраі' ‘обкорнать, догола кое-как обстричь’ 
(Кй$ік. ЗігейоЬеёеѵ. 95), русск. диал. облёпать ‘запачкать грязью’ (пск., 
осгашк., твер.. Филин 22, 94), облёпатъся ‘запачкаться, измазаться’ 
(белозер., новг., Там же). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ёраіі (см.). 

*оЫёрёІі: сербохорв. стар., редк. оИ)ер]еп ‘похорошеть, стать красивым’ 
(Из словарей только у Беллы и у Стулли, ЯІА VIII, 892). 

Сложение оЬ- и *1ёрёіі (см.). 

*оЫёріха: русск. облепиха ж.р. ‘растение НіррорЬаё гЬатпоісіех, дереза’ 
(Даль 3 II, 1535), диал. облепиха ж.р. ‘наливка, настойка на ягодах обле- 
пихи’ (пск., ленингр.), ‘болезнь желтуха’ (забайк.), ‘густые хлопья мок- 
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рого снега’ (Липецк., ворон.) (Филин 22, 94; Н.А. Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. II, 1, 11, 28; 119: “Ягода, растущая только в Сиби- 
ри”), укр. обліпйха ж.р. ‘дикое растение сем. масличных’ (Словн. укр. 
мови V, 527; Укр.-рос. словн. ІП, 35), блр. обляпіха ж.р. ‘облепиха’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф. -(і)ха от гл. *оЫерііі (см.). Скорее всего, местное 
новообразование, в том числе - по соображениям экологии (см. выше: 
“Ягода, растущая только в Сибири”). 

*оЫёріІі I: болг. облепя ‘облепить, обмазать’ (БТР; Геров: облѣшж, так- 
же олѣшж), диал. олёпим ‘облепить, вымазать грязью’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 260), длеп'ъ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско БД VI, 66), макед. облепи ‘облепить, обклеивать; обмазать’ 
(И-С), сербохорв. оЫ Церіи ‘облепить, обмазать’ (ЮА ѵ ѴІІІ, 398), также 
оІЦёрііі (ЮА VIII, 892), также диал. оЬГіріі (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 684), 
олщёпит (Р. СтщовиЬ. Из лексике Васо)евиКа 153 (271), словен. 
оЫерііі ‘облепить, обклеить’ (Ріеі. I, 733), также оіерііі (Ріеі. I, 819), ст.- 
чеш. оЫерііі ‘облепить, обклеить’ (51651 8, 49-50), чеш. оіерііі ‘обма- 
зать, замазать’ (Іип§шапп II, 930; Кои II, 364), также оЫерііі (Іип§шапп 
II, 774; Кои II, 222), ст.-слвц. оЫеріі’ ‘облепить, залепить’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 38), слвц. оЫеріі' ‘облепить’ (551 II, 427), также оіеріі' (551 
II, 557), ст.-польск. оЫеріс ‘обклеить, облепить’ (51. зіроі. V, 343; 51. 
роІ52С2. XVI >ѵ., XIX, 207-208), польск. оЫеріс ‘обмазать, замазать, об- 
лепить’ (\Ѵаг 82 . III, 473), также оіеріс (\Ѵагз 2 . III, 765), также диал. 
оЫеріс (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 286), словин. ѵ&Ыіер/іс ‘об- 
лепить, обклеить’ (Ьогепіг. 51оѵпіп2. \ѴЬ. I, 576), иоЫеріс (Ьогепіг. 
Рогпог. I, 447), др.-русск. обл-ѣпити ‘прилепить со всех сторон’ (Хрон. 
Г. Амарт., 538. XV в. ~ XI в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 72), русск. облепйть 
‘покрывать липким, клейким’ (Даль 3 II, 1535), диал. облепйть ‘окле- 
ить’ (перм., Медвежьегорск., волог., курск., Филин 22, 94) олепйть ‘ок- 
леить’ (сев.-двинск., Филин 23, 186), укр. обліпйти ‘облепить, окле- 
ить’ (Гринченко III, 15; Укр.-рос. словн. III, 35), блр. абляпіць ‘обле- 
пить’ (Блр.-русск.), оліпйти то же (Гринченко III, 52), также диал. об- 
лепіць (Тураускі слоунік 3, 227). 

Сложение оЬ- и гл. *1ёрііі I (см.). 

*оЫёрШ II: сербохорв. стар., редк. оІЦёрііі ‘улучшить, сделать красивее, 
украсить’ (“Из словарей только у Вольтиджи”, ЮА ѴПІ, 892). 

Сложение оЬ- и гл. *1ёрііі II (см.). 

♦оЫёръкъ: словен. оЫёрек м.р. ‘пластырь’ (Ріеі. I, 733), русск. диал. облё- 
пок, род.п. -пка, м.р. ‘маленький огарок восковой свечи’ (пск., осташк., 
твер., Филин 22, 94). 

Префиксально-суффиксальное образование от *оЫёрііі I (см.). 
*оЫёзёІі: русск. диал. облесёть ‘отвыкнуть от общения с людьми, оди- 
чать’ (свердл., костр., черепов., волог. Филин 22, 64), также олесёть 
(онеж., КАССР, Филин 22, 186). 

Гл. на оЬ- и -ёіі от *1ёзъ (см.). Местное новообразование? Прямой 
связи с последующими, скорее всего, нет. 
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*оЫёзь: др.-русск. олЪсь ж.р. ‘место рядом с лесом, очищенное от леса (?)’ 
(АЮБ П, 58. 1684 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 356). 

Образовано от *1ёхъ (см.) с приставкой оЬ- и переводом в -/-основу. 
Ср. след. 

♦оЫёз^е: польск. диал. оіезіе ср.р. ‘болото среди леса; пространство вок- 
руг леса’ (ЗѴагзг. Ш, 765; 51-8' Ѵ -Р- Ш, 437), русск. диал. облёсье ср.р. 
‘опушка леса’ (пск., осташк., твер.), ‘лесопосадка; редколесье’ (донск.) 
(Филин 22, 95; Словарь русских донских .говоров 2, 192; Даль 3 П, 
1535). 

Префиксально-суффиксальное образование от *1ё$ъ (см.). Ср., 
впрочем, также *1ёзь]е (см.). 

♦оЫёіаіі: цслав. овлФтдтн сігситѵоіаге (Мікі. ЬР), макед. облета ‘облететь 
(вокруг чего-л.)’ (И-С), сербохорв. оЫЦёіаіі ‘облетать, летать вокруг’ (В 
словарях Беллы, Стулли и Вука. ЮА ѴШ, 398-399), также диал. оЬГиаі 
(I. Оиібіс, Р. Оиібіс. Вги5к. 560), словен. оЫёіаіі ‘облетать; обегать’ (Ріеі. I, 
733), стар. оЫеіаіі (Ніроііі), диал. дЫіэіді (Тошіпес 143), ст.-чеш. оЫёіаіі 
‘облететь’ (несколько раз)’ (51651 8, 51), чеш. оЫёіаіі ‘облетать’ 
(■Гищрпапп П, 775), ст.-слвц. оЫіеіаі', несврш. к оЫеііеі' (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 
39), в.-луж. ѵѵоЫёіас ‘облететь; обегать’ (Трофимович 352), н.-луж. 
НоЫёіаз ‘облетать’ (Мика 51. I, 821), Иоіёіаз ‘слетать’ (Мика 51. I, 
821-822), ст.-польск. оЫаіас ‘облетать, летать вокруг’ (51. роізгсг. XVI 
\ѵ., XIX, 199), польск. оЫаіас ‘облетать’ (АѴагзг. III, 471), словин. тЫаіас 
‘летать вокруг’ (Ьогепіг. 51оѵілг. \ѴЪ. I, 547), ѵсеЫаіас ‘облетать, опадать’ 
(Кашиіі 219), др.-русск. облетати ‘летая, бывать во многих местах’ (Ж. 
Авр. Смол., 36. XVI в. ~ ХШ в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 73), русск. обле- 
тать ‘летая, побывать во многих местах’, диал. облетать, сврш. ‘быст- 
ро обойти, обежать, объехать’ (смол., курск., тул., Филин 22, 95), укр. 
облітати ‘облетать, облететь’ (Гринченко Ш, 15; Словн. укр. мови V, 
527-528), блр. аблятаць ‘облетать’ (Блр.-русск.), диал. аблітаць то же 
(Бялькевіч. Магіл. 26), облётаць то же (Тураускі слоунік 3, 227), аблё- 
таць ‘облетать, опадать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 35). 

Имперфектив к *оЫеіёіі (см.). 

♦оЫёІіІі з^: сербохорв. редк. д}еіііі зе ‘наступить, о лете’ (Только в слова- 
ре Вука, КІА ѴІП, 899), русск. диал. облётиться ‘настать летней поре, 
установиться летней погоде’ (Филин 22, 95). 

Гл. на -ііі, возможно, образованный на базе словосочетания *оЬ Іёю 
или *оЬ Іёіё (см. *Шо). Ср., впрочем, еще гл. *1ёіііі I (см.). Ср. еще след. 

*оЫёІоѵаІі: русск. диал. облётоватъ ‘прожить, провести целое лето’ 
(Даль, без указ, места), ‘подрасти, окрепнуть за лето (о домашней ско- 
тине по первому году)’ (пск., смол.), ‘сделать воду тёплой, довести до 
комнатной температуры’ (смол.) (Филин 22, 96), блр. облётоваць ‘про- 
жить все лето’ (Носов.), диал. аблётувыць то же (Бялькевіч. Магіл. 
25). 

Сложение оЬ- и гл. *Іёіоѵаіі (см.), возможно, не без влияния со сто- 
роны временных обстоятельственных словосочетаний вроде *оЬ Іёю 
(см. *1ёю). 



’оЫёІъкъ 


*оЫёха(і 
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*оЫёІъкъ: русск. диал. облёток, род.п. - тка , м.р. ‘стог сена, оставлен- 
ный на лугу до следующего года’ (костр., яросл.), ‘полоса земли, не 
вспаханная с осени, оставленная до весны под яровые хлеба’ (перм.) 
(Даль 3 П, 1535; Филин 22, 96; Ярославский областной словарь (О - Пи- 
то), 12), блр. облёток, род. п. -тка, общ. р. ‘животное годовалое’ (Но- 
сов.), аблётак, род.п. -тка, м.р. ‘однолеток’ (Блр.-русск.: “обл”.), диал. 
аблётык, род.п. -тка, м.р. ‘годовалый бычок, телка’ (Бялькевіч. 
Магіл. 25). 

Префиксально-суффиксальное образование от *1ёю (см.) или - на 
базе словосочетания *оЬ Іёю. 

*оЫёІьпіса: сербохорв. дЦеіпіса ж.р. ‘годовщина’ (ЮА ѴІП, 406), словен. 
оЫёіпіса ж.р. ‘годовщина’ (Ріеі. I, 734), стар. оЫеіпіса (Ніроііі). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЫёіьпъ (см.); субстантивация, 
ср. *оЫёіьпікъ (см.). 

*оЫёІьпікъ: русск. диал. облётник м.р. ‘дрова, заготовленные к зиме ещё 
весной и просушенные летом’ (пск., осташк., твер., новосиб., Филин 22, 
95; Даль 3 II, 1535), блр. диал. аблётнік м.р. ‘дрова, приготовленные в 
зиму и сохнувшие все лето’ (Мат. 7). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *оЫёіьпъ (см.), субстантивация 
последнего. Ср. предыд. 

*оЫёІьпъ^ь): сербохорв. стар., редк. оЬ}еіап, -іпа, прилаг. ‘ежегодний’ 
(ЮА VIII, 406; “только в словаре Стулли”), словен. оЫёіеп, прилаг. ‘го- 
довой, годичный’ (Ріеі. 1, 734), стар. оЫёііпі іап ‘годовщина’ (Ніроііі), н.- 
луж. коЫёіпу ‘старый, староватый’ (Мика. 51. I, 370). др.-русск. 
облЪтнии, прилаг. ‘простоявший всё лето или целый год’ (Сим. Обих. 
книгоп., 5. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 73), русск. диал. облётный, -яя, 
-ее ‘сохранявшийся все лето (о запасах кормов, продуктов и т.п.)’ (Фи- 
лин 22, 95: Даль, без указ, места). 

Возможно, прилаг. с суф. -ьп-, образованное на базе словосочетания 
*оЬ Іёіо/ё (см. *Іёіо). Ср. также *Шьпъ I (см.). 

*оЫёѵаІі: болг. диал. облёвам ‘ополаскивать’ (Шклифов БД VIII, 276), ма- 
кед. облева то же (Кон.), сербохорв. оЫі]ёѵаіі ‘обливать’ (ЮА ѴПІ, 399: 
“В словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли и 
Вука”), также дЬІеѵаіі (ЮА ѴІП, 406: “Из словарей только у Вука”), 
словен. оЫёѵаіі ‘обливать, поливать’ (Ріеі. I, 734), ст.-чеш. оЫёѵаіі ‘об- 
ливать, поливать’ (5іС51 8, 51), чеш. оЫёѵаіі, оЫіѵаіі то же, слвц. 
оЫіеѵаі ’ диал. оЫ’ёѵаі'і ‘обливать’ (Маіе)ёік. МоѵоЬгасі. 236), н.-луж. 
коЫеѵѵах ‘обливать’ (Мика 51. 1, 806), ст.-польск. оЫе\ѵас ‘обливать’ (51. 
зіроі. V, 343-344; 51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 209), польск. оЫе\ѵас ‘обли- 
вать’ СѴѴагзг. III, 473), также диал. оЫе\ѵас (51.{>ѵѵ.р. III, 360; 
Н. Оо'тоѵѵісг. Оіаіекі та1Ьог$кі И, 1, 286), словин. ѵ#ЬГі§ѵас ‘обливать’ 
(Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 580). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ёѵай (см.). 

*оЫёѵіІі I: русск. диал. облевйтъ ‘отклониться от нужного направления 
влево (в дороге, при стрельбе и т.п.)’ (олон., урал.. Филин 22, 89), оле- 
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вить ‘уклониться слишком влево, к краю проезжей дороги’ (челябин., 
Филин 22, 183). 

Сложение приставки оЬ- и гл. *1ёѵііі I (см.). 

♦оЫёѵіІі (я^) II: словен. оіеѵііі хе ‘полинять, сменить кожу; облысеть’ (Ріеі. 
I, 819), также оЫеѵііі хе (Ріеі. I, 734), чеш. оЫеѵііі ‘ослабить’. 

Префиксальное сложение с гл. *1ёѵііі II (см.), ср., впрочем, также 
*1ёѵііі III (см.). К этимологическим сближениям *1ёѵііі II можно теперь 
еще добавить сравнение с тох. В Іаіѵѵо ^усталость’ (V. В1а2ек. - 
Ьіпзиіхііса Ьаіііса 4, Кгакбѵѵ, 1995, 234). 

*оЫёгаІі: сербохорв. стар., редк. оЬІеіаіі, несврш. к оЬІехіі (которое не за- 
свидетельствовано: ЮА VIII, 406: “Только в словаре Стулли: ‘подкра- 
дываться’), чеш. оЫёзаіі ‘обползать вокруг; облезать, терять волосы’ 
(Коіі П, 223), ст.-слвц. оЫіеіаі’ ‘подкрадываться’ (Ніяіог. зіоѵеп. III, 41), 
слвц. оЫіегаі', несврш. к оЫіеіГ (551 П, 429), ст.-польск. оЫеіас ‘лы- 
сеть, облезать’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 209), словин. ѵоЬй§гас ‘упол- 
зать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ. 1. 581), русск. облезать, облёзть ‘оползти; о 
шерсти, мехе: линять, выпадать’ (Даль 3 И, 1535), диал. облезать ‘ли- 
нять, выгорать, выцветать’ (нижегор., курск., тул.) (фольк.) ‘одоле- 
вать, одержать верх’ (арханг.) (Филин 22, 92), укр. облізати “см. обла- 
зити” (Словн. укр. мови V, 526). 

Несврш. вид. на -аіі от гл. *оЫёііі (см.). 
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